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  Korte inhoud


  


  


  


  Dilemma van de Iiefde


  STEPHANIE LAURENS


  


  Lady Mary Cynster is op zoek naar een echte held. Maar waar vindt ze die…?


  


  Eindelijk is het moment aangebroken waar Lady Mary Cynster jaren op heeft gewacht. Nu haar zus Henrietta zich verloofd heeft, is het háár beurt om de liefde van haar leven te vinden. Ze weet precies wie ze wil – en dat is zeker niet de wilde, ontembare en verleidelijke markies van Raventhorne, Ryder Cavanaugh.


  


  Ryder zelf denkt daar heel anders over. Nog nooit heeft hij een vrouw ontmoet die zich niet voor zijn voeten wierp – of in zijn bed... tot hij Lady Mary Cynster ontmoet. Maar Ryder wil zijn leven veranderen en kan dat alleen met Mary aan zijn zijde. Nu is het aan hem om Mary daarvan te overtuigen en haar hart te veroveren...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Londen, mei 1837


  


  ‘Heb je je oog op hém laten vallen?’


  Mary Alice Cynster sprong een halve meter in de lucht van schrik, althans, zo voelde het. Terwijl haar onaangenaam getroffen zintuigen zich herstelden, en zij weer bij haar positieven kwam, werd ze furieus. Ze draaide zich met een ruk om en stond oog in oog met haar irritante, razend makende maar o zo onweerstaanbare kwelgeest. Waarom Ryder Cavanaugh zichzelf de rol van hinderlijke volger had aangemeten wist ze niet, maar sinds ze elkaar twee dagen geleden kort hadden gesproken op het verlovingsbal van haar zus Henrietta, was hij niet meer bij haar weg te slaan en hij had zich ontpopt als een gruwelijk irritante lastpak.


  Vóór hen was de balzaal van Felsham House overladen met de crème de la crème van de ton, en de zwierende zijden en satijnen baljurken van de dames staken als een vrolijk veelkleurig palet af tegen het zwart van de avondkostuums van de heren. Zorgvuldig gecoiffeerde hoofden glansden, juwelen fonkelden en honderden getemperde stemmen vormden tezamen een beschaafde kakofonie.


  Ze had zich teruggetrokken in de schaduw onder de orkesttribune om haar doelwit beter te kunnen observeren, en was zo verdiept geweest in het bestuderen van de bewuste jongeman dat ze Ryder niet naderbij had zien komen. Ondanks zijn lengte bewoog hij zich soepel en geruisloos. Zoals gewoonlijk diende zijn onberispelijke strak gestileerde avondkleding ter accentuering van de soepele kracht van zijn lange, gespierde postuur. Met een elegant bedekte, brede schouder nonchalant leunend tegen de muur naast haar en half geloken ogen bekeek hij haar met zijn gebruikelijke lijzige leeuwenblik.


  Anderen lieten zich vaak beetnemen door Ryders pose van vriendelijke, zachtaardige, indolente reus. Maar zij niet. Achter die glanzende groene ogen zat een even scherpzinnig, zelfverzekerd en genadeloos capabel brein verscholen als waarover zij zelf beschikte.


  Ondanks de bedrieglijke charme van zijn normaliter ondoorgrondelijke, schijnbaar nonchalante élégance kon ze uit de klank van zijn stem en het kortstondig opzetten van grote ogen opmaken dat het voorwerp van haar belangstelling hem oprecht had verrast toen hij het, heimelijk over haar schouder meekijkend, had geïdentificeerd.


  Inwendig vloekend, omdat hij wel de allerlaatste persoon was met wie ze die informatie wilde delen, keek ze hem met vuurspuwende ogen aan. ‘Ga. Weg.’


  Uiteraard had het bevel geen enkel effect; ze had zich net zo goed de moeite kunnen besparen. Ryder, ofwel de vijfde markies van Raventhorne, de titel die hij zes jaar geleden na de dood van zijn vader had geërfd, stond wijd en zijd bekend als een man die wetten en regels in principe aan zijn laars lapte. Er waren maar weinig mannen bij wie dat door de grandes dames door de vingers werd gezien. Alleen bij aristocraten die over zo veel persoonlijke macht beschikten dat men het verstandiger achtte hen ongehinderd door de balzalen, salons en eetkamers te laten zwerven, zolang ze zich maar aan een minimum aantal regels van de ton hielden. Kortom, zolang ze een gedrag vertoonden dat de toets der kritiek nog net kon doorstaan. Het was een van die onuitgesproken maatschappelijke toegeeflijkheden.


  Ook al bond ze niet in en bleef ze hem dreigend aankijken, Mary was zich terdege bewust van alle facetten van Ryders persoonlijke macht.


  Van zo nabij kon je dat onmogelijk níét zijn.


  Alsof hij een merkwaardig maar in potentie lekker hapje bestudeerde keek hij op haar neer. Aangezien ze niet alleen de jongste was van de huidige generatie Cynster-meisjes, maar ook de kleinste, en hij ruim één meter vijfentachtig mat, zou die arrogante blik intimiderend moeten zijn. Ze voelde zich echter nooit door hem geïntimideerd. Confuus misschien, uit haar evenwicht, wie weet zelfs mentaal zodanig wankelend dat ze het gevoel had te vallen, zeker, maar niet in het minst bedreigd. Maar goed, ze liepen elkaar al zolang ze zich kon heugen tegen het lijf. Hun families behoorden tot de oudste van de ton, en dus kende iedereen elkaar, zoals dat in die kringen normaal was.


  Zijn met dikke wimpers omrande groene ogen bleven haar ogen onwrikbaar vasthouden. ‘Maar je ziet Rand toch zeker niet als een geschikte echtgenoot voor jou?’


  Ze hief haar kin op, maar ze was niet in staat om langs haar neus op hem neer te kijken. ‘Die beslissing is geheel en al aan mij, dunkt me.’


  ‘Doe maar geen moeite. Jullie passen niet bij elkaar.’


  ‘O, werkelijk?’ Ze aarzelde. Als iemand de ambities van zijn halfbroer kende, was Ryder het wel. Met opgetrokken wenkbrauwen goot ze op hautaine wijze genoeg ongeloof in haar stem om, zo hoopte ze, hem te verleiden er nader op in te gaan. ‘En waarom denk je dat?’


  Terwijl hij overwoog haar vraag te beantwoorden, vroeg zij zich al wachtende af of het misschien een verstandiger koers was geweest om geen bijzondere belangstelling aan te leggen voor Randolph, ofwel lord Randolph Cavanaugh, een van Ryders halfbroers en degene die qua leeftijd onder hem zat… Maar omdat ze op het verlovingsbal van Henrietta en James resoluut Ryders uitnodiging om met hem te dansen had afgeslagen, een uitnodiging waarvoor de meeste dames van de ton, jong, oud of stokoud, een moord zouden doen, had ze ongewild zijn nieuwsgierigheid gewekt, en sindsdien had hij haar, evenals ieder ander roofdier, ogenschijnlijk passief achtervolgd.


  Ook al was het vanavond pas de tweede avond na het verlovingsbal, Ryder was natuurlijk intelligent genoeg om haar doel geraden te hebben. Dus nee, het was werkelijk zinloos om hem op dat punt te misleiden, hij zou er alleen maar gevaarlijker door worden.


  Om zijn mond verscheen een flauwe glimlach, en toen hij inademde alvorens te spreken, verwachtte ze niet anders dan dat hij gevaarlijk zou zijn.


  ‘Sta me toe de situatie puntsgewijs weer te geven.’ Zijn stem was zo laag dat de klank op een zacht spinnen leek. ‘Ten eerste word jij, als laatste ongehuwde vrouwelijke Cynster van jouw generatie, beschouwd als een uiterst belangrijke huwelijkskandidate.’


  ‘Dat is wel het laatste waarop ik zit te wachten.’ Fronsend zocht ze zijn ogen. ‘Ik zie niet in waarom ik als zodanig beschouwd zou moeten worden. Ik ben de jongste, en ook al is mijn bruidsschat inderdaad niet te versmaden, ik ben bepaald geen loepzuivere diamant, noch een erfgename om over naar huis te schrijven.’ Nu ze hem toch om zich heen moest dulden, zag ze geen reden om géén gebruik te maken van zijn goed geïnformeerde en vlijmscherpe brein.


  Ryder hield zijn hoofd schuin, maar bedwong de neiging om haar te zeggen dat ze weliswaar geen loepzuivere diamant was, maar dat dat eerder te maken had met haar uitgesproken persoonlijkheid dan met een gebrek aan schoonheid. Ze was namelijk heel bekoorlijk en beschikte over een opwindende en levendige aantrekkingskracht die mannen hevig fantaserend naar haar deed omkijken. Daarvan was hij zich uitermate bewust geworden sinds hij, gedreven door nieuwsgierigheid, gekwetste trots en enkele minder eenvoudig te definiëren fascinaties, haar de afgelopen dagen heimelijk had achtervolgd. ‘Maar het doorslaggevende aspect is je ontgaan. Voor deze generatie ben je de laatste kans van elke voorname familie om een liaison met de Cynsters te bewerkstelligen. Het zal een decennium of langer duren voordat de volgende generatie, de kinderen van je neven en nichten dus, hun entree op de huwelijksmarkt zullen maken. Zodoende ben jij in dat opzicht een te winnen prijs, ongeacht je eigen wensen. En Rand erft natuurlijk noch titel, noch bezit.’ In tegenstelling tot hemzelf… ‘Vraag het iedere willekeurige grande dame maar,’ zei hij smalend, terwijl hij haar met opgetrokken wenkbrauwen recht in de ogen keek. ‘Ze zal je hetzelfde vertellen. Iedereen verwacht van jou dat je goed trouwt.’


  Het geluid dat ze voortbracht leek verdacht veel op gesnuif. Zijn mondhoeken trokken op in een glimlach; hij begreep het gevoel.


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Als dat het geval was, zou ik al bestormd zijn.’


  ‘Nog niet.’ Hij zag geen reden om haar niet uit de droom te helpen. ‘Maar het volgende Seizoen zul je wel degelijk worden bestormd. Je bent pas tweeëntwintig, en dit jaar hebben jouw ouders al voldoende aan hun hoofd met Henrietta’s verloving en komende bruiloft. Dus niemand heeft jou op het moment in het vizier, althans, niet in “echtelijke’’ zin.’ Alleen hij dan. En hij was van plan om al zijn potentiële concurrenten een stap voor te zijn.


  Ze kneep haar lippen samen, onverwacht zinnelijke rozenknoproze lippen in haar zo jeugdige gezicht. ‘Anderen mogen er dan zo over denken, maar op het punt van partnerkeuze doet uitsluitend míjn mening ertoe.’ Haar uitdrukking werd zo mogelijk nog strijdlustiger. ‘En in alle andere opzichten –’


  ‘Rand is niet geschikt,’ onderbrak hij haar. ‘Hij is zes jaar jonger dan ik en maar twee jaar ouder dan jij.’ Terwijl hij die feiten vaststelde, begreep hij opeens waarom ze Rand had uitgekozen. ‘En mocht het aan je aandacht zijn ontsnapt – hoewel ik er een lieve som om durf te verwedden van niet – een man van vierentwintig is weliswaar lichamelijk volwassen, maar zelden ook geestelijk.’ De glimlach die hij zich veroorloofde was volstrekt oprecht. ‘Gun Rand de tijd, en hij zal precies zo worden als ik, geloof me.’


  Maar zo’n verandering was nu precies wat Mary coûte que coûte wilde voorkomen. Zich van hem afwendend hervatte ze haar observatie van de man in kwestie. Hij maakte deel uit van een groepje dat midden in de rechthoekige balzaal stond. ‘Volgens mij zal Randolph de perfecte echtgenoot voor mij zijn.’


  Naast al het andere was Randolph een veel mildere versie van Ryder. Als ze met hem zou trouwen, wist ze absoluut zeker dat ze een zodanige invloed op hem zou kunnen uitoefenen, dat hij zich in geen enkel opzicht zou ontwikkelen tot een voor de gehele vrouwelijke sekse levensgevaarlijke edelman als Ryder. Als ze met Randolph zou trouwen, zou ze haar eigen sekse een dienst bewijzen. De vrouwelijke helft van de bevolking had echt geen behoefte aan nóg een Ryder. Naast het fysieke effect dat hij op vrouwen had, was hij absoluut niet te sturen.


  Haar blik op Randolph fixerend nam ze zijn aantrekkelijke kanten onder de loep. Anders dan Ryders goudbruine haardos was die van Randolph donkerbruin, zoals de donkerbruine lokken van zijn moeder Lavinia. Daar waar Ryder zijn haar iets langer droeg en het in fascinerend verfomfaaide lokken neerviel – een krachtige aansporing voor vrouwen om hun vingers door de weerbarstige haardos te halen – had Randolph, net zoals veel andere aanwezige mannen, een modieus kapsel; niet lang, maar ook niet kort.


  Randolphs schouders waren breed, hoewel niet zo opmerkelijk breed als die van Ryder. Hij was lang en op het magere af, magerder dan Ryder. Ryder was echter veel langer, zodat de imposante breedte van zijn borstkas in proportie was. Randolphs postuur was ook perfect in proportie, maar gewoon, niet meer dan doorsnee. Het had niet die goddelijke omvang van Ryders postuur.


  Dat, moest Mary inwendig erkennen, waren min of meer de verschillen tussen de halfbroers. Niet alleen tussen Ryder en Randolph, maar ook tussen Randolphs jongere broers, Christopher, kortweg Kit, en Godfrey. Ryder was het enige kind uit zijn vaders eerste huwelijk. Randolph, Kit, en Godfrey waren Lavinia’s zonen, de tweede vrouw van wijlen de markies. Er was ook nog een zuster, Eustacia, beter bekend als Stacie. Voor Mary waren het bekende gezichten, maar echt kénnen deed ze hen niet. Nu ze van plan was in de familie te huwen, wilde ze natuurlijk veel meer over hen te weten komen.


  Ze popelde van ongeduld om vaart te zetten achter haar campagne met als doel Randolph zover te krijgen dat hij haar een aanzoek deed. In de beginmaanden van dit Seizoen had ze resoluut alle potentiële heren de revue laten passeren. Toen ze er eenmaal van doordrongen was dat Randolph perfect aan haar eisen voldeed, had ze er bij haar oudere zus Henrietta op aangedrongen om haar de ketting te laten dragen die een Schotse godin, ‘The Lady’ genaamd, aan de gezusters Cynster had geschonken. The Lady had via Catriona, de echtgenote van Mary’s neef Richard, een connectie met de familie. Catriona was een hogepriesteres van The Lady en, naar verluidt, zeer gerespecteerd. Via Catriona had The Lady beschikt dat opeenvolgende vrouwelijke Cynsters de ketting moesten dragen als hulp bij het vinden van hun ware helden. Als groep hadden ze lang geleden ‘hun enige echte held’ omschreven als de man op wie ze smoorverliefd zouden worden, en met wie ze een lang en gelukkig huwelijk zouden hebben. Ofschoon ze aanvankelijk allemaal de krachten van de ketting met enige scepsis hadden bekeken, had hij zijn magie bewezen; eerst bij Heather, daarna bij Eliza, toen bij Angelica en recentelijk bij Henrietta, ook al had zij pertinent geweigerd erin te geloven.


  De ketting, bestaande uit amethisten kralen en gouden schakels, waaraan een spits toelopende rozenkwarts hing bij wijze van talisman, was naar Mary overgegaan. De ketting hing om haar nek, de kristallen hanger rustte warm tussen haar borsten.


  En ze geloofde met heel haar hart en een vurig verlangen dat de talisman zijn werk voor haar zou doen.


  Maar om de zoektocht een stukje op weg te helpen, had ze haar huiswerk al gedaan: ze had het terrein verkend en Randolph Cavanaugh geïdentificeerd als de ware, de perfecte echtgenoot voor haar. Nu hoefde de ketting haar keuze alleen nog maar te bevestigen.


  Twee dagen geleden had ze de ketting gekregen, net vóór Henrietta’s verlovingsbal; Henrietta had hem om Mary’s nek vastgehaakt, en sindsdien had ze hem niet meer af gedaan. Gisteravond had ze voor het eerst met de ketting om met Randolph kunnen praten. Ze hadden beiden lady Cornwallis’ soiree bezocht, maar nadat ze ruim een halfuur in hetzelfde groepje als van Randolph converserend had doorgebracht, had zij in ieder geval… niets bijzonders gevoeld.


  Ze wist niet precies wat ze had verwacht, maar van wat ze van haar nichten en Henrietta had begrepen, deed de ketting niet actief iets, maar zou het sieraad ongemerkt invloed uitoefenen op het proces. Door het te dragen zou je de ware jakob zeker ontmoeten, maar meer hulp viel niet te verwachten. Ze mocht dus niet rekenen op een of ander definitief teken.


  Vandaar dat ze meer tijd met Randolph moest doorbrengen. Als hij inderdaad haar ware jakob was, haar onbetwiste enige echte, dan… zou er toch iets moeten gebeuren. Dan zou er iets van een vonk moeten overspringen.


  Van standbeen veranderend keek ze om zich heen. Ze bedacht manieren om hem te benaderen. ‘Hoe kan ik het het beste aanpakken?’ fluisterde ze voor zich heen.


  Onmiddellijk werd ze zich ervan bewust dat Ryder zich naar haar vooroverboog in een poging op te vangen wat ze zei. Ze onderdrukte resoluut de aanvechting, zo niet de bijna overweldigende aanvechting om zijn kant op te kijken. Hij was nu zo dichtbij dat ze, als ze inderdaad zijn kant op zou kijken, vrijwel zeker als gebiologeerd zou blijven staren naar die man met zijn groene ogen, ondeugende lippen en scabreuze glimlach slechts op enkele centimeters afstand…


  In haar hele rechterzijde voelde ze hem – een warme, tergend verleidelijke sensatie. Zijn aanwezigheid, gevaarlijk aanlokkelijk en sensueel, hield een ondefinieerbare belofte in die moeiteloos het vrouwtje van de menselijke soort aantrok. Ze vond allang dat hij geboren was met een bijzonder soort van sensuele charme die uit iedere porie van zijn lichaam gutste.


  Niet dat zij het effect ervan niet voelde, er niet op reageerde, niet dat zij die specifieke spanning niet herkende, maar ze had lang geleden al beseft dat, als ze zich zou veroorloven iedere willekeurige reactie die een man, wie dan ook, bij haar teweegbracht te laten zien, de bewuste man haar de baas zou zijn, in plaats van zij hem.


  Lang geleden had ze al besloten om het heft in eigen hand te houden, om onafhankelijk te blijven.


  Met alle knappe en aangeboren dominante mannen in haar familie had ze haar hele leven het gedrag van zulke mannen ervaren; had ze gezien hoe ze reageerden op tekenen van ontvankelijkheid van de kant van de dames, en wat die veelzeggende tekens inhielden.


  Zodoende had ze er hard aan gewerkt om die radicaal te wissen uit haar repertoire van spontane reacties.


  Hoewel ze Ryders aantrekkingskracht even sterk voelde als iedere andere vrouw, gaf ze hem dus geen reden te denken dat hij ook maar enige indruk op haar maakte.


  Ze was immers niet uit op Ryders aandacht maar op die van Randolph, en vanavond was ze vastbesloten die te krijgen ook! Ze had een nieuwe, korenblauwe zijden jurk aangetrokken die perfect bij haar ogen paste en de paarsblauwe tint van de amethisten kralen fraai deed uitkomen.


  Randolph. Hij had haar onverdeelde aandacht. Maar ook al kostte het haar geen moeite om haar ogen op hem gericht te houden, haar andere zintuigen volgden verdraaid traag.


  Die vervloekte Ryder ook! Met hem zo dichtbij bleven haar eigenzinnige zintuigen geïnteresseerder in hem dan in Randolph, hoe goed ze die ook verborgen hield. Maar hoe knap en goed gebouwd Randolph ook was, waar het op sensualiteit aankwam kon hij niet in de schaduw van zijn oudere halfbroer staan. Er was geen vrouw binnen de ton – noch daarbuiten – die Ryder niet zijn eigen voetstuk in de Galerij der Overweldigend Knappe, Buitensporig Aantrekkelijke Mannen zou gunnen.


  Maar wat deed een knap uiterlijk ertoe? Om het simpel te formuleren, Ryder was te knap, nee, in ieder opzicht té aantrekkelijk voor zijn eigen bestwil en voor die van anderen.


  Vooral voor háár bestwil. Ze koesterde geen enkele illusie waar het haar eigen kracht betrof; Ryder had een sterkere wil dan zij. Ze zou hem nooit kunnen sturen. Dat zou geen enkele vrouw ooit kunnen.


  Randolph daarentegen vertegenwoordigde precies datgene wat ze zocht. Hij zou uitermate geschikt voor haar zijn.


  ‘Op het gevaar af dat ik een grauw en een snauw krijg,’ mompelde Ryder naast haar, ‘maar hoe denk je Rand ervan te overtuigen dat je de vrouw van zijn dromen bent?’


  Op de tribune boven hen hoorde Ryder enig geroezemoes. Met een beetje geluk waren de musici gearriveerd, en zouden de strijkstokken spoedig op de snaren worden gezet. Het enige wat hij nu moest doen om zijn huidige missie de goede richting op te sturen, was Mary tot dat moment aan de praat te houden.


  Langzaam draaide ze haar hoofd om, precies genoeg om hem een – in haar ogen – ontmoedigend donkere blik toe te werpen. Ze moest nog veel leren. Ze zou hem eerder ontmoedigen als ze lief naar hem glimlachte. Er was weinig wat hem meer kon verlokken dan vrouwelijk verzet. Voor iemand wiens lusten zo afgestompt waren als die van hem, was een noviteit meer dan boeiend. In overeenstemming echter met zijn doel haar vertrek van zijn zijde uit te stellen, zei hij niets meer maar wachtte op haar antwoord met het engelengeduld van de ervaren jager.


  Haar donkere blik ging over in een sombere frons. ‘Ik begrijp niet waarom dat jou iets zou aangaan.’


  Ryder zette grote ogen op. ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was. Rand is tenslotte mijn jongere broer.’


  ‘Halfbroer.’ Met haar neus in de lucht liet ze haar blik over de balzaal dwalen en vond Rand weer. ‘Toegegeven, hij is totaal anders dan jij, maar ik zie niet in waarom jij vindt dat hij zijn oudere broer nodig heeft om hem te beschermen tegen iemand als ik.’


  Zijn lippen spanden zich even aan. ‘Brutaal nest.’ Maar ze had de spijker op zijn kop geslagen; ze had haar zinnen op zijn onschuldige jongere broer gezet, en hij had inderdaad het gevoel dat hij hem moest beschermen. Van een vrouw als zij deed Rand het in zijn broek, zeker nu hij nog zo jong was.


  Dat Ryders beschermende impulsen momenteel samenvielen met zijn eigen agenda was puur toeval. Of, zoals hem dat zo vaak overkwam, een nuttige wending van het lot.


  Terwijl haar ogen op Rand gericht bleven, trok Mary een delicate schouder op. ‘Ik ben zoals ik ben, en wat ik ben kan nauwelijks als enige bedreiging voor Randolph opgevat worden.’


  ‘Hangt ervan af hoe je het bekijkt.’


  Ze wierp hem nog een dodelijke blik toe, maar voordat ze iets kon zeggen, hoorden ze boven hun hoofd het snerpende krassen van snaarinstrumenten die gestemd werden, prompt gevolgd door de verleidelijke melodie waarmee een wals geïntroduceerd werd.


  Perfect…


  Voordat ze tijd had om te reageren, laat staan te ontsnappen, stapte Ryder uit de schaduw van het balkon in het heldere licht van lady Felshams kristallen kroonluchters en maakte bewust een verdomd elegante buiging voor Mary. Terwijl hij zijn hand uitstak, ontmoette hij haar geschrokken blik. ‘Sta mij toe u nederig ten dans te vragen.’


  Ze kreeg een ietwat verwilderde blik in haar ogen, ja, enigszins ontzet zelfs. Hij keek haar indringend aan zodat hij wist wanneer bij haar het besef doordrong wat er zou gebeuren als hij haar in zijn armen had. Dan zou ze haar reactie op hem niet kunnen onderdrukken, de instinctieve, aangeboren reactie, waarvan hij domweg wíst dat ze hem onderdrukt had.


  Haar blik ging van zijn hand naar zijn ogen. ‘Nee.’


  Hij glimlachte. Doelbewust. ‘Je vindt het vast onverstandig om een scene te maken, waarmee je de aandacht van iedere aanwezige grande dame op ons zou vestigen.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Er is immers geen enkel plausibel excuus om een dans met mij te weigeren.’


  Haar ogen, die vastgeklonken waren aan die van hem, vernauwden zich tot smalle spleetjes. Ze perste haar lippen samen tot een smal lijntje, die sensuele lippen waarover hij was gaan fantaseren. Na nog een tel knikte ze. Eén keer. ‘Goed dan.’ Ze stak haar hand naar hem uit, maar verstijfde op het moment dat haar vingers en zijn handpalm elkaar bijna raakten.


  De aanvechting bedwingend om haar hand vast te pakken, te grijpen, ving hij haar blik weer op en trok een wenkbrauw op.


  Een onverzettelijke, ijzersterke wil glansde in haar blauwe ogen. ‘Eén dans. Daarna breng je me naar Randolphs groepje.’


  ‘Afgesproken,’ zei hij zonder ook maar een moment te aarzelen. Zijn vingers sloten zich om die van haar, hij trok haar dichter naar zich toe en liep met haar naar het midden van de balzaal, waar gasten ruimte maakten voor de dansparen.


  Terwijl hij Mary naar de dansvloer begeleidde, verscheen er spontaan een glimlach om zijn mond. Te oordelen naar de manier waarop ze zich bewoog, lichtvoetig en bijna gretig aan zijn zijde, besefte hij dat zij dacht dat ze gewonnen had of dat ze op zijn minst gelijk hadden gespeeld.


  Maar ze was aan het schermen met een meester. Hij was meer van dit specifieke spel vergeten dan zij ooit zou weten; hij vond het prima om zich te schikken naar haar plannen.


  Maar eerst zijn prijs: de wals. De eerste van vele, ongeacht haar huidige voorkeur.


  Bij de dansvloer aangekomen draaide hij zich om en trok haar soepel in zijn armen. Het verbaasde hem niet dat ze gracieus een stap naar voren deed, terwijl ze een kleine hand op zijn schouder liet rusten en zonder ook maar een seconde te aarzelen haar andere hand in die van hem liet nemen. Maar in plaats van haar gezicht naar dat van hem op te heffen, liet ze haar blik naar rechts dwalen, naar waar Randolph ervoor had gekozen om met zijn vrienden te blijven kletsen.


  Ook al was ze in zijn armen, haar gedachten leken elders te vertoeven…


  Doelbewust liet hij zijn hand op haar delicate rug rusten, en ja hoor, daar was het: de veelzeggende huivering die door haar heen ging, hoezeer ze ook vocht die te verdringen.


  Terwijl zijn lippen van verwachtingsvolle verrukking krulden, deed hij de eerste pas en nam haar mee in de dans, nagenietend van haar onmiddellijke reactie die ze niet had kunnen verbergen: de manier waarop haar ogen flikkerden terwijl haar blik zich abrupt op zijn gezicht richtte, de manier waarop haar zinnelijke lippen een fractie weken, haar adem stokte…


  Vanaf dat moment had hij haar onverdeelde aandacht.


  Hij was niet van plan die ooit nog te laten verslappen, ooit nog te laten afdwalen.


  Terwijl hij de blik in haar ogen met de kleur van korenbloemen onder een stormachtige hemel vasthield, leidde hij haar behendig over de dansvloer. En terwijl hij zich concentreerde op de passen en draaiingen, voedde hij de opzwepende dans van hun zintuigen, daarbij genadeloos de intensiteit van hun moeiteloze, bijna perfecte gratie verhogend.


  Hij mocht dan uitblinken op de dansvloer, zij was een ranke godin. Ze was tegen hem opgewassen, niet bewust, maar intuïtief kon ze zich met hem meten.


  Zelfs nu ze elkaar recht in de ogen keken, wees ze onwankelbaar iedere ontvankelijkheid af.


  Pure uitdaging…


  Van hem naar haar toe en vice versa.


  Al zwierend over de dansvloer tartten ze elkaar, daagden ze elkaar over en weer uit, als een onzichtbaar toegeworpen handschoen, niet vertrouwend op woorden maar op de pure kracht van wat ze beiden met hun ogen konden zeggen, met hun blikken konden overbrengen.


  Het enige wat een willekeurige toeschouwer zou zien was een paar dat geheel opging in de dans, hun blikken vastgeklonken.


  Niemand kon de door hun geleverde strijd zien, dat elementaire gevecht. Een privéoorlog die, zo vermoedde hij, spoedig zou uitmonden in een beleg.


  Het roofdier in hem was verrukt, aangemoedigd en verlokt. Hij had geen enkel bewust besluit genomen; zo ging hij niet te werk. Lang geleden had hij al geleerd dat voor hem het succes in het leven meestal voortkwam uit het volgen van zijn intuïtie.


  En dat was precies wat hij nu deed. Zijn intuïtie had hem op Mary Cynsters pad gebracht, en nu was hij vastbesloten haar te veroveren.


  Ze zou de zijne worden, en hij wist dat dat voor hem goed zou uitpakken, dat het hem vooruit zou helpen, hem datgene zou brengen wat hij van het leven verwachtte en wat hij nodig had om het leven te leiden zoals hij het wenste.


  Meer hoefde hij niet te weten.


  Dat, en het gevecht waarvan de winst hem niet kon ontgaan. Ondanks haar afwijzende houding hadden zijn aangeboren talenten hem niet in de steek gelaten. Misschien wilde ze hem nu niet, maar op een gegeven moment zou ze dat wel willen.


  Mary kon nauwelijks ademhalen, alsof haar longen dichtzaten, geblokkeerd werden. Ryders mondhoeken trokken langzaam op, en zijn vastberaden blik werd alleen maar vuriger. Resoluter, indringender, uitgesprokener.


  Ze deed niet alsof ze het niet begreep, verspilde geen tijd aan een poging te doen alsof. Die vermaledijde Ryder had door haar muur heen gekeken, misschien niet vanaf het eerste moment, maar zeker wel toen ze naar Randolph had staan staren en tijdelijk was vergeten dat het in ieder denkbaar opzicht veel grotere gevaar vlak voor haar neus had gestaan.


  Op het moment dat Ryders hand, groot en krachtig, haar met zijde bedekte rug had aangeraakt… Ze brak de gedachte, de herinnering af. Alleen die had haar al doen huiveren. Opnieuw. En ze had geen zin om de leeuw die haar over de dansvloer liet wervelen nog meer aas toe te werpen.


  Wat zij wél moest doen, was het heft weer in handen nemen. Als ze vanavond iets had geleerd, was het wel dat Ryder – om welke onbegrijpelijke reden dan ook – het in zijn hoofd had gehaald om jacht op haar te maken, en hij was een van de weinigen binnen de ton die intelligent, talentvol en capabel genoeg was om haar te leiden. Om haar te verlokken, haar te sturen en, het irritantste om te moeten toegeven, haar te manipuleren – waarvan deze wals getuigde. De gedachte alleen al om door iemand gestuurd te worden, deed haar haar kaken op elkaar klemmen, deed haar de hakken in het zand zetten, bij wijze van spreken dan… Maar in dit geval wist ze dondersgoed dat het verstandiger was om te vluchten dan om het gevecht aan te gaan.


  Verstandige vrouwen haalden zich niet meer op de hals dan ze aankonden, en zij kon Ryder niet aan. Geen enkele vrouw kon hem aan.


  Erger nog, ze begreep onmiddellijk dat hij haar leven in ieder opzicht zou domineren. Volgens haar was hij even behendig in het naar zijn hand zetten van de maatschappelijke conventies als zij.


  Dus, ja. Ze moest er als een haas vandoor om zo veel mogelijk ruimte tussen hen te creëren, om hem op afstand te houden, in ieder geval tot het moment waarop hij de jacht op haar opgaf en zich op een gewilliger prooi zou richten.


  Aannemende uiteraard dat hij zich op zijn gebruikelijke wijze alleen maar amuseerde…


  Er drong zich een verontrustende gedachte aan haar op die zich nestelde in haar brein. Er was geen ontkennen aan dat zij – jong, ongehuwd, van gegoede familie – in het geheel niet voldeed aan de kenmerken van zijn gebruikelijke maîtresses…


  De innerlijke frons liet ze in haar ogen doorschemeren. Het stilzwijgen waarin ze tot nu toe volhardden duurde voort; een drukkende, beladen stilte, een gespannen botsing tussen twee dominante persoonlijkheden waarbij geen van beiden wilde wijken.


  Zonder verder nog na te denken verbrak ze de stilte. ‘Waarom doe je dit?’ Ze was er volmaakt van overtuigd dat ze zich niet nader hoefde te verklaren.


  Er verstreek een seconde, daarna trok hij een goudbruine wenkbrauw op. ‘Waarom denk je?’


  ‘Als ik het wist, zou ik het niet vragen, en zeker in jouw geval zou ik niet zo aanmatigend durven zijn je gedachten te kunnen lezen.’


  Zijn mondhoeken krulden omhoog en vormden even later met kennelijke tegenzin een waarderende glimlach. ‘Heel verstandig.’


  Ze opende haar mond om zich toch nader te verklaren, en hij trok haar dichter naar zich toe.


  Zo dichtbij dat ze de warmte van zijn lichaam door haar kleren heen kon voelen. Zo dichtbij dat ze abrupt en compleet werd overspoeld door een vloedgolf van sensaties vanwege de onbeschaamdheid waarmee hij haar met zijn lichaam insloot, waarmee hij haar omringde met zijn mannelijke lichaam dat zo veel langer, harder, zwaarder, gespierder en eindeloos veel krachtiger was dan dat van haar.


  Onbekend, zo anders, maar instinctief ook zó aantrekkelijk.


  Haar adem stokte in haar keel. Haar gedachten tuimelden over elkaar heen. Haar verstand wervelde sneller dan haar voeten.


  Terwijl hij haar zwierend mee de bocht in nam, een beweging die onverwacht belemmerd werd door de dicht opeengepakte paren om hen heen, verloor ze ieder vermogen om te ademen. Ze kon het hem niet eens inwendig kwalijk nemen dat hij haar al dansend nog dichter naar zich toe trok, dat de arm tegen haar rug zich spande, dat hij haar beschermend tegen zich aan drukte en met zijn harde dij die van haar spreidde…


  Even later hadden ze weer de ruimte, waren ze weg uit de drukte, en ze moest een gevecht leveren om haar longen weer te laten functioneren.


  De muziek ging over in een trager tempo en hield ten slotte op. Met een glimlach om zijn mond trok hij een wenkbrauw naar haar op, maar liet haar keurig los en boog.


  Met samengeperste lippen maakt ze een reverence, waarna ze zich door hem omhoog liet trekken.


  Voordat ze iets kon zeggen en van hem een antwoord – welk antwoord dan ook – kon proberen te krijgen, hief hij zijn hoofd op en liet zijn blik over de gasten dwalen. ‘Eens kijken, waar is Rand?’ Ryder keek haar weer aan met een bepaald milde, bijna onschuldige vragende blik. ‘Tenminste… als je nog steeds wilt dat ik een ontmoeting voor je arrangeer.’


  Niet wetende wat ze ervan moest denken staarde ze in zijn groene ogen. Ze was achterdochtig, natuurlijk was ze dat. Maar… Ze neeg haar hoofd. ‘Graag.’


  Heel even bleef hij haar strak aankijken met een opgetrokken wenkbrauw. ‘En…?’


  Natuurlijk wist ze wat hij wilde, maar ze wachtte nog een poosje alvorens te zwichten. ‘Bedankt voor de wals.’


  Hij glimlachte, en dat was echt niet eerlijk. Zijn glimlach was adembenemend. Met een zwierig gebaar bood hij haar zijn arm aan, en terwijl ze haar hand op zijn mouw plaatste, boog hij zijn hoofd naar dat van haar en mompelde zacht: ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant.’


  De onvervalste sensualiteit van zijn stem maakte dat er weer een rilling over haar rug liep. Vechtend tegen de impuls om hem in de ogen te kijken, haalde ze even diep adem en keek om zich heen. ‘Daar is Randolph.’


  Zonder Ryders ogen te ontmoeten gebaarde ze met haar hoofd naar een groepje vrouwelijke en mannelijke gasten waartussen zijn halfbroer zich bevond.


  Na een seconde geaarzeld te hebben, knikte hij instemmend en bracht haar naar Randolph.


  


  Nadat hij Mary in Rands kringetje naast zijn halfbroer gepositioneerd had, en hij een achterdochtige blik van zijn halfbroer had geïncasseerd die niet begreep waarom hij zich die moeite had getroost, wisselde Ryder een paar plichtplegingen uit en trok zich vervolgens terug. Ofschoon hij alle mannen kende, allemaal vrienden van Rand, en vaag bekend was met de jongedames in het groepje, behoorde hij op grond van zijn leeftijd al tot een andere generatie. Behalve de door hem ongewenste belangstelling van de jongedames voor zijn persoon was er verder hoegenaamd geen band.


  Ontspannen slenterend naar de ruimte met het buffet liet hij de vorderingen van de avond de revue passeren en stelde tevreden vast wat hij had bereikt. Aangezien hij had besloten liever vroeger dan later te trouwen – ‘later’ zou namelijk betekenen dat de grandes dames zich met zijn levensloop gingen bemoeien – had hij gehoopt te kunnen profiteren van zijn verplichte aanwezigheid op het verlovingsbal van Henrietta Cynster en James Glossup om zijn doel een stap dichterbij te brengen. Hij had zijn oog op Mary laten vallen. Haar potentieel onmiddellijk op waarde schattend had hij geprobeerd een gesprek met haar aan te knopen. Overigens met niets anders in gedachten dan een beoordeling. Maar ze had hem praktisch genegeerd.


  Uiteraard was dat schokkend genoeg geweest om zich nu juist nog resoluter op haar te concentreren. Hij had haar tegen iemand horen zeggen dat ze een zoektocht was begonnen naar ‘haar held’, ofwel de heer met wie ze van plan was te trouwen. Ze had verklaard de gelukkige al geïdentificeerd te hebben, maar tot vanavond had hij niet geweten wie die gelukkige dan wel mocht zijn.


  Toen hij vernam dat ze haar blauwe ogen op Rand had laten vallen, had hij eventueel een stap terug kunnen doen om zijn broer de ruimte te geven zelf een beslissing te nemen. Hij wist echter heel goed dat Rand, die pas vierentwintig was, nog helemaal niet wilde trouwen. Hij bezocht deze feesten alleen om zijn moeder, Lavinia, Ryders stiefmoeder, die hem probeerde te koppelen, een plezier te doen. En Rand had nog steeds een leeftijd waarop hij liever toegaf aan het hardnekkig aandringen van zijn moeder, dan de confrontatie met haar te moeten aangaan als hij daar niet aan toegaf. Hoe dan ook, een huwelijk tussen Mary en Rand zou hen alleen maar ongelukkig maken, in ieder geval Rand. Mary was veel te… onafhankelijk. Ze had een bijzonder eigenzinnig karakter, was vastberaden, genadeloos en manipulatief.


  Ze zou die arme Rand strikken en hem vervolgens naar haar pijpen laten dansen.


  Natuurlijk zou ze hetzelfde met Ryder proberen, maar hij was niet alleen veel beter tegen haar opgewassen, hij keek ook met genoegen naar dat gevecht uit. Naar die strijd.


  Naar die uitdaging…


  Hij kende zichzelf goed genoeg om te erkennen dat hij het vooruitzicht heel verleidelijk vond, evenals het eraan gerelateerde feit dat Mary, anders dan de meeste jongedames of zelfs de wat rijpere, hem voortdurend recht in de ogen keek. Als ze met elkaar converseerden, concentreerde zij zich op hun uitwisseling van persoon tot persoon, tussen haar en hem. Zoals met alles wat ze deed, was ze honderd procent gefocust. Haar aandacht verslapte niet, ze liet zich niet afleiden. Als ze met elkaar spraken, had hij haar onverdeelde aandacht.


  Innerlijk had hij veel gemeen met het dier waarmee men hem frequent vergeleek; Mary’s unieke soort van geconcentreerde aandacht was bijzonder strelend voor zijn ego en maakte dat de leeuw in hem spinde.


  Aangekomen bij het buffet nam hij een glas cognac van een blad, nipte eraan en draaide zich om om over de hoofden heen de gasten van lady Felsham te observeren. Hij liet zijn blik rusten op Rand en Mary. Ze stonden naast elkaar te luisteren naar een van Rands vrienden die, te oordelen naar zijn gebaren, iets over paardrijden te vertellen had.


  Zelfs op deze afstand kon Ryder zien dat, daar waar Rand een en al oor was, de ongeduldige Mary nauwelijks luisterde en zich stierlijk verveelde.


  Dat was nu precies de reden waarom hij haar daar had achtergelaten, naast Rand en omringd door de jongere aanwezigen, zodat ze verstoken bleef van welke prikkelende interactie dan ook. Of, meer in het bijzonder, verstoken van iedere conversatie die haar aandacht zou vasthouden. Hoe schriller het contrast met de wals van even daarvoor, hoe beter…


  Rand en zijn vrienden zouden haar zelfs een tikkeltje intimiderend vinden en haar behoedzaam benaderen, hetgeen zij hoogstwaarschijnlijk heel ergerlijk zou vinden. Des te beter…


  Glimlachend nam Ryder nog een slokje; lady Felsham serveerde haar gasten een meer dan redelijke cognac.


  Een beweging naast hem deed hem omlaag kijken, recht in het zwaar geschminkte gezicht van zijn stiefmoeder. Met haar bruine haar, donkere ogen en de schoonheid die ze ooit was nog steeds in haar gezicht te zien, werd Lavinia, markiezin van Raventhorne, nu midden veertig, helaas wat aan de corpulente kant. Ze bemoeide zich weinig met hem, en wat hem betrof deed ze dat ook het liefst zo min mogelijk. Met een gecalculeerde traagheid draaide hij zich naar haar toe en neeg zijn hoofd. ‘Lavinia.’


  Na hem vluchtig met een geïrriteerde blik van top tot teen opgenomen te hebben, bleef haar blik even rusten op de grote diamant die op zijn halsdoek gespeld was. De diamant was van zijn vader geweest en maakte onderdeel uit van de familiejuwelen, waarvan zij zich er geen een had mogen toe-eigenen na het overlijden van zijn vader.


  Naast Lavinia maakte lady Carmody, een van haar boezemvriendinnen, kruiperig glimlachend een reverence die hij met een kort nijgen van zijn hoofd beantwoordde. Hij had lang geleden geleerd dat hij Lavinia en haar vriendinnen het effectiefst op afstand hield door een ijzig afstandelijke beleefdheid te betrachten.


  ‘Gunst, jij ook hier? Wat een verrassing.’ Lavinia fixeerde haar ietwat uitpuilende ogen op zijn gezicht, alsof ze iets van een aanwijzing voor zijn motieven in zijn gelaatsuitdrukking probeerde te vinden.


  ‘O, werkelijk?’ Haar ogen ontmoetend trok Ryder langzaam zijn wenkbrauwen op. ‘Dit is mijn gebruikelijke jachtterrein, dat weet je toch? Op het moment ontbreekt het mij aan hulp, dus besloot ik mijn ogen zelf over de kudde te laten gaan.’


  Lavinia bloosde. ‘Nou zeg, Ryder! Nergens voor nodig om zo expliciet te zijn.’ Ze wuifde overdreven hooghartig. ‘Het interesseert me werkelijk niet waar jij je maîtresses vandaan haalt.’


  Lady Carmody grinnikte. ‘Nou ja! Lavinia! Die arme jongen moet zijn liefjes toch ergens vinden,’ zei ze toen Lavinia en Ryder naar haar keken. ‘En ik weet zeker dat jij liever hebt dat hij ze hier vindt, in dit gezelschap, dan in een of ander theater. Althans, dat mag ik aannemen.’


  Nooit eerder had Ryder een reden gehad om lady Carmody te mogen, maar als dank voor haar commentaar sprong hij voor haar in de bres toen de baronesse het slachtoffer dreigde te worden van Lavinia’s opborrelende woede. ‘Even terug heb ik Rand nog gesproken. Hij staat bij dat groepje daar.’ Ryder pauzeerde even om Lavinia de gelegenheid te geven de richting van zijn hoofdknik te volgen en haar eerstgeborene te vinden. ‘Afgaande op ieders aanwezigheid hier… Moet ik aannemen dat de belangstelling die Rand hiernaartoe heeft gebracht vergelijkbaar is met die van mij?’


  Lavinia zwol letterlijk van verontwaardiging. ‘Doe niet zo belachelijk!’ Maar ze bleef het groepje observeren. ‘Anders dan jij heeft Randolph geen interesse in geflirt. Hij zoekt heel keurig naar de juiste vrouw om mee te trouwen en met haar de Cavanaugh-lijn voort te zetten.’ Lavinia wierp een blik op Ryder. ‘Iemand zal dat moeten doen, het is wat je vader zou hebben gewild.’


  Dat was ontegenzeggelijk waar, maar Ryders vader had hém gevraagd te beloven te zullen trouwen en de lijn voort te zetten. In plaats van Lavinia daar echter over te informeren, greep hij de neerbuigende, afkeurende klank in haar stem aan door te mompelen: ‘Dit lijkt me een uitgelezen moment om afscheid te nemen.’ Hij boog. ‘Lavinia. Lady Carmody.’


  Lavinia zei hem nauwelijks gedag, maar lady Carmody wierp hem grijnzend een blik van verstandhouding toe.


  Hij zette zijn cognacglas weg en mengde zich tussen de andere gasten.


  Ryder was nog maar net buiten gehoorsafstand toen Lavinia lady Carmody’s mouw beetpakte. ‘Kijk,’ fluisterde Lavinia. ‘Ik durfde er nauwelijks op te hopen, maar blijkbaar werpt mijn o zo delicate list zijn vruchten af.’


  Lady Carmody volgde Lavinia’s opgetogen blik. ‘Kijk aan.’ Nadat ze het groepje waarvan Randolph deel uitmaakte even had bestudeerd, vervolgde ze: ‘Ik moet toegeven, mijn beste, dat ik nooit had gedacht dat iemand invloed zou kunnen hebben op een grietje als Mary Cynster, maar ze is inderdaad heel gedecideerd met jouw Randolph aan het babbelen.’


  ‘Ja!’ Lavinia nam de aanblik gretig in zich op. ‘Ik zei het je toch? Je moet gewoon begrijpen dat je, als je een type als Miss Cynster een bepaalde richting op wilt sturen, uiterst behoedzaam te werk moet gaan. Ik heb haar zelf nog nooit gesproken, en ik heb er nauwlettend op toegezien dat in geen een van de door mij gezaaide boodschappen ook maar iets specifieks over Randolph werd vermeld. Het hele streven was erop gericht om haar heel subtiel van hem bewust te maken.’ Na een in en in tevreden zucht richtte Lavinia zich op. ‘Mijn strategie heeft duidelijk gewerkt!’ Ze wierp lady Carmody een stralende blik toe. ‘Ik denk dat we het vanaf nu aan de natuur kunnen overlaten. Randolph is geen dwaas, en Miss Cynster zal spoedig ontdekken dat er geen fijnere man dan hij in de ton te vinden is.’


  ‘Hm.’ Lady Carmody was het paar nog steeds aan het bestuderen. ‘Ik neem aan dat je in het hoofd van je zoon de gedachte hebt, eh… gezááid dat Mary het laatste ongehuwde Cynster-meisje is, en zij zodoende de laatste kans is, voor welke familie dan ook, om in haar familie in te trouwen?’


  ‘Maar natuurlijk!’ Lavinia stak haar arm door die van lady Carmody. ‘Maar héél voorzichtig, begrijp je? Jonge mannen van die leeftijd nemen niet graag advies van hun mama aan. Maar geloof me.’ Ze wierp nog een laatste blik op Randolph en Mary, waarna ze zich met haar vriendin omdraaide en de andere kant op slenterde. ‘Mijn zaadjes zijn goed geplant en, zo te zien, komen ze naar behoren tot bloei.’ Glimlachend hief Lavinia haar hoofd op. ‘Wat ik immens bevredigend vind, eerlijk gezegd. Ik sta nu al te popelen om Ryder op de hoogte te brengen van de verloving zodra die een feit is.’


  


  ‘Vertel, schat, hoe was je avond?’


  Mary keek naar Louise, haar moeder, naast haar in de stadskoets van de familie, die in een kalm gangetje over de kinderkopjes naar huis reed. ‘Nuttig.’ Ze trok een gezicht. ‘Maar helaas niet meer dan dat.’


  Een straatlantaarn lichtte Louises gezicht op. Ze gaf een klopje op Mary’s pols. ‘Wees niet zo ongeduldig, lieverd. Als de tijd rijp is, komt je held heus wel voor jou.’


  Mary onderdrukte wat gemor. In het duister keek ze naar de ketting waarvan de rozenkwartshanger tussen haar borsten hing. Stom ding. Ze had ruim een halfuur bij Randolph gestaan maar alweer… niets. Geen enkele klik, en het enige onderwerp waarover hij en zijn vrienden het hadden gehad was paarden. Paarden!


  Ze had op geen enkel moment een verwachtingsvolle huivering gevoeld, en van enige spanning was al helemaal geen sprake geweest.


  Nee, de gevoelens die door haar heen waren gegaan toen ze met Ryder die verrukkelijke wals had gedanst had ze bij Randolph niet gehad, in de verste verte niet.


  Maar ze was niet zo dom om zich in te beelden dat Ryder, de man die zo moeiteloos de genoemde gevoelens kon oproepen, haar ware jakob was. Onmogelijk. Geen godin zou ooit een vrouw als zij, die haar onafhankelijkheid zo hoog in het vaandel had staan, paren aan een edelman die onder zijn lome leeuwenvacht niets meer of minder was dan een arrogante dictator.


  Bovendien was het irrelevant dat Ryder zulke gevoelens in haar opriep. Die riep hij immers bij de helft van de vrouwelijke bevolking op, zo niet bij meer.


  Dat was nu eenmaal zijn gave, een wezenlijk deel van hem dat hij bij wijze van spreken niet eens bewust hoefde aan te boren.


  ‘Toevallig besprak ik met je tantes de laatste puntjes die voor de bruiloft geregeld moeten worden. Verrassend genoeg lijkt alles zodanig op rolletjes te lopen, dat ik met de anderen tot de slotsom ben gekomen dat een paar dagen rust op het platteland ons de energie zal geven om de spanningen van de grote dag perfect het hoofd te kunnen bieden.’ Louise liet haar hoofd weer tegen de rugleuning rusten. ‘Dus brengen we deze relatief rustige periode in Somersham door. We vertrekken morgen en keren drie dagen later terug. Precies lang genoeg om onszelf op te laden.’


  Louise keek Mary van opzij aan. ‘Natuurlijk ben je van harte welkom om met ons mee te gaan, maar het Seizoen is in volle gang, en je zusters en schoonzuster zijn in Londen, dus mocht je liever blijven, dan…’


  Mary fronste. Ze had nog geen enkele vooruitgang geboekt met Randolph, maar ze was nog niet bereid om zelfs maar te overwégen dat hij de ware niet was, en zij zich dus had vergist. Misschien zou ze wat tijd alleen met hem moeten doorbrengen, in ieder geval niet in een groep. ‘Ik blijf liever hier.’ Ze verschoof om Louise te kunnen aankijken. ‘Amanda, Amelia en Portia gaan naar alle bals waar ik ook heen wil.’


  Louise knikte. ‘Als we thuis zijn stuur ik hun een briefje. Mits ze bereid zijn als chaperonnes te fungeren, zie ik geen reden waarom je niet zou kunnen blijven om naar de bals te gaan die in onze agenda staan.’


  ‘Fijn.’ Weer voor zich uit kijkend dacht Mary na over de soort situaties waarin ze Randolph Cavanaugh kon betrekken, en hij haar zijn heldenaard zou kunnen laten zien. Zijn ware aard ten opzichte van haar.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Rust fijn uit en maak u nergens zorgen om!’ Mary omhelsde haar moeder, waarna ze plaatsmaakte zodat haar oudere zussen, Amanda en Amelia, ook hartelijke kussen op Louises wangen konden drukken.


  ‘Geen zorgen inderdaad.’ Amanda deed een stap terug en wierp een liefdevolle blik op Mary. ‘Wij houden haar wel op het rechte pad.’


  Lachend gaf Louise klopjes op de schouders van de tweeling. ‘Ik weet dat ik op jullie kan rekenen, en ook op Portia.’


  Precies op dat moment kwam Portia eraan om Louise een knuffel te geven en daarna stormde Henrietta op haar af met haar verloofde James Glossup in haar kielzog. Ze hadden zich in de bibliotheek gebogen over de vraag waar ze James’ familieleden, die min of meer permanent op het platteland woonden, zouden onderbrengen als ze naar Londen kwamen voor hun bruiloft.


  ‘Dag mama! Dag papa!’ Henrietta drukte eerst een klapzoen op Louises wang, en daarna op die van haar vader, Arthur, die naast zijn vrouw stond. ‘Rust maar fijn uit.’


  Arthur gaf Henrietta ook een kus. Hij en zijn broers hadden besloten om hun echtgenotes te vergezellen naar het platteland voor een paar dagen rust en… om te jagen. Zijn andere dochters hadden al afscheid van hem genomen terwijl ze wachtten tot Louise haar mantel aan had.


  Een uur na het ontbijt waren Amanda, Amelia, Simon, en Portia gekomen om Louise en Arthur uit te zwaaien, en om eventuele zorgen bij hen weg te nemen. Nu de hele familie in Londen was voor de komende bruiloft droeg iedereen graag een steentje bij.


  Arthur wierp een blik op zijn zoon Simon, Portia’s echtgenoot, die met een welwillende glimlach om zijn lippen in de hal stond. James, zijn beste vriend, was naast hem komen staan. ‘Jij bent nu even het hoofd van de familie, mijn jongen. Houd het kippenhok in het gareel!’ riep hij met bulderende stem.


  Simon lachte.


  En iedereen deed met hem mee.


  ‘Alles zal vlekkeloos verlopen, dat weet ik zeker,’ verklaarde Amanda, waarbij ze haar meest hautaine matronestem opzette. ‘U blijft immers maar drie dagen weg.’


  ‘Wees maar niet bang.’ Amelia gaf Louises hand een kneepje. ‘Geniet er gewoon van, u en de anderen hebben het verdiend.’


  Hudson, de butler, zwaaide de deur open en het gerinkel van het paardentuig kwam hen tegemoet. Louise wierp een blik naar buiten. ‘Mooi. Het rijtuig is er.’ Daarop draaide ze zich om en liet haar blik over haar kinderen dwalen. ‘Braaf zijn jullie en oppassen, in alle denkbare opzichten.’ Vervolgens keek ze Arthur glimlachend in zijn blauwe ogen en liet hem haar arm door die van hem steken.


  ‘Kom,’ zei Arthur, waarna hij op theatrale manier zijn stem dempte. ‘Ik denk dat we ze veilig kunnen achterlaten.’


  Glimlachend liet Louise zich door hem van de treden af helpen.


  De overige familieleden volgden hen naar buiten en verzamelden zich op het smalle bordes om hen uit te zwaaien.


  Toen de koets de hoek om was, namen Simon en Portia afscheid, Henrietta en James keerden terug naar de bibliotheek om hun delicate taak voort te zetten, en Amanda, Amelia en Mary liepen de hal in om te bespreken welke evenementen ze zouden bezoeken.


  ‘Vanavond kan ik niet met je mee.’ Amanda trok een gezicht. ‘Een nogal saai diner met een paar van Martins familieleden. Het is al eeuwen geleden georganiseerd. Maar als je zin hebt in een wandeling in het park vanmiddag, kan ik je om vier uur ophalen.’


  ‘Ja, goed.’ Mary knikte. ‘Het ziet ernaar uit dat het een prachtige dag wordt. Maar…’ Ze keek Amelia hoopvol aan. ‘…wat dacht jij van het bal in Castlemaine House vanavond?’


  Geraldine Carmody had gisteravond naast Mary gestaan in Randolphs kringetje en was met Mary meegegaan nadat zij het groepje verlaten had. Geraldine had haar verteld dat ze Randolph en zijn vrienden had horen zeggen dat ze naar lady Castlemaines bal zouden gaan.


  ‘Ja hoor, ik wil je wel chaperonneren,’ zei Amelia. ‘Portia ook. We gaan er allebei heen.’


  ‘Fijn!’ Mary straalde. Zij en Amelia spraken af dat het het meest praktische was als zij met de stadskoets van de Cynsters naar het bal zou gaan, en ze Amelia en Portia, die er ieder met hun eigen rijtuig naartoe zouden gaan, in de hal van Castlemaine House zou ontmoeten.


  ‘Je weet maar nooit,’ zei Amelia, haar handschoenen aantrekkend. Zij en Portia hadden kleine kinderen, er kon altijd iets dringends tussen komen.


  Nadat alles tot ieders genoegen was geregeld, vertrokken de tweelingzussen naar hun eigen huis, Mary ietwat in dubio achterlatend. Zou ze even bij Henrietta en James gaan zitten of niet? Ze besloot het niet te doen en hen de boel zelf te laten uitzoeken. Als zij zich ermee ging bemoeien, zou ze zoals ze zo vaak deed het werk naar zich toe trekken. En de anderen lieten haar meestal haar gang gaan; dat vonden ze wel zo gemakkelijk.


  Organiseren kon ze namelijk als de beste, vooral als het iets met mensen te maken had. Voor Henrietta was het echter belangrijker om ervaring op te doen met hoe ze met James’ familie om moest gaan dan voor haar.


  Terwijl ze zich nogal braaf voelde dat ze had afgezien van de kans het heft in handen te nemen – de activiteit zou haar tenminste iets te doen hebben gegeven – liep ze op haar gemak door de gang naar de salon achter in het huis. Daar aangekomen deed ze de deur achter zich dicht en kuierde vervolgens doelloos naar de ramen, waar ze bleef staan.


  Met haar armen voor zich gevouwen keek ze uit over de achtertuin, wachtend op de gedachte die de hele ochtend vluchtig door haar hoofd had gespookt en vastere vorm begon aan te nemen.


  En die kwam dan ook.


  Het was, moest ze toegeven, een belangrijk punt. ‘Waarom was Ryder gisteravond in hemelsnaam op het bal bij de Felshams en de avond daarvoor op de soiree bij lady Cornwallis?’ vroeg ze zich hardop af.


  Nadat ze er nog een paar minuten over had nagedacht, kwam ze tot de in haar ogen waarschijnlijkste conclusie: ‘Hij is uit op een nieuwe verovering.’ Op zoek naar een nieuwe kortstondige affaire. Het was algemeen bekend dat Ryder niets in een duurzame relatie zag. Blijkbaar verveelde hij zich snel, overigens tot groot verdriet van de betrokken dames.


  Van wat ze over heren als hij had begrepen – de wolven van de ton, zoals haar broer en neven vóór hun huwelijk, of de leeuwen van de ton, zoals Ryder, wat op hetzelfde neerkwam – moest hun favoriete bron van liefjes gezocht worden tussen de verveelde matrones van de ton. Vrouwen dus van hun eigen stand die de sociale beperkingen en regels kenden die met zulke onwettige affaires verband hielden.


  ‘Ik neem aan dat hij ze ergens vandaan moet halen, en op zulke feesten was er zeker een keur aan verveelde matrones,’ sprak ze opnieuw hardop voor zich uit. ‘Maar vanavond zal het gezelschap van lady Castlemaine eerder bestaan uit een verzameling koppelaarsters. Met een beetje geluk zal Ryder er dus niet zijn, en zal ik serieus de jacht op Randolph kunnen openen.’ Zonder afgeleid te worden door zijn intimiderende oudere broer. ‘Halfbroer. Wat Ryder ook mag vinden, Randolph lijkt in de verste verte niet op hem.’


  Gesteund door haar eigen analyse liet ze de mogelijkheden de revue passeren om Randolph op het bal in Castlemaine House even apart te kunnen spreken.


  


  ‘We gaan daar ergens zitten.’ Portia bleef even op de treden naar lady Castlemaines balzaal staan en gebaarde naar het andere eind van de ruimte. Vervolgens keek ze weer naar Mary die naast haar stond. ‘Mocht je ons nodig hebben, dan weet je ons te vinden.’


  Mary, die haar ogen al zoekend door de ruimte liet gaan, mompelde iets onverstaanbaars terug.


  Aan Portia’s andere zijde klapte Amelia haar waaier energiek open en weer dicht. ‘Goed idee! Laten we daar gaan zitten. Het is hier al vrij bedompt, maar daar staan de ramen tenminste open.’ Ook zij wierp een blik op Mary. ‘Je kent het klappen van de zweep. Doe niets wat wij op jouw leeftijd niet gedaan zouden hebben. Als we naar huis willen, komen we wel naar je toe.’


  ‘Ja, dat is goed.’ Mary knikte. Ze had Randolph ondertussen ontdekt. Hij stond opnieuw in een groepje dat bestond uit zijn vrienden en een paar jongedames.


  Ze volgde Amelia en Portia naar beneden, waarna ze de andere kant op ging en zich tussen de menigte begaf. Toen ze bijna bij Randolphs groepje was aangekomen, bleef ze even staan en keek om zich heen. Ze zag een andere jonge vrouw naar hetzelfde groepje kijken. Glimlachend liep ze op haar af, stelde zichzelf voor en na een korte uitwisseling waarin ze hun gemeenschappelijke achtergrond en missie voldoende had kunnen vaststellen, liep ze met Miss Melchett, zoals ze bleek te heten, arm in arm op het groepje af om zich in het gesprek te mengen.


  Door het groepje vanaf een bepaalde hoek te benaderen, zorgde Mary ervoor dat ze naast Randolph kwam te staan, terwijl het groepje hoffelijk ruimte voor hen maakte.


  Nu haar eerste doel bereikt was, wachtte ze geduldig tot George Richards het verhaal dat hij aan het vertellen was – alweer over paarden en jagen – afrondde. De verwachte bijval van zijn vrienden volgde onmiddellijk, maar de jongedames reageerden een stuk minder enthousiast.


  Ondertussen keek Mary naar Colette Markham die tegenover haar in het kringetje stond. Mary zag dat ze haar oog duidelijk op Randolphs vriend Grayson Manners had laten vallen. ‘Is er al iemand van jullie naar het nieuwe toneelstuk in het Royal Theatre geweest?’


  Colette ontmoette Mary’s ogen, en ze ging gretig op haar vraag in. ‘Ik heb gehoord dat het het beste theaterstuk van dit Seizoen is.’ Daarna wendde ze zich tot Grayson naast haar. ‘Hebt u het al gezien, Mr. Manners?’


  Gelukkig! Grayson had het inderdaad gezien. Enthousiast aangemoedigd door Colette en Mary gaf hij een gedetailleerde beschrijving van het toneelstuk. Zodra hij klaar was droeg Miss Melchett haar steentje bij door haar ervaring met het concurrerende stuk in het Haymarket te vertellen.


  Mary keek glimlachend naar Randolph. ‘Houdt u van toneel, lord Randolph?’ vroeg ze zonder de anderen te overstemmen.


  ‘Tja, wat zal ik zeggen.’ Randolphs ogen verwijdden zich een beetje. ‘Ik weet niet zeker of ik er genoeg van weet om erover te kunnen oordelen. Meestal zat ik op een goedkope plaats, achter een pilaar of zo. Dan schiet het niet erg op, hè? Over een paar jaar zal ik het serieuzere werk vast meer leren waarderen.’


  Mary wist haar glimlach te bewaren. ‘Maar wat vindt u van de stukken zélf? Houdt u van Shakespeare of heeft u meer belangstelling voor moderne toneelschrijvers?’


  Randolphs ogen werden nog groter. ‘Eh…’


  Vanaf de andere kant van de balzaal observeerde Lavinia, markiezin van Raventhorne, goedkeurend glimlachend het onderonsje dat haar zoon met Mary Cynster had.


  Lady Eccles, naast wie Lavinia op het moment stond, zag haar glimlach en volgde Lavinia’s blik. Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Nee maar, lieve, is dat even een ontwikkeling.’


  ‘Zeg dat.’ Lavinia keek lady Eccles aan en zag dat ze een gepast geïmponeerde uitdrukking op haar gezicht had. ‘Ik ben er heel blij mee. Gisteravond hebben ze ook al wat tijd met elkaar doorgebracht. Het verloopt voorspoedig, zoveel is duidelijk. Het is een mooi stel samen, nietwaar?’


  ‘Zonder al te bot te willen zijn, zo’n verbintenis is voor jou uitermate voordelig, nietwaar?’ Lady Eccles keek Lavinia vorsend aan. ‘Jij hebt er natuurlijk helemáál niet de hand in gehad die twee bij elkaar te brengen…’


  Lavinia grinnikte. ‘Misschien moet ik toegeven dat ik hier en daar een heel klein onzichtbaar porretje of bijna onzichtbaar duwtje heb gegeven. Een woordje in het juiste oor op het juiste moment om ze de kans, die zo overduidelijk voor het grijpen ligt, niet te laten missen. Je weet hoe jonge mensen zijn. Ze zien nooit in wat het beste voor hen is.’


  ‘Dat is waar. Ik heb daarover vaak genoeg woorden met mijn zoons gehad.’ Lady Eccles schikte haar omslagdoek. ‘Ik vind het heel vervelend om je te moeten meeslepen, mijn beste, maar ik moet gaan. Ik heb Elvira beloofd om acte de présence te geven op haar soiree.’ Lady Eccles wierp een blik de balzaal in. ‘Of wil je liever blijven om je ervan te vergewissen dat alles naar wens verloopt?’


  ‘Nee… nee.’ Met tegenzin rukte Lavinia haar blik van haar zoon los. Ze was met lady Eccles’ koets naar het bal gekomen. ‘Ik weet zeker dat ze het prima zullen redden zonder mijn bemoeienis, en ook ik heb Elvira beloofd te komen.’


  ‘Goed.’ Lady Eccles draaide zich om naar de treden van de balzaal. ‘Laten we dan gaan.’


  Nadat ze in stilte nog een laatste verrukte blik op het tafereel aan de andere kant van de balzaal had geworpen volgde Lavinia haar voorbeeld.


  Ondertussen was Mary gestuit op het eerste serieuze obstakel op haar pad naar echtelijk geluk: het gebrek aan enige diepgang bij Randolph, en bij zijn vrienden trouwens ook. Ze was een uitstekende amazone, was dol op paardrijden en zeker ook dol op paarden, maar het leven had meer te bieden dan paardenrennen, sjezenwedstrijden en de jacht. Na Miss Melchetts uiteenzetting over het toneelstuk in Haymarket had George Richards de ‘teugels’ van de conversatie weer overgenomen, en had de discussie tussen Randolph en haar over toneelschrijvers nogal bot geïnterrumpeerd door hem te vragen naar een of andere merrie die twee weken geleden de rennen van Newmarket had gewonnen.


  Randolph had Georges vraag veel enthousiaster en gedetailleerder beantwoord dan die van haar. Vervolgens had Randolph het gesprek gebracht op de laatste veiling van renpaarden bij Tattersalls.


  Met een uitdrukking van iemand die de wanhoop nabij is, had Miss Fothering haar mond opengedaan, zodra Randolph en Julius Gatling uitgepraat waren over hun visie op de aldaar verkochte knollen en de bedragen die ervoor betaald waren. ‘Is iemand onlangs nog in Kew Gardens geweest? De nieuwe oranjerie is werkelijk prachtig.’


  Ondanks hun zichtbare wanhoop en het, uiteraard, niet al te sterke nieuwe onderwerp, deden Mary, Miss Melchett en Colette hun uiterste best om de conversatie bij planten, kruiden en wat al dies meer zij te houden. Alles beter dan paarden.


  Mary had een sterk vermoeden dat Julius precies wist wat hij deed toen hij de opmerking over moederkruid aangreep om het gesprek weer terug te brengen op een door zijn stalmeester aanbevolen kompres op basis van moederkruid voor een gekneusd spronggewricht.


  Met opeengeklemde kaken liet Mary haar blik over het kringetje dwalen, en las de geërgerde wanhoop – of was het wanhopige ergernis? – in de ogen van de andere jongedames. Waren alle jonge mannen echt zo… jong?


  Zo onvolwassen?


  Randolph was anders, moest anders zijn, daar was ze van overtuigd. Maar tot dusver had ze alleen met hem gesproken in het bijzijn van zijn kameraden. Ze moest hem bij zijn groepje zien weg te halen.


  Alsof de Voorzienigheid haar wens beantwoordde, klonken de tonen van de eerste wals door de balzaal. Opgefleurd wendde ze zich verwachtingsvol tot Randolph, maar ze werd helaas begroet door een duidelijk opgejaagde uitdrukking op zijn gezicht. Hij bekeek het groepje, waar Colette zich even verwachtingsvol als Mary tot Grayson had gewend en wachtte tot hij haar ten dans zou vragen.


  Grayson keek naar Randolph en daarna naar George op een manier alsof geen van hen ooit eerder had gewalst, wat onzin was natuurlijk.


  Haar blik weer op Randolph richtend zag Mary dat hij heel even een gezicht trok alsof hij zijn vrienden wilde zeggen: ‘Het moet maar.’


  Maar voordat ze zelfs de tijd had om met haar ogen te knipperen boog Randolph glimlachend voor haar. ‘Mag ik deze dans van u, Miss Cynster?’


  Al was zijn buiging een armzalige imitatie van die van Ryder en klonk er in zijn stem geen subtiele suggestieve ondertoon door, hij had haar in ieder geval gevraagd. Glimlachend stak Mary haar hand uit. ‘Dank u, lord Randolph. Heel graag.’


  Glimlachend pakte Randolph haar hand aan. ‘Alstublieft, gewoon Randolph.’


  Zichzelf inprentend dat het niet realistisch was te verwachten dat er een vonk oversprong van de keurig nette manier waarop hij haar hand vasthield, liet Mary zich door hem naar de dansvloer begeleiden. Ze stapte in zijn armen met een hoopvol kloppend hart.


  Nu ging het gebeuren. Wat er ook nodig mocht zijn om het vonkje te doen overslaan, het zou zeker gebeuren tijdens hun wals.


  Haar in zijn armen nemend deed Randolph de eerste pas en draaide haar de dansende kring in. Hij was geen onverdienstelijk danser. Ze had niet anders verwacht.


  Maar toch. Terwijl ze over de dansvloer zwierden, bedaard ronddraaiden geheel binnen de grenzen van de striktste regels der etiquette, besefte ze dat ze er eigenlijk meer van had verwacht. Daar gaf ze Ryder de schuld van. Verdorie. Ze moest echt ophouden om Randolph met zijn goddelijke oudere broer te vergelijken.


  Alleen al de gedachte aan Ryder was voldoende om haar hun bijzonder intense wals van gisteravond helemaal opnieuw te laten beleven… Eindelijk had ze gekregen wat ze wilde; Randolph, in zekere zin dan. Maar haar gedachten dwaalden af naar Ryder.


  Resoluut concentreerde ze zich weer op Randolphs gezicht; een knap gezicht, zeker, maar het had nog niet de sterke of gedistingeerde trekken die het ooit zou hebben. ‘Het is al mei, heb je bepaalde verwachtingen van dit Seizoen?’ Toen ze zijn eerst verbaasde en vervolgens ietwat radeloze blik zag, verklaarde ze zich nader: ‘Zou je een bepaald doel willen bereiken voordat de zomer voor de deur staat en we en masse uit Londen wegtrekken?’


  ‘O, bedoel je dat. Ik had gehoopt op een nieuw span voor mijn sjees.’


  ‘Iets ánders dan paarden.’


  Zijn ogen werden groot bij het horen van haar toon, maar hij hield zijn blik boven haar hoofd, waarbij hij de noodzaak om hen door de rondwentelende paren te loodsen gebruikte als smoes om haar niet in de ogen te hoeven kijken.


  Ryder op zijn beurt had praktisch de gehele wals nauwelijks ergens anders naar gekeken.


  ‘Eigenlijk niet…’ Zijn keel schrapend keek Randolph haar eindelijk aan. ‘Ik weet, eh… Ik realiseer me dat sommigen mijn aanwezigheid, en die van de anderen, op feesten als deze opvatten als een teken van interesse in iets wat niets met paarden te maken heeft.’ Even diep ademhalend hief hij in een bocht zijn hoofd op, maar keek haar daarna met een vage grimas weer aan. ‘Eerlijk gezegd komen we zuiver en alleen om onze moeders, de gastvrouw en de grandes dames een plezier te doen. Dat dus, en…’ Er verscheen een ondeugende grijns op zijn gezicht, en een charmante twinkeling lichtte zijn ogen op. ‘…om jongedames als jij aan een danspartner te helpen natuurlijk.’


  Mary bestudeerde zijn gezicht, die twinkeling, zijn grijns. Was er hoop? Maar toen ze zijn woorden de revue liet passeren, zijn zwakke poging om galant te zijn… moest ze min of meer erkennen dat die hoop er niet was.


  Dit klopte niet. Of er was iets mis.


  Ze verdrong een ongeduldige aanvechting om de rozenkwartshanger tussen haar borsten vandaan te halen, het vervloekte ding te bekijken en het op te houden om te zien of er iets gebeurde.


  Voordat ze een volgend onderwerp van gesprek kon bedenken, ebde de muziek weg en was de wals afgelopen. Nu bevonden zij en Randolph zich aan het andere einde van de balzaal, en ze realiseerde zich dat de open ramen waarover Amelia het had gehad in feite openslaande deuren waren die toegang verschaften tot een geplaveid terras.


  Terwijl ze uit haar reverence omhoogkwam, zag Mary diverse paren in het maanlicht slenteren.


  ‘Dat is toch je zus, daar?’ Randolph gebaarde met zijn hoofd naar Amelia, die iets verderop op een stoel zat. ‘Wil je met mij mee terug of…’


  ‘Eigenlijk…’ Mary waaierde met een hand haar gezicht koelte toe. ‘…vroeg ik me af of we niet een paar minuten een luchtje konden scheppen op het terras. Het is hier binnen een beetje bedompt, vind je ook niet?’


  Bedompt en steeds drukker en lawaaieriger. Een terras zou voor iedereen een oase zijn.


  Randolph keek langs haar heen door de openstaande deuren, maar maakte geen aanstalten om op haar suggestie in te gaan. ‘Ik, eh… Ik denk echt niet dat…’


  Ze onderdrukte een frons en liep kordaat naar de terrasdeuren. ‘Er zijn meer mensen buiten, we doen niets onbetamelijks.’ Ze deed een stap voorwaarts, hem mentaal dwingend met haar mee te gaan.


  ‘Ja maar…’ Hij wankelde… letterlijk. Hij deed een pas naar achteren, weg van haar, weg van het terras. Hij ontmoette haar blik, terwijl zij hem verbijsterd aankeek. ‘Het zijn allemaal stellen, en ouder dan wij.’


  Stomverbaasd keek ze uit over de paren die op het in het maanlicht badende terras slenterden en zodoende duidelijk zichtbaar waren via de hoge ramen. ‘Zo veel ouder zijn ze nu ook weer niet.’


  ‘Maar zij, zij… flírten!’ Hij zei het laatste woord alsof het een term was die je niet geacht werd te gebruiken in beschaafd gezelschap.


  Mary staarde hem aan. Ze kon haar ogen en oren niet geloven. De keren dat heren – weliswaar wat oudere dan Randolph – niet hadden geprobeerd haar over te halen om de balzaal te verruilen voor een schaduwrijk terras waren niet te tellen.


  Nu had ze zo’n intermezzo op een volmaakt oorbare manier voorbereid en aan Randolph, haar held, voorgesteld en hij stribbelde tegen?


  Nee, erger nog. Hij deinsde ervoor terug!


  ‘Ik, eh…’ Randolph gebaarde over zijn schouder naar de balzaal. ‘Ik kan maar beter teruggaan, anders sturen ze de cavalerie op me af, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Inderdaad. Het begon haar te dagen. Randolph en zijn maten waren… bang voor jonge vrouwen als zij.


  Als de dood voor jonge vrouwen die op zoek waren naar een man.


  ‘Ah…’ Alsof hij besefte dat het niet erg hoffelijk was om haar op het terras achter te laten, nadat ze de wens had geuit er een wandelingetje te willen maken, bleef Randolph abrupt staan en keek haar aan met een zo mogelijk nog nerveuzer blik. ‘Ik denk dat, eh… als je echt behoefte hebt aan een frisse neus, dan, eh…’


  Heel even flikkerde er een sprankje hoop in haar op.


  Randolph keek om zich heen. ‘Dan kunnen we misschien iemand vinden die jou wil vergezellen.’


  Mary haalde diep adem en hield de ademteug vast. ‘Randolph!’ sprak ze ten slotte door opeengeklemde tanden.


  ‘Hoera!’ Randolphs ogen lichtten op. ‘Je komt als geroepen!’ Een hartgrondig ‘godzijdank’ hoefde niet gezegd te worden, zijn uitdrukking sprak boekdelen terwijl hij langs haar heen keek. ‘Miss Cynster voelt zich wat licht in het hoofd en heeft frisse lucht nodig.’


  Mary’s ogen werden groot want haar plots alerte zintuigen informeerden haar exact wie er achter haar linkerschouder was opgedoken.


  ‘O ja?’ bromde een lage, lijzige stem die ze maar al te goed herkende. ‘Misschien kan ik daarbij van dienst zijn?’


  Ze keek achterom, recht in Ryders knappe gezicht. Zijn ogen ontmoetend las ze de pret erin, maar ze beheerste zich. ‘Goedenavond, Ryder.’


  ‘Mary.’


  Zijn ogen, een kristallen mengelmoes van intense groene en bruine tinten, hielden die van haar vast… En evenals de avond ervoor leek hij haar zintuigen zodanig moeiteloos te bekoren dat de rest van de wereld even niet bestond.


  Abrupt knipperde ze met haar ogen om de betovering te verbreken. ‘Randolph en ik waren…’ begon ze vinnig.


  Ze wilde naar Randolph kijken, maar merkte dat hij al vertrokken was; het enige wat ze zag was zijn achterhoofd, terwijl hij zich door de groeiende mensenmassa heen snel een weg terug baande naar de balzaal, naar de veiligheid van zijn vriendenkring.


  ‘Ik heb het je toch gezegd?’ mompelde Ryder.


  Mary staarde Rand nog steeds na, en hij hoorde haar duidelijk snuiven.


  Hij gunde haar een momentje om haar fiasco te verwerken. Ondanks zijn grote interesse in haar en het feit dat hij jacht op haar maakte, was hij laat bij Castlemaine House aangekomen, zoals heren van zijn stand gewoon waren. Daar kwam nog bij dat hij geen zin had om mensen attent te maken op de nieuwe richting die hij was ingeslagen. Zolang hij zich hield aan zijn gebruikelijke praktijk, zoals hij Lavinia gisteravond had doen geloven, zou iedereen aannemen – of zich zand in de ogen laten strooien – dat hij slechts op zoek was naar een nieuwe minnares…


  …en niet naar een echtgenote.


  Aangezien hij nu wist hoe hij Mary’s gevoelens kon bespelen, wist dat ze ontvankelijk voor hem was en, nog verleidelijker, dat ze deed alsof ze zich ertegen verzette, had hij graag opnieuw de degens met haar gekruist, maar evengoed de wijsheid van een strategisch uitstel ingezien. Door niet aanwezig te zijn toen zij arriveerde, had hij niet in de verleiding kunnen komen om haar voor zichzelf op te eisen, zodra ze voet over de drempel had gezet.


  Daarmee zou hij van te veel aanwezigen de aandacht hebben getrokken. Althans, in die zin dat er op zijn minst vragen zouden zijn gerezen die hij liever niet gesteld wilde hebben.


  Als de grandes dames ook maar de geringste glimp van zijn werkelijke bedoeling zouden opvangen… Nou ja, dat hij zijn oog op Mary had laten vallen, was voor hen op zich geen reden om tussenbeide te komen, maar hij wilde ongehinderd zijn keuze kunnen maken, wilde de bewuste jonge vrouw het hof kunnen maken zonder dat de voltallige vrouwelijke helft van de ton erop stond hem bij die keuze te helpen. Dat was zijn voornaamste reden om op de onverwacht jonge leeftijd van dertig jaar, althans, jong voor heren van zijn stand, al op zoek te gaan naar een bruid.


  In algemene zin vond de ton een dertigjarige nog te jong om de noodzaak van een huwelijk en het verwekken van een erfgenaam in te zien. Maar over een paar jaar zou iedere grande dame hem via haar lorgnet in de gaten houden. Zodoende zag hij het nut in van een ‘preventieve’ heimelijke missie, als het ware.


  Bovendien had hij het zijn vader beloofd. Trouwen moest hij toch, en zijn vrijgezellenbestaan, een bestaan dat de laatste tijd enigszins sleets begon te worden, met een paar jaar verkorten leek hem een kleine prijs voor de vrijheid zijn eigen keuze te kunnen maken.


  Zeker voor de positie van zijn markiezin, een persoon die hij als cruciaal voor zijn toekomst beschouwde; voor de toekomst waarop hij zijn zinnen had gezet.


  Gefocust op Mary als hij nu was – als zijn prooi was zij het brandpunt van zijn zintuigen – wist hij wanneer ze het punt zou bereiken dat ze Rand als afgeschreven zou beschouwen en verder zou gaan kijken dan haar neus lang was. Op zijn minst in fysieke zin.


  Haar gezicht drukte een en al teleurstelling en desillusie uit.


  ‘Kom.’ Hij bood haar zijn arm aan. ‘Je zult nu waarschijnlijk écht wat frisse lucht kunnen gebruiken.’


  Geringschattend snuivend legde ze eerder misnoegd berustend dan instemmend haar hand op zijn mouw. Maar zelfs die lichte aanraking voelde hij tot in het diepst van zijn botten.


  ‘In feite,’ zei ze terwijl hij haar naar de openslaande deuren toe draaide, ‘wilde ik echt gewoon een wandelingetje maken buiten. Het is hier nogal drukkend.’


  ‘Geen waaier?’ Hij hield de vitrage opzij en liet haar via de openslaande deuren het terras op gaan.


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Te lastig.’


  Hij merkte dat ze weinig op had met de gebruikelijke opsmuk en accessoires; ze had een reticule bij zich, maar ook die was eerder praktisch dan alleen maar fraai.


  De aanvechting verdringend om zijn hand op die van haar te leggen, leidde hij haar op zijn gemak over het terras en paste zijn pas aan die van haar aan. Hij probeerde zich voor te stellen hoe zij vond dat haar jacht op zijn halfbroer ervoor stond.


  Maar langer doorfantaseren hoefde niet, want, zoals hij eigenlijk al had verwacht, vertelde ze het hem.


  ‘Dit is toch raar?’ Haar ogen waren gericht op de plavuizen voor haar; met haar lippen op elkaar geperst in een opstandig lijntje gebaarde ze naar het terras om hen heen. ‘Waarom kon Randolph mij in vredesnaam niet vergezellen op een wandelingetje over het terras?’


  Hij slaakte een gemaakte zucht. ‘Eenvoudig gezegd: jij gaat hem boven zijn macht, je bent te hoog gegrepen voor hem.’


  Haar ogen vernauwd tot spleetjes wierp Mary hem een blik toe. ‘Jij schijnt mij anders niet zo te bekijken.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Hij glimlachte. De veronderstelling raakte kant noch wal.


  ‘Maar als jij niet… Als jij geen moeite hebt in de omgang met mij, waarom hij dan wel?’


  ‘Op gevaar af dat ik in herhaling verval, ik ben dertig en hij is vierentwintig. Voor mannen een significant leeftijdsverschil.’


  ‘Zou jij er ook als een haas vandoor zijn gegaan als jij vierentwintig was geweest?’


  Daar moest hij een poosje over nadenken. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet meer precies hoe ik op die leeftijd was, maar… waarschijnlijk niet.’


  Nu snoof ze openlijker. Wat wist ze toch een scala van emoties in zo’n eenvoudig geluid te laten doorklinken.


  Rand, zo vermoedde hij, had een behoorlijk slechte indruk bij haar achtergelaten, maar ze kon het zijn broer niet echt kwalijk nemen. Ze leek haar eigen kracht niet te kennen, haar bijzonder sterke persoonlijkheid, die ze zonder verzachtende filters open en bloot liet zien.


  Dat gebrek aan filters of sluiers was voor hem nu juist een van haar aantrekkelijke eigenschappen. Mannen als Rand, ongeacht hun leeftijd, gingen er echter voor op de loop. Het enige wat Rand had laten zien was een goed functionerend gevoel van zelfbescherming.


  Ondertussen hadden ze de rand van het terras bereikt. Haar hand van zijn mouw afnemend draaide Mary zich abrupt honderdtachtig graden om. ‘Goed. Het lijkt me beter om nu terug te gaan.’


  Ze begaf zich met een veel kordatere pas in de richting van de openslaande deuren.


  In opperste verwarring achtergelaten bij de balustrade draaide hij zich om, en hij had haar met een paar snelle passen ingehaald. ‘Terug naar wat?’


  ‘Terug naar het vinden van een manier om je broer, je halfbroer, onder vier ogen te spreken.’


  ‘Ah.’ Toen ze bij de openslaande deuren waren aangekomen, hield hij de vitrage opzij zodat ze er onbelemmerd doorheen konden lopen.


  Haar in het strijdperk van de balzaal volgend beraadslaagde hij inwendig of hij haar zou toestaan achter Rand aan te gaan, en zijn broer waarschijnlijk voor het leven een trauma te bezorgen, of…


  Hij wierp een blik op het podium waarop de muzikanten zaten, net op het moment dat ze aanstalten maakten weer te gaan spelen. ‘Mary.’


  Met een gezicht dat boekdelen sprak, wierp ze een blik over haar schouder naar hem. Ze vond het oponthoud in haar overijlde zoektocht duidelijk onprettig. ‘Wat is er?’


  ‘Kom, dans met me.’ Hij maakte niet de vergissing het haar te vragen, maar pakte simpelweg haar hand en deed de twee passen die ervoor nodig waren om de dansvloer te bereiken. Vervolgens draaide hij haar in zijn armen en direct daarop in de dans, waarmee hij haar de tijd ontnam om zich te verzetten.


  Toen ze zich eenmaal soepel tussen de andere zwierende stellen bewogen, keek hij haar aan en werd doorboord door twee intens blauwe dolken. Haar ogen waren vernauwd tot spleetjes, en als blikken hadden kunnen doden…


  Hij glimlachte naar haar.


  Met vuurspuwende ogen haalde ze even heel diep adem, waardoor haar borsten onder haar zijden lijfje zwollen. Een interessante en heel boeiende aanblik.


  Een aanblik die hem deed beseffen dat hij, ofschoon zij al een tijdje zijn onverdeelde aandacht had, nog niet veel aandacht had besteed aan haar fysieke kwaliteiten. Voor hem een verrassende constatering. Het waren haar karakter, haar emoties en haar manier van doen geweest die zijn aandacht hadden getrokken, en die eigenschappen brachten hem nog steeds het meest in verrukking. Het viel echter niet te ontkennen dat ze ook een bijzonder bekoorlijk figuurtje had.


  Zich weer op haar ogen richtend zag hij dat ze hem nog steeds woest aankeek.


  ‘Dat was… Dat was…’ Ze had er geen woorden voor, en dat feit leek haar ietwat onzeker te maken.


  ‘Onuitstaanbaar?’ opperde hij. ‘De grootste brutaliteit die jou ooit is overkomen?’


  ‘Ja! Precies.’ Haar ogen hielden die van hem vast… Kon blauw branden? Opnieuw ademde ze diep in. ‘En als je dat zelf ook vindt, dan –’


  ‘Het was noodzakelijk om je van je plan af te brengen.’


  ‘Wat?’


  ‘Het is volstrekt zinloos om achter Rand aan te gaan. Je zult alleen maar een nog grotere angsthaas van hem maken.’ Hij wierp haar een lijzige glimlach toe, heel goed wetende welk effect die op haar had. ‘Het is veel beter als je je klauwtjes aan mij scherpt, ik ben ertegen opgewassen.’


  Ze knipperde met haar ogen. Aarzelde. Worstelde duidelijk met de aanvechting, maar gaf zich uiteindelijk gewonnen. ‘Wat bedoel je met “klauwtjes”?’ wilde ze weten.


  ‘Adelaar. Denk heerser.’ Hij hield haar blik vast. ‘Je bent gewoon een tikkeltje heerszuchtig, weet je.’


  Geringschattend snuivend wendde ze haar gezicht van hem af. Na een poosje voelde hij dat de spanning in haar soepele gestalte wegebde, en dat ze zich eindelijk overgaf aan de sussende gratie van de dans. ‘Wat je zegt dat ben je zelf,’ mompelde ze ten slotte.


  ‘Zeker.’ Hij trok haar ietsje dichterbij terwijl ze zwierend de bocht door gingen. ‘Soort zoekt soort, nietwaar?’


  De rest van de wals verliep zonder verdere incidenten, verbaal noch anderszins.


  Hij vroeg zich af of ze doorhad dat de plannetjes die ze aan het smeden was van haar gezicht af te lezen waren.


  Na afloop van de dans liet hij haar heel keurig los, boog en hielp haar omhoog uit haar reverence. Ten slotte wachtte hij af wat ze vervolgens zou doen.


  ‘Dank je voor de wals.’ Ze keek om zich heen. ‘Wil je me nu verontschuldigen?’


  Hij liet haar gaan. ‘Waarheen gaat ge, bloemke?’ vroeg hij nog wel.


  Zowel voor de vraag als voor de benaming werd hij beloond met een vernietigende blik. ‘Naar de salon, als je het per se wilt weten.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Tot straks.’


  ‘Alsjeblieft niet,’ hoorde hij haar mompelen terwijl ze zich weer een weg door de menigte begon te banen.


  Zijn grijns werd zowel gevoed door hoopvolle verwachting als bekoring.


  Mary ging inderdaad naar de salon. Het was voor haar de enige denkbare plek waar ze verzekerd kon zijn van een paar minuten absolute privacy om te kunnen nadenken.


  Nadenken terwijl ze op de dansvloer in Ryders armen zwierde was onmogelijk gebleken. Hoe goed ze ook haar best had gedaan om zich te concentreren, haar zinnen waren haar brein voortdurend de baas geweest. Ze hadden het verleid met een soort van opwindende betovering, wat slechts tot nutteloze overwegingen leidde, zoals het feit dat ze de wals met Ryder als partner vele malen boeiender vond dan met Randolph. Met Randolph had ze zich tijdens de wals alleen maar verveeld.


  Zinloze gedachten. Ryder had oneindig meer ervaring en dat, zo redeneerde ze, was juist enorm in Randolphs voordeel. Zittend voor een spiegel deed ze alsof ze haar perfect gekapte donkere krullen schikte en verdreef radicaal de sensueel flirterige gedachten uit haar hoofd. In plaats daarvan concentreerde ze zich weer op haar directe doel: meer tijd alleen met Randolph zien door te brengen, bij voorkeur op een plek waar hij zich op zijn gemak voelde, en waar ze Ryder tegelijkertijd kon vermijden.


  Van die gekoppelde doelen was het vermijden van Ryder het belangrijkste. Ongeacht wat zij mogelijkerwijze openlijk erkende, laat staan wenste, leidde hij haar inderdaad zodanig af dat haar plan op de achtergrond dreigde te raken.


  Ze besloot dat ze lang genoeg in de salon was blijven hangen om hem verveeld te maken, en hoopte dat hij zich ondertussen door iemand anders had laten afleiden. Dus vertrok ze uit de salon en keerde via de gang naar de balzaal terug. In de zuilengang bleef ze even staan en keek om zich heen.


  Plots voelde ze dat een grote hand zich om haar elleboog sloot. Voordat ze kon protesteren zei Ryder: ‘Er is daar een heftige discussie gaande over dat boek, The Yellowplush Papers, door, hoe heet hij ook alweer, Thackeray. Ik dacht dat je dat wel interessant zou kunnen vinden.’


  Natuurlijk was dat iets wat onmiddellijk haar enthousiasme opwekte. Ze liet zich door Ryder vergezellen naar een groepje dat wat erudietere personen van de ton bevatte, en ze prentte zichzelf in dat dit slechts een intermezzo in haar missie was, maar wel een dat de moeite waard was. Ze had over het boek gehoord, het waren de memoires van een fictief personage, en ze was erdoor geïntrigeerd geraakt.


  Zij en Ryder werden met gemompelde groeten en beleefde hoofdknikjes in de kring verwelkomd, hoewel de belangrijkste gesprekspartners, lord Henessey en de eerbiedwaardige Carlton Fitzsmythe, hun discussie nauwelijks onderbraken om hen te begroeten.


  Wat Mary betrof sprong men in de discussie, waarin de waarde van werken die de maatschappij een spiegel voorhielden centraal stond, nogal van de hak op de tak. Ze vond het rommelig, er leek kop noch staart aan te zitten.


  ‘Volgens mij,’ mompelde Ryder na een poosje, ‘worden de gemoederen het meest verhit door het feit dat het boek bewéért de memoires te zijn van die Mr. Charles J. Yellowplush.’


  ‘Zeg dat,’ mompelde Mary terug. ‘Maar het is fictie… bedacht, verzonnen, dus ik begrijp niet goed waarom de gemoederen zo hoog moeten oplopen.’


  Naar Ryders ogen opkijkend zag ze haar eigen aangeboren scepsis in het heldere lichtbruin weerspiegeld.


  ‘Zullen we ergens anders heen gaan?’ vroeg hij.


  Ze knikte, wat hij opvatte als toestemming om haar arm door die van hem te steken en zich met een paar gemompelde woorden bij het gezelschap te verontschuldigen. Hij loodste haar door de nog steeds aanzienlijke menigte heen. ‘Thackeray, is dat dezelfde Thackeray die literaire recensies voor The Times schrijft?’


  ‘Volgens mij wel.’ Ze wilde er niet naar vragen, maar naar hem opkijkend deed ze het toch. ‘Lees jij dan literaire recensies?’


  Zijn ogen dwaalden over de menigte. ‘Zo nu en dan,’ antwoordde hij, achteloos zijn schouders ophalend.


  Dat was een openbaring voor haar. Ze vroeg zich af of Randolph… Abrupt kapte ze de gedachte af. Zoals Ryder zelf al had uitgelegd, er zat een leeftijdsverschil van zes jaar tussen hem en Randolph. Je kon ze moeilijk met elkaar vergelijken.


  Alleen…


  Ze wuifde de afleidende gedachte weg. Inderdaad, slenteren door een balzaal met Ryder naast zich leidde haar ernstig af. Dus verlegde ze haar gedachten koppig naar haar missie.


  Op haar neerkijkend las Ryder haar uitdrukking, en hij hief onmiddellijk zijn hoofd op om te speuren naar een nieuwe afleidingsmanoeuvre. ‘Kijk, daar! Iemand wil ons spreken.’


  Fronsend keek Mary op, maar ze kon niet over de hoofden van die mensenmassa heen kijken. ‘Wie?’


  ‘Een oude tante van me. Nou ja, ik noem haar “tante”. Ik weet zeker dat ze jou ook heeft gezien, dus zullen we het knarsetandend moeten dulden.’


  Zonder haar de kans te geven te protesteren trok hij haar mee door de menigte naar de stoel in een hoek van de zaal waarop hij zijn vaders nicht, lady Maude Folliwell, zag zitten. Ze was vreselijk kippig en kon nauwelijks drie meter ver kijken, ze vond het echter altijd fijn om met hem te babbelen, en hij had er geen enkel probleem mee haar te gebruiken om zijn huidige doel de goede richting op te helpen. En ook al zou Maude over dat doel geïnformeerd worden, dan zou ze het zonder meer goedkeuren, zo niet toejuichen.


  Mary stond tegenover een type dame dat ze goed kende. Lady Maude had ze allemaal nog prima op een rijtje en was, anders dan wijlen haar eigen tante Clara, gemakkelijk te volgen. Toen lady Maude haar lorgnet met heel dikke glazen uitklapte, vroeg Mary zich echter wel af hoe ze hen had kunnen zien, terwijl ze zich halverwege de andere kant van de ruimte hadden bevonden. Niettemin glimlachte ze vriendelijk, stond toe dat Ryder haar voorstelde en beantwoordde lady Maudes vragen over haar familie.


  ‘Ik heb je moeder noch je tantes hier gezien, liefje.’ Lady Maude liet haar uitvergrote ogen langs de muur gaan waar de meeste oudere dames op een stoel of chaise longue zaten.


  ‘Mijn ouders, tantes en ooms hebben zich een paar dagen op het platteland teruggetrokken.’


  ‘Ach, natuurlijk. Ongetwijfeld om zich mentaal voor te bereiden op je zusters bruiloft. Een geweldig leuke verrassing, en ik weet dat de Glossups er verrukt van zijn. Feliciteer het gelukkige paar van me.’


  Nadat Mary haar had beloofd dat te zullen doen, keek lady Maude door haar lorgnet naar Ryder. Mary verwachtte de gebruikelijke vermaningen te horen die dames van lady Maudes leeftijd heren van Ryders slag normaliter toevoegden, maar niets was minder waar. Lady Maude bleek dol op Ryder te zijn, en ook al kon je uit haar ietwat vinnige opmerkingen concluderen dat ze haar ogen beslist niet in haar zak had, had ze een heel positief oordeel over haar jongere familielid, in ieder geval in algemene zin.


  Terwijl Ryder met evenveel genegenheid reageerde, en het gesprek dieper inging op familiekwesties, zag Mary haar kans schoon. Ze was van plan om rustig een stap terug te doen. Na een beleefde reverence voor de hooggeboren vrouwe zou ze zich in de menigte op laten gaan en naar Randolph vluchten, terwijl ze Ryder bij zijn tante zou achterlaten.


  Helaas moest ze echter constateren dat Ryder haar alweer een stap voor was.


  Niet dat hij zijn gesprek met lady Maude onderbrak, of ook maar het geringste teken gaf dat hij wist wat ze van plan was. Nee, hij had de onbeschaamdheid om haar zijden rokken met zijn lange vingers te grijpen en haar zodoende doeltreffend aan zijn zijde gevangen te houden.


  De hand die haar rokken vasthield bevond zich achter zijn dij, zodat lady Maude niet kon zien wat hij deed, en met zo veel opeengepakte mensen was het onwaarschijnlijk dat iemand achter hen iets zou opmerken…


  Mary moest de kreun die van pure frustratie in haar keel opborrelde inslikken en bleef vriendelijk glimlachen. Nu was ze echter vastberadener dan ooit om de jacht op Randolph te vervolgen; linksom of rechtsom, ze zou in haar missie slagen.


  Direct nadat ze afscheid van lady Maude hadden genomen, zag ze haar kans schoon. Terwijl ze zich weer onder de mensen begaven, werd Ryder aan beide kanten ‘besprongen’ door zowel lady Heskett als lady Argyle, twee modieuze elegante matrones van Ryders leeftijd.


  ‘Zeg, schat, ik heb je in geen eeuwen gezien!’ zei lady Heskett, die zich praktisch tussen Mary en Ryder in wrong.


  En Mary, die maar al te graag van Ryder werd bevrijd, liet haar hand van Ryders mouw glijden om plaats voor haar te maken.


  ‘Raventhorne.’ Lady Argyles stem was iets schriller en had een duidelijk bezitterige ondertoon terwijl ze brutaalweg Ryders andere arm voor zich opeiste. ‘Waar hebt u zich verstopt, my lord?’


  Nu Ryder het een momentje erg druk had, deed Mary grijnzend een pas naar achteren, draaide zich om en ging ervandoor. Ze stortte zich in de mensenmassa, laveerde als een door honden opgejaagde vos door de ruimte en zocht haar toevlucht in de zuilengalerij die naar de salon voerde.


  De hoofden bekijkend zag ze nergens Ryders blonde manen. Ze slaakte een zucht van verlichting. Mooi zo. En nu moet ik Randolph zien te vinden.


  Op haar hoede voor jagende leeuwen maakte ze langzaam een ronde door de balzaal.


  Geheel voorspelbaar vond ze Randolphs kringetje min of meer op dezelfde plek als eerst. Net toen ze zich weer in de omringende mensenmassa wilde begeven om Randolph en zijn vrienden te benaderen, zag ze Ryder vlakbij tegen een muur leunen, zonder lastige dames om zich heen en schijnbaar gezellig babbelend met een andere heer. In werkelijkheid echter observeerde hij haar en wachtte af.


  Mary trok zich terug. De beweging had echter Ryders aandacht getrokken.


  Wat volgde was een geraffineerd kat-en-muisspel. Het verraste haar wel dat hij haar niet alleen bij Randolph weg wilde houden, maar dat hij haar achterna bleef zitten ondanks het feit dat ze zich in bochten wrong om hem van zich af te schudden…


  Dankzij zijn lengte kon hij haar natuurlijk gemakkelijk in de gaten houden.


  En al te snel had hij haar weer ingehaald. Een merkwaardige, zowel paniekerige als verrukkelijk verwachtingsvolle huivering schoot door haar heen.


  Maar ze gunde zichzelf niet de tijd om bij die vreemde sensatie te blijven stilstaan. Er was volgens haar slechts één manier om aan hem te ontsnappen. Ze haastte zich terug naar de zuilengang en vervolgens naar de hal. Onder het gewelf bleef ze staan en keek achterom. Ryder bevond zich op een paar meter afstand. Er stonden drie mensen tussen.


  Zijn blik hield die van haar vast.


  En wat ze in zijn ogen zag, deed haar naar adem snakken.


  Een deel van haar brein vond het belachelijk; de rest wilde slechts één ding: ontsnappen.


  Waaraan ze precies wilde ontsnappen, laat staan waarom, wist ze niet. Het was sterker dan zijzelf. Moeizaam ademend vloog ze weg en rende de gang in, passeerde de salon zonder er naar binnen te gaan en rende verder. De lange gang liep parallel aan de hele lengte van de balzaal en aan het eind ervan was een bocht. Die bocht in schietend stuitte ze op een deur die ze nog kende van eerdere visites. Na een diepe ademteug, waarmee ze haar bonzende hart tot bedaren hoopte te brengen, hief ze haar hoofd op, rechtte haar rug en trok haar gebruikelijke schild van zelfbeheersing ferm om zich heen. Ze deed de deur open en liep het terras op.


  Het was, zo oordeelde ze, de laatste plek waar Ryder haar zou zoeken. Er was immers geen enkele reden om daarnaar terug te keren, zeker niet in haar eentje.


  Geruisloos de deur achter zich sluitend bleef ze even in de schaduw van de muren staan en bekeek de vijf paren die op het terras slenterden. Het feit dat zij daar alleen was, er in haar eentje liep, zou de aandacht trekken.


  Op deze plek konden de mensen in de balzaal haar niet zien, maar als ze verder zou lopen wel. En een figuur moederziel alleen op het terras was merkwaardig genoeg om opgemerkt te worden, zelfs door mensen die in de balzaal druk met elkaar stonden te praten.


  Dus al helemaal door de paren die over het terras slenterden. Ten minste drie ervan kenden haar. Zij zouden ongetwijfeld om haar heen komen staan en haar terug willen brengen naar de balzaal… waar Ryder haar zou opwachten.


  Ze keek naar links. Een paar steile stenen treden, die zich heel gunstig in de schaduw bevonden, leidden naar een geplaveid tuinpad. Muisstil wachtte ze in het donker tot de slenterende paren zodanig in elkaar opgingen, dat ze haar waarschijnlijk niet zouden zien. Daarna glipte ze geruisloos de treden af, het pad op en vloog de hoek van het huis om.


  Voor haar strekte zich de rechthoekige tuin uit waarop de privéruimten van het grote huis uitkeken. En verborgen in een andere hoek, achter een gazon stond een witmarmeren met pilaren omzoomd prieeltje dat vaag oplichtte in het maanlicht. Als het mooi weer was gebruikte lady Castlemaine het gazon vaak voor het vieruurtje, maar een rechtstreekse toegang vanuit de balzaal was er niet, en ’s avonds was het terrein niet verlicht.


  Op dit moment zou er niemand in het prieel zijn. Ze kon er een poosje in het donker blijven zitten. In ieder geval lang genoeg om haar stomme bonzende hart tot bedaren te brengen, zodat ze weer normaal kon nadenken. Ze had geen idee waarom Ryder jacht op haar maakte, waarom zijn plotse doelgerichte aandacht voor haar haar zoveel deed. Ze moest nu toch echt haar zenuwen tot rust laten komen, haar gezonde verstand terugkrijgen en weer de baas over haar eigen brein worden. Ze zou een werkbaar plan moeten bedenken om de noodzakelijke tijd met Randolph alleen door te brengen, zodat ze kon vaststellen of hij inderdaad haar held was.


  Het feit dat ze ondertussen twijfelde aan haar eerdere overtuiging stuitte haar tegen de borst. Ze was zo zeker van haar zaak geweest… en ergens was ze dat nog steeds. Logisch toch? Lord Randolph Cavanaugh was in alle objectiviteit de perfecte echtgenoot voor haar, dus moest hij wel haar held zijn.


  Nadat ze op haar gemak over het gazon had gelopen, nam ze het smallere pad, dat naar het prieel leidde. Het liep tussen brede bloembedden, laag groeiende struiken en bloeiende planten die aan weerszijden bewogen op het briesje. Het maanlicht had de kleuren ervan gedempt, maar hun geuren waren nog steeds te onderscheiden. Gaandeweg nam haar merkwaardig paniekerige gevoel af. Langzaam lopend hield ze haar blik op het pad gericht, en toen de realiteit van hetgeen er zojuist was gebeurd tot haar begon door te dringen, voelde ze dat ze kwaad werd.


  Ze had zich gedwongen gevoeld de balzaal, haar werkterrein, te verlaten vanwege een bemoeizuchtige, autoritaire, gruwelijk arrogante despoot! Ryder mocht dan gewend zijn om zijn ware aard te verbergen achter een schild van vriendelijkheid, een despoot was hij beslist!


  En vanavond was hij haar de baas geweest; haar, terwijl zij nota bene altijd het heft in handen had. Erger nog, hij was dat geweest in een arena die ze als de hare beschouwde. Die zij naar haar believen organiseerde en inrichtte.


  Met ogen vernauwd tot spleetjes pakte ze haar rokken op en beklom de drie treden van het in duisternis gehulde prieel, ondertussen kokend van woede. Niemand kon het zien, maar ze perste haar lippen op elkaar tot een rebels lijntje.


  Bovenaan de treden aangekomen liet ze haar rokken los. Haar zintuigen waren alert. De rillingen liepen over haar rug, ze verstijfde.


  Stilte.


  Ieder instinct dat ze bezat schreeuwde haar toe dat er een gevaarlijk roofdier in de buurt was. Héél erg dicht in de buurt.


  Ze knipperde twee keer met haar ogen, ze durfde nauwelijks te ademen terwijl haar ogen zich aan de dichtere duisternis in het prieel aanpaste. Langzaam draaide ze haar hoofd naar links…


  Op zijn lijzige, katachtige gemak zat hij op het bankje dat de kromming van het prieel volgde. Hij keek naar haar. Aandachtig. Onbeweeglijk.


  Met zijn hoofd achteroverleunend, zijn schouders rustend tegen een pilaar, zijn armen ontspannen, de handen op de dijen en een voet rustend op de andere knie, benadrukte hij met zijn hele houding hoe groot, krachtig en dodelijk aantrekkelijk hij was. In dit decor was er slechts één conclusie mogelijk: hij was levensgevaarlijk voor iedere vrouw die dom genoeg was om zich te dichtbij te wagen.


  Dat geconcludeerd hebbende raadpleegde ze met geheven hoofd haar niet langer paniekerige instincten, en ze moest vaststellen dat ze geen enkele angst voelde, niet in het minst, zelfs geen ongerustheid. Niet voor hem.


  Maar ze voelde woede, en die emotie was vermengd met een zeker respect, die beide gevoed werden door een toenemend besef dat hij haar plannen en de vorderingen die ze zo vastberaden had gemaakt op het door haar ingeslagen pad in de war kon sturen. Ze was in haar wiek geschoten omdat hij haar afleidde en zo meesterlijk haar gevoelens wist te bespelen – ja, ze had gevoelens.


  Ze twijfelde er dan ook geen moment aan dat hij een genadeloze tegenstander zou zijn, en een nog geduchtere vijand. Bovendien had hij haar volstrekt duidelijk gemaakt dat hij haar jacht op zijn jongere broer bepaald niet in een gunstig daglicht zag.


  Maar toch… Ze keek naar hem, bestudeerde hem en… nam aan dat Ryder Randolph slechts tot op zekere hoogte zou beschermen.


  Niet zó ver.


  ‘Hoe heb je hier vóór mij kunnen aankomen?’


  Met een kort gebaar van zijn lange vingers wees hij naar het huis. ‘De tuinkamer aan de andere kant van die gang. De buitendeur ervan komt rechtstreeks op het pad daar uit.’


  Ze wierp een blik op de deur in kwestie. Fronsend keek ze weer naar hem. ‘Hoe wist je dat ik hierheen zou gaan?’


  ‘Vergeet niet dat van een man van mijn slag wordt verwacht in alle belangrijke huizen de potentiële plekken te kennen voor een vrijage,’ antwoordde hij na een poosje. ‘En alle manieren om daar te komen.’


  ‘Hoe kon je nu weten dat ík hierheen zou gaan?’


  Opnieuw wachtte hij even met antwoorden. ‘Ik begin duidelijk door te krijgen hoe jij denkt, in ieder geval goed genoeg om je gedrag te voorspellen.’


  Dat was allesbehalve geruststellend. Haar hart bonsde niet meer, maar zijn normale ritme had het nog niet terug. Hoe dan ook, het was de hoogste tijd dat ze stelling nam.


  ‘Waarom zit je mij achterna?’ Ze spreidde haar armen. ‘Zelfs hier.’


  Dubbend of hij het haar zou vertellen, bestudeerden zijn ogen, die goed aan het zwakke licht gewend waren, haar trekken.


  Hij was niet voor haar opgestaan toen ze was aangekomen. Als ze alerter was geweest, had dat zekere vermoedens ten aanzien van zijn motieven bij haar moeten opwekken. Zoals de zaken ervoor stonden was het haar blijkbaar niet opgevallen dat hij zich een privilege had toegeëigend dat normaliter was voorbehouden aan hechte persoonlijke relaties… Of had ze het feit geaccepteerd? Had ze er onbewust mee ingestemd?


  Wat hem betrof een goed teken. Alweer een stap in de goede richting.


  Er was echter nog een reden dat hij niet was opgestaan. Als hij het wel had gedaan, in dit decor, in het donker en in een relatief begrensde ruimte met alleen zij tweeën zou hij haar vast en zeker seksueel geïntimideerd hebben. En ook al vond een deel van hem dat vooruitzicht intrigerend, en wilde hij dolgraag weten hoe dat zou uitpakken zijn verstandige kant wist dat ze daar nog niet klaar voor was.


  Verder vond hij dat hij zelf nog niet klaar was om haar vraag te beantwoorden, tenzij het niet anders kon.


  Met zijn blik gericht op haar korenblauwe ogen trok hij een wenkbrauw op. ‘Waarom denk je dat ik dat doe?’


  Haar antwoord zou hem in ieder geval vertellen of zij al enig idee had van zijn motieven.


  Ze hief haar kin op. Wilde ze hem daarmee bewust uitdagen? Was ze onbewust hautain? Beide? ‘Ik denk dat je je verveelt, maar tot dusver geen verse prooi hebt kunnen vinden waarop je het normaliter gemunt heb. Om een of andere duistere reden heb je mij in het vizier gekregen op het verlovingsbal van Henrietta en James, en om een nog duisterder reden vind je mij vermakelijk. En nu je mijn belangstelling voor Randolph hebt ontdekt, heb je besloten om én jezelf te vermaken door mij te dwarsbomen én om mij van je halfbroer af te leiden.’


  Terwijl ze sprak won zowel haar stem als de toon ervan aan zelfvertrouwen. Nu keek ze hem recht in de ogen, en in het donker kon hij voelen hoe uitdagend haar boze blik was.


  ‘Heb ik gelijk?’


  Hij hield haar blik vast. ‘Alles wat je hebt gezegd is onmiskenbaar waar.’


  Het was alleen niet de hele waarheid.


  ‘Dacht ik het niet!’ Ze draaide zich abrupt om en deed een paar passen over de marmeren vloer, en weer terug. Toen ze met toenemende strijdlust bleef staan, ging ze opnieuw de confrontatie met hem aan. ‘Vertel. Waarom?’ Weer spreidde ze smekend haar armen. ‘Vertel me waarom, waarom ben je zo vastbesloten mijn pogingen om Randolphs aandacht te trekken te saboteren?’


  ‘Dat heb ik je al verteld. Randolph is niet de man voor jou.’ Dat ben ik… Tot dat inzicht zou ze echter zelf moeten komen. Op haar manier en in haar tijd. Hij wist wat een sterk karakter inhield, dat hadden ze allebei. Ze accepteerden geen bemoeienis van anderen in hun leven, en op persoonlijk vlak aanvaardden ze niet zonder slag of stoot de mening van een ander als de enige juiste. Noch hij, noch zij zou zich laten leiden. Het was geen kwestie van vertrouwen maar van een onschendbaar zelfbeschikkingsrecht. In dat opzicht begreep hij haar heel goed, dus zou hij haar de tijd geven, want de factor tijd was essentieel om haar zelf tot de juiste conclusie te laten komen.


  Ze staarde hem een hele poos aan. ‘Grrr!’ Het geluid resoneerde van vrouwelijke frustratie. ‘Het is niet aan jóú om dat te bepalen!’


  ‘Onder de omstandigheden vind ik dat ik dat wel mag.’


  ‘Nee, Ryder, dat mag je niet!’


  Inwendig zuchtend haalde hij zijn ene been van het andere af en stond op. Het was de enige manier om een eind aan het intermezzo te maken. Zijn aangeboren gevoel voor tijd waarschuwde hem dat het bal ten einde liep; hij moest ervoor zorgen dat Mary weer in de balzaal was voordat iemand haar zou missen.


  En hij was nog niet bereid om haar zijn bedoelingen te onthullen. De uitdaging, degene dus die zij hem bood, was om haar voor zich te winnen zonder zichzelf prijs te geven. Als hij haar simpelweg zou vertellen dat hij met haar wilde trouwen… Hij was geen ijdeltuit, maar niemand in de ton zou betwisten dat hij een meer dan uitstekende partij was. Als hij het haar vertelde, en zij zou hem accepteren, zou hij er misschien nooit achter komen of haar gevoelens voor hem oprecht waren. Dan zou hij misschien nooit weten waarom ze hem haar jawoord had gegeven. Op dit moment had hij geen idee wat ze voor hem voelde, of ze überhaupt iets voor hem voelde wat uitsteeg boven irritatie en wrevel, noch of ze ooit iets anders voor hem zou gaan voelen dan begeerte, waarvan hij wist dat hij die kon opwekken, maar die evengoed vergankelijk kon zijn.


  Erger nog, stel dat hij zijn bedoelingen kenbaar maakte, en zij hem afwees? Nee, het was beter, veel wijzer en véél veiliger om haar eerst milder te stemmen.


  Daarover gesproken… Zich in zijn volle lengte oprichtend deed hij een halve pas in haar richting en stond nu zo dicht bij haar dat hij boven haar uittorende en zij haar hoofd moest opheffen om hem te kunnen aankijken.


  Hij had zijn houding kunnen aanwenden om haar te intimideren, maar zo dicht bij haar was dat wel het laatste wat in zijn hoofd opkwam.


  En dat gold ook voor haar. Ze keek naar hem op. Het maanlicht zette haar wangen in een zilverachtige gloed, terwijl haar gezicht een soort van halfhartige onverschilligheid uitdrukte die hij heel goed herkende. Ze was in het geheel niet immuun voor hem, noch voor zijn sensuele uitstraling, noch voor zijn charme waarin hij in het verleden had uitgeblonken.


  Het moment zinderde van verboden mogelijkheden. Met zijn blik volgde hij de delicate curve van haar wang en kaak; zijn vingertoppen tintelden. Zijn blik weer op haar ogen gericht hief hij zijn hand op en liet de onderkant van een vinger langs de verleidelijke albasten curve gaan. Gewoon omdat het kon.


  Hij zag dat ze met haar ogen knipperde, hoorde het stokken van haar al onregelmatige ademhaling, en wenste dat er meer licht was, zodat hij de ontluikende begeerte in haar ogen kon zien. Haar lippen, roze en rijp, weken van elkaar, werden zachter door een instinctief uitnodigende reactie. Nu kon hij haar kussen, nu kon hij haar verleiden, hier, ter plekke.


  De verleiding fluisterde krachtiger dan hij had verwacht. De impuls om zijn mond op die van haar te drukken deed hem bijna watertanden. Maar hij behoorde niet voor niets tot de beste minnaars van de ton; hij wist precies wat verleiding inhield. Het ging er niet om dat een dame toegaf aan de verlangens van haar minnaar. Nee, je moest haar zover zien te krijgen dat ze zich geheel uit vrije wil overgaf.


  Ze moest hém willen. Ze moest naar hém toe komen.


  En dat zou ze doen.


  Naar hem, voor hem. Juist met háár moest het op die manier gaan.


  Wat hem betrof moest zij net zo naar hem hunkeren als hij – en dat begon hij zich te realiseren – vermoedelijk naar haar zou gaan hunkeren.


  Na een diepe ademteug deed hij een pas naar achteren van de afgrond waarnaar hij hen had gebracht. Hij sloot zijn hand om haar elleboog. ‘Kom.’ Met zachte dwang draaide hij haar naar de treden toe. ‘Ik breng je terug.’


  Scherp en ietwat beverig ademhalend bestudeerde Mary een poosje zijn gezicht, ongetwijfeld dubbend of ze bezwaar zou maken tegen zijn liefkozing… of het moment stilzwijgend tussen hen in zou laten hangen. Het verbaasde hem niet dat ze voor het laatste koos. Met ogen vernauwd tot spleetjes stond ze toe dat hij haar de treden afhielp. Daarna liet hij haar los, en met opgeheven hoofd liep ze naast hem terug naar het huis.


  ‘Via het terras,’ mompelde hij, naar die route gebarend.


  Ze deed wat hij zei en ging terug zoals zij was gekomen. ‘Waarom eigenlijk?’ kon ze niet nalaten te vragen na een paar passen.


  Alvorens te antwoorden deed hij nog twee passen. ‘Als ze ons via de tuinkamer zien binnenkomen, zal er vast en zeker over ons geroddeld worden. Het is namelijk een uitgelezen plek voor een ongeoorloofd rendez-vous, in ieder geval clandestien genoeg om de fantasie van roddelaars te prikkelen, ongeacht jouw leeftijd.’


  Daar moest ze even over nadenken. ‘Maar het feit dat jij mij naar binnen vergezelt vanaf het terras zal geen wenkbrauwen doen rijzen?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Nee hoor. Helemaal niet.’ Hij keek haar zijdelings aan, ontmoette haar ogen. ‘Dat is een van de voordelen als je een reputatie hebt als ik. Tenzij we iets ál te onbetamelijks zouden doen, zoals samen de tuinkamer verlaten, zal degene die mij met jou via het terras naar binnen ziet gaan aannemen dat ik zo vriendelijk was jou slechts te vergezellen voor een frisse neus, zoals ik eerder al deed. Iedereen kent mijn voorkeuren. Niemand zal het de moeite waard vinden om erover te roddelen.’


  Nadat ze de hoek van het huis om waren gegaan, beklommen ze de treden naar het terras, waar ze twee paren naar de openslaande deuren zagen lopen. Zij waren zelf de hekkensluiters.


  Toen Mary bleef staan zodat hij de vitrage opzij kon houden, blokkeerde hij met zijn arm de doorgang voor haar, terwijl het gordijn als doorzichtig scherm tussen hen en de mensen in de balzaal fungeerde.


  Ze wierp hem een vragende blik toe.


  Hij ving haar blik op, hield hem vast en boog zijn hoofd naar haar toe. ‘Dus… Je begrijpt,’ zei hij op een normale gesprekstoon maar wel alleen voor haar oren bestemd, ‘het zal bij niemand ooit opkomen dat ik jou zou verleiden.’ Hij keek diep in haar groter wordende ogen. ‘Je bent te jong, te onschuldig.’ Zijn mondhoeken trokken op. ‘En véél te rijp voor het huwelijk. Zeer beslist niet het type dat ik als maîtresse verkies.’


  Ze staarde hem in de ogen, liet haar blik vervolgens over zijn gezicht dwalen en bleef ten slotte even op zijn lippen rusten. Een tel later keek ze snuivend voor zich uit, haar neus in de lucht. En toen hij het gordijn voor haar opzij hield, liep ze kalm de balzaal in.


  Met zijn blik op haar slanke rug gericht volgde hij haar naar binnen, wijselijk zonder eraan toe te voegen dat hij er steeds overtuigder van raakte dat zij het type was dat hij weliswaar niet als maîtresse verkoos, maar wel als echtgenote.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Ik had geen idee dat we zo snel naar Wiltshire moesten vertrekken, en Simon en Portia verheugen zich er ook op, vooral om de kinderen uit Londen weg te halen zodat ze even bij kunnen komen van de grote stad.’ Henrietta keek Mary vanaf de andere kant van de ontbijttafel aan. ‘Dat betekent dus dat jij helemaal alleen thuis bent.’


  ‘Alleen in die zin dat er geen familie thuis is.’ Mary gebaarde naar Hudson, die bij het buffet stond. ‘Ik heb al het personeel om me heen hier, en Amanda en Martin en Amelia en Luc wonen slechts een paar straten verderop.’


  ‘Hm…’ Henrietta zuchtte. ‘Niet dat ik er per se naartoe moet, maar James wel, en het is beter als ik alvast een idee krijg van de situatie in Whitestone Hall voordat ik er mijn intrede doe als de nieuwe vrouw des huizes.’


  ‘Het is een te mooie gelegenheid om aan je neus voorbij te laten gaan,’ verzekerde Mary haar. Ze nam een hap van haar toast. ‘Ik begrijp werkelijk niet waarom je je zo druk maakt. Mama en papa komen overmorgen terug. Amanda gaat vanavond met me mee naar lady Hopetouns muzikale soiree, en Amelia vervangt haar morgenavond bij lady Bracewell. Daarna zal mama weer terug zijn en gaat alles weer als vanouds. Er is absoluut geen reden voor jou om niet te gaan, en dat geldt ook voor Simon en Portia.’


  Henrietta bestudeerde Mary’s gezicht. ‘Vind je dat echt?’ Henrietta hield een hand op. ‘Ja, ik kan het aan je zien. Het was een retorische vraag dus.’


  Mary grinnikte. ‘En? Wanneer vertrekken jullie?’


  ‘Over een uurtje.’ Henrietta wierp een blik op de klok. ‘O, jee!’ Ze pakte haar theekopje op en dronk het leeg. Vervolgens wierp ze haar servet op tafel en stond op. ‘Ik moet opschieten.’ Ze ontmoette Mary’s ogen. ‘Braaf zijn, hè? Pas goed op jezelf.’


  Lachend wuifde Mary haar uit. ‘Ga nu maar!’


  Daarop draaide Henrietta zich om en vertrok.


  Nu op zichzelf aangewezen nam Mary de tijd om haar thee te drinken. Ze at nog een toast met jam, ondertussen nadenkend over hoe het met haar zoektocht naar haar held gesteld was.


  Een spontane reactie op Ryders bemoeizucht zou een verdubbeling van haar inspanningen kunnen zijn. Ze zou nog koppiger kunnen voortgaan op de door haar ingeslagen weg, nog hardnekkiger kunnen vasthouden aan de door haar gekozen richting. Ze werd echter te oud om zich blindelings tegen bezwaren te verzetten. Ze hoopte dat ze inmiddels wijs genoeg was om onder ogen te durven zien dat ze het misschien niet altijd bij het juiste eind had.


  Eerlijk gezegd had niet Ryders opstelling van gisteravond haar doen twijfelen aan haar onwankelbare zekerheid over Randolph, maar Randolph zelf. Hij had haar praktisch in Ryders armen geduwd en was daarna hard weggerend.


  Bepaald niet het gedrag van een held waardig.


  Hoe langer ze bij dat moment stilstond, hoe humeuriger ze werd.


  Ze zette haar theekopje neer en keek omlaag naar de ketting die zichtbaar was boven de ronde hals van haar lichtblauwe ochtendjapon. De tussen haar borsten bungelende rozenkwartshanger was niet zichtbaar, maar ze voelde hem wel, voelde het gewicht ervan.


  ‘Als je met de ketting om niets speciaals voelt voor die mysterieuze man van je, als hij je geen vlindertjes in je buik bezorgt, noch je zodanig raakt dat je hem niet meer uit je gedachten kunt zetten, kortom, als hij je compleet onverschillig laat, beloof me dan alsjeblieft dat je zult luisteren naar het advies van The Lady…’


  Dat had haar nicht Angelica haar gezegd op het verlovingsbal van Henrietta en James, toen ze voor het eerst de ketting had gedragen. Van al haar nichten leek Angelica, die ook de jongste van haar tak van de familie was, qua karakter het meest op Mary, iedereen vond dat. De ketting had voor Angelica gewerkt, en Mary geloofde nog steeds dat hij ook voor haar zou werken.


  Maar voor Randolph voelde ze niets anders dan irritatie, en dat was het resultaat van gefrustreerde verwachtingen.


  Dat wilde niet per se zeggen dat Randolph níét haar ware held was. Toch was hij het op dit moment zeer zeker niet, en naar het zich liet aanzien zou hij die status in geen jaren bereiken.


  Ze liet haar hand over de ketting glijden. ‘Ik ben niet van plan om jaren te wachten, zeker niet zonder ook maar enige garantie te hebben,’ fluisterde ze. Na een momentje van reflectie, waarbij ze afwezig met haar vingernagel tegen een van de amethisten kralen had zitten tikken, liet ze grimassend haar hand zakken. ‘Ik zal moeten accepteren dat Randolph mijn held misschien niet is. Ik kan de muzikale soiree van vanavond, waar Ryder gelukkig niet zal verschijnen, gebruiken om Randolph nog één keer op de proef te stellen. Als hij dan nog steeds niet voldoet aan mijn criteria, wat waarschijnlijk het geval zal zijn, zal ik naar mijn échte held op zoek gaan.’


  Die bepaald onwillig was om zich aan haar bekend te maken…


  ‘Als hij je geen vlindertjes in je buik bezorgt, noch je zodanig raakt dat je hem niet meer uit je gedachten kunt zetten…’


  Dat laatste zou op Ryder van toepassing geweest kunnen zijn, die, nu ze erover nadacht, de eerste heer was met wie ze feitelijk contact had gehad, nadat Henrietta de ketting om haar hals had bevestigd. Maar gisteravond had hij direct en openlijk haar veronderstelling bevestigd dat hij haar vanwege Randolph achternazat. Er was inderdaad niet veel fantasie voor nodig om te bedenken dat hij zo ver was gegaan omdat hij zich inderdaad geroepen voelde om zijn halfbroer te beschermen. Ryder was het hoofd van zijn familie – een familie die even ver terugging als de Cynsters – en ze had begrip voor de beschermende impulsen die bij die stand hoorde. Hij zou zonder enige aarzeling iedereen beschermen die hij onder zijn hoede had; in dit geval zijn jongere halfbroer.


  Er was dus geen reden om aan te nemen dat Ryder haar held zou kunnen zijn, en er waren heel veel redenen die haar ervan overtuigden dat hij het onmogelijk kon zijn.


  Niet in de laatste plaats vanwege het feit dat ze qua karakter en temperament veel gemeen hadden. Behalve hun sekse waren de voornaamste verschillen tussen hen dat hij, doordat hij ouder was, oneindig veel meer levenservaring had en dientengevolge sterker was.


  Ze rimpelde haar neus. Nee, de waarheid was dat hij nu eenmaal stérker was. Ze was niet zo dom te doen alsof ze dat niet herkende en erkende. Maar voor een vrouw die van plan was de zeggenschap over haar eigen leven te behouden, was Ryder zonder meer het tegenovergestelde van haar held.


  En dat betekende dus dat die verdraaide échte held nog niet aan haar was verschenen.


  Nadat ze nog een vaag zorgelijke blik op haar ketting had geworpen, legde ze haar servet weg, stond op en liep naar de deur van de ontbijtkamer.


  In ieder geval bleef ze vanavond verschoond van de afleiding, de sensuele chaos die Ryders bemoeizucht teweegbracht. Muzikale soirees zoals die van lady Hopetoun waren het terrein van koppelaarsters, van de jongedames die ze onder hun hoede hadden en van jonge mannen van goeden huize die de huwbare leeftijd hadden bereikt. Geen avonden waarop heren met Ryders neigingen ooit acte de présence gaven. Vanavond zou ze dus ongestoord haar gang kunnen gaan.


  Vanavond zou ze, linksom of rechtsom, een besluit moeten nemen over lord Randolph Cavanaugh.


  


  Mary volgde haar oudste zus in lady Hopetouns muziekkamer. Terwijl Amanda, gravin van Dexter, zich voortspoedde, hier en daar vingers en wangen aanrakend, en opging in haar eigen kennissenkring, bleef Mary even in de deuropening staan en keek om zich heen.


  Ze waren wat aan de late kant doordat Amanda eerst haar jongste kind had moeten checken dat een lelijke hoest had opgelopen. Gelukkig was het aan de beterende hand. Als de doorgewinterde moeder die ze ondertussen was, had Amanda gezegd dat ze met een redelijk gerust hart naar Hill Street en de muzikale soiree kon gaan. Voor de zekerheid had ze Mary wel in de stadskoets van hun ouders laten vertrekken. Mary was er eerst mee naar Amanda in Park Lane gereden en vervolgens achter Amanda’s koets aan gereden, voor het geval dat. Dus alle andere gasten zouden er ondertussen moeten zijn.


  De leden van het kamerorkest dat die avond zou optreden waren hun instrumenten al aan het stemmen, en terwijl de meeste gasten nog steeds rondliepen en in groepjes met elkaar stonden te babbelen in de vrije ruimte bij de deur, hadden anderen zich al naar de met fluweel gestoffeerde stoeltjes begeven die naast elkaar in rijen voor het podium waren opgesteld.


  Waar hing Randolph uit?


  Mary liet haar blik een keer over de hoofden dwalen. Licht fronsend slenterde ze naar een deel van de ruimte van waaruit ze een beter overzicht had.


  ‘Ze zijn er niet.’


  Zichzelf mentaal een schouderklopje gevend dat ze niet geschrokken was opgesprongen, wierp ze Ryder, die naast haar was opgedoken, een vluchtige blik toe. Na een seconde nagedacht te hebben of ze zichzelf al dan niet voor aap zou zetten door haar irritatie te laten blijken, gaf ze zich gewonnen en vroeg: ‘Wie zijn “ze’’?’ Lang als hij was kon hij de aanwezigen effectiever in het vizier krijgen dan zij.


  ‘Rand en zijn clubje.’


  ‘Allemaal?’ vroeg ze, knipperend met haar ogen.


  ‘Ik denk dat ze bang geworden zijn.’


  Bang. Daar had je dat woord weer. ‘Bang voor wat?’ vroeg ze niettemin. Berustend draaide ze zich naar Ryder om.


  Met een opgetrokken wenkbrauw en de gebruikelijke lome leeuwenuitdrukking op zijn gezicht ontmoette hij haar blik. ‘Iedereen weet dat een evenement als dit, vooral in deze tijd van het jaar, slechts één echt doel heeft, en dat doel heeft niets met muziek te maken.’


  Dat trok ze niet in twijfel. Om die reden was zij immers ook hier. Maar… ‘Randolph en de anderen waren gisteravond anders wel op het bal. En hij vertelde me dat ze zulke evenementen, ook een evenement als dit, allemaal bezochten om hun moeders, de gastvrouwen en de grandes dames niet tegen het hoofd te stoten.’


  ‘Hm. Heeft hij dat toegegeven?’ Ryders grijns werd trots. ‘Dan is er toch nog hoop voor hem.’


  Ze wierp hem een afkeurende blik toe. ‘Volgens jouw opvattingen misschien. Aannemende dat Randolphs opmerkingen waar zijn, en dat doe ik, waarom laten hij en zijn vrienden het vanavond dan afweten? Dat begrijp ik niet.’ Ze wierp een snelle blik over het gezelschap. ‘Ik weet zeker dat hun moeders gewild hadden dat ze hier waren. Moet je al die jongedames, hun mama’s en peettantes eens zien! En er is ook een behoorlijke opkomst van mannen die jonger zijn dan jij.’


  ‘Van wie de meesten, als je ze beter bekijkt, een jaar of wat jonger zijn dan Rand en zijn clubje.’


  Dat was haar inderdaad opgevallen. Terwijl ze de gasten nog eens fronsend bekeek, beantwoordde Ryder de vraag die zich in haar brein aan het vormen was. ‘Ik vermoed dat Rand en zijn maten gisteravond het punt bereikten waarop het water hun aan de lippen kwam.’


  ‘En om niet te verdrinken hebben ze dit evenement laten schieten?’ Ze keek Ryder aan.


  Zijn lippen bewogen licht, niet zozeer spottend maar begripvol, zowel jegens zijn broer als haar. ‘Ik denk dat je hun afwezigheid min of meer correct interpreteert.’


  Enigszins tot haar verrassing voelde ze niets anders dan een soort van berusting. ‘Goed. In ieder geval heeft dat mijn koers in één opzicht duidelijker gemaakt.’ Met haar ogen waarschuwend vernauwd tot spleetjes ontmoette ze zijn ogen weer. ‘Hoezeer het mij ook pijn doet te moeten erkennen dat je het correct hebt gezien, je broer is duidelijk niet de juiste man voor mij.’


  Ryder probeerde uit alle macht zijn glimlach binnen de perken te houden. ‘Ik ben heel blij dat we dat hebben vastgesteld.’


  ‘Ja, goed.’ Zich naar de kamer omdraaiend zei Mary: ‘Ik zal dus op pad moeten.’


  Dit bracht Ryder even van zijn stuk, maar hij liep onmiddellijk met haar mee toen ze de daad bij het woord voegde. ‘Eh… Waarom precies?’


  ‘Om de heren van de ton te beoordelen, natuurlijk, en zodoende de juiste man voor mij te vinden.’


  ‘Ah… Ik begrijp het.’ Hij liep achter haar aan naar een rij stoelen halverwege de kamer en volgde haar op haar hielen de rij in tot ze haar rokken optrok, zich omdraaide en ging zitten. Hij nam plaats op de stoel naast die van haar.


  Terwijl de musici een kort openingsstuk speelden, waarmee ze de gasten effectief aanspoorden om te gaan zitten, keek ze hem zijdelings aan. ‘Houd je me nog steeds in de gaten?’


  Even hield hij haar blik vast, waarna hij, terwijl de meeste gasten gingen zitten en de gesprekken verstomden, glimlachend achteroverleunde. ‘Bij wijze van spreken,’ mompelde hij.


  Na wat gepruttel richtte ze haar aandacht nadrukkelijk op de musici.


  Aan de andere kant van de kamer liet lady Carmody zich fronsend op een stoel zakken. Onder de dekking van de aanzwellende muziek boog ze zich dichter naar Lavinia toe en gaf een rukje aan haar mouw. ‘Zeg, wat doet je stiefzoon hier? Waarom praat hij met Mary Cynster?’ Lady Carmody keek om zich heen. ‘En waar is lord Randolph?’


  Lavinia bestudeerde nu ook – evenals een groot aantal andere dames – het verrassende paar dat verderop in de ruimte tegenover hen zat. ‘Allemaal uitstekende vragen. Maar ik kan ze geen van alle beantwoorden,’ antwoordde ze zonder haar hoofd om te draaien. De spanning in haar stem gaf aan dat ze door opeengeklemde tanden sprak en zich moest bedwingen niet te gaan gillen.


  Na een poosje richtte Lavinia haar blik weer naar voren, boog zich naar lady Carmody toe en siste: ‘Ik heb Randolph nota bene gezegd dat hij hierheen moest komen!’


  ‘Tja.’ Lady Carmody probeerde haar toon sussend te houden. ‘Jongens blijven jongens, hè?’


  Lavinia keek naar het podium, maar de muziek kon haar niet boeien. Haar blik gleed steeds weer naar het blonde hoofd van haar stiefzoon, naar zijn brede schouders en naar de manier waarop zij verschoven iedere keer wanneer hij en Mary iets tegen elkaar zeiden. ‘Het laatste waarop ik zit te wachten,’ zei ze tandenknarsend, maar zo zacht dat alleen lady Carmody haar kon horen, ‘is dat Ryder het hoofd van dat domme wicht op hol brengt.’


  Lady Carmody dacht even na. ‘Ik betwijfel ten zeerste,’ merkte ze ten slotte op, ‘dat zelfs hij Miss Cynster van het door haar gekozen pad zal kunnen afbrengen. Bovendien zal hij toch niet zo gek zijn om haar te verleiden? Buiten het feit dat hij wel uitkijkt om zoiets te doen – hij weet immers donders goed dat zoiets onmogelijk is zonder een gigantisch schandaal te ontketenen – is ze helemaal zijn type niet.’


  Lavinia fronste. ‘Dat is waar.’ Ze wierp nog een blik op haar duivelse stiefzoon. ‘Maar waarom is hij hier?’


  Lady Carmody haalde haar schouders op en ging er eens goed voor zitten om van de muziek te genieten. ‘Misschien verveelt hij zich gewoon en houdt hij toevallig van muziek.’


  Nog steeds fronsend reageerde Lavinia er niet op.


  Misschien verveelt hij zich gewoon en houdt hij toevallig van muziek. Misschien voelt hij zich bij mij op zijn gemak en weet hij dat ik hem niet probeer in te palmen… Mary besloot dat dat de plausibelste reden was voor het feit dat Ryder aan haar zijde bleef. Die redenering deed haar inwendig glimlachen. Hij voelt zich veilig bij mij…


  Ze verkneukelde zich om het idee dat een van de gevaarlijkste heren van de ton zich achter haar rokken verschuilde.


  Naarmate het concert vorderde, merkte ze dat ze niet alleen van de muziek genoot maar ook van de discussie erover. Ze had een zinnig en intelligent gesprek over de combinatie van instrumenten die ieder stuk het beste tot zijn recht deed komen, de keuze van de werken, de akoestiek van de ruimte en het feit dat de stijgende temperatuur ongetwijfeld een herstemming van de instrumenten noodzakelijk zou maken… En dat allemaal met Ryder!


  Terwijl ze er voldoende vanaf wist om zich in de meeste opzichten aan zijn kennis te kunnen meten, had ze nooit begrepen waarom instrumenten opnieuw gestemd moesten worden, maar dankzij hem wist ze dat nu ook.


  Hoe meer ze babbelden, hoe ontspannener ze zich voelde, en hoe meer ze zich amuseerde. Ogenschijnlijk wilde Ryder gewoon van de muziek genieten en op een volstrekt legitieme manier die momenten met haar delen. Tijdens de pauze gingen ze op hun gemak naar de buffetruimte, geanimeerd keuvelend over de verdiensten van een hoornsectie boven extra houtblazers. En toen de gasten werd verzocht naar de muziekkamer terug te keren, namen ze hun plaats weer in voor het tweede, langere deel van het optreden.


  Mary was zozeer in beslag genomen door het moment, zat zo verstrikt in het web dat gecreëerd werd door de combinatie van een onverwacht stimulerende conversatie met Ryder en de prachtige muziek, dat tegen het einde van het concert de heimelijk onderzoekende blikken vanuit alle hoeken van het vertrek in Ryders richting pas echt tot haar doordrongen.


  Toen ze dat eenmaal doorhad… vroeg ze zich stomverbaasd af wat de reden was van de uiterst geïntrigeerde en doordringende blikken die de oudere dames, vooral de paar grandes dames en oudere matrones, zijn richting op wierpen.


  Waarom was hij hier? Meer specifiek, wat was de reden dat hij überhaupt gekomen was en waarom was hij gebleven? Ze had steeds gedacht dat hij Randolph tegen haar had willen beschermen. Toen hij echter had bevestigd dat Randolph er niet was, was hij haar naar haar stoel gevolgd en naast haar komen zitten om naar het concert te luisteren. Hij had bovendien met niemand anders een woord gewisseld.


  Niet dat belangstelling voor muziek, waarvan hij zo duidelijk blijk had gegeven, bij heren van zijn slag ver te zoeken was, maar bij haar weten was die belangstelling voorheen nooit zo groot geweest om een evenement als dit bij te wonen. Te oordelen naar de vragende blikken die men hem toewierp, had ook geen enkele andere dame hem, leeuw die hij was, op zo’n soiree gezien.


  Een tintelende sensatie waaierde langs haar nek en gleed via haar schouders over haar rug omlaag. Zoals Ryder al had uitgelegd, was een evenement als dit tijdens het Seizoen speciaal bedoeld om degenen die overwogen te trouwen nader tot elkaar te brengen. Vandaar ook het grote aantal jonge paren dat, onder toeziend oog van strenge chaperonnes, her en der over de ruimte verspreid met elkaar babbelde.


  Dat een heer van Ryders stand op zo’n bijeenkomst acte de présence gaf, zou dus geïnterpreteerd kunnen worden als een teken dat hij op jacht was; niet naar een maîtresse, maar naar een bruid.


  De muziek zwol aan tot een crescendo. Haar adem stokte in haar keel. Nauwelijks haar hoofd bewegend wierp ze Ryder heimelijk een blik toe. Gracieus ontspannen naast haar zittend ging hij helemaal op in de muziek.


  Vluchtig bestudeerde ze zijn gezicht, de geboetseerde trekken, zijn onmiskenbaar mannelijke schoonheid die op geen enkele wijze zijn kracht en autoriteit achter de façade verborg. Weer voor zich uit kijkend zoog ze een korte ademteug naar binnen.


  Maar die was in de verste verte niet diep genoeg om haar plots tollende hoofd stabiel te houden. Hij was gekomen en voor de muziek gebleven… Waarom anders? Het nerveuze fladderen in haar borst, in haar buik, was meer dan belachelijk. Er was, zo berispte ze zichzelf streng, geen enkele reden voor zo’n reactie; hij had toch zeker niets gedaan wat haar het gevoel zou geven dat hij…


  Maar hij was er, zat levensgroot naast haar.


  Mentaal schudde ze de belachelijke gedachte van zich af die zich, met dank aan het zichtbare speculeren van de andere dames, in haar brein had postgevat.


  Vastbesloten om haar plotse en vrij onzinnige ontvankelijkheid te verbergen, dwong ze zichzelf te luisteren naar het laatste deel van de laatste sonate; na het slotakkoord applaudisseerde ze even oprecht enthousiast als alle anderen en stond met de rest van het publiek verrukt glimlachend op voor een staande ovatie.


  Nadat het applaus verstomd was geraakt, bedankte lady Hopetoun de musici en werd er nog een keer geklapt. Na afloop van de laatste applausronde keerde iedereen terug naar het eigen gezelschap.


  Met een glimlach op haar gezicht nam ze nonchalant afscheid van Ryder en bedankte hem heel beleefd voor zijn gezelschap, waarna ze zo snel mogelijk naar de veiligheid van haar chaperonne terugkeerde.


  


  In de duisternis aan het zicht onttrokken en met zijn schouders leunend tegen de laatste zuil van het bordes van Hopetoun House luisterde Ryder naar het gesprek tussen Mary en Amanda. Het stel was via de voordeur naar buiten gegaan, had het bordes overgestoken en was op de treden naar de straat blijven staan. Andere gasten, die in groepjes van twee of drie vertrokken, liepen langs hen heen en niemand was zich bewust van de voor hen onzichtbare, bewegingloze gestalte in het donker.


  Mary schudde haar zijden omslagdoek uit en schikte hem ruim over haar naakte schouders. ‘We zijn beiden met een eigen koets, dus je hoeft niet achter mij aan te rijden naar Upper Brook Street. Ik heb John Coachman en onze lakei mee, dus mij kan absoluut niets gebeuren.’


  ‘Hm. Ja.’ Amanda controleerde haar omslagdoek en reticule. ‘Dat is inderdaad waar, en van hier naar daar is het maar een klein stukje.’


  ‘Park Lane is nog dichterbij.’ Mary boog naar Amanda toe en gaf haar een klapzoen op haar wang. ‘Heel erg bedankt dat je met me bent meegegaan om een oogje in het zeil te houden. Ik weet dat je anders niet gekomen zou zijn. En maak je geen zorgen om Ryder. Zoals ik al zei, hij was gewoon geïnteresseerd in de muziek. Ik verwacht zeker niet van hem dat hij naar mijn pijpen zou willen dansen.’


  ‘Hm… misschien, maar vergeet niet wat ík heb gezegd. Hij is listig. Onderschat hem niet.’


  Verborgen in de duisternis grinnikte Ryder zacht.


  De zussen namen afscheid van elkaar en liepen de treden af naar waar hun koetsen op hen wachtten. Hij zag dat ze in de koetsen geholpen werden door hun lakeien. Daarna gingen de portieren dicht. Amanda’s koets vertrok als eerste uit de rij chique rijtuigen, gevolgd door die waarin Mary zat, en ratelend vertrokken ze in een traag tempo westwaarts.


  Toen Mary’s koets om de bocht van Hill Street uit het zicht verdwenen was, zette Ryder zijn hoed op. Met zijn wandelstok zwaaiend in een hand kwam hij uit de schaduw tevoorschijn. Zich voegend tussen de nog steeds gestage stroom van vertrekkende gasten daalde hij beleefd knikkend naar deze of gene dame de treden naar het trottoir af en liep de straat uit.


  In Mayfair maakte hij zelden gebruik van een koets; zijn lange passen overbrugden de afstand gemakkelijk genoeg, en de relatieve stilte van de avond, ofschoon onderbroken door het vertrouwde geratel van passerende rijtuigen, had een rustgevende uitwerking op hem, zeker na een drukke avond in gezelschap van anderen en de gebruikelijke kakofonie die feestelijke bijeenkomsten nu eenmaal met zich meebrachten.


  Hij sloeg de minder drukke Hayes Mews noordwaarts in en, terwijl de avond hem met zijn duisternis en vredige stilte omhulde, slenterde hij op zijn gemak, zonder haast, huiswaarts. Hij liet zijn gedachten geen specifiek spoor volgen, maar liet ze gaan over wat er de afgelopen uren was gebeurd; observerend en noterend, als het ware.


  Het feit dat hij spontaan op het bordes had gewacht tot hij Mary veilig op weg naar huis had zien gaan was… interessant. Nog nooit had hij die behoefte gehad, zelfs niet met de dames met wie hij het bed had gedeeld. Vermoedelijk was het een reactie, een zekere natuurlijke reactie op hoe hij Mary zag, een logisch gevolg van de rol die hij haar had toebedeeld.


  Met ietwat opgetrokken wenkbrauwen nam hij de kwestie onder de loep, zag er echter niets verontrustends in; hij was wie en wat hij was, en aangezien hij haar nu als zijn markiezin zag, kon hij zulke impulsen verwachten.


  Eveneens intrigerend was de plotse verlegenheid die haar aan het eind van de avond had overvallen. Tot dat moment had ze vrijuit geconverseerd zonder bij- of beperkende gedachte, maar opeens was ze zich van hem bewust geworden, naar hij aannam vanwege de talloze speculatieve blikken die de andere dames zijn kant op hadden geworpen; vragende blikken die een verklaring eisten over de reden van zijn aanwezigheid aan haar zijde.


  Hij had zich afgevraagd hoe zij dit zou opvatten. In haar gesprek met Amanda had ze haar conclusie redelijk helder verklaard, maar… Geloofde zij nu werkelijk dat hij bij haar was gebleven puur en alleen omdat hij – overigens oprecht – van muziek hield?


  Aan het eind van Hayes Mews sloeg hij links af Farm Street in. Inwendig glimlachend en zwaaiend met zijn wandelstok stak hij de met kinderkopjes geplaveide straat over en liep het poortje door naar de steeg die hij gewoonlijk nam als kortste weg naar Mount Street, waar hij woonde, als hij vanaf het zuidelijke deel van Mayfair huiswaarts ging.


  Om deze tijd van de avond vermeden de meeste oppassende burgers, zelfs in dit bastion van de haut ton, de nauwe steegjes. Zo niet Ryder, hij slenterde er zorgeloos doorheen. Zijn lengte schrok de meeste potentiële aanvallers al af, maar zouden ze toch een poging wagen, dan zou hij met de degen die in zijn wandelstok verborgen zat een aanvaller nog effectiever van zich af kunnen slaan.


  Hij wist hoe hij die moest gebruiken, want niemand van zijn formaat overleefde Eton zonder alles te leren wat er te leren viel over vechtpartijen, en preciezer nog, over keihard op de vuist gaan.


  Eerlijk gezegd was er weinig in het leven waarvoor hij bang was, althans, niets wat verband hield met de fysieke kant van zijn persoon. In dat opzicht voelde hij zich nauwelijks bedreigd. Door schade en schande wijs geworden wist hij echter dat het leven andere bedreigingen kon inhouden. Bedreigingen die in potentie veel meer schade konden aanrichten, die een veel groter risico van écht verlies inhielden dan fysieke bedreigingen.


  Het waren geen zaken waarover hij gemakkelijk discussieerde, zelfs niet in gedachten, maar ze kwamen voor een belangrijk deel voort uit kwesties waarover hij, nu hij de leeftijd van dertig jaar had bereikt, besloot dat het tijd werd om ze onder ogen te zien.


  Voordat ze zich tegen hem keerden.


  Bij de laatste tien meter werd de steeg smaller; daar was de ruimte tussen de muren net groot genoeg om erdoor te lopen zonder ze aan te raken. Hij kwam in de overvloedig verlichte en aangename ambiance van Mount Street, en sloeg daar links af, liep een stukje door, stak vervolgens de straat over naar het andere trottoir en overbrugde de laatste paar meter die hem scheidde van zijn eigen voordeur.


  Hij deed de deur open met zijn huissleutel en toen hij de helder verlichte hal binnenging, verbaasde het hem niet dat hij zijn butler, Pemberly, vanaf de lager gelegen verdiepingen enthousiast op hem af zag lopen om zijn hoed en wandelstok aan te nemen. Pemberly was al de butler van zijn vader geweest en zodoende een vast gegeven in Ryders leven, evenals Mrs. Perkins, de huishoudster, plus een aantal andere personeelsleden.


  ‘Welkom thuis, my lord. Ik hoop dat u een genoeglijke avond hebt gehad?’


  ‘Jazeker.’ Plichtmatig reikte Ryder zijn hoed en wandelstok aan. ‘Zelfs genoeglijker dan waarop ik had gehoopt.’ Veronderstellende dat Rand er ook zou zijn, was hij naar lady Hopetoun gegaan. Rands afwezigheid en Mary’s eruit voortvloeiende aanvaarding dat Rand niet haar toekomstige echtgenoot was, hadden de zaken er voor hem gemakkelijker op gemaakt, zonder dat hij enige moeite had hoeven doen dat pad voor zichzelf te effenen. Bovendien had hij in de momenten erna die hij met Mary had doorgebracht meer vooruitgang geboekt dan hij had verwacht.


  Dus, hoe nu verder?


  ‘Gaat u straks weer uit, my lord?’ vroeg Pemberly.


  Naar een bal, club of gokhol, of naar het bed van een of andere dame… Ryder schudde zijn hoofd. ‘Nee, je kunt afsluiten.’ Hij liep naar de lange gang van het gigantische huis. ‘Ik ben een tijdje in de bibliotheek te vinden en ga daarna naar bed.’


  ‘Uitstekend, my lord. Ik zal Collier verwittigen.’


  Ryder knikte. Collier was zijn vaders lijfknecht geweest, en na zijn vaders overlijden nog te jong geweest om met pensioen te gaan. Hoewel Ryder niemand nodig had om hem te helpen met aankleden, laat staan met uitkleden, en hij het eigenlijk niet prettig vond als iemand aan hem zat te frunniken, had hij Colliers hulp toch aanvaard. De man was zijn vader bijzonder toegewijd geweest en had zijn oude heer vooral tijdens zijn laatste dagen geweldig bijgestaan. Ryder probeerde ondertussen iedereen in het huishouden te bewegen de ouderwetse benaming ‘lijfknecht’ te vervangen voor het modernere ‘persoonlijke bediende’. Tot dusver was het een heel gevecht gebleken, toch was hij vastbesloten dat te winnen.


  Aangekomen bij de bibliotheek ging hij naar binnen, sloot de deur achter zich en bleef even staan om zich te koesteren in de troostrijke, warme sfeer van het vertrek. Hier had hij menig uur met zijn vader doorgebracht, en dankzij dat feit associeerde hij de bibliotheek ook altijd met zijn vader. Met een zucht van pure voldoening slenterde hij naar de enorme haard in het midden van de lange ruimte.


  Alle wanden waren van onder tot boven bedekt met boekenplanken tjokvol in leer gebonden dikke boeken, met als enige onderbrekingen de dubbele deuren, de haard en de drie hoge ramen ertegenover. De lange fluwelen gordijnen waren dicht om de avond buiten te houden, en het enige licht was afkomstig van een lamp op een salontafel naast een van de twee schuin voor de haard staande sofa’s, en van de vlammen van een vrolijk knetterend haardvuurtje. De gouden gloed ervan glansde grillig op het gepolitoerde hout, deed de gouden belettering op de ruggen van de boeken vrolijk schitteren en liefkoosde zacht het donkerbruine leer van de sofa’s en stoelen waarmee de ruimte gemeubileerd was.


  Het grote bureau achter in de ruimte negerend bleef Ryder naast de haard staan. Op een hoek van de marmeren schoorsteenmantel pakte hij een stapeltje kaarten op: allemaal uitnodigingen die hij voor de komende dagen had ontvangen.


  Zoals hij gewoon was haalde hij de kaart van deze avond van het stapeltje af en wierp hem in de vlammen. Nadat hij de uitnodigingen voor de komende avond had gescheiden van de rest, legde hij de overige terug op de schoorsteenmantel en liep naar de lamp om de kaarten voor de festiviteiten van morgen in het licht van de lamp te bekijken.


  Vanavond had Mary zich voor het eerst verbaasd afgevraagd wat zijn motieven waren. Zelfs al zou ze zich ervan hebben kunnen overtuigen dat hij bij lady Hopetoun was gebleven voor de muziek, dan zou die overtuiging een kort leven beschoren zijn. Als hij gelijk had, en dat had hij meestal, zou ze hem heel spoedig confronteren met de vraag naar zijn bedoelingen. Dan was het moment aangebroken om er openlijk met haar over te praten.


  Er verscheen een hoopvolle uitdrukking op zijn gezicht, zijn mondhoeken krulden.


  Het moment waarop die discussie zou plaatsvinden kon hij niet sturen, maar hij wist zeker dat hij het initiatief tot de discussie in kwestie, de discussie die ze moesten hebben, aan haar kon overlaten. Ze zou het onderwerp aansnijden wanneer ze er klaar voor was. En dat vond hij prima. Hij zou zich niet hoeven vermoeien met speculeren over het moment waarop ze dat punt had bereikt. Dat zou ze hem wel laten weten. Daar rekende hij op.


  Met nog resoluter opgetrokken mondhoeken bekeek hij de feesten die de haut ton morgenavond voor hem in petto had.


  Zoals de zaken ervoor stonden hoefde hij niets anders te doen dan op ieder feest dat Mary bijwoonde consequent naast haar op te duiken. Om zijn plan vooruit te helpen hoefde hij alleen aanwezig te zijn. Zij zou de rest doen. Zij zou voor hem de perfecte gelegenheid creëren waarin hij zijn bedoelingen kristalhelder kon maken.


  Een ivoorkleurig kaartje in zijn hand herlezend zei hij hardop: ‘Deze.’ Met zijn duim op de kaart tikkend mompelde hij: ‘Daar zal ze morgenavond zijn. Op lady Bracewells bal.’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Waar is Ryder toch in hemelsnaam mee bezig?


  De volgende ochtend dacht Mary nippend aan haar thee en knabbelend van een toast over deze vraag na, met een gestaag groeiende irritatie.


  Voor de zoveelste keer liet ze hun gesprekken van de afgelopen drie avonden in haar hoofd de revue passeren. Ze had hem gevraagd naar zijn bedoelingen, twee keer zelfs, en beide keren was hij… vaag gebleven.


  Maar toen hij haar had uitgedaagd hem te vertellen wat zij dacht dat zijn motieven waren, en zij die hem kort en bondig had voorgelegd, had hij ze beaamd. Toch had hij de avond ervoor ook aan haar zijde doorgebracht, en wel op een plek waar een edelman van zijn leeftijd zich niet zou laten zien, tenzij hij erover dacht te trouwen. Hoewel ze zijn aanwezigheid aldaar had kunnen gooien op het feit dat hij Randolph tegen haar wilde beschermen, bleef het vreemd dat hij was gebleven toen bleek dat zijn halfbroer helemaal niet was komen opdagen. Iets wat hij trouwens al wist voordat zij arriveerde.


  Was hij voor de muziek gebleven?


  Had hij er werkelijk zo naar verlangd om een uitstekend, maar bepaald geen beroemd kamerorkest overbekende stukken te horen spelen?


  Of was hij om een andere reden gebleven?


  Mary wierp een blik op de lege stoel waar haar moeder normaliter aan tafel zat. Als Louise er geweest was, zou Mary haar om raad gevraagd hebben. Haar moeder zou vast en zeker Ryders complexe motieven in heel korte tijd ontrafeld hebben.


  ‘Morgen komen ze thuis, miss.’


  Opkijkend realiseerde ze zich dat ze blijkbaar nogal verlangend naar de lege stoel had zitten staren. Ze glimlachte naar Hudson. ‘Ja, gelukkig wel. Voor ik het weet zijn ze er weer.’


  ‘Als er iets is wat het personeel voor u kan doen, miss, ad interim, als het ware?’


  ‘Nee hoor.’ Ze gebaarde naar Hudson om de theepot neer te zetten die hij mee naar binnen had gebracht. Daarna pakte ze de theepot op en schonk een vers kopje voor zichzelf in. ‘Ik heb gewoon wat advies nodig en dat zal mama me zeker kunnen geven, maar er is geen haast bij.’ Hudson opnieuw een geruststellende glimlach toewerpend besloot ze: ‘Morgen zal er tijd genoeg voor zijn.’


  Met een buiging vertrok Hudson. Hij nam het gebruikte servies mee naar de keuken.


  Achteroverleunend op haar stoel nipte Mary van haar thee. Onwillekeurig dacht ze weer aan het gesprek van de vorige avond met Ryder… Ze knipperde met haar ogen. Met haar theekopje halverwege haar mond ging ze rechtop zitten en liet de cruciale passages opnieuw de revue passeren. Ze dacht terug aan de avond dáárvoor en controleerde… Ze fronste, terwijl een vrees die ze niet had willen duiden vaste vorm aannam, heviger werd.


  Dat hij haar niet ‘Miss Cynster’ noemde, dat ze elkaar tutoyeerden, begreep ze. Zijn maatschappelijke status kwam overeen met die van haar, bovendien kenden ze elkaar al jaren. Maar gisteravond en zelfs eergisteravond, behalve dan wanneer hij haar aandacht wilde trekken… Ryder had haar helemaal niets genoemd! Hij had met haar gesproken, en zij had gereageerd alsof ze… al iets van een verstandhouding hadden…


  ‘Nee,’ zei ze zwakjes. Ze herhaalde de ontkenning, steeds krachtiger. ‘Nee, nee en nog eens nee!’ Haar lippen stijf op elkaar geperst zette ze hoofdschuddend haar theekopje neer. ‘Dit kan niet waar zijn. Ik wil het niet!’ Nee, Ryder kon onmogelijk haar held zijn. Niet hij die algemeen bekendstond als de onhandelbaarste edelman van de ton.


  Aangezien ze vastbesloten was om altijd baas over haar eigen leven te blijven, en dus ook over dat van haar echtgenoot, kon hij onmogelijk de man voor haar zijn.


  Maar wat als hij besloot dat zij wel de vrouw voor hem was?


  De vraag galmde door haar hoofd terwijl ze afwezig naar de andere kant van de tafel staarde.


  ‘Wat moet ik in vredesnaam doen als dat inderdaad zijn besluit is?’


  


  Tegen de tijd dat Mary die avond naast Amelia ging zitten in lady Bracewells balzaal was ze ervan overtuigd dat ze weer helemaal op het goede spoor zat.


  Het spoor dat zou leiden naar haar held, de man op wie ze smoorverliefd zou worden en met wie ze een gelukkig huwelijk zou hebben.


  Het enige wat ze moest doen, was jacht op hem maken. De ketting en The Lady zorgden wel voor de rest.


  Ze was haar campagne begonnen door die ochtend Penelope, Portia’s zus, te vergezellen op een uitje naar het park. Ze hadden kleine Oliver, Penelope’s oudste, meegenomen voor een wandelingetje in het zachte zonnetje. Naast Penelope slenterend bekeek Mary de heren die in hun sjees reden of op de gazons wandelden. Niemand viel haar in het bijzonder op. Geen van hen had haar aandacht getrokken, laat staan die vastgehouden.


  Ergens had Mary het onderwerp Ryder willen aansnijden, maar aangezien Penelope beter op de hoogte was van het gedrag van stokoude en min of meer criminele heren betwijfelde Mary of haar mening haar verder zou helpen. En ze had geen behoefte aan nog meer onzekerheid, zeker niet waar het Ryder betrof.


  Na het park was ze naar Amanda’s huis gegaan, en samen waren ze naar lady Holland gereden voor de lunch, een compleet vrouwelijke aangelegenheid. En terwijl de rit heen en terug ruim de mogelijkheid had geboden om haar oudste zus om advies te vragen over de kwestie van een irritant aanhoudende markies, was ze ervoor teruggeschrokken om het onderwerp aan te snijden, ietwat tot haar eigen verbazing.


  Ze prentte zichzelf in dat het was omdat ze haar uiterste best deed om de man te vergeten. Hem uit haar hoofd te verdrijven… Gemakkelijker gezegd dan gedaan.


  Gekleed in een blauwe moirézijden baljurk waarvan de hals en mouwen afgewerkt waren met korenblauwe linten, begroette ze na Amelia lady Bracewell met haar gebruikelijke zelfvertrouwen, waarna ze met haar zus de treden naar de balzaal afliep. Tot haar ergernis ontdekte ze dat ze zich merkwaardig nerveus voelde.


  Ze moest zich op haar taak concentreren, moest zich vrij tussen de gasten bewegen en iedere potentiële heer beoordelen, vooral degenen die hoog op haar lijstje stonden voordat ze haar oog op Randolph Cavanaugh had laten vallen.


  Natuurlijk waren al haar eerdere beoordelingen gedaan zonder de hulp van de ketting. Dus wie weet bleek er een heer, die haar eerder niet zo was opgevallen als Randolph, aantrekkelijker te zijn als ze hem via het prisma van The Lady zou bekijken.


  De witmarmeren treden aflopend liet ze haar blik over de gasten gaan. Ze was zich bewust van een toenemende spanning over iets waarvan ze hoopte dat het niet zou gebeuren, waarschijnlijk tegen beter weten in. Toch kon ze Ryders goudblonde haardos nergens ontdekken.


  Ze keek omlaag toen ze de laatste paar treden hadden bereikt. Ze wilde niet dat Ryder er was, wilde niet dat hij naar haar aandacht dong, wilde niet dat hij er weer ongemerkt met haar zinnen vandoor zou gaan en haar opnieuw tot een wals wist te verleiden. In haar hart durfde ze zelfs toe te geven dat ze niet sterk genoeg was, niet ervaren genoeg, om hem te weerstaan. En waar zou zij dan zijn? Opnieuw verstrikt in zijn verwarrende net? Zoals ze in Castlemaine House was geweest?


  Toen ze de balzaal had bereikt, haar hoofd ophief en uitkeek over de zee van gasten prentte ze zichzelf in dat hij niet langer een reden had om achter haar aan te zitten, niet hier, niet vanavond, nooit meer.


  ‘Goedenavond, Amelia.’


  Een vloek inslikkend draaide Mary haar hoofd met een ruk om. Met tot spleetjes vernauwde ogen keek ze naar Ryder, die tevoorschijn was gekomen uit de schaduw van de kromming in de trap, de reden dat ze hem niet had gezien. Hij gaf Amelia een handkus.


  ‘Goedenavond, Ryder.’ Amelia beantwoordde zijn glimlach en keek vervolgens naar Mary. ‘Jij en Mary kennen elkaar toch al?’


  Ryder keek haar glimlachend aan, en zij hield zich streng voor dat het bizar was te denken dat zijn glimlach… hongerig was. ‘Zeker.’


  Amelia besefte natuurlijk niet wie zij op het Castlemaine-bal steeds had geprobeerd te vermijden, en ze wist ook niet wie haar de avond ervoor had betoverd. Dus wierp ze Ryder een gekunstelde glimlach toe, maar wel een die een duidelijke waarschuwing inhield. ‘Jazeker, we kennen elkaar.’


  Nadat hij haar blik nog even had vastgehouden, wendde Ryder zich weer tot Amelia: ‘Lady Croxton vertelde me dat ze op je wachtte. Ze zit daar in een kringetje.’ Hij gebaarde naar een hoek achter in de ruimte.


  ‘O, dank je.’ Amelia tuurde die richting op en keek daarna weer naar Mary. ‘Mooi, dan weet je waar ik ben, Mary. Dag, Ryder.’ Met een knikje naar hem vertrok Amelia en verdween in de mensenmassa.


  Mary verplaatste haar blik naar Ryders ogen; de rest van zijn formidabele gestalte hoefde ze niet in zich op te nemen. Zoals gewoonlijk was hij het summum van de elegante, mondaine en gepolijste edelman. ‘Ik ben vastbesloten om naar andere huwelijkskandidaten op zoek te gaan,’ zei ze met een zuinig mondje. ‘Nu ik Randolph van mijn lijstje heb geschrapt, hoef je me niet meer als een schaduw te volgen.’


  Een paar seconden lang hield hij haar uitdagende blik vast. Vervolgens trok hij zijn mondhoeken op, maar hij plooide ze niet direct in een glimlach. ‘Mogelijk. We zullen zien.’


  ‘Wat is dat nu weer voor een antwoord?’ vroeg ze fronsend.


  Op zijn bekende lijzige manier trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Het enige antwoord wat je vermoedelijk krijgt.’


  Ze onderdrukte een gefrustreerd gegrom. Hij speelde weer een spelletje met haar. ‘Ryder, laat me alsjeblieft met rust.’


  Zo te zien dacht hij serieus over haar verzoek na. Ze begon bijna hoop te krijgen, tot hij, zijn ogen nog steeds op haar gericht, zijn hoofd schudde. ‘Ik weet oprecht niet of ik aan je verzoek kan voldoen.’


  Hoe moest ze dat nu weer opvatten, dacht ze knipperend met haar ogen. ‘Eh…’ Als hij weigerde te vertrekken, kon ze hem moeilijk wegsturen. Ze perste haar lippen op elkaar en vernauwde haar ogen tot spleetjes. ‘Goed dan, als je per se in mijn buurt wilt blijven, doe me dan op zijn minst het genoegen me niet voor de voeten te lopen.’


  Zonder op zijn antwoord te wachten draaide ze zich om en mengde zich tussen de gasten.


  Grinnikend liet Ryder haar de weg wijzen, althans, voorlopig.


  Vijf minuten later was hij echter lang niet meer zo geamuseerd. ‘Ik kan me niet voorstellen dat je Rigby of Cantwell als geschikte huwelijkskandidaten beschouwt. Je familie zal diep geschokt zijn, je neven al helemaal.’


  Mary keek hem zijdelings aan. ‘Hoezo?’


  Hij ontmoette haar blik. ‘Schulden.’ Om nog maar te zwijgen van andere tekortkomingen die het daglicht niet kunnen verdragen.


  ‘O.’ Ze keek ietwat terneergeslagen. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg ze nadat ze het stel had bekeken, dat zich in een kringetje met leeftijdgenoten bevond, allemaal dandy’s van de ton.


  ‘En of. Rigby staat praktisch met zijn rug tegen de muur, en op Cantwells land rust een torenhoge hypotheek.’ Hij aarzelde even. ‘Dat is in brede kring bekend,’ zei hij ten slotte.


  Snuivend wendde ze zich van hem af. ‘Er zou een huwbareherenregister samengesteld moeten worden dat door de grandes dames beheerd wordt.’


  ‘Dat is de ledenlijst van Almack toch al?’


  ‘Die vrijgezelle mannen die bij Almack worden toegelaten voldoen in principe, maar ik ben toevallig meer geïnteresseerd in ongehuwde maar huwbare heren die zich nog door geen tien paarden over de drempel van Almack laten trekken.’


  Heren zoals hij…


  Zonder dat te zeggen kuierde hij achter haar aan. Hij vond het beter om haar vanavond haar gang te laten gaan, om haar te laten bepalen wie haar beviel, zodat hij de zwakheden van haar eventuele huwelijkskandidaat uit de doeken kon doen. Maar als die er niet waren, dan… Ach, de meeste heren begrepen veel beter dan Mary wat het voortdurend opduiken van Ryder Cavanaugh, markies van Raventhorne, aan haar zijde te betekenen had.


  Hij wist welke plek hij innam op de lijst van begeerlijke heren. Zodoende waren er niet veel die zich de moeite zouden getroosten met hem te wedijveren. En van dat kleine aantal – allemaal op zijn minst kennissen, zo niet vrienden – was er niet een die het lot zou willen tarten door een gooi naar Mary’s hand te doen, zelfs niet voor de grap.


  Mary was een bazig typetje, en daar moesten de heren niets van weten.


  Grappig genoeg wist hij niet precies waarom hij daar anders over dacht, want het was onmiskenbaar zo. Ze had de macht om hem te verrassen en, belangrijker nog, ze maakte hem aan het lachen, ook al was dat inwendig.


  Op het moment had ze het op George Cruikshank voorzien. Ze had hem in zijn eentje te pakken gekregen toen de eerste noten van een wals door de zaal klonken.


  Als in een stille smeekbede hief George zijn blik op naar Ryder. George, een zachtaardige, vriendelijke ziel, zag eruit als een konijn in de val, bijna bevend van verlangen om op de vlucht te slaan.


  Voordat Ryder tussenbeide kon komen om Mary ten dans te vragen, zoals hij toch al van plan was, legde ze brutaalweg haar hand op Georges arm. ‘Ik wil niet vrijpostig zijn, sir, maar ik ben dol op walsen,’ zei ze met een lieve glimlach.


  ‘Eh…’ George keek ontzet. ‘Het spijt me, slecht been.’


  ‘O?’ Mary knipperde met haar ogen. Ze wierp een blik op Georges tot dan toe perfect stabiele benen.


  Met een flauwe grimas op zijn gezicht greep George naar zijn dij. ‘Vind het niet prettig om een wandelstok bij me te hebben, weet u. Ben er te ijdel voor, denk ik. Vrees echter dat mijn been het geen hele wals volhoudt.’


  ‘O.’ Met haar blik nog steeds op Georges benen gericht zag Mary er bijna zichtbaar ontmoedigd uit.


  Voordat ze George tot een stortvloed van leugens dwong door naar details van zijn verzonnen letsel te vragen, pakte Ryder haar bij haar elleboog beet. Hij verborg zijn glimlach om het piepkleine sprongetje dat ze maakte. ‘Kom, dans met mij, en laten we arme George met zijn pijnlijke been met rust laten.’


  Mary keek naar hem op. Heel even lag er een afwezige blik in haar korenblauwe ogen, alsof ze in gedachten verzonken was. Vervolgens knipperde ze even en keek hem recht aan. ‘Vooruit dan maar.’ Ze keek weer naar George en neeg haar hoofd. ‘Dank u voor het gesprek, sir. Ik wens u het beste met uw been.’


  Zijn glimlach goed onder controle houdend knikte Ryder naar George. Ryder moest werkelijk zijn lachen inhouden bij het zien van de oneindige dankbaarheid die George in zijn non-verbale antwoord wist uit te drukken. Hij had natuurlijk allang door dat Mary geen idee had hoezeer ze de zwakkere heren van de ton op stang joeg.


  Hij leidde haar naar de dansvloer en draaide haar in zijn armen. ‘George wordt het niet, vrees ik.’


  ‘Duidelijk niet.’ Fronsend liet Mary zich door Ryder meevoeren in de dans. Ze vocht dapper om haar gedachten te houden bij de taak die ze zichzelf had opgelegd.


  Binnen twee draaiingen, twee indrukwekkend wervelende wentelingen, waren haar gedachten afgedwaald naar de verwarrende vraag waarom het zo fijn voelde, zo juist, zo normaal, zo… perfect om met Ryder te walsen. Ja, hij danste meer dan uitstekend, maar hij was zo veel langer en breder dan zij, dat ze zich kon voorstellen zich geïntimideerd te voelen. In plaats daarvan voelde ze zich juist… beschermd. Niet gekooid, daarvoor was het effect te kortstondig, wél afgeschermd van iedere aanraking of contact met een ander.


  Al walsend vormden zij een van alle anderen afgescheiden eenheid.


  Als ze met hem walste, was het alsof ze vrij zweefde binnen een fragiele, in wezen ongrijpbare constructie, terwijl hun wentelingen werden voortgestuwd door zijn gecontroleerde kracht. Hun zintuigen en bewustzijn gaven zich eraan over. Niet zozeer in de zin van capitulatie, maar eerder in de zin van welwillendheid naar elkaar toe.


  Toen ze het eind van de balzaal hadden bereikt en weer teruggingen, drong de realiteit plots tot haar brein door. Beseffende dat ze ontspannen genoot van de dans keek ze spontaan en glimlachend naar hem op.


  Hij glimlachte lijzig naar haar terug, en in zijn groene ogen lag een zekere tevreden schittering.


  Eigenlijk zou ze hem willen zeggen dat ze niet meer met hem zou moeten walsen; hij bedierf haar voor alle andere mannen. Anderzijds zou ze alles wat ze met hem ervoer als richtlijn kunnen aanwenden, als criterium. Als ze haar ware held ten slotte had gevonden, zou de wals met die man deze moeten overtreffen.


  Deze kostelijke, verrukkelijke, intens sprankelende ervaring…


  Aangezien dit Ryder was, die geen aanmoediging nodig had, en al helemaal geen uitdaging, hield ze haar lippen natuurlijk stijf op elkaar en genoot simpelweg van de rest van de dans.


  Na afloop ervan bedankte ze hem oprecht hartelijk. Ze hield haar blik gericht op de eerbiedwaardige Warwick Hadfield, die met zijn nicht, Miss Manners, had gedanst en vlak bij hen bleef staan.


  Warwick had op haar oorspronkelijke lijstje gestaan, en hij was in alle voor haar stand geldende opzichten mogelijkerwijze een geschikter huwelijkskandidaat dan Randolph was geweest. Warwicks vader was burggraaf Moorfield, en Warwick zou het aanzienlijke Moorfield-bezit erven. Niet dat zij of haar familie daarom gaven, maar zoals Ryder had uitgelegd had de samenleving bepaalde verwachtingen.


  Nu ze de ketting droeg kon ze Warwick in overweging nemen.


  Het was niet moeilijk om een ontmoeting tot stand te brengen. De meeste gasten wisselden steeds van groepje. En hoewel Warwick intelligent en heus charmant op haar aanmoedigingen reageerde, voelde ze niets. Helemaal niets. En ook bleek zij Warwick niet te raken. Ze kon slechts concluderen dat hij verliefd was op zijn beeldschone nicht.


  Warwick van haar lijstje schrappend liep ze koppig verder, nog steeds met Ryder aan haar zijde, die haar min of meer door de mensenmassa heen loodste. En aangezien de menigte steeds dichter werd, was ze dankbaar voor zijn brede schouders en imposante présence die ervoor zorgden dat de mensen als bij toverslag plaats voor hen maakten. Ze moest het hem nageven; ofschoon hij commentaar gaf, was het overwegend in onderhoudende zin en in het geheel niet afkrakend. Hij was verstandig genoeg om geen negatief oordeel over de heren van haar keuze te geven, tenzij hij relevante en nuttige feiten te onthullen had.


  Maar zelfs dan kwam hij niet rechtstreeks tussenbeide.


  Althans, niet tot zij – ietwat wanhopig, om de waarheid te zeggen – haar zwerftocht door de balzaal onderbrak om zich bij een groepje aan te sluiten waarin zich diverse potentiële losbollen bevonden, en zelfs een uitgesproken liederlijk individu.


  Hoewel behorend tot de categorie van aanstormende losbollen waren Jasper Helforth en Joselin Filliwell te redden, zo oordeelde ze. Ze achtte ze beiden in alle opzichten geschikt, dus waren ze de moeite van het bestuderen waard.


  Het was prettig om met het stel te converseren, ook al viel het haar op dat de twee jongere mannen er zorgvuldig op toezagen Ryder in het gesprek te betrekken. Toch voelde ze nog steeds niets van een overslaand vonkje, geen enkele beroering van haar zintuigen, niets dat voldoende doordrong om de aandacht van haar zintuigen voor Ryder weg te nemen. Iedere keer wanneer ze haar zintuigen raadpleegde, waren ze vooral op hém gericht in plaats van op mogelijke huwelijkskandidaten, en ze begon dat feit te gebruiken als een barometer voor het potentieel van de andere mannen.


  Als Ryder toch niet bij haar was weg te slaan, kon hij haar net zo goed van nut zijn.


  Ze had geen idee wat hij ermee dacht te bereiken, behalve dan het vermaak dat hij niet echt probeerde te verbergen. Maar, anders dan per se aan haar zijde te willen blijven, belemmerde hij haar totaal niet in haar hardnekkige zoektocht. De musici zetten een nieuwe wals in, en Joselin Filliwell vroeg haar glimlachend ten dans. Bereidwillig aanvaarde ze zijn verzoek, en te oordelen naar hun gesprekken scheen hij dichter bij haar ideaal te komen dan Jasper, of welke jonge man dan ook die ze tot dusver had beoordeeld.


  Bovendien walste Joselin zo goed dat het lof verdiende. Ze deed haar best, probeerde echt dezelfde lastig te definiëren betovering te voelen waaraan ze onderhevig was als ze in Ryders armen zwierde. Helaas…


  Mary onderdrukte een zucht, en met een gemaakte glimlach op haar gezicht liet ze zich aan het eind van een compleet nietszeggende dans door Joselin naar het groepje terugbrengen.


  De samenstelling was echter veranderd. Jasper was vertrokken, maar twee andere jonge mannen, allebei eventuele kandidaten, hadden zich bij het kringetje aangesloten en stonden naast Cassie Michaels en Rosalind Phillips. Met Ryder aan haar zijde babbelde Mary de volgende twintig minuten met de nieuwkomers. Het werd haar, en vermoedelijk de heren ook, al snel duidelijk dat zowel Cassie als Rosalind vergelijkbare doelen hadden als zij. Ook al waren de jongere mannen prettig gezelschap en gaven ze in algemene zin geen aanstoot, ze konden haar belangstelling niet vasthouden. Ze waren gewoonweg te… onvolwassen.


  Net toen ze aanstalten maakte om zich naar Ryder om te draaien en hem voor te stellen door te lopen, zetten de musici een nieuwe wals in.


  ‘Miss Cynster, zou u mij de eer en het genoegen willen doen deze wals met mij te dansen?’


  De lijzige stem deed Mary opkijken naar een van de heren in hun kringetje. Iets ouder dan de andere jonge mannen binnen het groepje had Claude Legarde de reputatie een losbol in de dop te zijn. Hij was tot in de puntjes gekleed, ook al vond ze de ruches aan zijn kraag en manchetten wat overdreven, en er hing een weeïge geur van kruidnagel en mirre om hem heen.


  Mary wilde niet met hem dansen, ze peinsde er niet over. De gedachte eraan alleen gaf haar al de kriebels. Maar hoe weigerde je zo’n verzoek zonder beledigend te zijn? Ze was immers bereid geweest met anderen te dansen? Bovendien had Legarde de reputatie akelig sarcastisch te kunnen zijn.


  ‘Heel spijtig voor je, Legarde, Miss Cynster had mij deze wals al beloofd.’ Ryder sprak net zo lijzig als Legarde, ofschoon veel minder irritant.


  Mary was zó opgelucht dat ze Ryder met liefde gekust zou hebben. Belachelijk natuurlijk. Maar het idee om Legarde te moeten aanraken had haar met weerzin vervuld. Toen Ryder zich naar haar omdraaide, glimlachte ze enthousiast en reikte hem haar hand. ‘Dank je, ik was het niet vergeten.’


  Om verschillende redenen glimlachte hij waarderend naar haar terug. ‘Dat had ik ook niet verwacht.’


  Nadat ze met een knikje afscheid van het groepje hadden genomen, nam Ryder haar mee naar de dansvloer. Onderweg ernaartoe ving ze nog net een glimp van Legardes gezicht op. De zelfvoldane, bijna verrukte blik in zijn ogen deed haar inwendig fronsen.


  Waarom keek Legarde zo? Alsof hij iets had gezien, iets had vernomen, een geheim, zelfs… clandestien. Iets wat niemand anders wist.


  Toen Ryder haar eenmaal in zijn armen nam en zich soepel met haar tussen de andere paren begaf, zette ze Legarde en diens reactie uit haar hoofd en gaf zich over aan het moment.


  Na een paar wentelingen was ze weer voldoende bij haar positieven. ‘Bedankt dat je me hebt gered. Mr. Legarde komt absoluut niet op mijn lijstje voor.’


  ‘Godzijdank.’ Ryder keek haar in de ogen, zag dat ze haar lippen krulde in een zelfverzekerde glimlach en greep haar woorden, haar toon en die zelfverzekerde glimlach aan om zijn natuurlijke impulsen verder te onderdrukken. Impulsen die intenser waren dan hij had verwacht, althans die hij ten opzichte van haar nóg niet had verwacht. Overigens had ze wel van meet af aan min of meer direct een beroep gedaan op zijn primitieve, instinctieve kant, en sinds hun recente ontmoetingen was dat alleen maar sterker geworden.


  Het had zich scherper, meer gedefinieerd afgetekend toen hij haar doel had vernomen om dit bal bij te wonen.


  Toch had hij de uitdaging tot dusver doorstaan. De uitdaging om haar haar gang te laten gaan, zonder dat hij wild om zich heen sloeg en er stiekem met haar vandoor ging. Hij vond dat hij met zijn optreden een schouderklopje verdiende.


  De wals verliep rustig, en dat hield hij zo. Het was niet nodig om nu al misbruik te maken van zijn gunstige positie. Uiteindelijk zou ze beseffen dat geen enkele man beter bij haar paste dan hij, zonder afgeleid te worden door de sensuele band waarvan hij wist dat die zich reeds ontwikkelde. Die band was er, voorlopig nog ontluikend maar in potentie krachtig genoeg om er op ieder gewenst moment een beroep op te kunnen doen. Hij voelde echter aan dat zij zich eerder zou laten leiden, zich eerder zou laten overtuigen door haar ratio.


  Hij was voldoende overtuigd van zijn eigen karakter en kennis om haar haar eigen koers te laten uitstippelen; een koers die uiteindelijk naar hem zou leiden.


  Na afloop van de dans glimlachten ze allebei in volstrekte harmonie, en hij mocht haar meenemen naar een groepje dames en heren die meer van zijn leeftijd waren. Hij kende ze allemaal en stelde haar aan hen voor. Wat hem betrof kon ze wel wat contrast gebruiken om hem beter te kunnen vergelijken met de jonge honden die ze tot nu toe aan haar oordeel had onderworpen.


  Lady Paynesville, ooit zijn maîtresse, draaide zich glimlachend naar hem om. ‘My lord, mijn broer vroeg mij u te vragen, mocht ik u tegen het lijf lopen, of u zin hebt om van de zomer in Schotland te komen jagen.’


  Juliet in de ogen kijkend begreep Ryder perfect dat de jacht niet het enige was wat hem werd aangeboden, mocht hij haar uitnodiging – en die van haar broer – aannemen. Het waren slechts intermezzo’s, aangenaam maar zonder enige betekenis en zinloos op de lange termijn. Hij begon ze dan ook beu te worden. Zijn jagersinstincten hadden hem gelast zijn tijd er niet langer aan te verspillen. ‘Bedank John namens mij, maar ik weet nog niet precies wat ik deze zomer ga doen.’


  Juliet nam de weigering sportief op. ‘Nou ja,’ zei ze glimlachend terwijl haar blik van hem naar Mary dwaalde. ‘Dat weet niemand ooit, toch?’


  Eveneens glimlachend volgde Ryder Juliets blik, en hij moest onmiddellijk een frons onderdrukken. Een norse blik. Een geïrriteerd gegrom.


  Terwijl hij zich slechts een paar minuten had laten afleiden, had zich nog een heer bij het groepje aangesloten die naast Mary was gaan staan.


  De bewuste heer – ervan uitgaande dat die term losjes werd gebruikt – was Jack Francome. Knap, welgemoed en even gemakkelijk in de omgang als Ryder zelf dankzij zijn uitstekende opvoeding, was Francome praktisch overal welkom in de ton, en werd hij in de meeste salons geaccepteerd. Hij stond echter al jaren bekend als een persoon van twijfelachtige allure en behept met een uitgesproken schimmige moraal. Hij had zijn erfdeel vergokt voordat hij de leeftijd van vijfentwintig had bereikt en had dientengevolge geleefd op de zak van een reeks welgestelde maîtresses.


  Ofschoon zijn gebruikelijke doelwitten weduwen waren die ouder waren dan Mary, behoorde Francome niet tot het slag dat ervoor terugdeinsde een jonge, onschuldige vrouw te verleiden om haar haar vermogen af te troggelen. Hij moest dus wel wanhopig zijn om zich aan een Cynster te durven wagen.


  De man was gewiekst. Hij had Mary aangesproken zodat ze zich iets had moeten omdraaien, en ze voerden nu min of meer een privégesprek, ondanks het feit dat ze zich nog steeds binnen de kring bevonden. Zich zo dicht op de voorgrond dringend als hij durfde, luisterde Ryder hun gesprek af. Francome deed wat er van hem werd verwacht en vermeed zorgvuldig ieder onderwerp dat Mary’s achterdocht zou kunnen opwekken.


  En toen begonnen die verdraaide musici weer te spelen.


  Mary hief haar hoofd op, kreeg een goedkeurende uitdrukking op haar gezicht en wierp de intrigerende Mr. Francome een bemoedigende blik toe. Ze had hem al eens ontmoet, slechts in het voorbijgaan op een of ander bal. Eerder was ze niet in de gelegenheid geweest met hem te praten, en hij was beslist interessanter dan de jongere mannen over wie ze haar oordeel al had geveld.


  Misschien moest ze haar horizon verbreden?


  Francome glimlachte; zijn bruine ogen dansten uitnodigend. ‘Ik zou u graag vragen deze wals met mij te dansen, Miss Cynster, maar het is zo’n gedrang op de dansvloer dat ik me afvroeg of u niet liever een wandelingetje op het terras zou maken?’


  Ze stonden slechts een paar meter verwijderd van de openstaande openslaande deuren die uitkwamen op een in de zachte zomeravond badend terras met balustrade. Een blik werpend op de al in het maanlicht slenterende paren werd Mary overvallen door een plots verlangen naar frisse lucht. ‘Dank u, dat wil ik zeker.’ Ze keek enthousiast op naar Francome, die haar galant zijn arm bood.


  Net toen ze haar hand uitstak om die op de aangeboden arm te leggen, sloot een grote mannenhand zich om die van haar en verijdelde dat contact.


  Verrast, nee, geschokt, keek ze naar Ryder op. Het laatste wat ze had gezien was dat hij in gesprek was met de dame aan zijn andere zijde. Haar zwakke ‘wat doe je nu?’ werd overstemd door zijn krachtige en dodelijke ‘daar komt niets van in.’


  Ryder bleek het niet tegen haar te hebben, maar tegen Francome. Zijn gezicht was harder dan dat ze het ooit had gezien. Zelfs als het uit graniet gehouwen was geweest, was het zachter geweest. En zijn ogen keken Francome priemend aan.


  Als blikken konden doden…


  Ademloos keek ze Francome aan. Hij staarde naar Ryder. Ze zag Francome wit wegtrekken. Hij slikte en liet zijn arm zakken. ‘Ik realiseerde me niet…’ zei hij een stuk zachter en met veel minder van zijn tot dan toe vertoonde bonhomie.


  Niet zonder moeite rukte Francome zijn blik van die van Ryder los. Hij keek naar haar met tot spleetjes vernauwde ogen. ‘Misschien –’


  ‘Waag het eens.’ Ryders stem bleef hard, zijn toon een en al dreigement, in ieder geval genoeg om Francomes aandacht onmiddellijk op te eisen.


  ‘Je mag van geluk spreken dat ik niet een van haar neven ben,’ zei Ryder even later.


  Francome liet zijn blik over Ryders gezicht dwalen. ‘Dat zou je niet...’


  Van de een naar de ander kijkend liet Mary ten slotte haar blik op Ryder rusten. Ze zag dat zijn trekken allesbehalve zachter werden.


  ‘Hoeveel ben je bereid erom te verwedden?’


  Knarsetandend haalde Mary even diep adem. Er was niets wat haar zo driftig kon maken als behandeld te worden als een bot waar twee honden om vochten. ‘Ryder, ik –’


  Maar Francome onderbrak haar. ‘Neem me niet kwalijk, Miss Cynster, ik geloof dat ik elders word verwacht.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Eh… O.’


  Na een korte buiging vermeed hij haar ogen. Hij keek Ryder een poosje aan. Even later draaide de man zich om en verdween snel in de mensenmassa.


  Nadat Mary hem had nagekeken, draaide ze zich naar Ryder om en ving daarbij een glimp op van de gezichten van de andere personen in hun kringetje.


  Iedereen had de uitwisseling gehoord. In ieder geval gezien, ook al deden alle aanwezigen alsof hun neus bloedde. Het feit dat niemand er verrast door leek te zijn, trof haar echter nog het meest.


  Ryders optreden kon blijkbaar wel door de beugel… En als in een caleidoscoop verschoven, draaiden en hergroepeerden zinnen, blikken, geheugenfragmenten zich en… viel alles op zijn plek.


  Opeens begreep ze wat er de afgelopen drie avonden pal voor haar neus was gebeurd zonder dat ze er zelf erg in had gehad. Kortom, de schellen waren haar van de ogen gevallen.


  Ryder beantwoordde haar starende blik met een neutraal gezicht. Maar naarmate ze hem langer aankeek, zag ze dat zijn uitdrukking wat ontspannener werd. Hij kreeg zijn gebruikelijke innemende voorkomen terug. Een paar seconden daarvoor was dat héél anders geweest.


  Zijn blik dwaalde omlaag naar haar hand die hij nog steeds in een ferme greep hield. Ogenschijnlijk met tegenzin verslapte hij langzaam zijn greep en liet haar hand ten slotte los. Dit bevestigde haar nieuwe inzicht zelfs nog meer dan de eraan voorafgaande scene, en ze werd woest.


  Met tot spleetjes vernauwde ogen greep ze met de hand die hij zojuist had losgelaten zijn mouw en hield hem stevig vast. Daarna trok ze zijn arm tussen hen met een ruk omlaag.


  ‘Excuseer ons, we gaan even wandelen,’ zei ze zo vriendelijk als ze kon tegen het groepje, een flauwe glimlach om haar mond.


  Vanuit haar ooghoek zag ze dat Ryder een wenkbrauw optrok. Ze wierp hem een boze blik toe. ‘Naar buiten!’ siste ze tegen hem terwijl ze hem meetrok.


  ‘Akkoord,’ zei hij zuchtend. ‘Maar laten we wel beschaafd blijven.’ Zijn arm zacht verdraaiend ontworstelde hij zich aan haar greep, pakte haar hand en stak die in de holte van zijn elleboog. ‘Kom, voordat je flauwvalt. Of ontploft.’


  Ze was, zo concludeerde ze, bereid om hem te wurgen.


  Niettemin speelde ze mee en liet zich door hem meetronen naar het terras. Buiten keken ze om zich heen. Ze zagen allebei de verlaten ruimte aan de andere kant van het lange terras, en zonder elkaar te consulteren liepen ze die richting op.


  Mary had erop af willen stormen, maar Ryders hand over die van haar op zijn mouw voorkwam dat ze ging rennen en ongewenste aandacht trok.


  Ze was buiten zichzelf van woede, kookte, ontplofte bijna van razernij. Ze erkende wat er was gebeurd, dat hij een onzichtbaar net van beschermende bezitsdrang over haar heen had geworpen, een uitgebreidere en genuanceerdere versie van het beschermende gevoel dat hij haar had gegeven toen ze met elkaar walsten. Andere mannen voelden het. En sommige dames hadden voldoende ervaring met mannen van zijn slag om het ook op te merken.


  Op een of andere primitieve manier had hij haar bestempeld als de zijne.


  Bescherming, daar kon ze inkomen. Ze wist wat voor type man hij was, wist dat voor zijn slag mannen bescherming een diepgewortelde karaktertrek was. Vandaar dat de veiligheid die ze had gevoeld toen ze walsten geen alarmbellen in haar hoofd had doen rinkelen.


  Maar bezitsdrang… O, nee! Bij mannen als hij was dat voor vrouwen als zij een niet te tolereren karaktertrek.


  De plek waar ze op afliepen bevond zich buiten het gezichtsveld van de mensen in de balzaal. De vele paren die over de plavuizen slenterden konden hen echter wel zien. Toen ze bijna bij de bewuste plek waren en hun pas vertraagden, trok ze haar hand onder de warmte van Ryders arm vandaan en vloog op de balustrade af. Vervolgens leunde ze er met haar rug tegenaan, zodat ze oog in oog met hem kwam te staan. Met hem voor zich was ze effectief afgeschermd van alle pottenkijkers, en ze betwijfelde of iemand iets uit de stand van zijn rug kon opmaken.


  Ryder begreep dat hij als scherm diende, dus bleef hij op ongeveer een meter afstand pal voor haar staan.


  Zodra hij dat had gedaan, vernauwde ze haar ogen tot spleetjes en zwaaide haar wijsvinger voor zijn neus. ‘Ik heb het je al eerder gevraagd, twee keer zelfs. Wat denk je te bereiken door me als een hondje te volgen bij iedere stap die ik in een balzaal zet? Het is me heus niet ontgaan dat je me die beide keren geen antwoord hebt gegeven.’ Ze pauzeerde om even op adem te kunnen komen alvorens op dezelfde krachtige extreem afgemeten toon verder te gaan. Ondertussen bleef ze hem strak aankijken. ‘Na het recente incidentje in de balzaal wil ik je even iets heel duidelijk zeggen: ik ben niet van jou!’


  Ze had iets van een antwoord verwacht, maar toen de seconden verstreken en hij onbeweeglijk en zwijgend voor haar bleef staan, vroeg ze: ‘Wat is er? Heb je je tong verloren?’


  ‘Nee. Ik probeer te bedenken hoe ik je kan vertellen dat je je vergist.’


  ‘Ik vergis me niet,’ verklaarde ze kortaf na een hele diepe ademteug en zonder haar blik van hem af te wenden.


  ‘Dat moet ik tegenspreken, het spijt me.’


  ‘Nee! Dat moet je niet!’ Lieve hemel, nee. Van alle mannen niet uitgerekend hij… Ze voelde zich opeens een beetje draaierig worden. ‘Dit kan niet waar zijn.’


  Het enige wat hij deed was grotere ogen opzetten, alsof ze hem nog steeds amuseerde.


  ‘Verdorie!’ Ze gaf met haar nog steeds uitgestoken wijsvinger een por tegen zijn borst. Het was alsof ze tegen een steen stootte. ‘Geef me hierop dan voor de verandering een adequaat antwoord. Wat ben je in vredesnaam aan het doen?’ Ze spreidde haar armen wijd. ‘Wat denk je te bereiken met dit merkwaardige gedrag van je?’


  ‘Dat jij mijn bruid wordt. Mijn markiezin.’ Ryder was er helemaal klaar voor om iedere valse schijn weg te nemen. Al het andere daargelaten, ze had te veel gezien in zijn beladen uitwisseling met Francome; het was zinloos om nog langer te veinzen.


  Hem diep geschokt aanstarend liet ze haar armen langzaam zakken. Ze schudde heel langzaam haar hoofd, alsof ze zichzelf opnieuw moest leren hoe dat moest. ‘Nee. Dat gaat niet gebeuren.’


  Ryder zuchtte op een manier waarmee hij duidelijk te kennen gaf dat hij niet veel vertrouwen in haar constatering had. ‘En waarom niet?’ vroeg hij ten slotte op een welwillende toon.


  ‘Omdat ik niet met jou wil trouwen.’


  ‘Dat zeg je nu, dus ik zal mij tot het uiterste moeten inspannen om je van gedachten te doen veranderen.’


  Mary staarde hem een poosje aan, waarna ze op een toon die de zijne weerspiegelde, bijna achteloos vroeg: ‘Heb je enig idee hoeveel mensen geprobeerd hebben om mij van gedachten te doen veranderen over iets, en het uiteindelijk moedeloos opgaven?’


  ‘Ja, dat heb ik. Je reputatie is je voorgegaan.’


  Met haar hoofd schuin bestudeerde ze hem. ‘Als je zo veel over mij weet, over mijn karakter, waarom wil je dan toch met me trouwen?’ vroeg ze ten slotte.


  En dat was de wezenlijke vraag. De vraag waarop hij geen antwoord had, om de eenvoudige reden dat hij het zelf niet zeker wist. Een mouw schikkend sloeg hij zijn ogen neer. ‘Omdat wij, jij en ik, in tegenstelling tot wat jij op dit moment vindt, uitstekend bij elkaar passen.’ Hij sloeg zijn ogen naar haar op. ‘Ik zie geen reden waarom je je ertegen zou verzetten, ik voel me naar eer en geweten verplicht je te vertellen dat verzet mij in dit geval waarschijnlijk niet zal ontmoedigen.’ Hij hield haar blik vast. ‘Ik ken je al te goed.’


  Om die opmerking stak ze haar neus in de lucht. ‘Je begrijpt niets van mij als je denkt dat je mij met zulke overwegingen over de streep kunt trekken.’


  Hij had ertegenin kunnen gaan, maar in plaats daarvan vroeg hij haar wat ze dan wel belangrijke overwegingen vond.


  ‘Onafhankelijkheid. De baas zijn over mijn eigen leven. De vrijheid hebben om te handelen zoals mij dat goeddunkt, zonder de rest van mijn leven de toestemming van een echtgenoot te moeten vragen.’


  De antwoorden waren zo snel, zo heftig gegeven, en de stand van haar kin was zo uitdagend dat hij er geen moment aan twijfelde dat die aspecten voor haar van cruciaal belang waren.


  Haar ogen hielden de zijne vast. ‘En jij zou in je oren moeten knopen dat ik jouw soort ken, ongeacht wat je me misschien probeert te vertellen. Je bent een despoot. Je mag dan sympathiek, aimabel en mogelijk zorgzaam zijn, maar je bent en blijft een despoot.’


  Dat kon hij niet tegenspreken… Haar indringend aankijkend zei hij echter op zachtere toon: ‘Is het nooit bij je opgekomen dat zelfs despoten bereid kunnen zijn om… laten we zeggen, een dame tegemoet te willen komen, vooral de bewuste onafhankelijke, wilskrachtige, intelligente en eigenzinnige dame met wie ze willen trouwen?’


  De gedachte… Opeens voelde Mary zich zoals Randolph en zijn vrienden zich gevoeld moesten hebben: starend in een afgrond die zich onverwacht voor hun voeten had geopend.


  Ietwat duizelig zocht ze Ryders groene ogen, terwijl haar gedachten, al haar eerdere zekerheden in haar hoofd over elkaar tuimelden. ‘Ik...’


  ‘...ben sprakeloos?’ Hij haalde licht zijn schouders op. ‘In deze fase hoef je nog niets te zeggen.’


  Een collectieve terugkeer van de wandelende paren naar de balzaal deed hen beiden een blik over het terras werpen. Blijkbaar liep het bal op zijn einde.


  ‘Zullen we naar binnen gaan?’ Innerlijk voelde ze een laf verlangen om een einde te maken aan dit verbazingwekkende gesprek, voordat ze iets heel doms zou doen… Bijvoorbeeld door hem te vragen in hoeverre hij inschikkelijk…


  Nee. Dat werkte een verlokking in de hand van een soort waarmee ze nog niet geconfronteerd wilde worden.


  Mary wist wat hij was, en hij had niet geprobeerd het te ontkennen. Niet dat een ontkenning de situatie er beter op zou hebben gemaakt…


  In plaats daarvan had hij haar iets aangeboden waarvan ze nooit had gedacht dat het bestond, een verrassende optie, een kans om iets te grijpen waarvan ze niet had geweten het ooit binnen haar bereik te zullen hebben.


  Ze haalde even diep adem. Heel verleidelijk, absoluut. En hij was intelligent genoeg, begripvol genoeg om geraden te hebben hoe aantrekkelijk dat voor haar zou zijn.


  Wat hem alleen maar nog gevaarlijker maakte… voor haar, voor haar toekomst, voor haar gemoedsrust.


  Ryder had de slinkende menigte door de ramen bekeken, en met een knikje bood hij haar zijn arm. ‘Ja. Helaas kunnen we hier niet langer blijven.’ Hij had een geschokt gezicht door het raam gezien. Een gezicht van iemand van wie hij het liefst had gehad dat ze helemaal niet op het bal was geweest, en nog minder dat zij gezien had wat ze had gezien, hoe weinig dat ook was geweest.


  Als hij ergens geen behoefte aan had was het wel dat Lavinia conclusies zou trekken over hem en de koers die hij voer, vooral geen conclusies die nog juist waren ook.


  Mary plaatste haar hand licht op zijn arm en paste haar pas aan die van hem aan. En redelijk waardig wandelden ze over het terras terug.


  Toen ze de deuren naar de balzaal naderden, keek ze naar hem op, en wachtte tot hij haar ogen ontmoette. ‘Ik zal niet toestaan dat je me verleidt,’ verklaarde ze ten slotte.


  Een vermetele uitdaging. Hij vroeg zich af hoe zij dacht hem te kunnen tegenhouden.


  ‘Probeer me maar niet te ontlopen, dat gaat je niet lukken, geloof me,’ zei hij. Dat zou hij nu juist weer niet toestaan.


  Ze bestudeerde zijn ogen nog een momentje langer alsof ze de woorden die hij níét had gezegd toch had gehoord en ze met tegenzin accepteerde. Vervolgens trok ze snuivend haar neus op.


  Redelijk tevreden hielp hij haar over de drempel en vergezelde haar naar de plek waar Amelia zich bevond. Net uit haar stoel opgestaan en klaar voor vertrek schudde Amelia haar rokken uit en schikte haar omslagdoek.


  Nadat hij Mary bij haar zus had achtergelaten bleef hij niet hangen. Hij verliet snel de balzaal om mogelijk geïnteresseerde aanwezigen niet de indruk te geven dat er iets specifieks uit het intermezzo op het terras viel op te maken, en vertrok zonder zich verder druk te maken om Mary’s terugkeer naar huis.


  Het zou naar zijn idee volstrekt contraproductief zijn als hij zijn beschermende instincten in deze fase zou laten zien. En bij Amelia was ze veilig genoeg.


  


  Vanaf de hoek bij de terrasramen zag Lavinia haar stiefzoon de balzaal – en vermoedelijk Bracewell House – verlaten zonder ook maar een keer om te kijken. Met ogen vernauwd tot spleetjes draaide ze zich abrupt om en richtte haar blik op Mary Cynster. ‘Niet te geloven dit! Hoe durft die snoodaard de jongedame in te palmen die ik voor Randolph uitgekozen heb?’


  Naast Lavinia schudde Claude Potherby, een oude vriend en Lavinia’s metgezel voor die avond, zijn kanten zakdoek uit en vouwde hem weer op. ‘Kom, kom, lieverd. Er is werkelijk geen reden om je zo op te winden. Aangezien je je stiefzoon niet hebt geïnformeerd over je plannen voor die brave Randolph, en je Raventhorne dus moeilijk kunt beschuldigen van opzettelijke inmenging, zou je zijn belangstelling voor de jongedame moeten zien als een bevestiging van jouw schranderheid om haar voor je zoon te kiezen.’


  Lavinia wierp Potherby een norse blik toe. ‘Doe niet zo belachelijk. Het interesseert me niet wat Ryder vindt.’


  Potherby keek naar Mary. Ze liep op dat moment naast Amelia naar de treden van de balzaal. ‘Hoe dan ook, voor zover ik het kan beoordelen, is je stiefzoons inmenging niet erg succesvol geweest. De jongedame komt niet over als smoorverliefd.’


  ‘Mary Cynster is veel te verstandig om zich met Ryder in te laten. Hij is veel te genotzuchtig naar de smaak van iedere verstandige dame.’ Lavinia maakte een geringschattend handgebaar, schikte haar omslagdoek en maakte zich klaar om zich aan te sluiten bij de stroom vertrekkende gasten. Potherby bood haar galant zijn arm, en Lavinia nam hem aan. ‘Maar je hebt gelijk,’ fluisterde ze zich naar hem toe buigend. ‘Er is geen reden om me zorgen om Ryder te maken. Hij zal niet snel voor een altaar komen te staan, in ieder geval niet met Mary Cynster aan zijn zijde.’


  Potherby’s glimlach was zowel laconiek als cynisch. ‘Natuurlijk niet, mijn beste. Daar moet je toch niet aan denken! Je plannen zullen ongetwijfeld fantastisch slagen. Ik zou niet weten waarom niet.’


  


  Zoals ze met Amanda bij Hopetoun House had gedaan, nam Mary afscheid van Amelia op de treden van lady Bracewells bordes. Ze klom in de stadskoets van haar ouders. Terwijl Peter, de lakei, het portier sloot, draaide ze het raampje naar beneden leunde eruit en wuifde naar haar zus, die iets verderop in de rij koetsen langs het trottoir in de koets van de Calvertons werd geholpen en even achterom keek of met Mary alles in orde was.


  Tevreden wuifde Amelia terug. Ook zij klom vervolgens de koets in.


  Nadat ze het raam gesloten had leunde Mary achterover. Een seconde later zette de koets zich schokkend in beweging, waarna hij langzaam over de keien wegreed. Bracewell House bevond zich in Berkley Street, even ten zuiden van Berkley Square. Aangezien het Seizoen in volle gang was, waren er die avond talloze bals, feesten, soirees en diners in Mayfair georganiseerd. Te oordelen naar de chaos die de koetsen om het plein veroorzaakten, waren veel evenementen ongeveer op hetzelfde tijdstip afgelopen.


  Gewend als ze was aan vertraging, zonk Mary comfortabel achterover tegen het zachte leer. Ze omarmde de duisternis en relatief koele lucht. De koets keerde om naar de zuidzijde van Berkley Square, maar even later stond hij abrupt stil. Door het raam turend zag Mary dat de koets van haar zus zich losmaakte uit een warboel van koetsen en met een aardig gangetje naar de westzijde van het plein reed. Amelia was tenminste goed en wel onderweg naar huis.


  In haar eentje en verder zonder afleiding liet Mary het moment over zich heen komen. Na een diepe ademteug liet ze haar gedachten eindelijk de vrije loop. Vanaf het moment dat ze naar de balzaal was teruggekeerd had ze haar gedachten voor zichzelf gehouden en haar reacties ingedamd, beteugeld, onderdrukt. Ze had Amelia noch iemand anders willen alarmeren met de plotse en wereldschokkende onzekerheid die haar nu beheerste.


  Ryder had haar wereld op zijn grondvesten doen schudden, had hem op zijn kop gezet. Ze moest nadenken over de consequenties, over de vragen over welke positie zij nu innam en welke weg zij zou moeten inslaan. En dat alles liever vroeger dan later.


  Na alweer een diepe ademteug liet ze haar adem langzaam ontsnappen om de maalstroom van haar gedachten tot bedaren te laten komen. Ongeacht wat Ryder dacht of deed, zij bleef baas over haar eigen leven. Alleen zíj zou de besluiten nemen die haar toekomst zouden bepalen.


  Geleidelijk aan kreeg ze haar gebruikelijke zelfvertrouwen terug. Bedaard dacht ze na over haar nieuwe situatie, over het nieuwe landschap dat Ryder tussen hen gecreëerd had.


  Zich alle details herinnerend, zowel visueel als verbaal, liet ze alles wat er op het terras was gezegd – en wat er onuitgesproken was gebleven – de revue passeren. Hij had zijn bedoelingen uiteengezet, zonder omhaal van woorden, ondubbelzinnig. En hoewel hij dat punt niet had benadrukt, was hij niet van plan een afwijzing te accepteren.


  Maar de mogelijkheid die hij had opgeworpen… O, wat een duizelingwekkend verleidelijk vooruitzicht! Een vooruitzicht dat zelfs nóg aanlokkelijker was vanwege hém, vanwege de man, de edelman die hij was.


  Dat een man van zijn statuur, met zijn karakter, met zijn trekken zo’n aanzoek zou doen, en bereid was te veranderen wat hij moest veranderen om het haar in zijn leven naar de zin te maken…


  ‘Tjonge!’ Ze blies haar adem uit. ‘Het is op zijn zachtst gezegd indrukwekkend.’


  En o zo verleidelijk, vooral voor iemand als zij. Niet alleen omdat ze een Cynster was, maar ook vanwege de praktisch onweerstaanbare uitdaging om een man als Ryder Cavanaugh te temmen.


  Hij had ermee ingestemd om haar tenminste een poging toe te staan.


  Of ze erin slaagde of niet was een andere kwestie. ‘Ik loop te hard van stapel,’ mompelde ze tegen de schaduwen. ‘Stel, ik laat zijn zichtbare persoonlijke fouten buiten beschouwing en beoordeel hem volgens mijn gebruikelijke criteria waaraan een huwelijkskandidaat moet voldoen, zou hij dan op mijn lijstje voorkomen?’


  Over het antwoord hoefde ze niet lang na te denken: ja. Ryders titel, familie, rijkdom, landgoederen, stand… In alle opzichten het toppunt van hetgeen een dame als zij, de jongste dochter van een belangrijke familie, zich zou kunnen wensen.


  ‘Hun kringen en de grandes dames zouden het zeker goedkeuren,’ zei ze hardop denkend. ‘Maar die kunnen mij niet schelen, niet echt. En mijn familie zal instemmen met de man van mijn keuze, dus, wat wil ik nu eigenlijk echt?’ voegde ze eraan toe.


  Zou het vervullen van de positie van markiezin van Raventhorne haar bevallen? Haar bevredigen?


  Zou ze het leuk vinden?


  Die vraag was minder gemakkelijk te beantwoorden. Ze wierp een blik naar buiten door het koetsraam. Ze bevonden zich nog steeds aan de zuidzijde van Berkley Square. Concluderend dat het prettig was hardop te denken zonder het risico te lopen dat iemand haar kon afluisteren, zette ze haar overpeinzingen voort.


  ‘Kan ik als Ryders echtgenote zijn wie ik wil zijn… Dat is de vraag.’


  Ze trok een gezicht in het donker. ‘En ook al is dat besluit helemaal niet gemakkelijk te nemen, hoe je het ook wendt of keert, ik zal er niet onderuit komen. Ik zal hem al dan niet mijn jawoord moeten geven… Een afwijzing zal een strijd opleveren, want dat zal hij niet zonder slag of stoot accepteren.’ Ryder afwijzen zou een behoorlijke mate van kracht en een overmaat aan overtuigingskracht vereisen. ‘Heel veel overtuiging, en op dit moment weet ik niet zeker of ik daarover beschik.’


  Kon ze vertrouwen op wat hij had gezegd? ‘Ik weet zeker dat ieder woord gemeend was, dat hij oprecht zal probéren om aan mijn wensen te voldoen. Stel dat hij daarin faalt? Misschien is hij best bereid het te proberen, maar zal hij ook feitelijk in staat zijn…’ Ze gebaarde in het donker. ‘…om de juiste aanpassingen te bewerkstelligen?’ Ook al wilde hij het nog zo graag, kon de leeuw veranderen?


  Van welke kant ze de kwestie ook bekeek, zijn aanzoek accepteren zou een enorm risico voor haar inhouden… en niet voor hem.


  ‘Als ik hem mijn jawoord geef, ongeacht hoe kwesties zullen uitpakken, zal híj in ieder geval krijgen wat hij wilde.’


  Haar. Als zijn bruid. Waarom heeft hij zijn zinnen op mij gezet, vroeg ze zich fronsend af.


  Een uiterst relevante vraag, maar hij had haar in ieder geval één reden verteld: ze was het laatste ongehuwde Cynster-meisje. En gezien zijn leeftijd was zij voor hem de enige mogelijkheid om zich aan haar familie te liëren.


  Bovendien moest ze ietwat tot haar verrassing toegeven dat ze het behoorlijk goed met elkaar konden vinden. Dankzij hun vergelijkbare achtergrond, hun status, was het gemakkelijk voor haar om naast hem te staan, en haar onovertroffen kennis van en ervaring met mannen als hij – haar mannelijke familieleden namelijk – zou haar ongetwijfeld helpen hem te begrijpen.


  En tot op zekere hoogte bepaald gedrag tolereren dat andere dames wellicht hinderlijk zouden vinden.


  Niet dat ze diezelfde trekken niet even hinderlijk zou vinden, maar ze zou er meer begrip voor hebben. In sommige gevallen zou hij er simpelweg niets aan kunnen doen. ‘Zoals het incident met Francome.’


  Ze stond even stil bij alles wat ze had gevoeld tijdens dat incident, schudde het vervolgens van zich af en zei hardop: ‘Waar was ik ook weer? O, ja. Hij vindt me duidelijk amusant, en ik vind hem meer dan redelijk onderhoudend, moet ik toegeven. Bovendien walst hij geweldig. Wat het overige betreft…’ Het effect dat hij op haar had, de gevoelens die hij in haar opriep die ze normaliter maar negeerde omdat ze ze nu eenmaal niet kon onderdrukken.


  ‘Hm. Ik wed om oma’s parels dat hij op iedere vrouw met functionerende zintuigen dat effect heeft. Op basis daarvan kan ik dus geen enkele conclusie trekken, denk ik.’


  De koets ging centimeter voor centimeter vooruit. Nu schommelde en kantelde hij op zijn vering, terwijl de koetsier de paarden langs de westelijke zijde van het plein in noordelijke richting keerde, en gaandeweg nam de snelheid van het rijtuig toe tot een gestaag gangetje.


  Haar blik weer richtend op de half in het duister gehulde zitting tegenover haar herhaalde ze haar eerdere gedachten. Volgens alle gebruikelijke maatschappelijke en familiecriteria pasten zij en Ryder heel goed bij elkaar. ‘Maar er wordt nergens over liefde gerept.’


  En dat was haar belangrijkste punt, haar struikelblok, haar grootste obstakel. Ze kon zich absoluut niet voorstellen dat Ryder verliefd op haar was. Althans, niet nu al. De grote vraag was: kon hij het worden? Als ze hem, nee, hún, een kans zou geven, zou hij dan verliefd op haar kunnen worden, en zij op hem? Zou hij, Ryder Cavanaugh, markies van Raventhorne, mogelijk haar echte held zijn? De man op wie ze smoorverliefd werd en met wie ze een gelukkig huwelijk zou hebben?


  Ze herkauwde de vraag terwijl de koets langzaamaan op snelheid kwam. Toen de koetsier de paarden inhield om Davies Street in te kunnen draaien, ging Mary met haar hand naar de ketting om haar hals en trok de rozenkwarts tussen haar borsten vandaan.


  In het flauwe licht van een straatlantaarn bestudeerde ze de hanger, draaide hem om en om tussen haar vingers. Ze had gedacht dat het simpel zou zijn; dat het dragen van de ketting genoeg was om haar ware held te vinden, dat hij zich prompt zou manifesteren en voor haar zou buigen…


  Ze knipperde met haar ogen, terwijl haar gedachten terugdreven naar de avond waarop ze de ketting voor het eerst had gedragen. De eerste heer met wie ze enige echte interactie had gehad was… Ryder geweest.


  Maar ze had hem weggestuurd, had hem ontlopen of was bij hem weggelopen.


  ‘Als hij je zodanig raakt dat je hem niet meer uit je gedachten kunt zetten…’ Angelica’s beschrijving van hoe haar held zich aan haar zou kunnen manifesteren.


  Ryder voldeed perfect aan die definitie.


  Een poosje staarde ze naar de rozenkwartshanger. Met haar lippen stijf op elkaar stopte ze hem ten slotte terug onder het lijfje van haar jurk. Ze geloofde in de krachten van de talisman van The Lady, echt. Ze had alleen niet verwacht dat haar zoektocht naar de ware liefde en dito held het soort risico’s met zich meebracht dat ze zich in het hol van een algemeen erkende leeuw moest begeven.


  De koets sloeg ondertussen Mount Street in, en Mary leunde grimassend achterover. ‘Kortom, Ryder is mijn ware jakob, of ik er nu van overtuigd ben of niet dat er ergens een ware held voor mij rondloopt…’


  Een plotse beweging deed haar een blik door het raam van de koets naar buiten werpen. Alsof het uitspreken van zijn naam hem tevoorschijn had getoverd, liep Ryder een steegje even verderop uit…


  Nee, hij liep niet, hij waggelde!


  Toen de koets hem had bereikt, zag ze hem wankelen. Hij draaide zich langzaam om en zakte daarna met zijn gezicht naar beneden op het trottoir ineen.


  Misschien was hij dronken. Nee, hij had niet gedronken, dat wist ze. Dat kon het niet zijn.


  Opspringend bonkte ze met haar vuist op het luik in het plafond. ‘John! Stop! Stop!’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Ze sprong uit de koets terwijl hij nog niet eens helemaal tot stilstand was gekomen. Met bonzend hart rende ze over het trottoir. Het geroep van John en Peter, die haar opdroegen op hen te wachten, leek van heel ver te komen.


  Zelfs voordat ze Ryder had bereikt, wist ze dat er iets heel, heel erg mis was.


  Op zijn zij glinsterde bloed; vers, robijnrood bloed.


  ‘O, god!’ Ze viel op haar knieën naast hem neer. Een blik op zijn gezicht was voldoende om te constateren dat hij bewusteloos was. Een uit de schede getrokken degen, waarvan het lemmet met bloed was besmeurd, lag slap in zijn hand.


  Verwoed probeerde ze hem op zijn rug te draaien om te bekijken waar hij precies gewond was. Er was zo veel bloed… Maar hij was te zwaar om door haar verplaatst te kunnen worden.


  Peter was ondertussen bij haar komen staan. Ze keek niet eens naar hem op. ‘Vlug! Help me!’


  Met zijn hulp lukte het haar Ryder op zijn rug te draaien.


  Uit een lelijke jaap in zijn linkerzij bij zijn middel gulpte een gestage stroom bloed.


  Haar hart stond stil. ‘Nee.’ Ze drukte een hand op de wond, maar toen het bloed onmiddellijk door haar vingers sijpelde, sloeg ze haar andere hand over de eerste in een wanhoopspoging de stroom te stelpen.


  Op en om zich heen kijkend besefte ze dat Peter om haar heen was gelopen en voorzichtig de steeg in liep. Met een asgrauw gezicht kwam hij er praktisch onmiddellijk weer uit. ‘Er liggen daar twee criminelen, miss. Zo te zien morsdood. Ze zullen het op hem voorzien hebben gehad.’ Moeizaam ademend knikte hij naar Ryder. ‘Hij heeft zich kranig verweerd, maar ze hebben hem goed te pakken gehad.’


  ‘Ja, goed. Blijf daar niet staan!’ Toen Peter met een treurig gezicht dat juist wel deed, snauwde ze: ‘Hij is nog niet dood!’


  De warmte die ze door haar handen voelde stromen verzekerde haar ervan dat dat waar was, maar hoelang nog? ‘O, god, mijn god!’ Ze werd bevangen door een woeste paniek. Om zich heen kijkend zag ze John Coachman op haar afrennen, die de koets eerst op de rem had moeten zetten en een jochie had moeten vragen om bij de paarden te blijven. ‘Godzijdank.’ Ze verhief haar stem. ‘John, het is de markies van Raventhorne. Hij is ernstig gewond.’ Zonder haar handen van Ryders zij af te nemen – verbeeldde ze zich het of werd de gestage stroom trager? – haalde ze diep adem, slikte haar angst weg en knikte naar de huizen aan de overkant van de straat. ‘Daar woont hij, het huis met de gietijzeren spijlen. Ga er onmiddellijk heen en breng zijn personeel op de hoogte!’


  ‘Ja, miss!’ Slippend draaide John zich om, en hij rende de straat over.


  Ondanks het drukke verkeer op Berkley Square, en een verzameling koetsen iets verderop in de straat, was het in dat deel net even rustig. Mary wist niet of ze dankbaar moest zijn om het gebrek aan aandacht of juist geïrriteerd omdat ze niet meer hulp had.


  Ze keek omlaag en probeerde de situatie te beoordelen. De dichtstbijzijnde lichtbron was de straatlantaarn een paar meter verderop. Het was te donker om te zien of die jaap zijn enige verwonding was. ‘Peter, kun jij nog een snijwond zien? Bloedt hij ook op een andere plek?’


  ‘Volgens mij niet, miss.’ Peter had Ryders hoed en wandelstok, tevens de schede van de degen, uit de steeg opgehaald. Toen hij weer tegenover haar stond schuifelde hij nerveus met zijn voeten. ‘Kan ik nog iets doen, miss?’


  Haar brein leek op twee niveaus tegelijk te werken. Het een was een stortvloed van emoties, het andere verrassend helder, gelukkig. Er was nu geen tijd voor paniek, dat kon Ryder zich niet veroorloven. Haar emoties beheersend klampte ze zich vast aan hetgeen waarin ze uitblonk: het heft in handen nemen. ‘Ja. Steek de straat over en vertel aan het personeel van de markies dat hij bewusteloos is en dat ze met een deur, hek of iets van een draagbaar komen om hem te kunnen verplaatsen. Ze moeten ook onmiddellijk de dokter erbij halen.’


  ‘O, eh… Ik denk niet dat ik u alleen zou moeten laten.’


  ‘Er is hier niemand. Ga nu!’ Ze gebruikte een toon waartegen slechts weinigen in durfden gaan.


  En dat gold ook voor Peter; hij boog zijn hoofd en vertrok.


  Ze weigerde te denken aan de hoeveelheid bloed op het trottoir naast Ryder, laat staan de hoeveelheid waarmee zijn kleren doorweekt waren en die haar handen plakkerig maakten. Toen ze de weeïge warmte van het bloed op haar vingers voelde, schreeuwde haar instinct haar toe haar handen terug te trekken, maar ze onderdrukte het genadeloos. Haar blik bleef gevestigd op het rijzen en dalen van Ryders borst, en ze volgde het ritme ervan tot het haar eigen hartslag werd…


  Zijn hart zat hoger dan waar zij drukte, toch voelde ze het zwakke bonzen ervan in haar vingers. Beverig inademend richtte ze haar blik op zijn gezicht, dat ongelooflijk mooie geboetseerde gezicht dat nu bleek was in het maanlicht en zó bewegingloos. De gebruikelijke levendigheid ervan, de glinstering in zijn groene ogen, de ingewortelde ondeugende curve van zijn fijn getekende lippen en het lijzige veelbetekenende optrekken van zijn wenkbrauwen waren nu ver te zoeken.


  Er gebeurde iets in haar borst. Ze kreeg een waas voor haar ogen. ‘Waag het eens te sterven,’ fluisterde ze heftig. ‘Niet nu.’ Ryder voelde het harde trottoir onder zich. Hij had het koud, ijskoud, en hij wist niet zeker of hij zijn lichaam eigenlijk wel voelde. Alles leek ver weg.


  Maar hij voelde warmte naast zich. Hij zou graag dichterbij zijn gekomen.


  Hij herinnerde zich dat hij neergestoken werd, en vroeg zich af waarom het lot, dat hem altijd zo gunstig gezind was geweest, hem plots in de steek had gelaten.


  Tot zijn verrassing lukte het hem zijn oogleden een fractie van elkaar te krijgen.


  Een engel met glanzende donkere haren boog zich over hem heen. Zijn wazige zicht focuste, en hij herkende Mary. Geen engel dus, des te beter.


  Ze had van nature al een albasten teint, maar nu zag ze er nog bleker uit. Haar wenkbrauwen waren samengetrokken. Haar uitdrukking was bezorgd, angstig…


  Waarom? Zijn lippen waren merkwaardig droog, zijn tong voelde loodzwaar. ‘Wat…’ Meer adem dan spraak.


  Geschrokken keek ze hem aan. ‘Blijf bij me!’ zei ze met een heftige uitdrukking op haar gezicht. Haar blauwe ogen brandden.


  Hij knipperde met zijn ogen. Hij had haar willen vertellen dat hij niets anders van plan was. Alleen… Hij kreeg zijn oogleden niet meer van elkaar. Alles werd donker en hij viel in de duisternis die op hem wachtte.


  Mary staarde naar Ryders gezicht, hem mentaal dwingend zijn ogen weer open te doen, om haar een beetje hoop te geven, maar zijn trekken verslapten; hij was weer bewusteloos.


  Voetstappen klonken, geroezemoes, en plots was ze omringd door een schare mannen die allemaal hun bezorgdheid de vrije loop lieten. Ze hadden echter geen idee wat ze moesten doen, dus werd ze gedwongen zich te concentreren en hen te organiseren. ‘Nee, ik kan geen stap verzetten. Ik kan mijn handen nog niet van hem wegnemen.’ Ze keek om zich heen. ‘Mooi, er zijn genoeg mensen. Een bij zijn hoofd, een bij iedere schouder, een bij iedere heup, en een man om zijn voeten op te tillen. De overige drie kunnen de deur onder hem schuiven zodra hij van de grond komt.’


  Ze namen hun plaats in, en op haar aanwijzingen lukte het hen om met vereende krachten Ryder voorzichtig op de deur te leggen. Met zijn zessen tilden ze de draagbaar op terwijl Ryders butler, die zichzelf als Pemberly voorstelde, Mary zodanig omhoog hielp dat ze haar handen niet hoefde te verplaatsen.


  De druk die ze had uitgeoefend werd door de beweging wel iets minder, maar even later voerde ze de druk weer op. Er vloeide nog steeds bloed, hoewel een stuk minder en ook trager.


  Na een schietgebedje knikte ze grimmig, en daar gingen ze. John en Peter hielden het verkeer tegen zodat ze hun last naar de overkant van de met kinderkopjes geplaveide straat konden brengen en daarna de treden op naar Raventhorne House.


  Terwijl ze langzaam en onhandig de steile treden namen, zei Mary: ‘Hij is even bij bewustzijn geweest en heeft iets gezegd…’ Ze pauzeerde even om haar stem onder controle te krijgen. ‘Hij is nog niet dood.’


  Of ze sprak om hen gerust te stellen of zichzelf wist ze niet, maar de butler zuchtte hoorbaar. Zijn pas versnellend ging hij het smalle hek door om de dubbele deuren open te houden. Terwijl hij dat deed sprak hij tot mensen in het huis: ‘Hij leeft nog.’


  ‘Godzijdank!’


  Nadat ze over de drempel was kwam Mary erachter dat de kreet niet afkomstig was geweest van een vrouwelijk lid van Ryders familie, maar van een vrouw die wel de huishoudster moest zijn.


  Het voltallige personeel had zich verzameld, iedereen dodelijk ongerust en meer dan bereid, bijna wanhopig om te helpen, zonder echter een idee te hebben wat er gedaan moest worden. Maar Mary aarzelde niet. Dit was geen moment om beleefdheden uit te wisselen, en als ze met haar bevelen op de tenen van een of andere dame zou trappen, dan had die dame zelf maar ter plekke moeten zijn om de leiding op zich te nemen. ‘Pemberly, een paar namen, alsjeblieft. We moeten de markies naar boven zien te krijgen.’


  Haar striemende stem zette hem aan tot actie. Snel sloot Pemberly de dubbele deuren en hij stelde haar voor aan Mrs. Perkins, de huishoudster, en aan Collier, een man die, zo veronderstelde Mary, Ryders lijfknecht was.


  ‘Mooi. Mrs. Perkins, misschien wilt u naar boven gaan en ervoor zorgen dat het bed van meneer de markies klaar is om hem te ontvangen? Doe de haard alstublieft niet aan, niet voordat de dokter hem heeft onderzocht.’


  ‘Jawel, miss.’ Met grote ogen maakte Mrs. Perkins een knicks voor haar, waarna ze de trap op snelde.


  Nu richtte Mary zich op Collier; de man beefde bijna van hulpeloosheid. ‘Haal een schaar om de kleren van meneer de markies los te knippen. Het is niet mogelijk om ze gewoon uit te trekken. En zorg voor verband en een grote kom. Misschien wilt u zich ook ontfermen over de degenstok van meneer de markies.’ Ze keek om zich heen. ‘Mijn lakei heeft hem.’


  Na een diepe ademteug rechtte Collier zijn rug. ‘Ik ga meteen naar hem op zoek, miss. En zorg voor de rest.’


  Haar handen nog steeds tegen Ryders zij gedrukt, wendde ze zich tot Pemberly. ‘Hebt u de dokter van meneer de markies al laten halen?’


  ‘Ja, miss. Er is een knecht onderweg.’


  ‘Uitstekend.’ Mary bekeek het eerste lange deel van de trap. ‘In dat geval, laten we meneer de markies naar zijn kamer brengen.’


  ‘Natuurlijk, Miss…’ Pemberly probeerde haar ogen te ontmoeten.


  ‘Cynster. Miss Mary Cynster.’ Schuifelend naast de deur die als draagbaar diende voor Ryders bewegingloze lichaam waarschuwde Mary de mannen. ‘Heel voorzichtig nu. Rustig aan.’


  De zes potige kerels, lakeien en stalknechten, namen goed nota van haar stem. Ze liepen de trap langzaam op, trede voor trede.


  Het uur daarop ging grotendeels aan Mary voorbij. Het had heel wat voeten in de aarde, maar uiteindelijk slaagde men erin Ryder van de deur af te tillen en hem op het grote bed neer te leggen. Ten slotte ging ze op haar knieën naast hem zitten, zonder haar handen van de wond af te halen. Om haar heen werkend ontdeden Collier en Mrs. Perkins Ryder van de kleren om zijn bovenlichaam. Daarna waste Mrs. Perkins het ergste bloed van zijn veel te bleke huid.


  Terwijl haar blik werd getrokken naar zijn brede borst, naar de zware spieren ervan die bedekt waren met een kransje krullend goudbruin haar en naar zijn huid die olijfkleuriger was dan die van haar en soepel en strak over de harde spieren was gespannen, merkte Mary dat ze gefascineerd was, weliswaar op een afstandelijke, objectieve manier.


  Een recentelijk ontloken deel van haar merkte het immense gewicht van zijn schouderbotten op, de zware spieren van zijn bovenarmen, de indrukwekkende breedte van zijn torso, die onder zijn lagere ribben en geribbelde buik taps toeliep en tot zijn nog smallere heupen doorging. Haar handen waren tegen zijn zij gedrukt, net iets boven zijn middel. Hij bloedde hevig, daardoor waren haar handelingen niet onzedelijk of onbetamelijk.


  De eerste keer dat ze hem halfnaakt zag, had niet op deze manier geweest moeten zijn.


  Ze had gehoopt iets anders dan plakkerig bloed te voelen, de eerste keer dat ze haar blote handen op zijn naakte torso zou hebben.


  Ze realiseerde zich haar merkwaardige gedachten, maar ze had geen tijd om erbij te blijven stilstaan.


  ‘Kom, miss.’ Mrs. Perkins boog haar hoofd zodat ze Mary kon aankijken. ‘Ik denk dat het tijd is om de wond nader te bekijken. Zo te zien bloedt hij niet meer zo hevig.’


  Mary zag dat de huishoudster een schone, vochtige doek in haar hand had. Na een diepe ademteug knikte ze, en langzaam, klaar om ze zo nodig weer terug te leggen, haalde ze eerst een hand van de wond weg en daarna de andere.


  Collier doemde naast haar op met vochtige doeken. Zonder haar ogen van de wond af te houden liet ze hem haar handen schoonboenen. Nu de snee in Ryders huid open en bloot te zien was, bleek hij nog geen vijf centimeter lang te zijn. De steekwond was dus eerder diep dan breed.


  Met ingehouden adem hielden ze hun blik erop gefixeerd. Ze wachtten af, maar er stroomde geen bloed meer uit de snijwond.


  ‘Zal ik hem wassen, miss?’ Mrs. Perkins hield haar doek op.


  ‘Nee.’ Fronsend draaide Mary zich naar Collier om, die een kom water voor haar binnenbracht om haar handen te wassen. ‘Ik vind dat we op de dokter moeten wachten.’ Ze keek naar Pemberly, die alles vanaf het voeteneind van het bed geobserveerd had. ‘Hoelang duurt het nog voor hij hier is, denkt u?’


  ‘Dokter Sandersons appartement bevindt zich in Harley Street, miss, dus hij kan hier ieder ogenblik zijn.’


  Mary wierp een blik op de bloederige plek die Ryders verder perfecte lichaam ontsierde; een weerzinwekkende aanblik in haar ogen. ‘In dat geval stel ik voor dat we een schone doek op de wond leggen, eerst gaas, als u dat hebt, en dan moeten we de doek losjes op de plek vastbinden.’ Ze keek naar Ryders gezicht. ‘Voor het geval hij bij kennis komt en zich beweegt.’


  Met vereende krachten lukte het hen, waarna Mary en Mrs. Perkins zich terugtrokken zodat Collier, met Pemberly’s hulp, Ryder kon ontdoen van de rest van zijn kleren.


  Toen Mary weer in de kamer terugkwam, werd de kamer zacht verlicht door schemerlampen. Ryder lag er bewegingloos bij, de dekens waren tot zijn nek opgetrokken, zijn goudbruine haren staken helder af tegen de smetteloze, ivoorkleurige kussens. Maar onder zijn haardos was zijn gezicht angstig bleek, zijn lippen blauwig en zijn trekken doods.


  Hij had een beeld geweest kunnen zijn, behalve dan dat zijn borst duidelijk rees en daalde. Hoewel oppervlakkig was zijn ademhaling nog steeds gelijkmatig.


  Pemberly was naar beneden vertrokken om de dokter op te vangen, en ook Mrs. Perkins was weggegaan met de met bloed besmeurde, doorgeknipte kledingstukken.


  Collier was gebleven. Hij zat rustig in een hoek, zijn handen tussen zijn knieën zijn blik gefixeerd op de persoon in het bed.


  Inwendig erkennend dat haar hoop om Ryder misschien weer bij kennis te zien komen de bodem was ingeslagen, pakte Mary een stoel met rechte rug op, die tegen een wand stond. Collier maakte aanstalten op te staan om haar te helpen, maar ze gebaarde dat hij kon blijven zitten. Ze zette de stoel naast het bed neer, ging erop zitten en, zoals Collier, bereidde zich voor om de wacht te houden. Met haar ellebogen leunend op de zijkant van de dikke matras, vouwde ze haar handen en hield haar blik op Ryders gezicht gericht.


  Nu de eerste reeks handelingen voorbij was, en ze alles hadden gedaan wat ze voorlopig hadden kunnen doen, nam ze even de tijd om tot rust te komen en weer aansluiting te krijgen met het hier en nu.


  ‘Collier,’ mompelde ze na een paar minuten. ‘Klopt het dat er geen vrouw des huizes is?’


  ‘Ja, miss.’ Collier verschoof op zijn stoel. ‘Ik bedoel, nee, er is geen vrouw des huizes.’


  Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Mevrouw de markiezin en meneer kunnen het niet goed met elkaar vinden. Hij heeft een huis voor haar gekocht in Chapel Street, daar woont ze.’


  ‘En zijn halfzuster, lady Eustacia?’


  ‘Woont bij haar moeder.’


  ‘Zijn halfbroers?’


  ‘Lord Randolph en lord Christopher hebben aparte logementen, en lord Godfrey woont ook in Chapel Street.’ Na een poosje schraapte Collier zijn keel. ‘Mocht u het nodig vinden, dan zouden we lord Randolph kunnen laten halen, denk ik,’ zei hij ietwat bedeesd.


  Ryders erfgenaam. Als ze nu Randolph had laten halen…


  Afgezien van het feit dat Randolph waarschijnlijk nog in de stad aan het feesten was en niet voor zonsopgang naar zijn logement zou terugkeren, zou het laten halen van Randolph, die Ryder op geen enkele manier kon helpen overleven, lijken op een eerste stap in het erkennen van… iets waaraan ze nog helemaal geen geloof wilde hechten.


  Ze haalde diep adem en hield hem vast tot ze zeker wist dat haar stem niet zou haperen en haar toon de autoriteit had die ze wilde. ‘Aangezien het er niet naar uitziet dat meneer de markies op punt staat te overlijden, betwijfel ik of het laten halen van lord Randolph nu zinvol is.’


  Collier liet voorzichtig zijn adem ontsnappen die hij had vastgehouden. ‘Inderdaad, miss. En waar het op het helpen van de ander aankomt, is het meestal andersom.’


  Met cynisch opgetrokken lippen ging Mary, die zich dat goed kon indenken, verzitten op haar stoel.


  ‘Blijft u hier, miss?’ vroeg Collier na een paar minuten. En alsof hij zich wilde verontschuldigen voor zijn vraag die eerder als een verzoek had geklonken, voegde hij er haastig aan toe: ‘Uw gezicht was het laatste wat hij zag. Misschien helpt het als u hier bent als hij ontwaakt.’


  Het was een goed excuus. Ze neeg haar hoofd. ‘Ja, ik blijf. In ieder geval tot de dokter er is en zijn diagnose heeft gesteld.’


  Ze zou blijven tot ze er boven iedere twijfel van overtuigd was dat Ryder zou overleven. Daar hoefde ze geen moment over na te denken, hoefde geen enkel deel van haar ratio te raadplegen om te weten dat dat haar besluit was, een besluit waarvan niemand haar zou kunnen afbrengen.


  De gedachte dat hij zou kunnen sterven…


  Het deed niet ter zake of ze zich inbeeldde dat haar aanwezigheid de dood misschien op afstand zou houden. Als zij zou vertrekken en hij stierf, zou ze dat zichzelf nooit vergeven.


  Geluiden in de gang ontwaakten haar uit haar overpeinzingen. Ze keek om zich heen. Ze had de kamer zelf nog niet bekeken. Tot dan toe had ze praktisch alleen naar Ryder gekeken. Maar nu ze het vertrek instinctief inspecteerde in het licht van, zoals ze aannam, de komst van de dokter, verbaasde het haar niet te ontdekken dat de inrichting even mannelijk als kostbaar was.


  De zware pluchen fluwelen draperieën om het grote hemelbed met zijn elegante gedraaide eikenhouten stijlen en hoofdeinde met ingetogen houtsnijwerk hadden een goudkleurige tint die het rijke patina van het eikenhout van zowel het bed als de ladekasten en kisten die in de kamer opgesteld waren prachtig deed uitkomen. Aan weerszijden van het bed waren hoge ramen afgeschermd door gordijnen in hetzelfde goudkleurige fluweel. Hetzelfde fluweel was ook gebruikt voor de stoffering van twee stoelen met rechte rug en twee vleugelfauteuils met eikenhouten frames.


  Het beddengoed bestond uit een met gouden garens doorweven zijden beddensprei en ivoorkleurige lakens en kussenhoezen van het fijnste linnen, streng in hun eenvoud maar toch fraai contrasterend met de weelde, de haven van sensuele overdaad waarin ze lagen.


  Op het geluid van de opengaande deur keek Mary achterom. Ze zag een man haastig binnenkomen. Te oordelen naar zijn kleding was hij een edelman, lang, slank met een hoekig gezicht en vriendelijke zo niet vermoeide bruine ogen. De zwarte tas die hij bij zich had bevestigde dat hij de dokter was. Hoe had Pemberly hem ook alweer genoemd?


  De man had zijn blik meteen op Ryder gericht, die zo stil en onbeweeglijk in het grote bed lag. Bij het voeteneind van het bed bleef hij staan, bijna alsof hij verwachtte dat Ryder zijn ogen zou openen en een grap zou maken. Vervolgens schudde hij wat hem tegenhield van zich af en snelde fronsend om het bed heen naar de kant van het bed tegenover die van Mary.


  Terwijl hij zijn zwarte dokterstas op het bed neerzette ontmoette hij haar ogen. ‘Goed… eh… Ik geloof dat het ochtend is. Goedemorgen, ik ben David Sanderson. En u bent?’


  ‘Mary Cynster.’ Ze had hem juist ingeschat. Hij mocht dan arts zijn, maar Sanderson was ook een edelman. ‘Ik zag Ryder buiten op straat ineenzakken en schoot hem te hulp. Ik heb mijn mensen opdracht gegeven zijn personeel erbij te halen.’


  Sanderson knipperde met zijn ogen. Diverse keren. ‘Juist ja,’ was het enige wat hij zei.


  Hij stak zijn hand naar de sprei uit. Mary stond op om hem te helpen het beddengoed weg te halen tot Ryders middel.


  Terwijl hij Ryders pols voelde, sloot Sanderson zijn ogen. ‘Zijn pols is regelmatig maar zwak,’ mompelde hij, en hij deed zijn ogen open.


  Mary wees het verband aan waarmee ze Ryders wond hadden verbonden. ‘Hier is hij neergestoken. Kijk maar, hij heeft enorm veel bloed verloren.’


  Sanderson liet een snuivend geluid horen. Over Ryder heen buigend trok hij een van zijn oogleden op. ‘Is hij buiten bewustzijn geweest sinds u hem gevonden hebt?’


  ‘Toen we nog buiten waren, is hij heel even bij bewustzijn geweest.’


  Sanderson keek haar aan. ‘Heeft hij gesproken?’


  Ze knikte. ‘Tegen mij.’


  ‘En hij herkende u?’


  Opnieuw wilde ze knikken. Ze aarzelde echter. De korte uitwisseling speelde zich opnieuw in haar hoofd af. Ze trok een gezicht. ‘Ik geloof het wel, maar hij heeft niet voldoende gezegd om echt zekerheid te bieden.’


  ‘Was er sprake van interactie? Reageerde hij op iets wat u zei?’


  ‘Volgens mij wel,’ dwong ze zichzelf te zeggen. ‘Ik weet het alleen niet zeker.’


  Sanderson was druk bezig hun noodverband los te maken. Hij wierp haar een nieuwsgierige blik toe. ‘Goed.’ Terwijl hij het verband en het gaas verwijderde mompelde hij: ‘Het geeft niet dat hij nu bewusteloos is, dat is met het oog op zijn bloedverlies misschien zelfs beter.’ Hij pauzeerde even. ‘Te oordelen naar de koelte van zijn huid en zijn bleekheid heeft hij wel veel meer verloren dan mij lief is.’


  Mary fronste haar wenkbrauwen. ‘Als ik zijn arts zou zijn, zou ik liever zien dat hij helemaal geen bloed had verloren.’


  Toen hij het gaas helemaal verwijderd had, liet Sanderson een korte lach horen. ‘Ik ken Ryder al sinds Eton. Geloof me, hij verloor altijd bloed.’ Zijn wond onderzoekend werd Sanderson ernstig. Hij kneep zijn lippen op elkaar. ‘Maar normaliter was hij wel zo verstandig om niet zovéél te verliezen,’ zei hij na een momentje.


  Zich vooroverbuigend onderzocht Sanderson de wond voorzichtig van nabij. Daarna wendde hij zich tot Collier. ‘Ik heb warm water nodig om de wond te reinigen. Zorg dat ze het water eerst laten koken en breng het hier in de ketel waarin het gekookt is. Neem ook een stalen kom mee, plus een kleinere van metaal. Heb je die niet, dan een van porselein.’


  Collier was al opgestaan toen de dokter gearriveerd was en had rustig op zulke orders gewacht. Hij knikte kort. ‘Zeker, sir, meteen.’


  Pemberly was de dokter naar binnen gevolgd, had de deur gesloten en stond er met zijn rug naartoe. Nu deed hij hem open voor Collier, en sloot hem vervolgens weer.


  Mary hield haar blik gericht op Sanderson, die de wond weer aan het onderzoeken was. ‘Hoe ernstig is het?’ kon ze na een poosje niet nalaten te vragen.


  Zijn onderzoek onderbrekend keek de dokter naar haar op. ‘Dat weet ik nog niet precies. Weet u hoe dit precies is gebeurd?’


  ‘Voor zover wij weten is hij onderweg naar huis in de steeg aangevallen.’ Ze gebaarde in de richting van de straat. ‘Het enige wat we weten is dat er twee schurken liggen, allebei dood, en Ryder had zijn degen in zijn hand toen hij op straat neerviel.’


  ‘Twee doden?’ Sanderson keek naar Pemberly.


  ‘Inderdaad, sir,’ zei Pemberly op vlakke toon.


  ‘En die liggen er nog?’


  Pemberly keek enigszins beledigd dat hem die vraag werd gesteld. ‘Dat neem ik aan, sir.’


  Met zijn lippen stijf op elkaar fixeerde hij zijn blik op Pemberly. Hij dacht duidelijk na over… iets. Mary realiseerde zich wat dat was, toen hij zijn mond opendeed. ‘Ik stel voor dat we de stoffelijke overschotten naar binnen brengen. Wanneer je meester wakker wordt en weer bij zijn positieven is, zal hij willen uitzoeken wie hem aangevallen hebben.’


  ‘Ah.’ Pemberly keek getroffen. Langzaam knikte hij. ‘Natuurlijk, sir. Ik begrijp wat u bedoelt. Ik zal de lijken door een paar lakeien laten ophalen en –’


  ‘Ik wil het niet weten, Pemberly.’


  Er verscheen een flauwe glimlach om Pemberly’s lippen. ‘Natuurlijk niet, sir. De verdwijning van een paar lijken in een steeg heeft absoluut niets met u te maken.’


  Sanderson trok een grimmig mondje. ‘Precies.’ Hij vervolgde zijn onderzoek, en Pemberly liet zichzelf geruisloos uit.


  Mary staarde naar Sandersons donkere hoofd. ‘Volgens mij hebt u zojuist een groot risico genomen.’


  Zonder op te kijken haalde Sanderson zijn schouders op. ‘Als het om risico’s gaat, heeft Ryder er meer dan genoeg voor míj genomen.’ Met een zucht ging hij rechtop staan.


  Mary’s openlijk onderzoekende blik opvangend wees hij naar Ryder. ‘Als oudste zoon van een markies was hij destijds burggraaf.’ Hij wees naar zichzelf. ‘Als jongste zoon van een compleet onbetekenende familie ging ik naar Eton met een beurs.’ Zijn blik ging weer naar Ryder. ‘Ik had de hersens, hij de spieren. En dat pakte voor ons beiden verrassend goed uit.’


  Mary’s blik dwaalde van Sanderson naar Ryder. Sanderson gaf duidelijk te laag op van hen beiden. Ofschoon duidelijk aan de lange en magere kant kwam Sanderson bepaald niet zwak over, en iedereen wist dat het leven van een arts fysiek zwaar was. Wat Ryder betrof, hij gebruikte zijn overduidelijke spierkracht om de aandacht af te leiden van zijn intelligentie. Zíj had zich er in ieder geval nooit door laten misleiden.


  Terwijl zij naar Ryder keek, had Sanderson haar geobserveerd. Toen ze opkijkend zijn blik ving, haalde hij diep adem. ‘In plaats van u te vragen wat u hier doet, in Ryders huis, naast zijn bed…’ zei hij. Opnieuw kreeg ze de indruk dat Sanderson een soort van innerlijke strijd leverde met zijn scrupules, en zoals eerder won zijn gezond verstand. ‘…vraag ik u liever of u tegen de aanblik van bloed kunt, dus zonder flauw te vallen.’


  Mary hield zijn blik vast. ‘Toen Ryder hier naar binnen werd gedragen, zagen mijn handen eruit zoals die prop gaas en dat verband. Mijn handen zaten onder zijn bloed. Het was tussen mijn vingers gestold en plakte verschrikkelijk.’ Ze pauzeerde even. ‘Als u het per se wilt weten, het kwam niet eens in me op om me zelfs een beetje misselijk te voelen.’


  ‘Mooi.’ Sanderson grinnikte. ‘Dat is héél mooi.’ Zijn grijns verdween snel toen hij de wond in Ryders zij bestudeerde. ‘Ik heb nog een stel vaste handen nodig voor hetgeen ik denk te moeten doen.’


  Mary probeerde Sandersons uitdrukking te lezen; hij had een bezorgde maar vastberaden blik. ‘U lijkt niet al te zeker van hetgeen u van plan bent te doen.’


  Hij ontmoette kort haar ogen. Opnieuw overlegde hij bij zichzelf. ‘Het zit zo,’ zei hij ten slotte. ‘Ryder heeft de constitutie van een os en het hart van een leeuw. Met een wond als deze komt het eerstgenoemde heel goed uit, maar het laatstgenoemde… zou weleens niet zo’n zegen kunnen zijn.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ze fronsend.


  ‘Zijn hart moet heel hard gebonsd hebben in de steeg als reactie op de aanval; van woede, het bieden van tegenstand en van het gevecht op leven en dood. En juist doordat zijn hart zo sterk is, heeft hij zo snel zo veel bloed verloren.’ Sanderson keek naar haar op en hield deze keer haar blik vast. ‘Als u niet naar hem toe was gegaan en niet had gedaan wat u hebt gedaan, namelijk uw handen krachtig tegen de wond aan houden, zou hij praktisch zeker overleden zijn. Hij zou binnen een paar minuten zijn leeggebloed.’


  Ze liet dat een poosje tot zich doordringen. ‘Maar hij is niet doodgegaan, dus...’ zei ze ten slotte, nog dieper fronsend.


  ‘Dankzij de druk van uw handen is de stroom voldoende vertraagd om het bloed van de ergste interne wonden te doen stollen.’ Sanderson wierp een blik op Ryder. ‘Dat is heel mooi. Maar pas als ik heb gezien wat er precies is geraakt, en of er hechtingen nodig zijn om de wond permanent te sluiten, zullen we niet weten of een paar ernstige sneden weer open zullen gaan als hij wakker wordt en gaat bewegen. Als ik ga hechten zonder het letsel eerst te controleren, en een of andere ernstige inwendige snee gaat weer open, zou hij zomaar kunnen doodbloeden voordat hij of iemand anders in de gaten heeft wat er gebeurt.’


  ‘Omdat het dan om een inwendige bloeding gaat?’


  ‘Precies.’ Sanderson wierp een blik in de richting van de gang; de voetstappen van diverse personen kwamen hun kant op. Hij keek haar weer aan. ‘Het is op zich al riskant om het gestolde bloed zodanig weg te wassen dat ik kan zien wat er precies is geraakt. Hij zou opnieuw hevig kunnen gaan bloeden. Ik kan echter niet het risico nemen om het letsel níét te controleren. Dus als u me zou willen helpen met het openhouden van de wond – ik zal u laten zien hoe dat moet – is de kans groter dat ik aan de slag kan gaan zonder dat hij weer gaat bloeden.’ Hij keek naar Ryders gezicht. ‘Want dat kan hij zich echt niet veroorloven.’


  ‘Natuurlijk help ik u,’ voegde Mary er ten overvloede aan toe. ‘Ik was sowieso niet van plan om hem in zijn eentje aan uw, eh… “genade’’ over te leveren.’


  Sanderson glimlachte, waardoor de vermoeidheid van zijn gezicht verdween en er een levendige, knappe man tevoorschijn kwam. ‘Zo te zien heeft Ryder in ieder geval ons tweeën aan zijn kant.’


  Toen de deur openging en Mrs. Perkins, Pemberly en Collier binnenkwamen met twee dampende ketels, een reeks metalen kommen en een stapel schone doeken, mompelde Mary: ‘Volgens mij heeft hij iedereen in dit huis aan zijn kant.’


  Dokter Sanderson knikte, waarna hij alles in gereedheid bracht voor de operatie.


  Mary had nooit eerder geholpen bij een medische ingreep. Het was een zeer precies en slopend karwei. Behalve zij bleven de drie leden van Ryders personeel ook al die tijd in de kamer. Ze lichtten op verzoek bij, vulden de kommen met warm water en reikten Sanderson schone doeken aan.


  Op een gegeven moment blokkeerde Sandersons gebogen hoofd Mary’s zicht op de wond. ‘Die man heeft ook altijd mazzel,’ mompelde hij. Hij keek even naar Mary op en werkte vervolgens verder. ‘Ik had het nauwelijks durven hopen, maar de enige inwendige beschadiging die ik kan zien is aan zijn lever, en ook al kan het bloedverlies daar meer dan voldoende debet aan zijn, de lever zal uit zichzelf genezen. Dat proces hoef ik niet te ontregelen met hechtingen.’


  Mary had geen idee hoe ze dat moest opvatten. ‘Betekent dat dat hij, als hij eenmaal wakker wordt, het zal halen?’


  ‘Ja. Er is namelijk geen enkele slagader geraakt…’ Langzaam ging Sanderson rechtop staan, sloot zijn ogen terwijl hij zijn rug ontspande die nog meer pijn moest doen dan die van Mary. Toen hij zijn ogen weer open had, ontmoette hij haar blik en glimlachte vermoeid. ‘Als ik hem eenmaal gehecht heb, zullen de huid en inwendige lagen uiteindelijk sluiten, dat is dan dat. Althans, wat het bloeden betreft. Maar,’ zei hij op veel ernstiger toon, ‘voordat we al te opgelucht raken, moet ik er meteen aan toevoegen dat hij op eigen kracht de shock van het bloedverlies te boven moet zien te komen.’


  Mary vernauwde haar ogen tot spleetjes ‘Wat betekent dat? Wat betekent dat precies voor iemand met de constitutie van een os?’


  ‘Dat betekent,’ antwoordde Sanderson zich vooroverbuigend om de wond weer te tamponneren, ‘dat we, nadat ik hem heb gehecht, geduld moeten hebben. Als hij wakker wordt, kunnen we met meer vertrouwen verder kijken, maar óf hij wakker wordt… Het spijt me dat ik u moet zeggen dat dat nog steeds de vraag is.’


  De opgeluchte sfeer verdween als sneeuw voor de zon.


  Sanderson beëindigde zijn inspectie, reinigde de omgeving van de wond en startte het naaldwerk. Mary keek toe, vrij letterlijk niet in staat om dat niet te doen.


  Eindelijk was alles achter de rug: de wond was opnieuw verbonden en Ryder was weer toegedekt. Zijn handen wassend beval Sanderson de haard aan te steken om de kamer te verwarmen. ‘Het mag alleen geen broeikas worden. Gewoon een normale, zachte temperatuur.’ Hij keek het verzamelde personeel aan. ‘Hij mag het niet te warm krijgen. Daar zal hij niet bij gebaat zijn.’


  ‘Begrepen, dokter,’ zei het trio in koor.


  Ten slotte liep Sanderson weer naar het bed. Hij controleerde Ryders pols, waarna hij over het bed heen naar Mary keek, die weer op de rechte stoel aan de andere kant van het bed was gaan zitten. ‘Zijn hartslag is nog steeds stabiel, ook al is hij nauwelijks voelbaar en veel te zwak. Zijn pols is ongewoon traag. Zijn toestand is nog steeds kritiek. Het spijt me dat ik niet meer hoop kan geven.’ Na een korte ademteug zei hij: ‘Ik verwacht dat we tegen de ochtend meer zullen weten, wanneer hij wakker wordt.’


  Met haar blik op Ryders gezicht gericht knikte Mary. Ze begreep dat Sanderson bedoelde ‘als’ hij wakker werd. ‘Ik blijf,’ zei ze zonder op te kijken. ‘Tot hij wakker wordt.’


  Als Ryder zou sterven, kon ze hem niet alleen laten.


  Een poosje bestudeerde Sanderson haar in stilte; ze kon zijn blik voelen, maar zocht die van hem niet. Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij zijn hoofd neeg. ‘Ik moet naar een bevalling, de knecht is al langs geweest om me te halen. Ik kom terug zodra ik kan, dat zal waarschijnlijk pas morgen laat in de ochtend zijn. Gebeurt er echter iets of lijkt het de verkeerde kant op te gaan, laat het me weten. Ik zal Pemberly het adres geven waar ik ben.’


  Ze knikte bij wijze van afscheid. Het was niet aan haar om dokter Sanderson te bedanken, bovendien zou ze met een bedankje de man die Ryder duidelijk zo toegewijd was alleen maar beledigen.


  Nadat hij mompelend afscheid van de anderen had genomen vertrok dokter Sanderson.


  Het feit dat hij haar informeerde over wat hij ging doen, herinnerde Mary eraan dat er nog steeds een buitenwereld bestond. John en Peter wachtten beneden natuurlijk op haar, en in Upper Brook Street zouden Hudson en de rest van het personeel zich zorgen gaan maken over waar ze bleven. ‘Pemberly,’ zei ze, naar de man opkijkend. ‘Zou u papier, een pen en inkt voor me willen halen? Ik wil mijn koetsier een briefje bij mij thuis laten bezorgen.’


  ‘Natuurlijk, miss. Onmiddellijk.’


  ‘De reissecretaire van meneer de markies bevindt zich in de kleedkamer hiernaast, miss. Hebt u daar iets aan?’ vroeg Collier nog voordat Pemberly de kamer uit was.


  ‘Dank u, zeker.’


  Tegen de tijd dat Collier de reissecretaire had gehaald en hem op het bed voor haar had neergezet, realiseerde ze zich dat ze twee briefjes moest schrijven. Een gericht aan Hudson om zijn eventuele bezorgdheid om haar veiligheid weg te nemen, en een tweede aan haar ouders dat hun aangereikt moest worden zodra ze die morgen voet over de drempel zouden zetten. Tenminste, voor het geval ze dan zelf nog niet thuis zou zijn.


  Beide briefjes waren helder en zakelijk. In het briefje aan Hudson schreef ze simpelweg dat alles in orde was, en dat hij zich geen zorgen hoefde te maken. In het tweede legde ze haar afwezigheid uit en vroeg haar ouders zo snel mogelijk naar Ryders huis te komen.


  Hun komst zou haar de gemoedsrust geven die ze nodig had en, mocht Ryder nog niet wakker geworden zijn, dan zouden ze haar de steun geven waaraan ze vermoedelijk behoefte zou hebben.


  Mrs. Perkins was in de kamer aan het redderen; ze ruimde alle gebruikte spullen op en vertrok nadat ze nog een laatste blik op het bed had geworpen. Pemberly, die nog steeds bij de deur postte, besprak op fluistertoon hoe hij de wacht met Collier zou houden.


  Mary vouwde het briefje voor haar ouders op, schreef hun namen en de afgifte-instructies op de buitenkant. Daarna stopte ze de brief aan haar ouders in die aan Hudson en zette op het uiteindelijke pakketje zijn naam.


  Met het pakketje wapperend om de inkt te laten drogen, wendde ze zich tot Pemberly: ‘Geef dit aan John, mijn koetsier, alstublieft, en zeg hem dat hij en Peter naar Upper Brook Street moeten terugkeren om dit aan Hudson, de butler van mijn ouders, te geven.’


  Pemberly pakte het pakketje aan en boog. ‘Onmiddellijk, miss.’ Hij wachtte tot Collier de reissecretaire had opgeborgen. ‘Als er iets is wat wij voor u kunnen doen, miss, laat het ons alstublieft weten.’


  Collier beaamde dat zacht.


  Het lukte haar een flauwe glimlach voor beide mannen op haar gezicht te toveren. Hun dankbaarheid voor haar hulp, voor het redden van Ryder en nog meer voor het feit dat ze was gebleven en hen had gekalmeerd straalde van hun gezichten af. ‘Dank u. Mocht ik iets nodig hebben, dan zal ik de schel laten klinken of Collier om hulp vragen.’ Ze twijfelde er niet aan dat de kleine man van plan was om op zijn minst in figuurlijke zin aan de zijde van zijn meester te blijven.


  Pemberly schraapte zijn keel. ‘Eh… gezien dokter Sandersons diagnose, denkt u dat we lord Randolph moeten laten halen, miss?’


  Na even nagedacht te hebben schudde Mary haar hoofd. ‘Nog niet.’ Ze draaide zich om en keek weer naar Ryder. ‘Misschien als meneer de markies halverwege de ochtend nog niet wakker is,’ dwong ze zichzelf te zeggen.


  Zichtbaar opgelucht boog Pemberly opnieuw voor haar en vertrok om haar brieven aan John Coachman mee te geven. Collier trok de dekens recht, waarna hij weer op de stoel in de hoek ging zitten.


  Geleidelijk aan daalde de stilte neer en werd de kamer in een weldadige rustige sfeer van hoopvolle verwachting gedompeld, waar alleen het heel zachte geluid van Ryders ademhaling hoorbaar was. De geur van ontsmettingsmiddel hing nog in de lucht. Van het kleine haardvuur waren alleen gloeiende sintels over. Het was er warm, maar zoals geïnstrueerd niet té warm.


  Zacht uitademend in een poging de nare spanning die haar spieren op slot hield te verlichten, ging Mary zo gemakkelijk mogelijk op haar stoel zitten en wachtte. Hoopte. Bad. En keek.


  Haar blik op Ryders stille gezicht gefixeerd liet ze haar gedachten de vrije loop, verbreedde de reikwijdte die de afgelopen uren zo extreem op één ding geconcentreerd was geweest.


  Het was al lang middernacht geweest. Ze wierp een vluchtige blik op de pendule die op de schoorsteenmantel stond en zag dat het inderdaad al twee uur was.


  Ze was zich er zeer wel van bewust dat het ongepast was dat ze bij Ryders bed bleef, in zijn huis, samen met hem. Maar hij was bewusteloos, en Collier was er, en… Het kon haar werkelijk niet schelen wat men ervan dacht. Haar ouders, haar familie, zouden het begrijpen.


  Sterker nog, ze zouden van haar verwachten dat ze bleef en waakte voor het geval Ryder zou sterven.


  Iemand moest immers getuige zijn van het overlijden van iemand als hij. Hij was het hoofd van een familie die min of meer dezelfde status had als de Cynsters; eeuwenoud, rijk, begiftigd met een titel, bezittingen en een erfgoed om trots op te zijn.


  Dat alles was onmiskenbaar waar; ze kon het als een excuus gebruiken, maar ze wist heel goed dat zulke overwegingen haar daar niet hielden… Haar daar niet vásthielden, als verankerd.


  Nee, ze kon hem niet alleen laten sterven puur en alleen omdat híj het was.


  Omdat hij de man was die hij was, de fascinerende man waarvan hij haar de afgelopen paar avonden een glimp had laten zien.


  Omdat hij haar in een wals iets werkelijk magisch had laten beleven.


  Omdat hij haar nog maar een paar uur geleden zo arrogant krachtig en bewust verlokkend had uitgedaagd.


  Omdat hij… de ware voor haar zou kunnen zijn.


  En zij had hem nog niet de kans gegeven haar te overtuigen. Ze had nog geen kans gehad om te besluiten of hij de ware was.


  Ze wilde er zijn als hij wakker werd om hem te vertellen dat hij zijn kans kreeg, dat zij bereid was de mogelijkheid te verkennen.


  Maar als hij niet wakker werd, zou ze hem niets kunnen zeggen.


  Haar hele toekomst, de toekomst waarnaar ze verlangde en die ze nu zo vastberaden wilde veiligstellen, de mogelijk door een godheid beschikte toekomst voor hen tweeën hing af van Ryders innerlijke kracht, op zijn vermogen om te herstellen van een verwonding die hem op het randje van de dood deed balanceren.


  Dus bleef ze bij zijn bed zitten en wenste vurig dat hij zou blijven ademen, zou blijven leven, terwijl de nachtelijke uren verstreken.


  En ergens in die donkere slapeloze uren van de nacht beloofde ze The Lady plechtig dat zij hem, mocht hij blijven leven, mocht hij wakker worden in de ochtend en haar aankijken met zijn groene ogen, inderdaad de kans zou geven waarom hij had gevraagd. De kans om haar ervan te overtuigen dat hij ‘de ware’ was.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Ryder zweefde van en naar een staat van bewusteloosheid, of was het slaap? Een deel van zijn brein vroeg zich af of hij het verschil ertussen wist.


  Zinnige maar ook weer niet heel belangrijke vragen kronkelden door zijn brein en hielden zijn verstand gevangen, leidden hem af. Leidden hem af van veel relevanter observaties.


  Zoals wat Mary daar deed, zittend naast zijn bed, en wat dat te betekenen had.


  Blijf bij me…


  Haar woorden galmden nog na in zijn hoofd, zelfs door de duisternis heen die zijn recente verleden omhulde, kon hij nog steeds de stem horen die dat had bevolen, háár stem.


  Maar zo te zien had ze zich door bij hem te blijven verzekerd van de door haar gewenste uitkomst… wat, gezien de plek waar ze zich bevonden, niet in de haak leek.


  Niets was zoals het hoorde.


  Hij beklaagde zich echter niet. Haar aanwezigheid kalmeerde hem, bood hem letterlijk troost, in een mate overigens die hij niet geheel begreep.


  Een poosje later hielp de pijn in zijn zij hem herinneren aan wat er was gebeurd, aan het stel schurken dat hij dood had achtergelaten in de steeg. De hinderlaag was goed gepland. Ze hadden zich verdekt opgesteld aan weerszijden van de steeg, zijn gebruikelijke route naar huis vanaf de zuidkant, waar die nauwer werd. Diep verzonken in gedachten over Mary en de vraag wat er vervolgens zou gebeuren, had hij een van de kerels gepasseerd, die zich verdekt opgesteld moest hebben in een deuropening, daarna was de andere vanaf het deel dat op Mount Street uitkwam op hem afgestormd. Voordat hij zich van het gevaar bewust werd, was de eerste man, gedekt door de plotselinge aanval van zijn partner, achter hem aan geslopen en had hem neergestoken.


  Als hij een gemiddelde lengte had gehad, was hij dood geweest.


  Maar… hij was zo verrekte zwak, zwakker dan hij zich kon heugen ooit geweest te zijn, zelfs niet als ziekelijk kind. Hij kon geen spier bewegen, hij had zelfs niet de kracht om zijn oogleden fatsoenlijk te openen om om zich heen te kijken. Hij kon slechts een glimp van de omgeving door zijn wimpers heen opvangen, en dat niet meer dan een paar seconden lang.


  Hij moest weggedreven zijn, maar toen hij weer naar de wereld terugkeerde, deed hij geen moeite om zijn ogen te openen. In plaats daarvan concentreerde hij zich op zijn wond…


  Door iets dieper in te ademen voelde hij een verband om zijn middel trekken. Op zeker moment moest Sanderson gekomen zijn en weer vertrokken. Een vluchtige opwelling van bezitsdrang gaf hem de kracht om zijn oogleden op te trekken… Mary was er nog steeds.


  Ondanks het tijdstip – het moest al heel erg laat zijn – was ze wakker. Ze staarde naar hem in het licht dat te zacht was voor haar om te kunnen zien dat hij wakker was en haar bestudeerde. Hij had willen glimlachen, maar zelfs dat ging nu boven zijn macht.


  Haar uitdrukking bleef ernstig, bezorgd. Ze had een hand bij het lijfje van haar jurk en leek afwezig te frunniken met iets wat onder aan de oude ketting hing die ze om had.


  De aanblik stelde hem gerust; de ernst van haar blik kalmeerde hem.


  Zijn wimpers zakten, en hij zonk weg in een peilloze diepte.


  


  Ze zou haar gevecht tegen de slaap uiteindelijk verliezen, en het was goed zo. Mary had de rechte stoel ingewisseld voor een van de vleugelfauteuils. Ze had Collier kunnen overreden haar voorbeeld te volgen. Niemand zou er immers bij gebaat zijn als ze allebei slapend en wel van hun rechte stoel af zouden vallen, had ze uitgelegd.


  Dus toen ze wakker werd, zat ze opgerold in de vleugelfauteuil, haar benen onder haar rokken opgetrokken en een hand onder haar wang. Nadat ze haar ogen had geopend, wierp ze zonder eerst haar hoofd te bewegen onmiddellijk een blik op het bed en… keek recht in Ryders groene ogen.


  Ze knipperde even en keek opnieuw. Achter de mengeling van heldere groene en gouden tinten die naar haar terugkeken, zag ze het scherpe brein dat haar vertrouwd was geworden. Zijn uitdrukking had zijn gewoonlijke lijzige, geamuseerde uitdrukking.


  Mary’s opluchting was niet te beschrijven. ‘Godzijdank! Je bent wakker!’ Ze haalde haar benen onder zich vandaan, rekte zich uit en ging rechtop zitten.


  Ryders lippen trokken zich op, zijn uitdrukking was ironisch. ‘Ik weet niet of God er zoveel mee te maken heeft gehad. Als ik me het goed herinner, moet ik jóú juist bedanken.’


  ‘Eh… ja.’ Uit de stoel opstaand knikte ze. ‘Dat ook.’ Ze was niet zo dwaas om om het even welk compliment dat hij haar zou kunnen geven tegen te spreken.


  Het zachte snurken dat vanuit de hoek van de kamer tot hen kwam werd abrupt onderbroken door een reeks geïrriteerde, snuivende geluiden. Collier negerend liep ze naar het hoofdeind van het bed, boog zich voorover en legde haar hand op Ryders voorhoofd.


  De rozenkwarts viel uit het lijfje van haar jurk.


  Zijn hand van zijn borst opheffend ving Ryder hem op. ‘Dat is het dus.’ Hij draaide de zeshoekig geslepen kristal tussen zijn vingers. ‘Ik zag dat je hem afgelopen nacht vasthield en vroeg me af wat het was.’ Ietwat fronsend streelde hij met zijn vingers de lange, gladde vlakken. ‘Hij voelt merkwaardig warm aan.’


  Vanwege de plek waar hij had gehangen was Mary niet verbaasd. ‘Eh… zal wel.’ De hanger uit zijn vingers trekkend – hij liet hem zonder hem tegen te houden uit zijn hand glijden – verborg ze hem weer tussen haar borsten, daarbij zijn belangstellende blik negerend. Ook haar viel het op hoe warm hij was. ‘Hij houdt warmte vast.’


  Nadat ze haar hand van zijn voorhoofd had afgehaald deed ze een pas achteruit. Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op. ‘Je voelt warm aan, maar volgens mij heb je geen koorts.’


  ‘Als je bedenkt hoe koud het gisteravond was, snap je hoe fijn ik het vind om weer lekker opgewarmd te zijn.’ Ryder was nog zo zwak als een pasgeboren katje en het lukte hem amper om een gebaar langs zijn lichaam te maken. ‘Ik neem aan dat Sanderson erbij is gehaald.’


  ‘Ja. Hij heeft je wond onderzocht en hem gehecht.’ Met haar ogen op die van hem gericht aarzelde Mary even. ‘Hij zei dat alles goed zou komen als je wakker zou worden,’ voegde ze er rustiger aan toe.


  Dus voordat ze wakker was geworden en had ontdekt dat hij wakker was, had ze niet geweten… of ze zou ontwaken met een levende of dode man.


  ‘Dank je dat je gebleven bent.’ Als hij zijn arm had kunnen bewegen zou hij haar hand gepakt hebben om er een kus op te drukken. ‘Als ik zou kunnen buigen, zou ik het doen. Zoals de zaken er echter voor staan, ben ik nog niet eens in staat om een knikje met mijn hoofd te geven, maar je kunt ervan op aan dat ik je heel dankbaar ben.’


  ‘Hoe zwak ben je?’ vroeg ze, en in haar korenblauwe ogen lag een bezorgde blik.


  Hij besloot dat het geen kwaad kon haar de waarheid te vertellen. ‘Extreem zwak.’


  ‘Dat verbaast me niets, je hebt enorm veel bloed verloren.’ Haar frons werd dieper. ‘Sanderson heeft gezegd dat hij weer zou komen, zodra hij een dame heeft helpen bevallen. Tot dan weet ik eigenlijk niet of we je iets te eten mogen geven.’


  ‘Op het moment weet ik niet eens of ik kan slikken, dus ik krijg toch geen hap naar binnen.’


  ‘Misschien kunnen we wat water proberen, en als je kunt drinken, zal Mrs. Perkins vast wat bouillon voor je hebben klaarstaan.’ Mary wierp een blik op de pendule, knipperde met haar ogen en staarde voor zich uit. ‘Hemeltjelief! Het is al elf uur!’


  Precies op dat moment werd Collier wakker van zijn eigen gesnurk. Hij wierp een blik door de kamer en stond met een bijzonder onprofessionele kreet van blijdschap uit zijn stoel op. Hij beheerste zich onmiddellijk, boog en putte zichzelf uit in verontschuldigingen, ook al bleef zijn stralende glimlach onverminderd breed. ‘Ik ben gewoon zo opgelucht om u wakker te zien, my lord,’ besloot hij.


  ‘En compos mentis,’ merkte Mary droog op. Ze ontmoette Ryders ogen toen hij naar haar opkeek. ‘Je blijkt ook nog in het volle bezit van je verstandelijke vermogens te zijn.’


  Hij grinnikte. Gezichtsuitdrukkingen lagen in ieder geval wel binnen zijn mogelijkheden. ‘Het zal je plezier doen te weten dat mijn brein ongeschonden is.’


  ‘Kan ik iets voor u doen, my lord? Kan ik iets voor u halen?’ Gretig drentelde Collier aan het voeteneind van het bed heen en weer.


  ‘Water,’ antwoordde Mary. Ze wees naar de karaf op het nachtkastje. ‘Fris water graag.’


  ‘Maar natuurlijk.’ Blij dat hij iets om handen had, griste Collier de karaf van het kastje af.


  ‘En laat de anderen weten dat ik uit de as ben herrezen,’ riep Ryder hem na. ‘Zeg tegen Pemberly dat hij Sanderson naar boven stuurt, zodra hij er is.’


  ‘Jazeker, my lord!’ En met een huppelsprongetje vertrok Collier uit de kamer.


  Inwendig schudde Ryder zijn hoofd. ‘Je zou niet zeggen dat hij de hele nacht in een stoel geslapen heeft.’


  Opkijkend zag hij dat Mary hem aanstaarde. ‘Ze zijn je allemaal zo toegewijd.’


  Hij slaagde erin licht zijn schouder op te halen. ‘Ze zijn, zoals ze zeggen, van kindsbeen af bij mij geweest.’ Maar nu Collier vertrokken was, kon hij een paar van de vragen stellen die zich in zijn brein hadden opgestapeld. ‘Ik heb de twee kerels die me aangevallen hebben in de steeg achtergelaten.’


  ‘Sanderson besefte dat jij de zaak zou willen onderzoeken als je wakker werd en heeft tegen Pemberly gezegd de lijken op te halen en ze ergens op te slaan.’


  ‘Goed gedacht van hem.’ Nu had hij een neteliger vraag. ‘Welke maatregelen –’


  Op dat moment hoorden ze de bel van de voordeur galmen. Collier had de deur op een kier gelaten.


  ‘Ha! Daar zal je mijn ouders hebben.’ Mary maakte aanstalten om naar de deur te lopen. Over haar schouder kijkend zei ze: ‘De afgelopen paar dagen zijn ze de stad uit geweest; ze zouden vanochtend terugkomen. Ik heb ze een briefje laten bezorgen waarin ik heb uitgelegd waar ik was en waarom, en heb hun gevraagd om zo spoedig mogelijk hierheen te komen.’ Bij de deur aangekomen maakte ze een wuivend gebaar. ‘Om mij morele steun te verlenen, als het ware.’


  Ze vloog de kamer uit terwijl hij, nu met wijd open ogen, riep: ‘Nee, wacht!’


  Maar ze kwam niet terug. Hij vloekte, vooral omdat hij te zwak was om achter haar aan te gaan en haar te beletten iets te doen wat een dame nooit zou doen, namelijk de trap af rennen in het huis van een vrijgezelle heer zonder zeker te weten wie er op het punt stond binnengelaten te worden.


  Aangezien zelfs die geringe inspanning hem had uitgeput, nestelde hij zich in de kussens en trok mentaal een gezicht. ‘Pemberly zal als eerste bij de deur zijn,’ zei hij hardop. ‘Als hij haar ziet, stuurt hij haar wel terug.’ Hij probeerde het zich voor te stellen, maar zag niet gebeuren dat iemand, zijn trouwe, toegewijde en, als gevolg van de omstandigheden, immens dankbare personeel al helemaal niet, Mary kon bevelen iets te doen. Althans, niet succesvol.


  Er was echter niets wat hij kon doen. Met een zucht van berusting zonk hij dieper in zijn kussens weg en sprak woorden waarvan hij niet had gedacht die ooit te zullen zeggen: ‘Laat het in godsnaam haar ouders zijn.’


  


  Raventhorne House was praktisch even groot en indrukwekkend als St. Ives House in Grosvenor Square, een straat verderop in noordelijke richting. Mary snelde de gang door die leidde naar de imposante galerij rond het grote trappenhuis en merkte goedkeurend de schitterende ornamentiek op, die ze afgelopen nacht niet had gezien omdat ze wel iets anders aan haar hoofd had. Dikke perzen in warme tinten dempten de voetstappen. De wanden hadden een prachtige mahoniehouten lambrisering, en er hingen grote en kleine schilderijen gevat in vergulde sierlijke lijsten. Het trappenhuis bij de hal voor in het huis werd verlicht door een cirkelvormig dakraam er hoog boven. Toen ze de galerij had bereikt keek ze over de houten balustrade en zag Pemberly statig de zwart-witte plavuizen oversteken naar de hoge, dubbele voordeur.


  Ze keek ernaar uit haar ouders weer te zien, vooral haar moeder. Met een stralende glimlach op haar gezicht trok ze haar rokken op en haastte zich nog sneller naar de bovenste trede.


  Terwijl zij naar beneden begon te lopen, deed Pemberly de deur open. ‘Ja?’


  ‘Goedemorgen, Pemberly. We zijn hier om mijn stiefzoon te zien.’


  Mary verstijfde. Wankelend op een trede net onder de overloop zag ze met toenemende ontzetting dat de markiezin van Raventhorne Pemberly’s dappere poging om haar de toegang te ontzeggen negeerde. ‘Opzij, man!’ zei ze terwijl ze langs hem de hal in liep.


  In haar kielzog marcheerden twee dames van middelbare leeftijd naar binnen die, de neuzen in de lucht en een vaste uitdrukking op hun gezicht, hun reticules stevig tegen hun boezem geklemd hielden.


  De drie dames zagen Mary tegelijk. Ze vertraagden hun pas en bleven ten slotte staan.


  Hun monden vielen open, hun uitdrukkingen verslapten van pure verbijstering toen ze doorkregen wie ze was… en wáár ze was…


  Weer bij haar positieven draaide Mary zich razendsnel om en rende de trap weer op.


  Ieder decorum verliezend rende ze door de galerij en nam de gang naar Ryders kamer. Na de deur met een zwaai geopend te hebben, stormde ze naar binnen en sloot de deur achter zich, waarbij ze, op zijn minst, Collier aan het schrikken bracht die Ryder, nu min of meer fatsoenlijk gekleed in een nachthemd, net had geholpen met het drinken van een glas water.


  Nadat ze er een seconde naar had staan staren rende ze naar het bed. ‘Ryder...’


  ‘Het waren je ouders dus niet.’ Zijn uitdrukking vertoonde geen nervositeit, in plaats daarvan trok hij met een berustend cynisme een wenkbrauw naar haar op.


  ‘Nee. Het is je stiefmoeder.’ Mary wees naar de deur. ‘Ze is onderweg hiernaartoe.’ Terwijl ze wegvluchtte had ze iemand een kreet horen slaken, en toen ze de gang in was geschoten had ze hun kordate voetstappen al op de trap gehoord.


  Met een zucht van ergernis keek Ryder naar het plafond. ‘Hoera.’


  ‘Nee. Het is nog erger.’ Mary bedwong de aanvechting om zijn arm te grijpen en hem door elkaar te schudden. ‘Ze heeft lady Jerome en Mrs. Framlingham bij zich!’


  Ryders blik vloog naar haar gezicht. ‘O!’ Hij staarde haar een paar seconden aan, de lijzige humor uit zijn gezicht verdwenen. ‘Collier, help me omhoog,’ blafte hij ten slotte.


  Mary had willen protesteren, maar ze knielde op het bed neer om Ryder te helpen hem wat hoger tegen de kussens op te trekken. Volgens zijn aanwijzingen hielp Collier hem zijn linkerarm op te heffen en hem achter zijn hoofd te plaatsen…


  ‘Waarom doen we dit?’ vroeg Mary fronsend.


  ‘We gaan een toneelstukje opvoeren.’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Omdat Lavinia iemand is tegenover wie je je nooit zwak toont.’


  Ze begreep het niet, maar ze vertrouwde erop dat hij wist wat hij deed. Hij had allicht meer ervaring met een situatie als deze dan zij.


  ‘Help me mijn andere arm op te heffen,’ zei Ryder tegen Mary. ‘Collier, wegwezen.’


  ‘Ja, my lord.’


  Ryder was van plan geweest om zijn rechterarm in een vergelijkbare positie te plaatsen als zijn linker tussen hem en Mary in, om op die manier de indruk te wekken dat hij relaxed achteroverleunde met zijn handen achter zijn hoofd. Daarvoor was hij echter nog te zwak, en het kostte Mary al moeite om het loodzware gewicht van zijn arm op te heffen. Toen hij het geluid van naderende voetstappen hoorde, en ook opving dat Pemberly’s protesten overstemd werden door Lavinia’s nijdige afwijzingen, besloot hij zijn arm te laten waar hij was. ‘Nee, laat mijn arm waar hij is, naast de kussens. Ga zitten en kijk naar de deur. Nu!’


  Mary wierp hem een stomverbaasde blik toe, maar deed wat hij zei.


  Nog steeds gekleed in haar moiréjapon van de avond ervoor, met haar donkere lokken ietwat in de war en een bevallig kleurtje op haar wangen, zat ze op zijn bed binnen de boog van zijn arm, terwijl hij er ogenschijnlijk ontspannen en op zijn gemak bij lag.


  Om elf uur ’s ochtends…


  Met het laatste restje energie lukte het hem zijn rechterhand zodanig te verplaatsen dat hij zijn vingers om haar schouders kon leggen.


  Pemberly liep voorop. Het scheelde niet veel of hij werd door de deuropening geduwd. ‘My lord! Ik probeerde…’ Hij gebaarde hulpeloos naar Lavinia, die met vuurspuwende ogen van ongeloof en toenemende razernij de kamer kwam binnenstormen.


  Lady Jerome en Mrs. Framlingham, aartsroddelaarsters en twee van de bemoeizuchtigste vrouwen van de ton, stelden zich verdekt op in de gang. Ze voelden blijkbaar beter aan dan zijn stiefmoeder dat je zonder uitnodiging niet ongestraft de slaapkamer van een heer kon binnenvallen.


  Dankbaar voor het feit dat de kussens zijn hoofd goed recht hielden, deed hij geen poging het te bewegen. ‘Dank je, Pemberly.’ Daarna wierp hij een blik op Lavinia. ‘Goedemorgen, Lavinia,’ vervolgde hij op een veelzeggende ijzige toon. ‘Ik was me er niet van bewust dat ik een afspraak met je had. Waaraan dank ik deze inopportune invasie?’


  Geheel voorspelbaar liet Lavinia haar blik snel over hem gaan en keek vervolgens naar Mary. Zijn stiefmoeder staarde haar aan. Haar lippen gingen diverse keren open en dicht – wat hij onder andere omstandigheden amusant had gevonden – maar uiteindelijk keek ze met een ruk van haar hoofd weer naar hem. ‘Wat doet zij hier?’ vroeg ze naar Mary gebarend.


  Inspelend op de nieuwsgierigheid van de toeschouwers die vanaf de gang naar binnen gluurden, slaakte hij vol animo een zucht op de manier van een man die zich op ultieme wijze bestookt voelt door niet-begrijpende oerdomme vrouwen. Licht en tegelijkertijd waarschuwend pakte hij Mary’s schouder beet. ‘Als je het per se wilt weten, gisteravond heeft Miss Cynster mij de eer aangedaan me haar jawoord te geven.’


  Ryder wierp zijn toekomstige bruid vluchtig een smachtende blik toe. Via zijn hand op haar schouder voelde hij de schok die zijn woorden bij haar teweegbrachten, maar ook al kon hij alleen haar profiel zien, hij kreeg niet de indruk dat die schok ook op haar gezicht te lezen was. Ze leek Lavinia eerder te bekijken met een ietwat ijzige arrogantie, wat haar overigens goed stond. Zijn blik weer op zijn stiefmoeder richtend vervolgde hij op dezelfde hautaine toon: ‘Zodoende zou haar aanwezigheid hier niemand moeten verrassen en, voorwaar, niemand iets moeten kunnen schelen. Voor jouw aanwezigheid wacht ik echter nog steeds op een verklaring.’


  Lavinia had niet perplexer kunnen kijken. Het kostte drie pogingen om haar stem terug te vinden. ‘Jij…’ Met gebalde vuisten keek ze naar Mary. ‘Dom wicht dat je bent! Je had mijn Randolph kunnen krijgen…’ Lavinia’s stem stierf weg, ongetwijfeld beseffende dat de suggestie dat Mary Randolph had moeten verkiezen boven Ryder in ton-begrippen te potsierlijk was voor woorden.


  Ietwat tot zijn verrassing trok Lavinia wit weg, maar even later begonnen haar wangen te gloeien. Met een valse blik keek ze Mary strak aan. ‘Niet te geloven, jij –’


  ‘Lavinia!’ Hij nam het heft weer in handen, ook al begonnen zijn krachten hem in de steek te laten. ‘Jij en je vriendinnen zijn mijn huis binnen komen stormen en zonder toestemming in mijn privévertrekken opgedoken. Ik stel dan ook voor dat je vertrekt. Nu.’ Hij hield haar blik vast. ‘Pemberly, wil jij mevrouw de markiezin uitlaten, alsjeblieft.’


  ‘Natuurlijk, my lord.’ Pemberly sprak de woorden niet, maar je hoorde hem denken: met het grootst mogelijke genoegen.


  Lavinia wierp Pemberly een norse blik toe toen de man, geruggensteund door Ryders gezag, op haar af liep en haar bij de arm nam. Met een gemompelde vloek rukte ze zich los en na een laatste furieuze, niettemin nog steeds verbijsterde blik op het bed draaide ze zich op haar hielen om en liep driftig de kamer uit, gevolgd door Pemberly, die de deur achter zich sloot.


  Uitgeput viel Ryder terug in de kussens, en zijn ogen gingen vanzelf toe.


  Hij hoorde Collier uit de kleedkamer komen.


  ‘Wil je je linkerarm niet liever laten zakken?’ mompelde Mary een momentje later, nog steeds naast hem zittend op het bed.


  ‘Graag.’


  Ze haalde zijn hand achter zijn hoofd vandaan en plaatste zijn arm op het bed.


  O, wat haatte hij het toch om zwak te zijn! En nu had hij dankzij zijn stiefmoeder ook nog eens een gevecht te voeren. ‘Collier, je kunt gaan.’


  ‘Ja, my lord.’


  Hij wachtte tot hij de deur in het slot hoorde vallen, en na een diepe ademteug deed hij zijn ogen ver genoeg open om te kunnen zien.


  Mary, die nog steeds op het bed zat, verschoof om hem aan te kunnen kijken. De uitdrukking op haar gezicht, de blik in haar ogen terwijl ze op hem rustten was… volstrekt ondoorgrondelijk.


  Dat verbaasde hem. Tot nu toe was ze een redelijk open boek voor hem geweest, hij had haar relatief goed kunnen ‘lezen’. Het was niet in hem opgekomen dat dat misschien niet altíjd het geval zou zijn, en dat ze haar gedachten, haar gevoelens wellicht voor hem verborgen wist te houden.


  Er tekende zich een vaag rimpeltje tussen haar wenkbrauwen af, terwijl ze hem vorsend bekeek… alsof hij tot een soort behoorde waarmee ze eerder in aanraking was geweest, maar dat hij een exemplaar was dat afweek van de traditionele kenmerken.


  Wat ze feitelijk ook mocht denken, voor hem was er slechts één manier om verder te gaan. ‘Ik bied je mijn verontschuldigingen aan. Onvoorwaardelijk.’ Het lukte hem met de vingers van zijn rechterhand te gebaren. ‘Dat was bepaald niet de manier waarop ik je ten huwelijk had willen vragen.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Zoals ik het begrijp, heb je mij ondertussen ten huwelijk gevraagd, en heb ik jou mijn jawoord gegeven,’ zei ze na een korte aarzeling.


  De vraag begrijpend die in haar woorden verborgen zat, trok hij een gezicht. ‘Ik had geen keus.’


  Toen ze hem onderzoekend bleef aankijken, en hij nog steeds geen idee had wat er in haar hoofd omging, zei hij: ‘Als ik even iets mag zeggen?’


  Met opgetrokken wenkbrauwen nodigde ze hem uit verder te gaan.


  ‘Eerlijk gezegd had ik verwacht dat je me ondertussen heftig de mantel uit zou hebben geveegd, dat je op zijn minst ietwat gefulmineerd zou hebben.’ Weer een zwak gebaar. ‘Misschien had geijsbeerd.’ Hij ving haar blik op. ‘Je weet wel, de te verwachten reactie.’


  Ze trok haar lippen iets op, maar werd onmiddellijk weer ernstig. ‘Ik zie niet in hoe schelden en tieren ieder van ons verder zou helpen.’


  Met een toenemende behoedzaamheid keek hij haar aandachtig aan. ‘Wat ongelooflijk rationeel van je.’


  Dat ontlokte haar opnieuw een vluchtige grijns. ‘Hoe ik ook in de verleiding zou kunnen zijn om jou een uitbrander te geven, ik vind het onredelijk om het jou kwalijk te nemen wat er zojuist is gebeurd. Je had geen keus, tenslotte had je je stiefmoeder en haar vriendinnen niet uitgenodigd.’


  ‘Dank je.’ Het lukte hem een heel kort knikje te geven. ‘Ik verzeker je dat ik beslist niet doelde op dat toneelstukje, toen ik zei mijn best te zullen doen je van gedachten te doen veranderen.’


  Ze maakte een snuivend geluid maar zei niets.


  Toen ze hem zwijgend bleef aankijken, begon hij zich in toenemende mate zorgen te maken over hetgeen ze in gedachten aan het bekokstoven was, en in een poging haar uit de tent te lokken, zuchtte hij meelevend. ‘Als ik een andere man was geweest, zou ik je waarschijnlijk op een hoffelijke manier verlossen van de overeenkomst waarin wij zojuist onbedoeld verstrikt zijn geraakt.’


  Haar blauwe ogen die hem nog steeds aankeken vernauwden zich tot spleetjes. ‘Maar dat ga je niet doen, wel?’


  Haar blik vasthoudend schudde hij zijn hoofd. ‘Nee. Ik had geen idee dat ik gisteravond neergestoken zou worden en dat jij me te hulp zou schieten. Ik had geen idee dat je de hele nacht bij me zou blijven, en ik kon er niets aan doen dat we samen Lavinia en haar boezemvriendinnen op ons dak zouden krijgen. En ik zou niet gekomen zijn waar ik nu ben zonder geleerd te hebben profijt te trekken uit hetgeen het lot mij in de schoot werpt.’ Hij pauzeerde even. ‘Dus nee, ik zal zeker geen manier proberen te vinden om ongedaan te maken wat het lot mij heeft gebracht,’ zei hij vervolgens op fluistertoon. Toen ze nog steeds geen reactie gaf, zei hij: ‘Dus als je eronderuit wilt komen, zul je zelf een oplossing moeten aandragen.’


  ‘Hm,’ was het enige wat ze zei, haar blik nog steeds op zijn ogen gericht.


  Als hij zijn handen in de lucht had kunnen werpen, zou hij het gedaan hebben. Hij drukte zijn hoofd in de kussens en keek naar het plafond. ‘Wat gaat er in vredesnaam toch in je hoofd om?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Om heel eerlijk te zijn, weet ik het niet zeker,’ zei ze, nadat er een halve minuut was verstreken.


  ‘Hoe kan dat? Je bent altijd zo zeker, over alles,’ zei hij fronsend, zijn blik weer op haar gezicht richtend.


  ‘Ja.’ Ze perste haar lippen duidelijk afkeurend op elkaar vanwege haar ongewone gemoedstoestand. ‘Maar niet hierover.’


  In de verte rinkelde de deurbel.


  ‘Daar zul je mijn ouders hebben.’ Ze gleed van het bed af, schikte haar rokken en keek hem indringend aan. ‘Ik ga eerst naar beneden om het uit te leggen en hen om advies te vragen. Daarna kom ik bij je terug, en kunnen we bespreken wat we van de situatie vinden. Rust ondertussen wat uit. Dokter Sanderson kan er ieder moment zijn.’


  Toen ze de deur achter zich had gesloten, zonk hij onder het uiten van een paar krachttermen terug in de kussens. Het was meer dan onverdraaglijk om zo hulpeloos te zijn.


  


  Tegen de tijd dat Mary de overloop had bereikt, had Pemberly haar ouders binnengelaten. Ze rende de trap af en bedacht dat ze zich niet kon herinneren ooit zo blij geweest te zijn om hen te zien. ‘Mama! Papa!’


  Louise en Arthur draaiden zich naar haar om. Louise glimlachte. ‘Daar ben je dan, lieverd.’


  Ofschoon het haar ouders niet ontging hoe ze eruitzag – iets wat hen onmogelijk kon ontgaan – begroetten ze haar met open armen en een bemoedigende glimlach. Ontroerd beantwoordde ze hun omhelzingen.


  ‘Lieverd.’ Louise trok zich terug, haar uitdrukking ernstig. ‘Hoe gaat het met Ryder?’


  ‘Gelukkig aan het herstellen. Maar ik vrees dat we met een heel ander probleem zitten,’ antwoordde ze.


  ‘O? Hoe bedoel je?’ Ook Arthurs uitdrukking was nu ernstig.


  Mary keek naar Pemberly. ‘Pemberly, is er een plek waar we...’


  Onmiddellijk wees Pemberly een deur aan en beende eropaf om hem voor hen te openen. ‘De salon, miss.’


  ‘Dank je.’ Mary ging haar ouders voor naar binnen. Het was een ruime, langgerekte kamer, chic gemeubileerd maar met een mannelijk oog voor comfort en stijl. De groene leren fauteuils met bijpassende sofa’s waren fraai gecapitonneerd. Na zich een momentje georiënteerd te hebben, nam ze haar ouders mee naar de sofa die tussen twee vleugelfauteuils in tegenover de gigantische open haard stond.


  ‘Zal ik u thee en versnaperingen brengen, miss?’ vroeg Pemberly.


  ‘Graag.’ Mary wierp hem een dankbare blik toe. ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen.’


  Ze kende haar ouders. Die waren, nadat ze, onmiddellijk na hun thuiskomst, haar briefje hadden gelezen, rechtstreeks naar Mount Street gegaan. En ook zij had grote behoefte aan een kop thee. Ze had door het ontbijt heen geslapen.


  Pemberly boog. ‘Onmiddellijk, miss.’


  Louise ontging de uitwisseling niet, en ze zocht even Arthurs ogen. Op Mary’s uitnodigende gebaar gingen ze naast elkaar op de sofa zitten, een en al oor.


  Zelf liet Mary zich in een van de vleugelfauteuils neerzakken. ‘Ten eerste zou ik jullie moeten vertellen dat Ryder, eh… jacht op mij maakt, als jullie begrijpen wat ik bedoel, sinds onze paden elkaar hebben gekruist op het verlovingsbal van Henrietta en James.’


  ‘Jacht op jou maakt?’ Arthur sprong van de sofa op.


  ‘Rustig, lieve.’ Louise gaf een klopje op zijn dij. ‘Je weet heel goed wat ze bedoelt.’


  ‘Precies.’ Mary was dankbaar voor haar moeders inzicht, iets wat ze zo vaak had. ‘Precies op die manier, volmaakt acceptabel zonder ook maar één moment over de schreef te zijn gegaan. Hij is op alle bals geweest die ik onlangs heb bezocht, en twee avonden terug verscheen hij op lady Hopetouns muzikale soiree, waar hij de hele avond niet van mijn zijde is geweken.’


  Louise haalde even diep adem. ‘Lieve hemel! Dus het is menens voor hem, en hij windt geen doekjes om zijn belangstelling voor jou.’


  Mary knikte, en besloot maar niet te zeggen dat Ryder niet eens wist hoe hij ergens wél doekjes om moest winden. ‘Inderdaad. Maar tot dat moment dacht ik dat hij, nou ja, dat hij zich verveelde en wat afleiding nodig had. En later omdat hij zich realiseerde dat ik mijn oog had laten vallen op zijn halfbroer Randolph. Daar stond hij afkeurend tegenover, ook al was zijn afkeuring niet de reden, zoals ik aanvankelijk veronderstelde, dat hij me overal achtervolgde.


  Arthur knikte. ‘Hij had zelf zijn zinnen op je gezet. Ik heb Ryder altijd al een snelle jongen gevonden.’


  ‘Ja, goed. Dus na de muzikale soiree en zijn erop volgende gedrag vermoedde ik dat ook en stelde hem op de proef. Hij…’ Even pauzerend dacht ze aan hun gesprek op lady Bracewells terras. ‘…verklaarde volstrekt openhartig dat hij mij wilde als zijn markiezin.’


  Louise glimlachte. ‘Dat is geweldig nieuws, lieverd. Hoe komt het dan dat ik bang ben zo meteen een “maar’’ te horen?’


  ‘Ik hoor helemaal geen “maar’’!’ Arthur keek confuus. ‘Vertel, wat was daarop jouw antwoord?’


  Mary ontmoette Arthurs ogen, die een iets lichtere tint blauw hadden dan die van haar. ‘Ik zei hem dat hij een onhandelbare despoot was, en dat wij, aangezien ik graag de zeggenschap over mijn eigen leven behoud, naar mijn idee niet bij elkaar passen.’


  Een blik op haar moeder werpend zag ze tot haar verrassing dat er een verrukte grijns op Louises gezicht verscheen.


  Haar moeder probeerde zich te beheersen, maar faalde daarin jammerlijk. ‘Schat toch. Als je een man als Ryder werkelijk wilt ontmoedigen, was dat zeer beslist niet de juiste reactie.’


  ‘Inderdaad,’ bracht Arthur in. ‘Ik zie niet in waarom ze een man als Ryder überhaupt zou willen ontmoedigen, maar dat is een redelijke observatie. Vertel op, wat was daarop zijn antwoord?’


  Eerst in Arthurs gretige ogen kijkend en daarna in die van haar moeder, waarin ze vrij veel begrip bespeurde, zei Mary na een diepe ademteug: ‘Naast plechtig te beloven dat hij mij met succes van gedachten zou doen veranderen, bleef hij erbij dat we juist wél bij elkaar passen, en hij suggereerde bereid te zijn om aan mijn, eh… eisen te voldoen.’


  Zelfs Louise leek hierdoor van haar stuk gebracht. ‘En? Wat was daarop jouw antwoord?’ vroeg ze echter enthousiast.


  Mary trok een gezicht. ‘Ik wist niet wat ik moest zeggen, en toen moesten we naar binnen, we waren namelijk op het terras.’


  ‘Dus daar heb je het bij gelaten?’ vroeg Arthur.


  Ze knikte. ‘Daarmee hebben we gisteravond afscheid bij lady Bracewells bal genomen. En toen, onderweg naar huis in de koets…’


  Kort en bondig deed ze verslag van de gebeurtenissen van de afgelopen nacht.


  Pemberly kwam binnen met de thee en een dienblad vol versnaperingen. Nadat hij het op de salontafel had neergezet, trok hij zich terug. Mary onderbrak haar relaas om thee in te schenken en de kopjes aan te reiken. Na een slokje genomen te hebben, vervolgde ze haar verhaal.


  Zowel Arthur als Louise waren diep geschokt over het feit dat Ryder de dood in de ogen had gekeken en stonden geheel achter haar optreden.


  ‘Ik hoop uiteraard dat je alles hebt gedaan wat in je vermogen lag. Wees gerust, mijn lieve kind, niemand zal je daarvoor bekritiseren,’ zei Louise. ‘Vooral omdat hier niemand anders woont dan Ryder zelf. Onder de omstandigheden deed je er zelfs goed aan om te wachten tot de dokter er was.’


  ‘Ja, goed, maar dat is nog niet alles.’ Mary vroeg zich af hoe ze het zou uitleggen en besloot dat ze de koe simpelweg bij de hoorns moest vatten. ‘Zoals jullie zien ben ik zelfs daarna gebleven. Ik kon het domweg niet opbrengen om hem alleen te laten, vooral niet omdat we niet wisten of hij het zou halen.’


  ‘Volkomen begrijpelijk,’ zei Arthur schor.


  ‘Zeker.’ Louise knikte. ‘Trouwens, afgezien van mogelijke diepere gevoelens van jouw kant, als je vertrokken was en hij was doodgegaan… Nou ja, je kent het soort vragen dat een eenzaam en alleen stervende man van zijn stand kan oproepen.’


  ‘Bovendien wist je dat we vanmorgen thuis zouden komen en hierheen zouden komen om jou te beschermen. Daarom heb je ons dat briefje gestuurd.’ Arthur zette zijn lege kopje neer en keek Mary pienter aan. ‘Vertel dan nu waarom je zo opgewonden bent.’


  Ze had gehoopt dat ze niet zo doorzichtig was geweest… ‘Collier, Ryders lijfknecht, is de hele nacht bij me gebleven in Ryders slaapkamer. Maar zowel Collier als ik vielen uiteindelijk in slaap, en we werden…’ Ze wierp een blik op de pendule die op de enorme schoorsteenmantel prijkte. ‘…ongeveer een uur geleden wakker. Toen merkten we pas dat Ryder wakker was. Hoewel hij extreem zwak is, is hij er gezien de omstandigheden behoorlijk goed aan toe.’ Ze pauzeerde even om haar kopje leeg te drinken, waarna ze het op het schoteltje neerzette. ‘Op dat moment ging de deurbel. Ik dacht dat jullie het waren, dus rende ik naar beneden…’ Ze ontmoette haar moeders blik. ‘Alleen hadden júllie niet aangebeld, maar Ryders stiefmoeder, en ze had lady Jerome en Mrs. Framlingham bij zich.’


  ‘Wat vreemd,’ zei Louise fronsend. ‘Waarom zou Lavinia in vredesnaam die twee meenemen tijdens een bezoekje aan Ryder?’


  Mary knipperde met haar ogen. Tot dat moment was die vraag niet bij haar opgekomen. Louise had gelijk. Dat was vreemd. Na een momentje haalde ze haar schouders op. ‘Geen idee waarom ze hen bij zich had, maar ze hebben me alle drie gezien, op de trap.’ Ze zette haar kop en schotel op de salontafel en gebaarde naar haar baljurk. ‘Met dit aan rende ik om elf uur ’s ochtends Ryders trap af.’


  ‘O hemeltje.’ Met haar blik op Mary’s gezicht gericht leunde Louise achterover.


  ‘Ik zie het probleem niet,’ merkte Arthur fronsend op. ‘De jongen was meer dood dan levend, en zijn lijfknecht was er ook. Bovendien zal de dokter uitleggen –’


  ‘Nee, lieverd.’ Haar hand opheffend schudde Louise haar hoofd. ‘Je vergeet één ding. We hebben het hier over Ryder Cavanaugh. Geen enkele fysieke zwakte, hoe ernstig ook, zal als excuus dienen.’ Ze keek haar man in de ogen. ‘Geloof mij maar. Hij zou dood moeten zijn, dood verkláárd moeten zijn, wil de ton zo’n verhaal slikken. En zelfs dan zou er nog geroddeld worden.’


  Arthur werd nijdig. ‘De dokter is toch –’


  ‘Is een hele goede vriend van Ryder uit zijn Eton-periode.’ Mary schudde haar hoofd. ‘Mama heeft gelijk. Geen enkele verklaring zou afdoende geweest zijn, en ik moet het Ryder nageven, hij had dat ogenblikkelijk door.’


  Haar hoofd kantelend keek Louise Mary vorsend aan. ‘Vertel, wat gebeurde er?’


  Mary haalde even diep adem. ‘Ik rende terug naar Ryder om hem te waarschuwen, en ofschoon hij nauwelijks kon bewegen stond hij erop dat we een toneelstukje opvoerden. Hij wilde zijn wond per se verbergen omdat het tegen hem zou werken als hij die zou laten zien. In plaats daarvan deden we dus alsof we… nou ja, hadden gedaan wat die drie dames toch wel zouden denken… Hoe dan ook, toen ze de kamer binnenstormden –’


  ‘Dat hebben ze niet gedaan, toch?’ Louise keek hevig gechoqueerd.


  Mary knikte somber. ‘Dat deden ze wel degelijk, in ieder geval zijn stiefmoeder. De andere twee bleven in de gang.’


  ‘En toen?’ gromde Arthur.


  Mary dreigde duizelig te worden, dus haalde ze opnieuw diep adem. ‘En toen verklaarde Ryder dat hij mij de avond ervoor een aanzoek had gedaan, dat ik hem mijn jawoord had gegeven en dat mijn aanwezigheid in zijn huis, in zijn kamer naast hem zittend op zijn bed zodoende niemand iets aanging.’


  ‘Hemel!’ Louise staarde haar aan.


  Ook Arthur staarde haar aan, fronsend, alsof hij alles op een rijtje probeerde te zetten.


  Na de korte stilte die erop volgde, haalde Mary haar schouders op. ‘Ik kon niet anders dan daarin meegaan natuurlijk.’


  Louise knipperde met haar ogen.


  Arthur verschoof op zijn stoel. ‘Eens zien of ik het allemaal goed begrijp. Gisteravond vertelde Ryder jou dat hij je als zijn markiezin wil. Je besprak de kwestie met hem zonder hem uitsluitsel te geven. Maar vanwege een opeenvolging van gebeurtenissen, waarin jij je slechts hebt opgesteld zoals je geacht werd te doen, eindigen jullie tweeën vanochtend als verloofden.’


  Mary dacht even na en knikte. ‘Ja, zo ongeveer.’


  ‘Ik wist al dat die jongen een geluksvogel was,’ mompelde Arthur, die bewonderend zijn hoofd schudde.


  Mary beet op haar tong. Haar vader was een Cynster-man; ze had echt niets anders van hem hoeven te verwachten.


  Er verstreken een paar seconden. Vervolgens leunde haar moeder, die haar had zitten observeren, voorover en legde een hand op Mary’s handen, die ze op dat moment stevig samengevouwen in haar schoot hield. Haar in de ogen kijkend vroeg Louise: ‘Wat vind je van dit alles?’


  Haar moeders blik ontmoetend zocht Mary naar de juiste woorden tussen haar tollende gedachten… Uiteindelijk was er alleen nog de waarheid. ‘Ik weet het niet.’ Ze keek naar Arthur en daarna weer naar haar moeder. ‘Toen ik het terras van lady Bracewell op liep voordat we het bespraken, dacht ik dat ik het wist. Maar nu?’ Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Nu weet ik het simpelweg niet.’


  Mary begreep niet hoe dat zo gekomen was. Ze begreep niet hoe of waarom haar gevoelens voor hem zodanig waren gegroeid dat ze haar compleet van de wijs brachten en haar hadden doen afwijken van haar rationele, logische en zo gedecideerd gekozen pad.


  Ze was zo stellig geweest over de kant die ze had willen opgaan, maar hoe je het ook wendde of keerde, ze was geëindigd als Ryder Cavanaughs verloofde.


  De laatste man die ze zelf als echtgenoot zou hebben gekozen.


  Niettemin waren haar gevoelens – normaliter zo sereen, zo handelbaar en altijd onder controle – de afgelopen dagen sterker geworden. Zwellend, rijzend in een ontluikend getijde van toenemende chaos; van irritatie tot verrukking en van de sensuele betovering, de verleidelijkheid van een niet eerder zo heerlijk gedanste wals tot haar intense reactie op Ryders bezitsdrang. Een reactie die volmaakt begrijpelijk was maar nog nooit in zo’n mate door iemand anders was veroorzaakt. Vervolgens werd die reactie nog eens overtroffen door haar reactie toen hij haar totaal onverwacht zijn bedoelingen kenbaar had gemaakt. En of dat al niet gecompliceerd genoeg was, had hij haar zijn verontrustend slimme aanbod voorgelegd om tot een vergelijk te komen. En dat alles werd nog eens overtroffen door haar niet te beschrijven ontsteltenis toen ze hem zwaargewond had aangetroffen.


  En toch had niets haar tot dan toe kunnen voorbereiden op de lawine van gevoelens waaronder ze bijna bedolven was bij de gedachte hem te verliezen, hem niet langer in haar leven te hebben.


  Sinds Ryder zich een plek in haar leven had weten te veroveren, had ze zo veel gevoeld.


  En haar zekerheid, de zekerheid die tot nu toe een fundament in haar leven was geweest, was aan gruzelementen.


  Ze had altijd gedacht dat ze zichzelf kende, dat ze wist wat ze wilde, wist welke koers ze wilde volgen en zelfs waarom… Ze had zich echter vergist.


  Stuurloos. Nee, erger nog. Ze werd onverbiddelijk een richting op geduwd die ze niet van plan was geweest te gaan, en een idee waarheen die zou leiden had ze niet echt.


  O, mama, wat moet ik doen… Als ze een zwakkere jonge vrouw was geweest, zou ze die woorden misschien nog gezegd hebben ook.


  Na haar blik een paar hartslagen vastgehouden te hebben gaf Louise haar een klopje op haar hand en antwoordde haar alsof ze de vraag daadwerkelijk had gesteld. ‘In dat geval, lieve kind, zal je eenvoudigweg op zoek moeten gaan naar het antwoord. En jou kennende heb ik er alle vertrouwen in dat je de uitdaging aankunt.’


  Hoofdschuddend keek Arthur van de een naar de ander. ‘Ik zal niet beweren dat ik er iets van begrijp, maar het klinkt alsof het tijd wordt dat Ryder en ik eens gaan babbelen.’


  Als geroepen klopte op dat moment Pemberly op de deur en kwam binnen. ‘Met uw welnemen, my lord, my lady, de markies zou u graag willen spreken. Aangezien hij momenteel niet in staat is naar u toe te komen, vraagt hij of u zo goed zou willen zijn naar zijn slaapkamer te komen – boven.’


  ‘Uitstekend!’ Arthur stond op. ‘Perfecte timing.’


  Nadat Mary Pemberly had weggestuurd ging ze haar ouders voor naar boven en de gang in naar Ryders slaapkamer. Het personeel had haar al de status van vrouw des huizes verleend, en aangezien het ernaar uitzag dat ze de positie permanent in ging nemen, vond ze het niet nodig om een stap terug te doen. Als Ryder in haar schoenen had gestaan, had hij hetzelfde gedaan. Daarvan was ze overtuigd.


  Bij zijn slaapkamer aangekomen, klopte ze op de deur. Op zijn ‘binnen’ deed ze de deur open en liet haar ouders naar binnen gaan.


  Gewassen, geschoren en zijn haren geborsteld tot ze glommen had een overigens nog steeds lijkbleke Ryder nu een overhemd met keurig gestrikte halsdoek en een bordeauxrood fluwelen smokingcolbert aan. Hoewel hij ondersteund moest worden door – nu vers opgeschudde – kussens en zijn lange benen bedekt werden met de goudkleurige zijden sprei, lukte het hem toch om de waardigheid uit te stralen van een vorst die audiëntie hield.


  Nadat hij zijn blik over haar had laten dwalen keek hij naar haar ouders en neeg zijn hoofd. ‘Mijn verontschuldigingen voor het feit dat ik u niet naar behoren kan begroeten, lord Arthur, lady Cynster, maar ik neem aan dat Mary u over mijn recente verwonding heeft verteld.’ Met een kort gebaar gaf Ryder aan dat haar moeder op de stoel naast het bed kon gaan zitten.


  Wat Louise prompt deed. ‘Dank u. En ja, Mary heeft de situatie uitgelegd.’ Terwijl ze ging zitten keek ze naar Mary. ‘Redelijk uitvoerig ook, dacht ik.’


  Op een teken van Ryder glipte Collier de kamer uit.


  Nadat de deur in het slot was gevallen keek Ryder naar lord Arthur, die achter de stoel van zijn vrouw was gaan staan. ‘Het spijt me, my lord, dat de omstandigheden van deze ontmoeting niet zijn zoals ik had gewenst. Overigens moet ik bekennen dat het mijn bedoeling was zo’n ontmoeting te laten plaatsvinden, ofschoon op een andere manier en op een ietwat later tijdstip. Hoe dan ook, de kwestie die we moeten bespreken is niet ingewikkeld, en ik denk dat u de reden dat ik u nu moet spreken al heeft begrepen. Bijgevolg verzoek ik u mij toestemming te geven uw dochter Mary te vragen of ze mij de eer aan wil doen mijn vrouw te worden.’


  Van onder zijn borstelige wenkbrauwen keek Arthur hem een poosje vorsend aan. ‘Heel mooi geformuleerd,’ zei hij ten slotte snuivend. ‘Wat vind jij ervan, lieve?’ vroeg hij zijn vrouw.


  Ook Louise had Ryder bestudeerd. Op de vraag van haar man wierp ze een blik op Mary, die aan de andere kant van het bed was gaan staan om het gesprek beter te kunnen volgen. Na een poosje haar dochter bestudeerd te hebben, keek ze naar Ryder, ontmoette zijn ogen en knikte. ‘Ja, ik geloof dat het inwilligen van zo’n verzoek het belang van álle partijen dient.’


  Haar lichte nadruk op ‘alle’ bracht Ryder heel even aan het weifelen. Hij kende de reputatie van de Cynster-dames en, voor zover dat mogelijk was, had hij hen vermeden. Maar van zijn aristocratische vrienden die binnen de Cynster-kring verkeerden had hij genoeg gehoord om hen met een gezonde dosis respect te bekijken.


  Hij neeg zijn hoofd naar Mary’s beide ouders. ‘Dank u.’


  Zijn hoofd draaiend om Mary te kunnen aankijken, stak hij zijn hand uit, waarbij hij zijn uiterste best deed om de moeite die hem dat kostte te verdoezelen.


  Na een aarzeling die slechts een seconde duurde, liep ze op hem af en legde haar hand in die van hem. Daarna bracht ze zijn hand behoedzaam omlaag zodat zijn arm op de dekens rustte, en hij zich niet langer onnodig hoefde in te spannen om hem op te houden.


  Zijn vingers om die van haar sluitend keek hij in haar prachtige ogen en hij moest een strijd leveren om de plotse aanvechting van primitieve bezitsdrang die hem overviel te bedwingen. Hij vreesde echter dat hij daarin niet slaagde.


  Toch bleef ze zijn blik vasthouden, en ondanks het feit, zo vermoedde hij, dat ze het in zijn ogen kon lezen nu ze zo dichtbij was en hun blikken vastgeklonken waren, voelde hij geen enkele nervositeit in de vingers die hij vasthield.


  De traditionele conventionele woorden had hij paraat; ze lagen op het puntje van zijn tong. Hij had ze gerepeteerd terwijl hij werd aangekleed maar hij liet ze onuitgesproken. Tussen haar en hem… wilde hij meer. ‘Dit is duidelijk niet zoals ik het heb gewild, echter wel wát ik heb gewild. Zoals je weet ben ik steeds van plan geweest jou een aanzoek te doen. Maar het lot is tussenbeide gekomen. Zodoende is ons niet de tijd gegund om elkaar eerst te leren kennen, elkaar te leren begrijpen. Dus zijn jij en ik gedwongen, in wat tenslotte de belangrijkste beslissing van ons leven is, elkaar in goed vertrouwen als echtgenoten te nemen. Het is niet anders. Als tegenprestatie voor het vertrouwen, waarvan ik hoop dat je het mij zult geven, beloof ik plechtig dat ik mijn lot in jouw handen leg, dat ik me samen met jou zal inzetten om uit ons toekomstige leven, het leven dat wij zullen delen, alles te halen wat erin zit.’ Hij pauzeerde even, hield zijn blik strak op het korenblauw van haar ogen gericht. En na een diepe ademteug vroeg hij: ‘Dus, Mary, wat is daarop jouw antwoord? Aanvaard je mijn aanzoek en wil je aan mijn zijde verder leven, als mijn markiezin, als mijn vrouw, en gaan we ons leven samen invullen zoals we het wensen?’


  Ryders ogen hielden Mary’s blik gevangen, maar ze voelde zich niet verloren, niet overrompeld. Ze begreep zijn bedoeling, helder en onverbloemd, en kon het krachtige streven erachter onderscheiden, ook al had ze nog steeds geen idee waar die vandaan kwam. Hij wilde haar als zijn vrouw, dat had hij vanaf het eerste moment gewild. En wat haar betrof was er geen enkele twijfel dat hij ieder woord dat hij vandaag en de afgelopen dagen tegen haar over het onderwerp had gezegd, oprecht meende. ‘Ja.’ Ze hoorde zichzelf het woordje zeggen, herkende en erkende dat het uit iets diepers dan haar ratio voortkwam. Dat feit accepterend knikte ze, meer naar zichzelf dan naar hem, en bevestigde het nog eens: ‘Ja, ik wil je markiezin worden. Ja, ik wil je vrouw worden.’


  Die lippen van hem, die ondeugende, zondige, onweerstaanbare lippen trokken zich op. Ofschoon zijn spieren van inspanning trilden, probeerde hij zijn hand op te heffen. Ze deed het voor hem. Ze hielp hem haar hand naar zijn lippen te brengen.


  En zijn ogen, scherp en intelligent, glinsterend van een subtiel verhuld verlangen, hielden die van haar vast, terwijl hij hun pact verzegelde met een kus op haar vingertoppen.


  Zijn hele wezen straalde bezitsdrang uit.


  Ze las de bevestiging die in zijn ogen schitterde. Van mij. Je bent van mij…


  


  ‘Het is een regelrechte ramp!’ tierde Lavinia, markiezin van Raventhorne, voor de haard van haar boudoir.


  De enige andere aanwezige in de kamer, Claude Potherby, zat elegant en op zijn gemak in de vleugelfauteuil, die richting de haard gedraaid stond, en volgde de ijsberende Lavinia met zijn ogen. Hij kende haar langer dan vandaag en was gewend aan haar theatrale gedrag. Hij kende haar te goed om nu al commentaar te leveren. Dus liet hij haar ongestoord razen en tieren. In vroeger tijden zou hij het etiket van haar ‘cicisbeo’ opgeplakt hebben gekregen. Hij was weliswaar al sinds jaar en dag haar vertrouweling, maar hij was nooit haar minnaar geweest. Goed, ooit verlangde hij naar een intiemere relatie met haar, maar dat was lang geleden, voordat ze hem in de steek had gelaten, voordat ze gretig een verstandshuwelijk was aangegaan en in de markiezinnenmuiltjes was gestapt die ze nog steeds droeg.


  Toch was zijn trouw aan haar tot zijn eigen cynische verrassing zowel duurzaam als standvastig gebleken, ondanks het feit dat ze hem al meer decennia dan hij kon of wilde bijhouden als vanzelfsprekend beschouwde. Hij was er nog steeds, luisterde nog steeds naar Lavinia’s wartaal en vond haar niet-aflatende zoektocht naar een verbetering van haar positie nog steeds vermakelijk.


  ‘Het is onverdraaglijk, zeg ik je!’ Met haar handen gebald tot vuisten langs haar lichaam draaide ze zich met vuurspuwende ogen naar hem om. ‘Hoe durft die lichtekooi Ryder te verleiden?’


  Claude knipperde met zijn ogen. ‘Eh… Bedoel je dezelfde lichtekooi die je voor onze brave Randolph wilde? Mary Cynster?’


  Lavinia snoof geringschattend. ‘Ja, zij! Omdat ze in Ryders bed is gedoken en daarna –’


  ‘Het spijt me, lieverd, maar ik kan je niet volgen. Nou ja, sommige punten van je betoog niet. Bijvoorbeeld, alles wat wij, en ja, de hele ton van Mary Cynster weten, duidt erop dat het hoogst onwaarschijnlijk is dat ze via verleidingskunsten haar toekomst veilig zou stellen. Als het laatste ongehuwde Cynster-meisje van deze generatie heeft ze zelfs geen reden om er bijzondere moeite voor te doen. Iedere huwbare edelman zou binnenkort in de rij zijn gaan staan om haar een aanzoek te doen.’


  ‘En hoewel…’ vervolgde Claude voordat Lavinia hem kon interrumperen.‘…ik moet toegeven dat je stiefzoon nooit te verlegen is geweest om dames te verleiden, heeft hij het nooit op jongedames gemunt gehad, laat staan op een van Miss Cynsters kaliber.’ Geïntrigeerd door het weinige wat Lavinia tot dusver had losgelaten, keek Claude haar met een onschuldig vorsende blik aan. ‘Weet je zeker, lieverd, dat wat jij en je vriendinnen hebben gezien niet iets heel anders was? Dat je niet onterecht bepaalde conclusies hebt getrokken?’


  Hem nors aankijkend liet Lavinia haar rokken vervaarlijk wervelen. ‘Ik zou niet weten hoe hetgeen ik heb gezien anders te interpreteren. Ze zat nog steeds in haar baljurk op dat vervloekte bed van hem, en hij zag eruit als een kater die net zijn buik had rond gegeten.’


  Claude fronste zijn wenkbrauwen. ‘Eigenlijk is er nog iets wat mij ontgaat. Wat hadden jij en je boezemvriendinnen bij Ryder te zoeken?’


  Nu vermeed Lavinia zijn ogen. ‘Als je het per se wilt weten, Ryder was aanwezig op de muzikale soiree van lady Hopetoun en is de hele avond niet van Mary’s zijde geweken,’ flapte ze er na nog een rondje ijsberen uit. ‘Ik besefte dat hij had besloten naar een bruid op zoek te gaan. Aangezien hij niet stom is, had hij zijn oog dus op Mary laten vallen.’


  ‘Ach.’ Claude knikte. ‘Nu snap ik het. Je wilde Mary aan Randolph koppelen, dus jij en je vriendinnen…’ Hij knipperde met zijn ogen, waarna hij een blik vol geveinsd ongeloof op Lavinia wierp. ‘…zijn gedrieën naar Ryders huis gegaan om jullie hulp aan te bieden bij het vinden van een geschikte bruid voor hem?’


  ‘Waarom niet?’ Lavinia wees naar zichzelf. ‘Ik ben zijn stiefmoeder. Ik ben de huidige markiezin. Als iemand kan weten wat die positie met zich meebrengt, en welke jongedames die het beste kunnen invullen, ben ik dat wel. En Joyce Jerome en Kate Framlingham kennen de jongedames op de huwelijksmarkt op hun duimpje.’


  ‘Laat me raden.’ Claudes stem droop van cynisme. ‘Mocht Ryder zich gedwee hebben betoond, dan zouden jij en je vriendinnen hem jarenlang beziggehouden hebben met het jagen op ongeschikte jongedames.’


  ‘Nou ja,’ zei Lavinia, ‘Er is werkelijk geen reden waarom hij überhaupt zou trouwen. Randolph zal spoedig trouwen en na Ryder gaat de titel op hem over, en na hem op zijn zoon. Ik weet zeker dat mijn lieve man zaliger daar volmaakt tevreden mee zou zijn. Randolph is tenslotte net zo goed zijn zoon als Ryder.’


  ‘O, jee.’ Claude moest een waar gevecht leveren om zijn gezicht in de plooi te houden.


  ‘Wat is er?’ vroeg Lavinia hem fronsend.


  ‘Lieverd, stel dat Mary Cynster om een geheel andere reden in Ryders huis was dan jij denkt…’ Hij leunde achterover om beter zicht op Lavinia te hebben. ‘Dan is het denkbaar dat je, eh… met je goedbedoelde inmenging in Ryders leven hem geen andere keus hebt gelaten dan van Mary Cynster zijn eega te maken.’


  Een paar tellen staarde Lavinia Claude alleen maar aan. Vervolgens balde ze haar handen tot vuisten, hield haar armen stijf langs haar lichaam, klemde haar tanden op elkaar, wierp haar hoofd naar achteren en begon te gillen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Je ziet er vreselijk uit.’ Ryder tuurde naar David Sanderson, terwijl de laatstgenoemde het kousje van de lamp naast het bed bijstelde.


  David liet zijn blik over Ryders gezicht gaan. ‘Ik neem aan dat niemand jou een spiegel heeft aangeboden.’


  ‘Ik heb een excuus. Maar wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Moeilijke bevalling van een eerste kind. Goed afgelopen, maar het spande erom.’


  ‘Ik heb zojuist besloten dat ik het niet wil weten. Een bevalling.’ Ondanks zijn gebrek aan kracht lukte het Ryder te huiveren. ‘Als er iets is waarvan mannen knikkende knieën krijgen… en die van mij zijn al zwak genoeg.’


  David gromde wat. ‘Ik wil die wond van je bekijken.’


  Ryder probeerde de dekens van zich af te slaan, maar David pakte zijn pols. ‘Blijf gewoon rustig liggen en laat het aan mij over. Je bent nog zwakker dan een pasgeboren katje, of ik moet me wel heel erg vergissen.’


  Gehoorzaam staakte Ryder zijn poging. ‘Als het een potje armworstelen was, zou het jonge katje winnen.’


  David gromde iets. Hij inspecteerde het verband en tilde vervolgens de laag die de wond zelf bedekte op. ‘Ongelooflijk.’


  ‘Ja, ik weet het.’


  Dat ontlokte een bulderend gelach aan de dokter. ‘Goed, laten we eens kijken hóé ongelooflijk precies.’ Met zijn blik op Ryders gezicht gericht betastte David voorzichtig de omgeving van de wond. ‘Doet het pijn?’ vroeg hij toen hij Ryder diep zag inademen.


  Ryder dacht even na. ‘Geen gemene pijn,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Eerder een zeurende pijn.’


  ‘En als ik mijn handen weghaal, beter?’


  ‘Dan verdwijnt de pijn snel.’


  ‘Vooral gekneusd dus. Begrijpelijk. Ik heb om de wond heen moeten porren om er zeker van te zijn dat er geen vitale organen geraakt waren.’


  ‘Laat maar, ook dít hoef ik niet te weten.’ Ryder dwong zichzelf stil te blijven liggen en liet zich door David verbinden. ‘Ik leef nog. En o ja, toevallig ben ik nu ook verloofd.’


  David ging rechtop staan en keek verrast op hem neer. ‘Toch niet met die jongedame die hier was? Miss Cynster?’ vroeg hij, nu fronsend.


  Ryder grinnikte. ‘Jazeker, met haar.’ Hij vertelde David wat er gebeurd was.


  Na afloop van zijn verhaal keek David hem met opgetrokken wenkbrauwen vorsend aan. ‘Vertel. Is dit goed of slecht?’


  Als een kat die een kommetje room was beloofd lag Ryder te stralen. ‘Het is geweldig.’


  Lachend schudde David zijn hoofd. ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo veel geluk in zijn leven heeft gehad als jij.’ Na een korte pauze zei hij op ernstiger toon: ‘Je beseft toch wel dat het een haartje scheelde of je was dood geweest? Als Miss Cynster niet zo kordaat en effectief had opgetreden, zou ik bij je begrafenis aanwezig zijn geweest en niet aan je ziekbed hebben gestaan.’


  Zelf nu ook serieus knikte Ryder. ‘Dat heb ik begrepen. Maar zij heeft het gedaan en ik leef nog, dus vertel, hoelang duurt het nog voordat ik weer de oude ben en, eh… van mijn geluk kan gaan genieten?’


  David trok een gezicht naar hem. ‘Bij iedere andere man zou ik op zijn minst een paar weken voorschrijven, maar jou en je herstellend vermogen kennende, adviseer ik alles te eten waarin je trek hebt, zoveel je wilt. Dan ben je over een paar dagen wel in staat om naar beneden te gaan. Met trappenlopen bouw je je conditie weer op. Maar probeer in jezusnaam niet al binnen een week van Miss Cynster te, eh… genieten!’


  Ryder grimaste. ‘Ik denk dat we ervan uit kunnen gaan dat dat niet zo snel zal gebeuren.’


  ‘Hoezo? Ben je het verleerd?’


  ‘Dat zal in dit tranendal niet gebeuren, maar ze is een Cynster, en ze wordt mijn markiezin, dus onze relatie zal voor een belangrijk deel volgens de regels der etiquette verlopen.’


  


  Met dat doel voor ogen zat Ryder, die zich alweer een stuk opgeknapt voelde, de volgende ochtend in de stoel naast zijn bed een paar formele brieven te schrijven, die hij vervolgens bij de diverse families rond Mayfair liet bezorgen.


  Kort daarop arriveerde Mary, die hem dwong zijn bed weer in te gaan. Aangezien ze beloofde hem de versterkende kippenbouillon te voeren die de kokkin voor hem had bereid, deed hij wat ze van hem verlangde. Hij kon zich niet heugen ooit door een andere vrouw dan een verpleegster bemoederd te zijn, en hij besloot dat het hem, mits mondjesmaat, best wel beviel.


  Maar de grens was voor hem bereikt toen ze hem de overige vijf gangen die Collier naar boven had gebracht wilde voeren. Toen ze besefte dat hij heel goed in staat was met mes en vork te eten, keek ze hem met tot spleetjes vernauwde ogen aan, en mocht Pemberly haar haar maaltijd serveren op een tafeltje dat hij naast het bed had neergezet.


  Na de maaltijd werd hij soezerig als een kat die goed gegeten had. Ze zag dat zijn oogleden zwaar werden, en toen ze dacht dat hij sliep, liep ze naar het bed, staarde een poos naar hem omlaag en boog zich voorover om een ultralicht kusje op zijn voorhoofd te drukken. Daarna vertrok ze.


  Hij had het gevoel dat hij gebrandmerkt werd, maar wel op een heel aangename manier.


  De hele middag door was Ryder aan het dommelen. Hij las een beetje en dommelde weer in tot Mary vroeg in de avond terugkwam om samen met hem te dineren. Ze vertelde hem de reacties van de ton op het onvermijdelijke gerucht dat ze verloofd waren, waarna ze de aankondiging van de verloving bespraken die hij uiteindelijk naar The Gazette zou sturen, zodra hij en haar vader het eens waren geworden over de huwelijkse voorwaarden. Hij stond erop alles correct te laten verlopen.


  Ze was vertrokken terwijl hij nog wakker was, dus kreeg hij niet nog een verleidelijk kusje.


  Zoals David had voorspeld lukte het Ryder om de volgende dag op tijd de trap te bedwingen voor zijn afspraak met lord Arthur en hun gemeenschappelijke zakenbehartiger, Heathcote Montague. Er moest onderhandeld en tot een akkoord gekomen worden over de voorwaarden. Nadat lord Arthur was vertrokken, bleef Montague nog even om een paar aspecten van Ryders veranderende omstandigheden door te nemen. Toen ook Montague afscheid had genomen, bleef Ryder beneden en verheugde zich op de lunch in gezelschap van zijn verloofde die via haar vader had laten weten dat ze er op tijd voor de maaltijd zou zijn.


  Zelfs al zou zijn personeel nog niets hebben geweten van zijn komende verbintenis met haar, dan maakte Mary’s reactie op het feit dat ze hem beneden aantrof alles duidelijk. Ze stormde de eetkamer in en toen ze hem aan het hoofd van de tafel zag staan, beende ze met ruisende rokken de kamer door, terwijl haar ogen hem van top tot teen opnamen. ‘Bij alles wat me heilig of zelfs onheilig is, wat doe jij in vredesnaam beneden?’ vroeg ze toen haar blik weer bij zijn gezicht was beland.


  Glimlachend trok hij de stoel naast die van hem onder de tafel vandaan. ‘Ik wacht tot ik met jou ga lunchen.’ Hij was nog niet in staat om een volle buiging voor haar te maken, maar hij gebaarde gracieus. ‘Ga zitten, liefje.’


  Hem met tot spleetjes vernauwde ogen aanstarend – een gewoonte waar hij verzot op begon te raken – bleef ze staan. ‘Jij,’ zei ze, ‘bent een onmogelijke patiënt.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek van haar naar de stoel.


  Met een gesmoord kreetje van frustratie pakte ze haar rokken op en ging zitten.


  Terwijl hij een lakei haar stoel liet aanschuiven ging hij zelf ook zitten. ‘Het verbaast me dat David, David Sanderson dus, niet verteld heeft dat ik normaliter vrij snel van verwondingen herstel.’


  ‘Hij heeft wel gezegd dat je de constitutie hebt van een os, iets in die sfeer.’ Ze knikte even vriendelijk naar Pemberly, die haar servet uitschudde, vervolgens keek ze Ryder met een ernstige blik weer aan. ‘De goede dokter heeft er overigens niet bij verteld dat je zo koppig bent als een ezel.’


  Ryder moest lachen. De lakei glimlachte, en zelfs Pemberly had moeite zijn gezicht in de plooi te houden. Ryder hield een hand op in een gebaar van overgave zoals men dat van schermers kent. ‘Vrede? Ik beloof je dat ik niet te veel van mezelf zal vergen.’ Toen ze hem wantrouwend aankeek, hield hij haar blik vast en zei op zachtere toon: ‘Je begrijpt toch zeker wel dat ik zo snel mogelijk weer de oude wil zijn?’


  Ze begreep redelijk goed wat hij bedoelde, ook al sprak hij in bedekte termen. Een zachte blos van een verrukkelijk lichtroze tint kleurde haar wangen, maar ze wendde haar blik niet af. Ze hield, enigszins tot zijn verrassing, zijn blik juist net iets te lang vast, dus kon hij dat niet anders opvatten dan dat ze hem uitdaagde. Daarna keek ze naar de gerechten die Pemberly voor hen neerzette. ‘Zolang je maar met mij vindt dat je niets moet forceren.’


  Terwijl hij zich afvroeg hoe zij wilde dat hij dat interpreteerde, wees ze Pemberly aan welke heerlijkheden ze opgeschept wilde hebben.


  Na de maaltijd namen ze hun toevlucht in de bibliotheek. Mary slenterde door de ruimte om alles eens goed op zich in te laten werken. Ze bewonderde de kunstwerken en bekeek de in leer gebonden boeken. Ryder ging aan zijn bureau zitten om van zijn verwaarloosde correspondentie de meest spoedeisende berichten af te handelen.


  Naarmate de middag verstreek vroeg hij zich af of hij niet subtiel moest suggereren dat ze naar huis zou gaan, maar hij kon zich er niet toe zetten. Dus toen de deurbel om drie uur ging, was ze er nog steeds om haar drie neven en hun echtgenotes te begroeten, terwijl Pemberly hen de bibliotheek binnenliet.


  Ryder had Devil Cynster, hertog van St. Ives en hoofd van de familie Cynster uitgenodigd, plus Vane en Gabriel Cynster, omdat ze Mary’s oudste neven waren. Het verbaasde hem echter niet dat hun echtgenotes hadden verkozen met hen mee te gaan. Hij stond van zijn bureau op en liep zijn bezoek tegemoet, terwijl hij Mary’s ongetwijfeld tot spleetjes vernauwde ogen in zijn rug voelde prikken. Ze had in de hoek achter zijn bureau door wat boeken zitten bladeren en was uiteraard stomverbaasd. Haar verbazing van zich afschuddend liep ze nu ook snel naar voren om zich bij het gezelschap te voegen.


  Ryder nam glimlachend de uitgestoken hand van Honoria, hertogin van St. Ives, aan en maakte aanstalten om te buigen Op dat moment gaf Mary hem echter een zachte stomp tegen zijn arm.


  ‘Nee!’ zei ze tegen hem, terwijl hij haar verbaasd aankeek. ‘Hij is neergestoken. Hij zou niet eens moeten proberen te buigen,’ legde ze de echtgenotes van haar neven uit.


  ‘Ah.’ Honoria was als eerste weer bij haar positieven en gaf een kneepje in zijn hand. Toen hij haar aankeek, glimlachte ze uitermate geamuseerd. ‘In dat geval vergeef ik het je.’


  Mary stelde de aanwezigen aan elkaar voor. Ook al kende hij de mannen, en had hij onlangs de dames op het verlovingsbal van Henrietta en James ontmoet, toch was hij dankbaar om de namen nog een keer te horen.


  Zoals hij al had verwacht hadden ze allemaal het nieuws al gehoord. Iedereen feliciteerde hen, wat hij en Mary met gepaste charme in ontvangst namen. Terwijl hij hen met een gebaar uitnodigde om plaats te nemen in de stoelen en sofa’s bij de haard zei hij: ‘Lord Arthur en ik hebben vanochtend de huwelijksovereenkomst ondertekend. De officiële aankondiging verschijnt morgen in The Gazette.’


  Devil zat op een stoel met rechte rug naast de fauteuil waarin zijn hertogin was gaan zitten en keek Ryder met een vrij indringende blik direct aan. ‘Maar ik neem aan dat je ons hier niet alleen hebt uitgenodigd om die informatie te delen.’


  Na een knikje liet Ryder zich in een fauteuil tegenover de anderen zakken. ‘Klopt.’ Even liet hij zijn blik over de aanwezigen dwalen. ‘Ik heb u hier uitgenodigd om te vertellen dat de recente aanslag op mijn leven, waardoor ik gewond ben geraakt niet het resultaat is van een willekeurige, jammerlijk mislukte roofoverval, zoals de ton in het algemeen ongetwijfeld zal geloven.’


  Een poosje zei niemand iets, alsof zijn gasten het nieuws tot zich lieten doordringen. En Mary, die op de sofa het dichtst bij hem zat, keek hem verbijsterd aan.


  ‘Ik vroeg me al af,’ zei Vane ten slotte, ‘welke weldenkende schurk het in zijn hoofd zou halen om jou lastig te vallen.’


  ‘Hoe donker het in de steeg ook was,’ zei Gabriel, ‘ze moeten je postuur hebben kunnen zien.’


  Ryder knikte. ‘En ik droeg openlijk een degenstok. Iedere boef die zich in deze omgeving begeeft weet heel goed dat hij op zijn tellen moet passen, ook al kunnen ze niet zeker weten of het meer is dan een wandelstok.’


  ‘Die twee die jou aanvielen – het waren er toch twee?’ vroeg Devil. Ryder knikte. ‘Ze waren dus niet zo alert.’


  ‘Nee. Inderdaad. Maar ze kenden mijn gebruikelijke route vanaf het zuiden, en ik loop bijna altijd naar huis nadat ik een evenement in Mayfair heb bijgewoond.’


  ‘Zoals wij allemaal.’ Vane boog zich voorover. ‘Probeer je te zeggen dat ze je opwachtten?’


  ‘Ze wachtten me op terwijl ze in de perfecte positie verkeerden om me in een hinderlaag te lokken, namelijk in een kort deel van nog geen tien meter lang, waar de steeg zo smal wordt dat ik er net doorheen kan.’


  Gabriel trok een gezicht. ‘Een plek dus waar je heel kwetsbaar bent.’


  ‘Wat je probeert te zeggen…’ Devils groene ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘…is dat je een gericht doelwit was. Maar van wie?’


  Ryder knikte. ‘Op die vraag moet ik het antwoord schuldig blijven.’


  ‘En je twee aanvallers?’


  ‘Dood, helaas… Ik, eh… doodde ze voordat ik besefte dat ik ze zou moeten verhoren om erachter te komen wie ze ingehuurd had. Hoe dan ook, ik heb een privédetective de stoffelijke overschotten laten onderzoeken, voordat ik ze naar de politie heb laten brengen. Na zijn onderzoek kon hij niet veel meer doen dan bevestigen dat het huurmoordenaars waren die normaliter in de haven werken, en dat hun diensten waren gevraagd door een onbekende man van onbepaalde leeftijd en achtergrond. Meer heeft de detective niet kunnen achterhalen. Zijn speurwerk loopt op niets uit.’


  ‘Dus,’ zei Gabriel, ‘blijft de vraag: wie zou jou dood willen zien?’


  Ryder haalde licht zijn schouders op. ‘En ook daar heb ik geen idee van.’


  Patience, Vanes vrouw, verbrak na een korte aarzeling de stilte die volgde op Ryders opmerking. ‘Ik vermoed dat diverse heren van de ton je misschien niet dood wensen, maar je wel graag flink toegetakeld zien.’


  ‘Volgens mij niet.’ Het lukte Ryder om zijn grijns in een grimas te veranderen. ‘In ieder geval niet veel, misschien zelfs niet een. Ik vrees dat mijn reputatie ietwat overdreven is – althans, in dat opzicht.’


  ‘Dat lijkt me sterk,’ sputterde Honoria tegen. Toen Ryder haar ogen ontmoette, verklaarde ze zich nader. ‘Ik kan één geval bedenken dat relevant zou kunnen zijn. Lady Fitzhugh.’


  Nadat hij Honoria even peinzend had aangekeken, schudde hij zijn hoofd. ‘Ik geloof niet dat ik lady Fitzhugh ooit heb ontmoet.’


  Honoria knikte. ‘Vast niet, ze is totaal je type niet. Ik ken geen aanstelleriger mens dan zij. Maar toch. Ik weet toevallig dat zij een niet-bestaande verhouding heeft verzonnen om haar echtgenoot groen van jaloezie te maken, en Fitzhugh, moeten jullie niet vergeten, is een roodharige Schot met een bijpassend temperament.’


  ‘Ik heb hem zelf over jou horen razen en tieren,’ zei Alathea, Gabriels vrouw. ‘Hij bleef er bijna in.’


  ‘Dat is waar,’ zei Gabriel. ‘Maar eerlijk is eerlijk, als Fitzhugh jou een lesje had willen leren, had hij dat eerder persoonlijk gedaan.’


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn,’ zei Devil. ‘Gisteravond heb ik horen vertellen dat hij heeft lopen schuimbekken van woede om een of andere nieuwe plagende opmerking van zijn vrouw, en de dag erop heeft hij haar haar biezen laten pakken en haar linea recta naar het noorden gestuurd, naar dat kasteel van hem in de Schotse Hooglanden.’ Devil keek Ryder aan. ‘Ook al aarzel ik om de mogelijkheid uit te spreken, ik kan me voorstellen dat Fitzhugh zo verblind is door woede dat hij, in plaats van jou zelf om zeep te brengen, twee misdadigers heeft ingehuurd om zich te wreken.’


  Ryders uitdrukking sprak boekdelen. ‘Maar ik ken het goede mens niet eens.’


  ‘Helaas weet Fitzhugh dat niet.’ Vane ontmoette Ryders ogen. ‘Hoe dan ook, wij kunnen ermee afrekenen. En als Fitzhugh inderdaad achter de aanval zat, zal er waarschijnlijk geen tweede volgen.’


  ‘Vast niet.’ Ryder boog zijn hoofd en keek vervolgens naar Mary. ‘Thee?’


  Mary knipperde met haar ogen, knikte vervolgens en stond op. ‘Ik bel wel even.’


  In de keuken bleek al een theeblad klaar te staan, en Pemberly kwam ermee binnen. Op Mary’s aanwijzing zette hij het op de salontafel voor de sofa neer.


  Met een vragende blik keek Mary Honoria aan.


  ‘Jij neemt binnenkort die positie in, dus schenk jij maar in,’ zei Honoria glimlachend.


  Dus schonk Mary in en hielp Gabriel de kopjes aan te reiken, waarna het gesprek op wat gezelliger onderwerpen overging.


  Mary wist dat de vrouwen van haar neven popelden om haar vragen te stellen, vragen die ze niet konden stellen zolang Ryder en hun echtgenoten om hen heen hingen.


  Maar ten slotte liep Gabriel de lange ruimte door om een antieke wereldbol te bewonderen die in de hoek bij Ryders bureau stond. Ryder liep achter Gabriel aan, in zijn kielzog gevolgd door Vane en Devil.


  Terwijl ze de mannen onderling op zachte toon met elkaar lieten praten, kropen de dames dichter bij elkaar.


  ‘Ik neem aan,’ begon Honoria hun gesprek, ‘dat je blij bent met de situatie?’


  Mary dacht even na. ‘Ik, eh…’ Met haar lippen stijf op elkaar knikte ze. ‘Ja, heel blij.’


  ‘Voor jouw doen klonk dat verrassend aarzelend.’ Patience keek haar over de rand van haar kopje vorsend aan.


  ‘Het was heel onverwacht,’ zei Mary fronsend. ‘Maar zoals mama zei, ik kan en zal de uitdaging aangaan.’


  ‘Welnu,’ zei Alathea, terwijl haar blik door de ruimte naar Ryders brede rug dwaalde. ‘Ryder Cavanaugh is bepaald een uitdaging, zelfs voor jou.’


  ‘Je realiseert je toch wel,’ zei Patience, ‘dat van jou wordt verwacht dat je hem op de knieën krijgt?’


  Alathea grinnikte. ‘Inderdaad. Hij zal het volle pond moeten betalen voor een huwelijk met een Cynster en zonder omhaal zijn liefde voor jou moeten verklaren.’


  Instemmend knikkend zei Patience: ‘En van iemand zoals hij mag gevraagd worden dat in woorden te doen.’


  ‘Volgens mij is Ryder er het type niet naar om ergens omheen te draaien,’ zei Mary na even nagedacht te hebben. ‘Maar wat de rest betreft… Nou ja, dat is mijn probleem, nietwaar?’


  De anderen grinnikten instemmend.


  ‘Wat is er eigenlijk met de ketting gebeurd waaraan jullie allemaal zo’n waarde hechten?’ vroeg Honoria.


  Mary keek omlaag en haalde de hanger tussen haar borsten vandaan. Het viel haar opnieuw op dat hij warmer was dan normaal.


  Ze dacht aan al die andere keren dat hij… Ze knipperde langzaam met haar ogen. ‘Ik denk,’ mompelde ze, ‘dat de ketting goed heeft gewerkt.’


  De andere drie vrouwen keken haar indringend aan. ‘In dat geval,’ zei Honoria. ‘kunnen we er denk ik op vertrouwen dat alles is zoals het moet zijn.’


  Aan de andere kant van het vertrek wendde Gabriel zich tot Ryder. ‘Ik zie aan je dat je betwijfeld dat Fitzhugh achter de aanval zit. Dus vroeg ik me af of het iets te maken kan hebben met je financiën: investeringen, vermogenskwesties, recente aankopen…’ Gabriel knikte naar de antieke wereldbol. ‘…die op een of andere manier het incident versneld kunnen hebben.’


  ‘Daarvan ben ik me niet bewust,’ zei Ryder grimassend. ‘We hebben al in geen jaren zulke aankopen gedaan. De meeste kunstvoorwerpen en antiquiteiten zijn door mijn vader of grootvader verworven. En wat de bezittingen en financiën in het algemeen betreffen, die van mij worden evenals die van jou beheerd door Montague.’ Ryder wierp een blik op Devil, die nu tegen het bureau naast hem leunde. ‘Dus hoe waarschijnlijk is het dat dat de oorzaak ervan zou kunnen zijn?’


  ‘Hoogst onwaarschijnlijk.’ Vane ontmoette Ryders ogen. ‘Goed. Nu we ons buiten gehoorsafstand van de dames bevinden, kun je ons vertellen waarom je ons hier écht hebt uitgenodigd.’


  ‘Er is inderdaad een andere reden,’ zei Ryder na een vluchtige grijns. De aanval was gericht, dóélgericht, en het scheelde maar weinig of ik was dood geweest. Als het mes iets hoger was uitgekomen, zou ik gestorven zijn. En nu is daar dus Mary. Mocht er in de toekomst iets met mij gebeuren...’


  ‘Dan nemen wij uiteraard Mary onder onze hoede.’ Devil keek Ryder in de ogen. ‘Was dat het wat je wilde horen?’


  Ryder knikte. ‘Randolph, mijn broer – halfbroer om precies te zijn – is mijn erfgenaam, maar hij is te jong om haar adequaat te beschermen. En ik zie liever niet dat Mary ooit… Ik aarzel om het te zeggen, aan mijn stiefmoeder Lavinia’s genade overgeleverd zal zijn. Ofschoon ik me niet kan voorstellen dat Lavinia werkelijk iets gruwelijks zou uithalen, is ze wel in staat om zich afschuwelijk te gedragen. Bovendien koestert ze een intense antipathie jegens mij, en ik verwacht niet anders dan dat ze die naar Mary zal uitbreiden.’


  Devil knikte gedecideerd. ‘Mocht jou iets overkomen, dan zullen we ervoor zorgen dat Mary in de Cynster-clan terugkeert.’


  Ryder boog zijn hoofd. ‘Dank je.’


  ‘Dus je stiefmoeder mag je niet?’ Gabriel ving Ryders blik op. ‘Zou zij achter de aanval kunnen zitten?’


  Daar moest Ryder even over nadenken. ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ zei hij met een grimas. ‘Lavinia is een en al melodrama en strooit grif beschuldigingen in het rond. Ze behoort tot het slag vrouwen dat zich altijd benadeeld of slecht behandeld voelt, maar hoezeer ze ook kan razen en tieren, het lijkt me sterk dat ze mij echt iets zou aandoen. Trouwens, als zij zich van mij zou ontdoen, wie moet ze dán de schuld geven van alle teleurstellingen in haar leven? Ik betwijfel ten zeerste of ze ook maar het flauwste idee heeft hoe dat moet.’


  ‘In dat geval…’ Devil maakte zich los van het bureau en draaide zich om naar de dames. ‘…blijft Fitzhugh de hoofdverdachte. Ik ga bekijken hoe ik hem kan laten weten dat de beweringen van zijn vrouw kant noch wal raken. Helpt dat niet, dan kunnen we misschien een afspraak regelen, mocht hij naar Londen terugkeren.’


  Ryder liep met de anderen terug naar het groepje dames. En voor het eerst van zijn leven was een van hen van hem.


  


  Vijftien minuten later liep Ryder naar de hal bij de voordeur om afscheid van zijn Cynster-gasten te nemen, daarbij Mary’s blik negerend die hem duidelijk vertelde dat hij in de bibliotheek had moeten blijven om zijn krachten te sparen, en dat zij de honneurs wel zou waarnemen. De dames liepen voorop met Vane en Gabriel in hun kielzog, terwijl Devil en Ryder iets trager waren en optraden als de hekkensluiters.


  Het momentje van relatieve privacy aangrijpend mompelde Ryder: ‘Het verrast me nogal dat jullie dit alles zo, eh… laten we zeggen minnelijk hebben opgenomen. Ik had een ietwat vijandiger ontvangst verwacht.’


  Met zijn blik gericht op degenen die voorop liepen, grinnikte Devil vluchtig, waarbij een flits van zijn witte tanden te zien was in zijn ruwe gelaatstrekken. ‘Ah, maar jij bent wie je bent en wat je bent, en gegeven het feit dat wíj Mary een stuk beter kennen dan jíj, kunnen we het juist wel waarderen hoezeer jij haar verdient.’


  Ryder knipperde met zijn ogen. ‘Dat klinkt niet bepaald geruststellend.’


  ‘Dat was ook niet de bedoeling.’ Devils grijns was terug. ‘Laat ik het hierop houden: alle mannelijke Cynsters zijn je behoorlijk dankbaar dat jij ons vrijwillig van haar verlost. De migraine die de omgang met haar met zich meebrengt is nu officieel jouw probleem.’


  Ryder liet dat op zich inwerken en dacht na over het licht dat het wierp op de vrouw die spoedig officieel zijn verloofde zou zijn. Maar nadat ze haar familie had uitgezwaaid en Pemberly de deur had gesloten, liep ze onmiddellijk op hem af met een even boze als geïrriteerde uitdrukking in haar blauwe ogen. Glimlachend concludeerde hij dat ze een uitdaging was die hij met liefde aanging.


  ‘Je staat vast te wankelen op je benen,’ zei ze kattig.


  Onmiddellijk de mogelijkheden ervan inziend reikte hij naar het blad van de tafel in de hal alsof hij steun zocht en haalde licht zijn schouders op. ‘Misschien wel een beetje.’


  ‘Mannen!’ Ze slaakte een kreetje van weerzin. ‘Jullie zijn ook allemaal hetzelfde. Is het nou zo erg om toe te geven dat je niet in topconditie bent?’


  Met nog steeds een neutrale uitdrukking op zijn gezicht wees hij naar de standaard in de hal. ‘Misschien moest ik mijn wandelstok maar gebruiken.’


  ‘Dat zou je steeds moeten doen,’ zei ze nadat ze de wandelstok had gehaald. ‘In ieder geval tot je weer helemaal op krachten bent.’


  Op zijn wandelstok leunend deed hij een onbeholpen, schuivende stap.


  Na nog een paar afkeurende kreetjes kwam ze naderbij. ‘Kom, ik help je wel.’ Ze pakte zijn vrije arm en sloeg hem over haar ranke schouders.


  Ryder onderdrukte een triomfantelijke grijns. Omdat hij zo veel langer was – haar kruintje kwam ternauwernood bij zijn schouder – kon ze hem alleen maar helpen door zijn lichaam met dat van haar te ondersteunen, wat ze ook prompt deed.


  ‘Dank je,’ mompelde hij, terwijl hij toeliet dat ze zich zo dicht tegen hem aan drukte als ze wilde en hem hielp de hal over te steken en de gang in te lopen.


  De druk van haar ranke maar onmiskenbare welvingen tegen de zijkant van zijn borst, haar vrouwelijke warmte die verleidelijk door hem heen drong via de lagen textiel die hun huid van elkaar scheidden, het gevoel van haar kleine handen op zijn borst en rug… Kortom, het gevoel van haar lichaam tegen dat van hem wond hem zodanig op dat hij zich er ongemakkelijk onder begon te voelen. Terwijl ze langzaam naar de bibliotheek terugkeerden, concludeerde hij echter dat de nabijheid van haar lichaam iedere seconde van het eruit voortvloeiende ongemakkelijke gevoel waard was.


  Vooral ook omdat het hem de kans gaf om, nadat ze het midden van de bibliotheek hadden bereikt en Pemberly de deur achter hen had dichtgedaan, zijn arm uit haar lichte greep te verlossen en hem vervolgens om haar heen te slaan, zodat hij háár vasthield.


  Grote korenblauwe ogen keken naar hem op en, voor zover hij het kon beoordelen, was haar verstand tijdelijk uitgeschakeld. Een moment dat hij aangreep om er even naar hartenlust van te genieten. Maar op het moment dat ze haar lippen op elkaar perste en haar ogen zich vernauwden tot spleetjes zei hij: ‘Ik heb je nog niet bedankt voor het feit dat je mijn leven hebt gered.’


  Uit de blik die ze nu in haar ogen had, kon hij opmaken dat ze niet van plan was hem de leiding te geven. ‘Ik denk nog steeds na over mijn beloning.’


  ‘Natuurlijk. Vertel het me als je je beslissing hebt genomen. Maar voorlopig dacht ik dat ik mijn schuld op deze manier zou kunnen aflossen.’ Met zijn ogen gefixeerd op die van haar en zijn wandelstok tegen zijn zij aan gedrukt, hief hij zijn hand op, tilde haar kin op en heel langzaam, om haar voldoende tijd te geven zich te realiseren wat er ging gebeuren, boog hij zijn hoofd naar haar toe en kuste haar, o zo teder.


  De eerste aanraking van zijn lippen met die van haar…


  Mary voelde een huivering die tot diep in haar botten doordrong. Een verleidelijke, delicate liefkozing, meer belofte dan materie, meer lokmiddel dan lokaas. Hij nipte, zij proefde en wilde prompt meer.


  Ze wilden allebei meer. Zonder aanwijzing haar lippen openend voelde ze zich tot in het diepst van haar wezen geraakt toen hij zijn hoofd schuin hield en onmiddellijk op haar uitnodiging inging.


  Ryder drukte zijn lippen steviger op die van haar. Druk en warmte. Versluierde honger en zelfs dieper verborgen begeerte… Ze waren er allebei. Ze ontvouwde zich voor hem, reikte naar hem. Ook al deed ze niet meer dan zich volmondig overgeven aan de kus. Maar zo voelde het, een fysiek ontvouwen en reiken. Tot leven komen op een geheel nieuwe manier.


  Het was voor haar geen verrassing dat juist híj die gevoelens in haar losmaakte; tenslotte was hij een expert op dit gebied. Zijn armen, nu allebei, gleden om haar middel, spanden zich teder en sloten zich om haar heen. Nog dichter bij hem hief ze met een duidelijk bevel haar hoofd naar hem op. Ze voelde zijn voldoening. Vervolgens traceerde zijn tong de vorm van haar lippen en dook ertussen. En zij hield op met denken.


  Ryder balanceerde op een grens die hij in geen jaren had bewandeld. En deze instinctieve drang om dieper te gaan, om te plunderen verbijsterde hem, de sensuele tacticus die zo goed wist dat traag en gestaag de beste strategie was.


  Langzaam, zodat hij haar kon proeven, zodat hij het kleinst denkbare betekenisvolle detail kon halen uit en iedere mogelijke nuance kon brengen in… de eerste kus die ze samen hadden gedeeld. De eerste van vele, zeker, maar deze moest in hun geheugen gegrift blijven. Sowieso in dat van haar, in dit geval echter ook in dat van hem.


  Langs lijnen van geleidelijkheid, zodat ze niet bang zou worden. Maagden waren als ongetemde veulens, ze moesten behoedzaam gewend raken aan de handen van een man op hun lichaam, aan de manier waarop hij haar proefde alvorens zich door hem te laten nemen. Zich aan hem over te geven.


  Maar zij had duidelijk geen idee hoe de dingen geacht werden te gaan, althans, in haar belang. Terwijl hij zijn primitievere ik goed in toom hield, verkende hij de binnenste contouren van haar zinnelijke mond, proefde thee en de honingkoekjes waarvan ze had gesnoept en genoot intens van de belofte van verborgen passie die de jager in hem achter haar onschuld voelde sluimeren. Zonder gêne, brutaal leverde ze zich aan hem uit.


  Het contact zette hem in vuur en vlam, verzwakte zijn zelfbeheersing.


  En de kus stormde onstuimig het zwoele, het zinnelijke tegemoet. Naar een plotse razernij van duizelingwekkende hartstocht en spontane verrukking.


  Niet zo langzaam. Allesbehalve geleidelijk.


  Zijn hoofd had niet moeten tollen. Zijn zintuigen zouden veel te afgemat geweest moeten zijn om zo gemakkelijk voor de gelukzaligheid en de verwondering te vallen. Ze nam hem gretig in zich op, en hij kon geen genoeg van haar krijgen. Als een sirene verlokte ze hem, en…


  Het galmen van de deurbel bracht hen weer met beide benen op de grond. Tegelijk onderbraken ze de kus. Verbijsterd keek hij op haar neer en zag… een glimlach. Een glimlach van ontdekking vermengd met verwondering krulde om haar licht gezwollen lippen en spreidde zich naar haar ogen uit, deden ze stralen…


  Het geluid van naderende voetstappen en vertrouwde stemmen deed zijn aandacht verplaatsen naar de deur. ‘Mijn halfbroers en halfzus,’ mompelde hij.


  ‘O.’


  Daarop liet hij haar los, en zij deed een stap terug. Hij pakte zijn wandelstok voordat die viel en samen richtten ze hun blik op de deur.


  Hij zwaaide open en een visioen van modieuze appeltjesgroene mousseline stormde binnen.


  ‘Lieve hemel, Ryder! Is alles in orde met je? We hebben het net gehoord!’ Stacie snelde op hem af, maar toen ze Mary naast hem zag staan, remde ze af en stortte zich nog net niet in zijn armen, wat gegeven zijn wond wel zo prettig was.


  ‘O!’ Haar ogen op Mary gevestigd wist Stacie een beleefde glimlach op haar gezicht te toveren. ‘Dag.’


  Uit Stacies toon en de vragende blik die ze op hem wierp, leidde Ryder af dat zij nog niet had gehoord dat hij verloofd was. ‘Dit is Miss Cynster.’ Zich tot Mary wendend zei hij: ‘Mary, sta me toe mijn halfzuster aan je voor te stellen, lady Eustacia, kortweg Stacie.’


  Mary glimlachte kalm. ‘Ja, dat weet ik. We kennen elkaar al. Dag, Stacie.’


  Volstrekt begrijpelijk keek Stacie haar even met grote ogen aan. Vervolgens knikte ze beleefd en gaf haar een lichte handdruk. ‘Mary.’ Daarna liet ze haar blik via Ryder over de ruimte dwalen en zag dat er verder niemand was. Dus ook geen verdekt opgestelde chaperonnes. ‘Wat is hier gaande?’ vroeg ze ten slotte.


  Op dat moment voegden Ryders drie halfbroers Rand, Kit, en Godfrey zich bij hen, dus kon hij die vraag ontwijken en in plaats daarvan ingaan op een stortvloed aan uitroepen en vragen.


  ‘Wat is er verdorie gebeurd?’ vroeg Rand. ‘Waarom heb je ons niet verteld dat er een aanslag op je is gepleegd?’ Hij boog voor Mary. ‘Miss Cynster, leuk u weer te zien…’ Evenals zijn zus viel hem de afwezigheid van een chaperonne op. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Hoe erg is het?’ vroeg Godfrey, en beantwoordde de vraag prompt met het voor de hand liggende: ‘Nou ja, duidelijk niet zó erg.’ Hij gaf Mary een knikje met zijn hoofd. ‘Miss Cynster.’


  De opmerkzaamste van de vier, Kit, was op een meter afstand blijven staan, terwijl hij beurtelings van Ryder naar Mary keek. Toen hij ten slotte Ryders ogen ontmoette trok hij beide wenkbrauwen op. ‘Ik dacht dat je op leven na dood was, en kijk nu eens…’ Elegant buigend naar Mary zei hij: ‘Uw dienaar, Miss Cynster.’ Daarna keek hij weer naar Ryder. ‘Zeg, ga je ons nog vertellen wat de duivel er gebeurd is, of niet?’


  Ryder hief een hand op. ‘Vertel eerst maar wie jullie heeft verteld dat er een aanslag op mij is gepleegd.’


  ‘Een paar uur geleden,’ begon Rand met een schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht, ‘liep ik op straat David tegen het lijf. Hij kon niet meer, wat ik hem niet kwalijk kan nemen. Hij was half aan het slaapwandelen en mompelde iets over jouw “voorspoedige herstel’’. Uiteraard dwong ik hem te vertellen waarvan jij in vredesnaam aan het herstellen was. Ik moest hem beloven het aan niemand te vertellen.’ Rand wierp een blik op zijn broers en zus. ‘Maar hij bedoelde natuurlijk niet dit clubje.’


  Daar had Ryder zo zijn twijfels over. ‘Goed dan. Laten we als beschaafde mensen gaan zitten, dan zal ik jullie alles vertellen.’


  ‘Waar ben je gewond?’ Stacie nam zijn arm alsof ze hem naar een stoel wilde helpen.


  Ryder gaf er niet aan toe. ‘Aan mijn zij, ik kan dus heel goed zelf lopen.’


  Zijn ogen ontmoetend rimpelde Stacie haar neus. ‘Doe het dan – naar een stoel.’


  Grinnikend deed Ryder wat ze zei en liep naar de sofa waar Mary op zat om naast haar te gaan zitten. De anderen lieten zich in een van de andere stoelen zakken, terwijl ze allemaal een vragende, onderzoekende blik op zijn gezicht wierpen. Na een inwendige zucht deed hij hun nauwgezet verslag van de gebeurtenissen, waarna alle vier Mary uiteraard hun intense dankbaarheid betuigden.


  Met een serene kalmte aanvaardde ze de loftuitingen. ‘Het was het minste wat ik kon doen,’ merkte ze op.


  ‘Alles goed en wel.’ Ryder nam de teugels van de conversatie weer over. ‘Maar ik heb nog meer nieuws. Miss Cynster heeft mij de eer gedaan mij haar jawoord te geven. Ze zal dus spoedig jullie schoonzuster zijn.’


  ‘Echt waar?’ Met grote ogen ging Stacie rechtop zitten, zijn verwonding compleet vergetend. ‘Ligt er een bruiloft in het verschiet?’


  Rand haastte zich hen te feliciteren, snel gevolgd door de rest. Er was weinig twijfel omtrent hun oprechtheid of enthousiasme. Achteroverleunend zag Ryder dat Mary moest lachen en zich ten slotte ontspannen met de vier onderhield.


  Onbewust voelde hij een kleine last van zijn schouders glijden.


  Hij had zich altijd opgeworpen als beschermer van de vier, en voor hem, voor zijn gemoedsrust, was het essentieel dat zijn vrouw hen in hetzelfde licht zag, dat ze dus ook vond dat ze recht op zijn aandacht hadden. Hij zou hen nooit boven haar stellen, anderzijds zou hij hun ook nooit hulp of bijstand weigeren, mochten ze die nodig hebben.


  ‘Mama is zeker nog niet op de hoogte, noch van de aanslag, noch van je verloving?’ vroeg Stacie.


  ‘Ze weet niets van de aanslag af. En alsjeblieft, houd het voor jullie. Het is zinloos om dat stukje informatie rond te bazuinen.’ Hij had hun de waarschijnlijkste verklaring voor de aanval gegeven, namelijk dat een echtgenoot, die in de veronderstelling verkeerde bedrogen te zijn, vond dat hij als concurrent voor de gunsten van een of andere dame uit de weg geruimd moest worden. ‘Lavinia weet al wel dat we verloofd zijn. De rest van de ton zal het morgen in The Gazette kunnen lezen.’


  ‘O. Ik heb mama de afgelopen twee dagen niet gezien. Ik ben met vriendinnen weggeweest.’ Stacie kreeg een peinzende uitdrukking. ‘Ik ben benieuwd welke uitnodigingen mij morgen buitenshuis zullen houden.’


  Lachend plaagde Kit haar om het feit dat ze haar moeder liever niet onder ogen wilde komen. Stacie kaatste terug dat hij en Rand niet onder hun moeders dak woonden en anders dan Godfrey en zij die dringende behoefte om smoezen te verzinnen niet hadden.


  Rand kreunde. ‘En of ik die heb!’ Hij wierp een blik op Ryder. ‘Ze zal furieus zijn dat ík niet in het huwelijksbootje stap.’


  ‘Jij noch ik,’ zei Kit. ‘Godfrey is tenminste nog te jong. Jij zult er geen onaangename gevolgen door ondervinden, ventje.’


  Ryder ving de vaag verwarde blik op die Mary hem toewierp en knikte bijna onzichtbaar, om aan te geven dat hij het haar later zou uitleggen.


  Geheel voorspelbaar vuurde Stacie alle mogelijke vragen op hen af; wanneer hadden ze elkaar voor het eerst ontmoet, op basis waarvan hadden ze geconcludeerd dat ze bij elkaar pasten en wanneer had hij haar een aanzoek gedaan? Ook zijn halfbroers waren nieuwsgierig, zij het iets minder ongebreideld dan haar zus. Mary bleek echter even behendig als hij in het omzeilen van die onderwerpen die ze niet wereldkundig wilden maken. Vervolgens wendde ze haar binnenkort in te nemen positie aan door vragen op zijn broers en zus af te vuren om zodoende meer over hen te weten te komen.


  Enigszins tot Ryders verrassing gingen zijn halfzuster en halfbroers graag in op haar verhoor. Ze waren al snel even open naar haar toe als ze naar hem toe waren. Terwijl de commentaren, spitsvondigheden en vragen over en weer gingen en Mary, die meer van de leeftijd van zijn halfzus en halfbroers was dan hij, praktisch een van hen werd, ontspande hij zich ook glimlachend.


  Zijn naaste familie, deze familie, was nooit stabiel geweest, had nooit het stevige fundament, de soliditeit van de Cynsters gehad. Zo’n onwankelbare basis die, zo vermoedde hij, Mary en haar neven en nichten als vanzelfsprekend beschouwden. Ze hadden nooit iets anders gekend.


  Vanaf zijn vroegste jeugd al had hij verlangd naar zo’n hechte samenhang gebaseerd op loyaliteit, toewijding en een rotsvast vertrouwen. Met het verstrijken van de jaren was dat verlangen met hem meegegroeid. Het was versmolten met zijn visie op de ideale toekomst en had die gekleurd.


  Hij had altijd geweten dat hij nooit zo’n familie zou hebben, nooit zijn eigen Cavanaugh-versie ervan zou kunnen creëren zonder de juiste echtgenote. Zonder een vrouw die een aangeboren besef had van alles wat die familie kon en zou moeten betekenen. Die van nature begreep hoe zo’n familie functioneerde.


  Mary bezat dat ingewortelde begrip.


  Ook al was het haar opgevallen dat hij een ongemakkelijke gespannen relatie met Lavinia had en besefte ze, zo wist hij zeker, dat die ook van invloed was op zijn halfzus en halfbroers, ze had zich toch voor hen vieren opengesteld en was nu al het soort van onderlinge band aan het smeden waarop hij had gehoopt. En dat vlak vóór zijn ogen!


  Terwijl de minuten verstreken en die ontluikende band zich verdiepte, inniger werd en de ruimte zich vulde met hun gelach, met meer gelach dan dit huis in jaren had gehoord, wenste hij dat het niet zo snel voorbij zou gaan. Terwijl Kit een van zijn sterke verhalen aan het vertellen was, wendde hij zich heimelijk tot Rand: ‘Ik ga niet uit, dus ik zal vroeg dineren. Kunnen jullie niet blijven?’


  ‘Ja, eh… natuurlijk.’ Rand keek van Mary naar Ryder.


  Hij knikte, en toen Kit zijn verhaal besloot, stelde Ryder voor te stemmen over een vroeg diner met zijn allen, een familiediner dus. Zijn andere halfbroers en halfzus gingen onmiddellijk akkoord.


  Daarna wendde Ryder zich tot Mary. ‘We zouden vereerd zijn als je met ons wilt dineren.’ Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen. Met zijn ogen in die van haar drukte hij een kusje op haar vingertoppen. ‘Alsjeblieft.’


  Kit en Godfrey lieten een zacht maar veelbetekenend fluitconcert horen.


  Hen negerend glimlachte Mary in zijn ogen. ‘Dank je. Ik blijf heel graag om samen met jou en…’ Ze liet haar blik over de anderen dwalen. ‘…je familie aan tafel te gaan.’


  ‘Fijn!’ zei Ryder grinnikend. Terwijl hij haar hand bleef vasthouden keek hij naar Rand. ‘Rand, trek jij even aan het schellekoord om Pemberly…’ Hij onderbrak zichzelf toen er weer aan de voordeur werd gebeld. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wie kan dat nu zijn?’


  Samen met de anderen keek Mary naar de deur.


  Pemberly kwam binnen en kondigde het bezoek aan. ‘Mr. en Mrs. Simon Cynster, Miss Henrietta Cynster en Mr. James Glossup, my lord.’


  Mary stond met de anderen op en stond naast Ryder terwijl haar broer, zus, schoonzus en aanstaande zwager binnenkwamen. Ze deed een pas naar voren om ze te begroeten en iedereen aan elkaar voor te stellen.


  En opnieuw was er een stortvloed van felicitaties vergezeld van de onvermijdelijke spitsvondigheden. Terwijl de twee groepjes zich samenvoegden, vulden de begroetingen, commentaren, kreten en uitroepen de ruimte een paar minuten lang met een aangenaam geroezemoes.


  Uiteindelijk liet Mary Simon en James met Ryder en zijn halfzus en halfbroers praten, en wendde zij zich tot Portia en Henrietta.


  ‘Mama wist niet zeker wat jouw plannen voor de avond waren,’ zei Henrietta. ‘Aangezien wij net terug zijn en jouw nieuws vernamen boden we aan om je hetzij mee naar huis te nemen, hetzij thuis te melden wat je plannen waren.’


  ‘Ah.’ Mary keek aarzelend naar Ryder, die ondertussen bij hen was komen staan. ‘Henrietta vroeg me zojuist naar mijn plannen voor vanavond. Hoe groot is je eettafel?’


  Ryder keek glimlachend op haar neer, de lijzige leeuw. ‘Aan de grote passen achtenveertig mensen, maar aangezien we slechts met zijn tienen zijn, kunnen we de kleine eetkamer gebruiken.’


  Mary keek van Henrietta naar Portia. ‘Hebben jullie zelf al plannen voor vanavond? Of schuiven jullie met ons aan voor een vroeg diner?’


  Portia keek naar Henrietta en vervolgens weer naar Mary. ‘Aangezien we niet precies wisten wanneer we terug zouden zijn…’ Ze wierp een blik op Ryder. ‘We zijn naar Wiltshire geweest om wat kwesties op James’ landgoed te regelen,’ legde ze hem uit. ‘Hoe dan ook, ik heb voor vanavond van alle festiviteiten afgezien, dus wat mij betreft heel graag. En ik weet zeker dat dat ook voor Simon geldt.’


  ‘Op James en mij kunnen jullie rekenen.’ Grinnikend keek Henrietta naar de anderen. ‘Het zal lijken alsof we ons eigen geïmproviseerde verlovingsdiner houden.’


  Ryders glimlach werd breder. ‘Uitstekend.’ Hij keek naar Mary. ‘Zou jij Pemberly willen laten komen, lieve?’


  Zijn ogen ontmoetend waarin ze heel duidelijk zag hoe gelukkig hij was met de richting waarin ze de gebeurtenissen had gestuurd, gaf ze een knikje met haar hoofd. ‘Maar natuurlijk.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De volgende ochtend zat Mary in de vensterbank van de salon achter in haar ouders huis de officiële aankondiging van haar verloving te bekijken, die in The Gazette van die dag was geplaatst.


  Terwijl een klein deel van haar brein nog ietwat verbijsterd was over het feit dat haar zoektocht naar haar held haar hier had doen belanden, keek het grootste deel van haar brein al verlangend uit naar de uitdaging.


  Afwezig met de rozenkwartshanger spelend las ze de aankondiging opnieuw. Haar ogen bleven hangen bij Ryders volledige naam: Ryder Montgomery Sinclair Cavanaugh. Zijn middelste namen waren ongetwijfeld namen van vroegere markiezen, en gecombineerd met Cavanaugh stond zijn naam voor de macht en luister van Engelands aristocratie.


  Uitdaging… Ze zag zich ontegenzeggelijk geplaatst voor een uitdaging. Dat kon niemand tegenspreken. Niet dat iemand dat in zijn hoofd zou halen. Ryders reputatie was immers wijd en zijd bekend in de ton.


  Maar zij was de enige die deze bijzondere uitdaging, de uitdaging dus die hij met zijn gebruikelijke arrogantie op haar bordje had gelegd, het hoofd moest bieden. Geen andere vrouw zou ooit de kans krijgen door hem als zijn markiezin uitverkoren te worden. Alleen zíj zou met hem als zijn markiezin moeten kunnen omgaan, hem bejegenen met het specifieke voordeel dat die titel met zich meebracht.


  Het lot had hun verkering verkort, de teerling was geworpen. De aankondiging in The Gazette maakte haar positie onomkeerbaar, en de enige richting die ze op kon gaan was vooruit.


  En dat betekende dat ze meer, veel meer over Ryder te weten moest komen, en wel op korte termijn. Mogelijk zou ze hem nooit kunnen sturen, toch zou ze verder moeten kijken dan haar neus lang was, zich meer op hém moeten richten, op datgene wat belangrijk voor hem was, op wat hem dreef.


  Gisteravond had hij het naar zijn zin gehad – iedereen trouwens – maar hij in het bijzonder had het, weliswaar subtiel, aangemoedigd, gestimuleerd. Ze had gevoeld dat hij intens tevreden met het verloop van de avond was geweest. Het was al na negenen toen ze, nadat ze een zekere spanning in zijn ogen had gezien en had vermoed dat zijn krachten aan het afnemen waren, een einde aan het gezellige samenzijn had gemaakt… even subtiel. De groep was druk babbelend vertrokken, en iedereen was zeer te spreken over de nieuwe familiebanden. Mary was met Henrietta en James meegereden, nadat ze ervoor had gezorgd dat Pemberly en Collier paraat stonden om hun meester het grote trappenhuis op te helpen, en zijn bed in.


  Gelukkig was hij niet het onzinnige type man dat hulp weigerde van mensen in zijn fysieke omgeving.


  Met een glimlach om haar lippen bekeek ze opnieuw de aankondiging. Ze had ervan genoten om een voorproefje te hebben gehad van haar positie als zijn markiezin en wist dat hij haar vaardigheden gewaardeerd en goedgekeurd had.


  Het was een klein succesje geweest, maar het was een beginnetje. Zeker, de gebeurtenissen van gisteren hadden haar een belangrijk inzicht verschaft in het leven van haar toekomstige echtgenoot. Maar ze hadden ook vragen bij haar doen rijzen die ze nader moest onderzoeken.


  In haar hoofd was ze net een lijstje vragen aan het opstellen, waarbij de situatie tussen hem en zijn stiefmoeder terecht bovenaan stond, toen de deur openging en Henrietta binnenkwam.


  ‘Ha, daar ben je.’ Grinnikend zag ze dat Mary The Gazette in haar handen had. ‘Nog steeds verbijsterd over je lot?’


  Mary draaide zich om om haar zuster te kunnen aankijken, terwijl Henrietta een stoel dichterbij schoof en ging zitten. ‘Je zult moeten toegeven dat, gezien de eisen die ik aan mijn held stel, Ryder niet direct de aangewezen kandidaat is.’


  Haar hoofd kantelend keek Henrietta haar zusje aandachtig aan. ‘Eerlijk gezegd… ben ik het daar niet mee eens. Afgezien van hetgeen ik gisteravond met mijn eigen ogen heb kunnen zien, weet ik dat mama in haar nopjes is. Ze denkt dat hij perfect voor jou is, en dat jullie samen een heel goed stel zullen vormen. En volgens mij vinden de anderen – Honoria, Patience en Alathea, plus de grandes dames, met inbegrip van tante Helena, tante Horatia en lady Osbaldestone – jullie in praktisch alle opzichten een perfect stel.’


  ‘Hm.’ Mary was nieuwsgierig geweest naar de mening van de anderen. ‘Maar toch, ergens is hij… Nou ja, je zou kunnen zeggen dat hij meer is dan wat ik verwachtte.’


  Er verscheen een glimlach om Henrietta’s mond. ‘Mogelijk, maar hij lijkt vast van plan jou smoorverliefd een gelukkig huwelijk in te slepen.’


  ‘Ongetwijfeld. Maar ik ben onzeker over het evenwicht in onze liefde en ons huwelijksgeluk.’


  ‘Juist daarom ben jij zo perfect voor hem.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Mary fronsend. ‘Waarom is iedereen daar zo zeker van?’


  Een halve minuut lang staarde Henrietta haar aan alsof ze zich afvroeg of ze een grapje maakte. ‘Weet je. Eh… nou ja,’ zei ze ten slotte, alsof ze zelf confuus was. ‘Je weet zelf ook wel dat je de bazigste vrouw bent die ooit de dansvloeren van de ton heeft bezocht. Dat hebben we je allemaal vaak genoeg gezegd.’


  Mary keek onzeker naar Henrietta. ‘Natuurlijk weet ik dat. Afgezien van jullie klachten erover is het niet alsof ik me niet doelbewust zo gedraag.’


  ‘Precies!’ Met een handgebaar leunde Henrietta achterover. Toen Mary nog steeds niet-begrijpend keek, spreidde Henrietta haar armen. ‘Zie je het dan niet? Op het lijstje van heren van de ton over wie de baas gespeeld moet worden, gaat Ryder Cavanaugh met afstand aan kop. Meer dan wie ook is hij een man die een vrouw als jij nodig heeft, een vrouw met het juiste karakter om tegen hem opgewassen te zijn, om hem tegenwicht te kunnen bieden.’


  ‘O.’ Plots had Mary het door. ‘Daarom zijn de grandes dames er zo opgetogen over.’


  De blik die Henrietta haar toewierp beaamde dat duidelijk.


  Er klonken voetstappen in de gang, en even later ging de deur open. Louise kwam binnen. ‘Mooi. Ik moet jullie allebei even spreken,’ zei ze glimlachend toen ze hen zag.


  Nadat ze de deur had gesloten stak ze de salon door en liet zich in de kussens naast Mary neerzinken. ‘Vandaag moeten we de laatste hand leggen aan de bloemstukken voor de bruiloft. Maar voordat we die kwestie regelen, moeten we bespreken wanneer we het diner en bal houden ter gelegenheid van jouw en Ryders verloving.’


  Mary knipperde met haar ogen. ‘Eerlijk gezegd heb ik daar nog geen moment over nagedacht.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Louise knikte. ‘Het huishouden moet een balans zien te vinden tussen jouw verloving en Henrietta’s bruiloft.’


  ‘O.’ Mary wierp een blik op Henrietta. ‘De bruiloft gaat natuurlijk voor.’ Ze keek naar Louise. ‘Kunnen we het verlovingsbal niet uitstellen tot na de bruiloft?’


  ‘Dat zouden we kunnen doen,’ gaf Louise toe. ‘Het moet dan wel op zijn minst een week later plaatsvinden, en dan nog zitten we met de vraag wanneer jullie bruiloft kan plaatsvinden.’ Ze maakte een wuivend gebaar met haar handen. ‘Zo langzamerhand is het een organisatorische nachtmerrie geworden. Wat te beginnen met al die familieleden die naar Londen zijn gereisd voor Henrietta’s bruiloft? Die voelen zich gedwongen langer te blijven dan gepland voor jullie verlovingsbal, en als we dat uitstellen zal ook jullie bruiloft later plaatsvinden.’ Grimassend keek Louise van Henrietta naar Mary. ‘Alle vrouwelijke leden van de familie hebben gisteren bij Horatia de hoofden bijeen gestoken, en we waren het erover eens dat, mits jij en Ryder ermee kunnen instemmen, het het beste voor ons allemaal is om jullie verlovingsfeest vóór Henrietta’s bruiloft te laten plaatsvinden, en jullie bruiloft een week of zo na die van Henrietta in te plannen.’ Louise pauzeerde even. ‘Tenzij jij en Ryder er geen bezwaar tegen zouden hebben om jullie bruiloft tot september of zo uit te stellen.’


  Zowel Henrietta als Louise keken Mary vragend aan.


  Mary trok een gezicht terwijl ze over het voorstel nadacht. Daarna begon ze weer te spreken. ‘Hoewel ik de voordelen inzie van een langere verlovingstijd…’ Dat zou haar wat tijd geven om Ryder beter te leren kennen voordat ze hem een ring om haar vinger liet schuiven. ‘…kan ik me ook weer niet voorstellen dat hij of ik het, eh… préttig zou vinden om tot september te moeten wachten.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Louise knikte. ‘Zo werd dat gisteren ook door allen gevoeld, en echt, niemand zag het nut ervan in om de formele bevestiging van jullie verloving voor zich uit te schuiven.’ Louise gebaarde met haar hoofd naar de krant die Mary nog steeds vasthield. ‘Vooral ook omdat de verloving al openbaar is. Iedereen is er hevig door verrast, en ook al is dat volstrekt irrelevant, we vinden het niet nodig om de schok er nog groter op te maken door het officiële verlovingsbal uit te stellen. En jullie bruiloft naar september verplaatsen leek ons eveneens zinloos. Dus!’ Na een diepe ademteug keek Louise Mary aan. ‘Wat vind jij ervan en hoe denk je dat Ryder ertegenaan zal kijken?’


  ‘Geen idee. Zoals gezegd had ik er nog niet over nagedacht. Ik heb het er ook nog niet met Ryder over gehad.’ Met samengeperste lippen keek Mary naar Henrietta. Vervolgens ontmoette ze Louises blik. ‘Ik moet het er met hem over hebben. Wanneer had je ons verlovingsbal precies in gedachten?’


  ‘De bruiloft is over zes dagen, dus we zouden het op zijn laatst over vier dagen kunnen doen.’


  ‘En onze bruiloft?’


  ‘Vanuit het perspectief van de Cynsters zou een week na Henrietta’s bruiloft de eerste geschikte datum zijn. Maar we kunnen wel wat flexibeler zijn. Daarover zullen we uiteraard Ryder en zijn familie moeten raadplegen.’


  Mary knikte. ‘Goed. Dat zal ik voorstellen. Ons verlovingsbal over vier dagen, en onze bruiloft een week na die van Henrietta.’


  ‘Mooi!’ Louise stond op. ‘Nu is het echt de hoogste tijd om naar Covent Garden te gaan. De bloemiste stelde voor naar haar winkel te komen om de bloemen persoonlijk te komen bekijken, zodat we zeker weten dat we de juiste keuze hebben gemaakt.’


  Henrietta stond aanmerkelijk enthousiaster op dan Mary. Toen Henrietta een wenkbrauw naar haar optrok, trok Mary een gezicht. ‘Ik was van plan met jullie mee te gaan, maar vier dagen vanaf nu betekent dat ik niet veel tijd heb.’ Ze ontmoette haar moeders ogen. ‘Ik denk dat ik mijn ochtend beter kan besteden aan een gesprek met Ryder.’


  


  De markiezin van Raventhorne had verkozen om aan de kleine tafel bij de open haard in haar boudoir te ontbijten, in gezelschap van Claude Potherby. Daardoor bleef haar Sèvres-theeservies gespaard.


  Lavinia’s exemplaar van The Gazette doorbladerend wierp Claude haar een blik toe. Hij vouwde de krant terug naar de sectie Aankondigingen en reikte hem haar aan. ‘Hier… Moet je dit eens lezen.’


  Lavinia zette haar theekopje neer, pakte de krant aan en bekeek het drukwerk. ‘Grrr!’ Ze schoot omhoog, waardoor haar delicate windsorstoel met een klap omviel op het geboende parket.


  ‘Verdorie!’ Ze staarde naar de krant. ‘Waarom hebben ze het niet tegengehouden?’


  ‘Het spijt me,’ zei Claude, een zucht onderdrukkend. ‘Ik vond het beter dat je het nu zag dan dat je het later publiekelijk zou vernemen. Maar goed, je wist dat het eraan stond te komen.’ Hij fronste. ‘En wie bedoel je met “ze’’? Wie zou dat überhaupt wíllen tegenhouden?’ Behalve zijzelf dan. Claude wist echter dat Lavinia’s wensen niet relevant waren, althans niet wat haar stiefzoon betrof.


  ‘Bah!’ Lavinia wierp het blad in de open haard.


  De vlammen laaiden even op en verteerden het dunne papier. Het maakte Claude niet uit; hij had al het nieuws dat erin stond al gelezen.


  Met haar armen stijf over elkaar begon Lavinia te ijsberen. ‘Ik dacht dat de Cynsters tot de slotsom zouden komen dat Ryder geen geschikte echtgenoot voor hun lieveling was.’ Ze maakte met haar arm een zwaaiend gebaar. ‘Hij is een beruchte verleider!’


  Van verveelde matrones die meer dan bereid zijn om zich te laten verleiden, dacht Claude, die wel uitkeek om dat hardop te zeggen. ‘Ik denk dat je dit als een teken moet zien dat Mary Cynster geen geschikte vrouw voor jouw Randolph is.’


  Lavinia snoof smalend. ‘Ja hoor, duidelijk.’ Nog steeds ijsberend en niet meer denkend aan haar ontbijt begon ze op een vingernagel te bijten. ‘Ik zal voor Randolph nu zelfs een nog betere partij moeten vinden: een jongedame van buitengemeen gegoede familie en een nog grotere bruidsschat… en snel ook.’


  Boft Randolph even… Blij dat hij deze vriendenplicht had ingelost en iedere mogelijke publieke uiting van een onbetamelijke driftbui van Lavinia’s kant had voorkomen, zette Claude zijn kopje aan zijn mond, sloot zijn oren voor haar gemopper en genoot met volle teugen van de werkelijk verrukkelijke koffie die Lavinia’s kokkin kon brouwen.


  


  Een halfuur nadat ze haar moeder en Henrietta had uitgezwaaid, die onderweg waren naar Covent Garden, liep Mary onaangekondigd Ryders bibliotheek in. Gezeten aan zijn bureau keek hij op. Zodra hij haar zag, verscheen er een glimlach op zijn gezicht, waarmee hij te kennen gaf dat hij het wel kon waarderen dat ze Pemberly niet had toegestaan haar komst aan te kondigen.


  ‘Goedemorgen, Mary.’ Ryders warme, melodieuze stem resoneerde tot in het diepst van haar wezen. Terwijl hij uit zijn stoel opstond en op haar af liep om haar te begroeten, liet hij zijn blik over haar hele lichaam dwalen, waarna hij hem ietwat trager naar haar gezicht liet terugkeren. ‘Hopelijk heb je goed geslapen?’


  ‘Zeker, dank je wel. En jij?’ Ieder bewustzijn van zijn hongerige leeuwenblik onderdrukkend, van zijn onmiskenbare lijfelijke aanwezigheid, die nu versterkt werd door het feit dat ze opnieuw alleen waren, bleef ze bij de sofa staan en wees naar zijn zijde. ‘Hoe gaat het met je wond?’


  Hij nodigde haar met een armgebaar uit te gaan zitten, en zonk zonder op te letten in de fauteuil naast de sofa neer. ‘Sanderson is vanochtend geweest om zijn handwerk te controleren. We zijn het er beiden over eens dat alles goed geneest.’


  ‘Mooi. Dat komt dan goed uit, want we moeten iets bespreken.’ Toen hij zijn wenkbrauwen optrok, vervolgde ze: ‘De data voor ons verlovingsbal en de bruiloft daarna.’


  ‘Ach ja, natuurlijk,’ zei hij, na haar een poosje aangestaard te hebben. ‘Wanneer trouwen Henrietta en James ook weer? Over zes dagen?’


  Het deed haar deugd dat hij het probleem begreep. ‘Inderdaad.’ Ze zette haar reticule naast zich neer en trok haar handschoenen uit. ‘In hun oneindige wijsheid zijn de dames binnen mijn familie collectief tot de slotsom gekomen dat we twee keuzes hebben: ervoor of erna.’ In kort bestek zette ze de argumenten uiteen. ‘Vandaar dat ze voorstelden om over vier dagen een formeel verlovingsdiner en verlovingsbal te geven en onze bruiloft te laten volgen op die van Henrietta en James, maar ten minste een week later,’ besloot ze op het moment dat Pemberly binnenkwam met de thee.


  Ze pauzeerde even om de thee in te schenken. Toen ze beiden weer zaten, ieder met een kopje in de hand, zei ze na een slokje genomen te hebben: ‘Wat vind jij ervan?’


  Met half geloken groene ogen staarde hij haar aan. Ze kreeg echter niet de indruk dat hij echt keek. Hij leek de mogelijkheden en gevolgen te overwegen.


  ‘Met een reeds voltrokken verloving en een bruiloft voor de deur zal de ton een formele erkenning door de beide families verwachten.’ Hij pauzeerde even om een slokje thee te nemen. ‘Het heeft velen verbaasd. Om speculaties de kop in te drukken, kunnen we nu beter even doorpakken.’ Hij trok even een gezicht. ‘Je weet hoe de ton is.’


  Ze knikte. ‘Zeker.’ Ze was aangenaam verrast door zijn scherpe inzicht in de tekortkomingen van de ton.


  ‘Dus,’ vervolgde hij. ‘Ofschoon een formeel diner en bal over vier dagen in algemene zin als ietwat overhaast zal worden beschouwd, komt het ons eigenlijk wel goed uit. De aanstaande bruiloft geeft ons een ijzersterk excuus.’


  ‘Helemaal mee eens. Dus dat wordt het tijdstip van het diner en bal voor onze verloving, en het zal gehouden worden in St. Ives House.’ Ze nam nog een slokje en ontmoette over de rand van haar kopje zijn blik. ‘Tegenwoordig worden alle verlovingsfeesten van onze familie daar gehouden.’


  Hij knikte instemmend.


  ‘Er is één puntje dat ik niet met mama besproken heb.’ Ze zette haar kopje neer. ‘Dat kon ik niet doen in het bijzijn van Henrietta.’ Ze ontmoette zijn ogen en hield zijn blik even vast. ‘Onze verloving staat qua status ver boven James’ huwelijk met Henrietta. Maar ik wil niet dat ons verlovingsbal luisterrijker wordt gevierd dan Henrietta’s bruiloft,’ besloot ze.


  Ryder knipperde langzaam met zijn ogen, hij rook een kans. ‘Is er dan een reden dat dat zou moeten?’ Hij boog zich voorover om zijn kopje neer te zetten. ‘Aangezien de bruiloft bijna voor de deur staat, kunnen we ons verlovingsdiner wel beperken tot onze naaste familieleden. Voor het bal vragen we dan wat goede vrienden en belangrijke kennissen om het gezelschap aan te vullen.’ Met een opgetrokken wenkbrauw hief hij zijn ogen naar haar op. ‘Mits je ouders daarmee akkoord kunnen gaan, natuurlijk.’


  Oprecht verrukt glimlachte ze naar hem. ‘Dank je. Dan is het ook meer exclusief.’


  Nauwelijks waarneembaar grinnikend leunde hij achterover. ‘Neem me niet kwalijk. Ons verlovingsbal zal een uiterst exclusieve aangelegenheid worden.’ Hij keek haar vorsend aan, las de goedkeurende uitdrukking op haar gezicht. ‘Een ding nog.’ Alvorens verder te gaan, wachtte hij tot ze haar kopje leeg had, het op het dienblad had gezet en weer achteroverleunde in haar stoel. ‘Ik vind dat onze bruiloft wel een evenement moet worden zoals het een verbintenis tussen twee van de oudste en rijkste families van de ton betaamt.’


  Haar wenkbrauwen langzaam optrekkend hield ze zijn blik een poosje vast. ‘Ik heb niets tegen je voorstel,’ zei ze ten slotte. ‘Is er soms een bijzondere reden dat je…’


  Hij haalde licht zijn schouders op. ‘Anders dan dat ik in sommige omstandigheden er de voordelen van inzie om een zekere mate van pracht en praal tentoon te spreiden… niet echt.’ Wat hemzelf betrof, kon het hem weinig schelen maar hij wilde dat hun bruiloft voor háár een onvergetelijk evenement werd, en in termen van de ton betekende dat een groots opgezet feest. Het was niet haar bedoeling geweest dat hij dat zou zien, hij had zich echter niet laten beetnemen: het was voor haar een opoffering om Henrietta niet de loef af te steken. Mary was een vrouw die op grote evenementen in haar element was, en omwille van haar wilde hij niet op hun bruiloft beknibbelen.


  Integendeel. Hij had een veelvoud aan redenen om hun bruiloft zo groots te vieren als ze wilde. Maar hij hield ze voor zich, althans, tegenover haar.


  Toen ze hem bleef aankijken met een behoorlijke dosis scepsis gaf hij haar een andere reden, een waarvan hij redelijk zeker was dat ze hem zou accepteren. ‘Alle andere redenen buiten beschouwing gelaten, in ieder geval garandeert een groots opgezette bruiloft dat niemand het ook maar in zijn hoofd zal halen te denken dat beide families niet in hun nopjes zijn over ons huwelijk.’


  Hem nog steeds aankijkend knikte ze langzaam. ‘Nu we het toch over familie hebben… Gisteren, toen je halfzus en halfbroers hier waren, kreeg ik heel duidelijk de indruk dat er spanning bestaat tussen hen en hun moeder vanwege jou. En zodoende ook vanwege mij.’


  ‘Daar moet ik je inderdaad voor waarschuwen.’ Ze maakte een elegant handgebaar om hem verder te laten gaan. Hij pauzeerde even om zijn gedachten te ordenen, maar realiseerde zich… Grimassend zonk hij terug in zijn stoel. ‘Om een en ander goed uit te leggen, in ieder geval voldoende om jou voor te bereiden op hetgeen jij op zeker moment eventueel met Lavinia te stellen zult hebben, moet ik je eerst vertellen hoe en waarom zij mijn vaders tweede vrouw werd.’


  Na hem een poosje peinzend aangekeken te hebben, zocht ze een comfortabeler houding op de sofa op. ‘Ik ben een en al oor.’


  Zijn aanvankelijke glimlach maakte plaats voor een ernstiger uitdrukking. ‘Geloof het of niet,’ begon hij, ‘maar ik was een ziekelijk kind. Mijn moeder stierf als gevolg van een koortsaanval toen ik drie jaar was. Ik kreeg het ook en haalde het maar net. De dokter was stomverbaasd dat ik de ziekte overleefde. Daarna kreeg ik letterlijk alles wat er maar heerste in onze omgeving. Ik stond vaker met één been in het graf dan mijn vader kon bijhouden. Na een paar jaar waren de artsen het erover eens dat ik de volwassen leeftijd waarschijnlijk niet zou halen. Mijn vader had zielsveel van mijn moeder gehouden en zijn hele leven lang bleef ik zijn alles, maar hij kende zijn plicht. Hij werd er niet jonger op en moest een erfgenaam krijgen. Hij trouwde opnieuw… en koos Lavinia. Afgezien van haar weinig uitzonderlijke afkomst en achtergrond waren haar belangrijkste bekoringen, zo vertelde mijn vader later, het feit dat ze bereid was een man te trouwen die twintig jaar ouder was dan zij en een paar kinderen voor hem wilde baren. Het duurde niet lang voordat Rand werd geboren, vervolgens Kit, een paar jaar later Stacie en ten slotte Godfrey.


  ‘Dat was tevens het moment dat Lavinia en mijn vader tot een vergelijk kwamen, en hun huwelijk er slechts een in naam werd. Ze leidden ieder hun eigen leven en, voor zover ik het kon beoordelen, tot tevredenheid van beiden.’ Even pauzerend trok Ryder zijn lippen cynisch omlaag. ‘Voor mijn vader, mijzelf en mijn halfbroers en halfzus verliep alles relatief vreedzaam. We konden het goed met elkaar vinden, en er waren geen echte spanningen. Voor de anderen was ik hun oudere broer, en voor mij waren zij mijn jongere broers en zus. Voor Lavinia, zo bleek, was er echter een tegenvaller… Ik.’ Ryder ontmoette Mary’s blik. ‘Men had haar doen geloven dat ik zou sterven, maar helaas voor haar deed ik dat dus niet.’


  Mary keek hem geschrokken aan. ‘Wenste ze… Wenst ze je dood?’


  Hij schudde snel zijn hoofd. ‘Nee, zo erg is het nooit geweest. Zoals ik aan je neven heb uitgelegd zou Lavinia me dolgraag dood zien, maar heeft ze nooit de neiging vertoond dat zelf te willen organiseren. Ze verwachtte gewoon dat Rand erfgenaam zou worden, dat háár zoon burggraaf Sidwell zou worden, en later mijn vader zou opvolgen als de markies van Raventhorne. Doordat ik bleef leven, gingen haar plannen in rook op. Op een of andere getikte manier ziet zij het feit dat ik niet ben doodgegaan als een gebroken belofte.’


  ‘O.’ Mary knikte. ‘Ik begrijp het.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘En Randolph? Hoe staat hij ertegenover?’


  Ryder glimlachte. ‘Markies worden is wel het laatste wat Rand wil. Nou ja, hij zou het doen als het moest, maar hij heeft helemaal geen zin om die verantwoordelijkheid op zich te nemen, zoals je misschien hebt kunnen opmaken uit zijn gelukwensen gisteren.’


  Ze knikte. ‘Ik zou gezworen hebben dat hij oprecht was, en het zou me verbaasd hebben als jij me had verteld dat hij op de titel aasde.’


  ‘Dat doet hij ook niet, en Kit vindt het vooruitzicht zelfs nog minder aantrekkelijk. Wat Godfrey betreft, ik betwijfel of hij er zich ooit een voorstelling van heeft gemaakt hoe het is om markies te zijn, en als hij dat zou doen, zou hij ervan gruwen.’ Opnieuw pauzeerde Ryder even. ‘Ze zijn zich echter alle vier heel bewust van Lavinia’s… laat ik zeggen, aanhoudende frustratie over het feit dat ik nog steeds leef. Aangezien zij en ik een heel hechte band hebben, ze verknocht zijn aan mij – zoals je gisteren hebt gezien – is het logisch dat ze zich heel ongemakkelijk voelen als Lavinia en ik gedwongen zijn met elkaar te communiceren, als we ons een bepaalde tijd met zijn allen in een en dezelfde ruimte bevinden.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij ooit zo lomp zou zijn om je stiefmoeder voor schut te zetten. Zelfs niet privé.’


  ‘Dat klopt. Dat doe ik niet. Los van wat ik denk behandel ik haar ijzig hoffelijk, want jarenlange ervaring heeft mij geleerd dat dat het beste werkt. En ook al is ze zo nu en dan indiscreet of, als we alleen zijn, zelfs beledigend, Lavinia is zich heel goed bewust van haar positie als markiezin. Haar status is een afgeleide van de titel die ik draag. Daarom zal ze niets doen om de markies van Raventhorne ten overstaan van de ton te kleineren.’


  Mary knikte instemmend. Ze begreep zijn punt. ‘Dus kan ze geen kant op, als het ware, en kan ze je moeilijk verwensen in een balzaal.’


  ‘Noch aan tafel. Om jouw en mijn zenuwen te sparen, probeer ik haar te mijden. Met onze gescheiden vriendenkringen lijkt dat vrij eenvoudig.’


  ‘Ik begrijp niet waarom ze nog steeds zo gefrustreerd is.’ Mary keek hem vorsend aan. Ondanks zijn verwonding straalde hij een tastbare fysieke kracht uit. En nu hij zijn gewone kleur terug had, maakte hij een allesbehalve zwakke indruk. ‘Lang geleden moet al duidelijk zijn geworden dat je de kwalen van je kindertijd was ontgroeid. Het zal bij niemand opkomen dat jij ieder moment aan een nare ziekte kunt bezwijken.’


  Ryder trok een gezicht. ‘Ja en nee. Tegen mijn tiende was ik voldoende hersteld en aangesterkt om naar Eton te gaan. Maar mijn wapenfeiten daar, later die in Oxford en zelfs die toen ik mijn debuut in Londen maakte, zouden Lavinia hoopvol hebben moeten stemmen. Ik ben er heilig van overtuigd dat zij, evenals mijn vader, door de jaren heen door diverse leraren en anderen gewaarschuwd is.’


  Hij wierp een blik op Mary. ‘Ik was een ongelooflijke wildebras, een deugniet, een rebel. Aangezien mij jarenlang was verteld dat ik niet lang zou leven, dat ik de volwassen leeftijd niet eens zou halen, haalde ik… alles uit het leven wat ik kon. Ik perste het leven als het ware uit iedere seconde. Zodoende liep ik in mijn kindertijd de nodige schaafwonden en ander letsel op als gevolg van de vele valpartijen; op school ging ik geen gevecht uit de weg. Ik bedacht de gevaarlijkste schelmenstreken en tartte later het lot met paardenrennen, faëtonraces en de jacht… Eerlijk gezegd had Lavinia voldoende reden om te geloven dat, daar waar ziekte mij niet fataal was geworden, mijn gedrag er wel voor zou zorgen.’


  ‘Nadat Sanderson terugkeerde van zijn studie medicijnen in Edinburgh,’ vervolgde hij flauw glimlachend, ‘heeft hij me er uiteindelijk van kunnen overtuigen dat, als ik niet van ouderdom sterf, dat dan komt omdat ik mezélf iets heb aangedaan.’


  ‘Herinner me eraan dat ik de goede dokter bedank wanneer ik hem weer zie.’


  ‘Zeker. Hoe dan ook, steeds zodra ik uit de gevarenzone leek te zijn, belandde ik weer in een of andere nieuwe crisis. Tenminste… Zo zag Lavinia het.’ Ryder ontmoette Mary’s blik. ‘Ze heeft me meer dan eens gezegd dat ze absoluut verwachtte ooit het bericht te ontvangen dat een bedrogen echtgenoot mij om het leven heeft gebracht.’


  Mary trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat bijna gebeurd is ook,’ zei ze laconiek.


  ‘Inderdaad. Ze moest eens weten… Maar zelfs op dat moment werd ik gered door jou.’


  Mary keek hem aan, hield zijn blik even vast. ‘Daarom heb je de aanslag voor haar geheim gehouden,’ zei ze ten slotte, op een toon alsof haar zojuist een lichtje was opgegaan.


  Gevangen door haar blik aarzelde hij te lang voor overtuigende ontkenning. Hij schokschouderde. ‘Ik vind het niet nodig om haar een reden te geven een wrok tegen jou te koesteren.’


  ‘Omdat ik je heb geholpen aan de dood te ontsnappen?’


  ‘Omdat je me hebt geholpen dat éne te vermijden wat haar ultieme wens in vervulling zou hebben doen gaan: Rand in mijn positie te zien. Dat is haar enige streven, en om dat te laten gebeuren, zal ik toch eerst moeten sterven.’


  ‘Die arme broer van je moet zich wel heel erg… opgejaagd voelen,’ zei Mary na een poosje.


  ‘Soms, ja. Maar hij neemt het voor lief; ze is en blijft zijn moeder. Hij weet dat ik zijn gevoelens ken en begrijp, en dat doen de anderen ook. Voor hem is het alleen het moeilijkste. Ik kan haar tenminste mijden, hij niet.’


  ‘Is haar hekel aan jou de reden dat ze niet hier woont?’


  ‘Ik heb het andere huis voor haar gekocht,’ gaf Ryder na een korte aarzeling toe. ‘Overigens niet alleen daarom.’ Na een momentje vervolgde hij: ‘Op Raventhorne Abbey woont ze in het douairièrehuis met haar eigen personeel. Hier, in Londen, woont ze in een huis in Chapel Street, ook met haar eigen personeel – om dezelfde reden. Na mijn vaders dood probeerde ze zich… onrechtmatig mijn positie toe te eigenen, zou je kunnen zeggen. Ze probeerde de Abbey en ook dit huis over te nemen – beide worden volledig bemand gehouden. Toen het personeel van de Abbey, en later ook hier, echter weigerde haar bevelen uit te voeren over kwesties waarvoor duidelijk mijn toestemming nodig was, probeerde ze hen te ontslaan.’ Hij ontmoette Mary’s blik. ‘Het zijn allemaal mensen behorend tot families die al generaties lang in dienst zijn van de Cavanaughs. Ten slotte werkte Lavinia’s houding ernstig ontwrichtend, en moest ik haar het huis uitzetten. Uit al mijn huizen trouwens.’


  Mary liet alles wat hij haar had verteld en de redenen ervoor de revue passeren; het beschermende in hem was inderdaad een van zijn sterkste drijfveren. Ze wierp een blik op de klok en schrok toen ze zag hoe laat het was. ‘Hemel!’ Ze pakte haar reticule op. ‘Ik moet gaan. Ik word voor de lunch verwacht bij mijn tante Celia.’


  Toen ze uit haar stoel opstond, deed Ryder dat ook.


  Zich omdraaiend naar de deur begon ze haar handschoenen aan te trekken. ‘Is er nog iets wat ik zou moeten weten over je stiefmoeder en je relatie met haar, of met je halfbroers en halfzus?’


  Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij aan haar zijde naar de deur liep. Plots bleef hij staan. ‘Misschien toch nog één ding.’


  Ze keek naar hem op, en bij wijze van aanmoediging trok ze haar wenkbrauwen op.


  Zijn blik naar de vloer verplaatsend liep hij nog een paar passen voordat hij zei: ‘Toen ik met mijn vader alleen aan zijn sterfbed zat, vroeg hij mij te beloven dat ik een goede echtgenote zou vinden om de lijn voort te zetten. Ondertussen was hij Lavinia gaan wantrouwen, en hij…’


  Aangezien hij verder niets zei, vulde zij hem aan. ‘Hij wilde haar bloed niet in de directe lijn van de familie?’


  Hij perste zijn lippen even op elkaar. ‘Ja. Precies.’


  De feiten met elkaar in verband brengend, zette ze grote ogen op. ‘En dat verklaart, neem ik aan, waarom je überhaupt de balzalen bezocht, in ieder geval frequent genoeg om mij tegen het lijf te lopen en je te realiseren dat ik mijn zinnen op Randolph had gezet.’ Bij de deur bleef ze staan. Ze keek hoopvol naar hem, wachtte tot hij de deur voor haar opendeed.


  Ook hij bleef staan en keek op haar neer, zocht haar ogen, haar gezicht. ‘Het is uitermate verleidelijk,’ zei hij met zachte stem, ‘om jou in die waan te laten, maar de eerlijkheid gebiedt mij te zeggen dat ik je al dagenlang in het oog hield, voordat ik besefte dat jij volkomen misplaatst je oog op Randolph had laten vallen.’


  Ze deed haar best haar ogen niet tot spleetjes te vernauwen terwijl ze hem aankeek. ‘Waarom?’ Hij leek genegen haar vragen te beantwoorden, en deze stond boven aan haar lijstje.


  ‘Om dezelfde redenen,’ antwoordde hij zonder te bewegen, ‘die ik je op het terras van lady Bracewell heb gegeven.’


  En als bij toverslag bevond ze zich weer op het maanverlichte terras met hem, en wel zo dichtbij dat haar zintuigen op hol sloegen, en ze zich onweerstaanbaar bewust van hem was, van alles wat hij was onder zijn elegante kleren en beschaafde manieren. Hij had het potentieel om…


  De verlokking ging als een fluistering door en over haar heen. Ze wist dat ze het niet zou moeten doen, maar ze zei het toch: ‘Fris mijn geheugen eens op.’


  Er klonk uitdaging, doelbewust en duidelijk, in die woorden door.


  Het ontging hem niet. ‘Omdat ik vind dat we goed bij elkaar passen,’ zei hij met een licht opgetrokken wenkbrauw. Zijn goudgroene blik werd scherper, aandachtiger. ‘Heel goed zelfs. In heel veel, zo niet in alle opzichten.’ Zijn al warme stem kreeg een betoverende, tevreden klank. ‘En omdat ik jou begeer. Voor mij… zegt dat genoeg.’


  Honger, begeerte, hartstocht… Ze las het allemaal in zijn ogen, onverbloemd. Gebiologeerd bevochtigde ze haar lippen en vond voldoende zuurstof om met vlakke stem te verklaren: ‘Zulke woorden zijn niet al te meeslepend.’


  Zijn mondhoeken krulden, en hij neeg zijn hoofd. ‘Als je dat vindt, kunnen we maar beter tot actie overgaan.’


  Voor ze er erg in had, nam hij haar in zijn armen en waren zijn lippen op die van haar. Inwendig jubelde ze. Ze had het nog niet eens aan zichzelf toegegeven, maar dit was waarnaar ze had verlangd. Dé reden waarom ze die ochtend bij hem was gekomen, om dit nader te onderzoeken.


  Met haar reticule bungelend aan haar pols plaatste ze haar beide gehandschoende handen met gespreide vingers op zijn borst. De fijne stof van zijn frak ontmoette haar met leer bedekte handpalmen en vingers. Daaronder was hij, solide en hard en immens intrigerend. Fascinerend. Haar opvlammende zintuigen sloegen op hol, reikend, zoekend en elk klein detail in zich opzuigend.


  Van meet af aan had haar mond geen weerstand geboden; terwijl haar zintuigen wervelden, overdonderd door alles wat er gebeurde, werd ze zich in toenemende mate bewust van de typerend trage, lijzige manier waarop hij zonder pardon bezit nam van haar lippen, mond en tong. Alsof hij haar brandmerkte op een subtiel verslavende manier. Terwijl ze zich door hem liet leiden en zijn onmiskenbaar bedreven liefkozingen begon te kopiëren en te beantwoorden, kreeg haar brein enige notie van hoe sterk ze zich tot elkaar aangetrokken voelden.


  Genoeg. Zich subtiel terugtrekkend onderbrak Ryder de kus. Hij hield haar ontspannen met een arm vast en bestudeerde haar delicate, blozende gezicht. Tot zijn voldoening zag hij de resten van een sensueel waas dat haar ogen omfloerste. ‘Heeft mijn bewering je kunnen overtuigen?’


  Ze knipperde twee keer met haar ogen. ‘Welke bewering?’ vroeg ze, licht fronsend.


  Ryder kon zijn triomf niet helemaal verbergen. ‘Dat we goed bij elkaar passen, buitengewoon goed zelfs. In veel, zo niet in alle opzichten.’ Ofschoon hij haar niet stevig tegen zich aan gedrukt hield, moest ze het tastbare teken, zo niet het bewijs, voelen van de oprechtheid van zijn verklaring dat hij haar begeerde.


  Als de plotse bewustwording die hij in haar uitdrukking las, het bewustzijn dat flikkerde in haar ogen, een leidraad genoemd mocht worden, zou ze dat feit waarschijnlijk niet meer in twijfel trekken. Maar toen haar blik, waarvan het korenblauw een fractie intenser was, rustiger werd, knikte ze, of het knikje voor hem was bedoeld of voor haarzelf was niet duidelijk.


  ‘Misschien. Je zou weleens gelijk kunnen hebben.’ Ze maakte zich uit zijn greep los.


  Ietwat verrast liet hij haar gaan. Ook al vond hij het onplezierig om haar warmte te missen en, meer nog, de verleidelijk lichte aanraking van haar handen op zijn borst, hij herinnerde zichzelf en zijn instincten eraan dat daarvoor later ruimschoots de gelegenheid zou zijn. En dat het verstandiger was om nu nog niet aan te dringen op meer. Strategie, tactieken. Het was beter als zij naar hem toekwam. Zoals ze zojuist had gedaan.


  Met een intens voldaan gevoel staarde hij naar haar terwijl ze een stap naar achteren deed, haar rokken uitschudde en haar reticule in een hand nam. Hij had niet alleen meer dan adequaat gereageerd op haar directe uitdaging, maar ook zijn strategie hoe haar het beste te benaderen bleek haar vruchten af te werpen. Als hij zijn sensuele kennis en kunde goed benutte, zou ze naar hem toe komen. En dan zou hij haar krijgen zonder iets te hoeven bekennen wat dieper ging dan begeerte.


  Begeerte, hartstocht, wellust… allemaal emoties waarvoor hij maar al te graag wilde uitkomen. Vooral naar háár.


  Toen ze klaar was voor vertrek deed hij de deur open en liet haar voorgaan. Vervolgens liep hij met haar mee de gang door naar de hal bij de voordeur. ‘Staat er een koets voor je klaar?’


  ‘Ja.’ Ze wierp hem een blik toe. ‘Ik gebruik vaak de tweede stadskoets van mijn ouders.’


  Hij knikte en knoopte in zijn oren speciaal voor haar een koets te kopen.


  Bij de voordeur liet hij, alvorens de deur te openen, zijn hand even op de deurknop rusten. Hij keek haar in de ogen. ‘Nog één ding. De datum voor onze bruiloft. Ik acht het in ons beider belang dat we zo spoedig mogelijk in het huwelijksbootje stappen.’


  Ze deed alsof ze hem niet begreep. Voor een hooggeboren jongedame van tweeëntwintig getuigde ze van een verfrissend gebrek aan schijnheiligheid.


  Ofschoon haar wangen lichtroze kleurden, gaf ze na een korte pauze een knikje met haar hoofd. ‘Ja, dat vind ik ook. Laten we ervoor zorgen dat we een week na Henrietta en James’ bruiloft in St. George samen voor het altaar staan.’ Ze keek omlaag en schikte haar handschoenen.


  Geamuseerd zwaaide hij de deur open. Het lukte hem zelfs om een kleine buiging voor haar te maken.


  Nadat ze hem nog snel een blik had toegeworpen boog ze haar hoofd. ‘Goedendag… my lord.’


  Terwijl hij naar haar glimlachte, deed hij geen poging om zijn waardering te verbergen. ‘Goedendag, my lady.’


  Nog steeds glimlachend keek hij haar na, terwijl ze de treden afliep naar de plek waar haar lakei wachtte om het portier van een kleine zwarte stadskoets voor haar open te houden. Hij bedwong een hele reële aanvechting om haar te vragen welk feest ze die avond zou bijwonen. Maar hij had nog steeds te veel pijn om lang te blijven staan, dus kon hij niet veel meer doen dan te blijven waar hij was en haar te zien wegrijden.


  


  Toen Mary twee dagen later zwichtte voor haar moeders aandringen lady Percivals bal bij te wonen, moest ze toegeven dat ze haar ongeduld begon te verliezen door haar huidige sociale rol, die nog slechts leek te bestaan uit het adequaat reageren op een constante stroom felicitaties en allesbehalve subtiele vragen die de aankondiging in The Gazette teweeg had gebracht.


  Ze had niet verwacht dat het haar zo zwaar zou vallen om in het middelpunt van de belangstelling te staan.


  In lady Percivals balzaal stond Mary naast de sofa waarop Louise zat te babbelen met diverse andere matrones, dus dicht genoeg in de buurt om zo nodig in te grijpen. Ze bleef de felicitaties, die niet altijd even oprecht waren, glimlachend en redelijk charmant in ontvangst nemen, waarbij ze steeds opnieuw uitlegde dat zij en Ryder elkaar in feite al ruim tien jaar kenden… O, was ze maar thuis gebleven!


  Een wens overigens die volstrekt tegen haar natuur indruiste. Bazige ziel die ze was, moest ze mensen nu eenmaal leiden en sturen… De mensen die ze wilde leiden en sturen waren echter geen van allen aanwezig, zelfs Stacie niet. Belangrijker nog, ze was het middelpunt van de belangstelling, dus had ze weinig kans om even weg te lopen om iets te vinden dat vermaak bood. Nee, ze moest blijven waar ze was… tot het vermaak van anderen.


  Net toen ze aan het bedenken was hoe ze haar moeder subtiel kon bewegen te vertrekken, splitste de groep mensen aan haar linkerkant zich op om… Ryder door te laten!


  Op zijn wandelstok na was hij zijn gewone, opvallende, schelmachtige zelf. Perfect verzorgd: zijn goudbruine haren glansden, zijn manchetten waren smetteloos en zijn onberispelijke halsdoek was complex gestrikt. De ivoorkleurige stof bij zijn hals en polsen vormde een schril contrast met het intense zwart van zijn elegant gesneden avondfrak, pantalon en geruite gilet in stemmig zwart en goud.


  Recht op haar af lopend ontmoette hij haar ogen, zijn lijzige leeuwenglimlach om zijn mond. En iedereen die ook maar een greintje observatievermogen had zou geen moment twijfelen aan de seksuele bezitsdrang waarmee hij naar haar keek.


  De paar lieden die zich nog tussen hen in bevonden maakten onmiddellijk plaats voor hem, en de twee matrones die, met hun pupillen in hun kielzog, aanstalten hadden gemaakt om op haar af te komen, lieten hem onderdrukt giechelend voorgaan.


  Ze hoorde hen nauwelijks. Iets in haar borst zwol. Ze leefde op, voelde zich energieker. Alsof ze een dorre, droge woestijn was geweest vloeide er een vernieuwd engagement als een verfrissende regen door haar aderen…


  Anderzijds nam haar bezorgdheid toe naarmate hij dichterbij kwam. Ze opende haar mond, wilde hem berispen omdat hij het comfort en de veiligheid van zijn huis had verlaten.


  Maar voordat ze kon spreken, dook hij op haar af. Hoewel hij haar niet letterlijk insloot, gaf hij haar wel het gevoel dat hij haar in een beschermende omhelzing nam. Hij pakte haar hand en boog. Het viel haar op dat het gebaar zijn gebruikelijke sierlijkheid miste. Toen hij weer rechtop stond, bevatten zowel de blik in zijn ogen toen die de hare ontmoetten als de spanning die al zijn bewegingen nu eenmaal met zich meebrachten een onuitgesproken maar duidelijke waarschuwing.


  Zijn ogen strak op die van haar gericht bracht hij haar hand naar zijn lippen en drukte licht maar dralend een kus op haar vingers. Ze onderdrukte met moeite een huivering.


  Zich ogenschijnlijk niet van zijn omgeving bewust – zij wist echter wel beter – mompelde hij op die verrukkelijk schandelijk lage toon die hij voor zulke momenten bewaarde: ‘Ik hoopte je hier te zullen vinden, mijn lieveling. Ik vrees dat ik me begon te vervelen, en het enige wat daarin verandering kon brengen, was jouw gezelschap.’


  Ryder hield Mary’s blik nog steeds vast, zag dat ze met haar ogen knipperde en kon aan haar blik zien dat ze zich plots bewust werd van de plek waar ze zich bevonden, dat ze doorkreeg dat de helft van lady Percivals gasten hen nu heimelijk observeerde. Dus zou ze hem niet, nee, kón ze hem niet berispen, en slikte ze de woorden in die op het puntje van haar tong lagen. Gelukkig had hij zijn wandelstok meegenomen, een noodzakelijke voorzorgsmaatregel. Maar hij leunde er niet op. Men zou hoogstens denken dat hij een gekneusde enkel had. Het zou bij niemand opkomen dat hij herstellende was van een wond die hem bijna fataal was geworden.


  ‘Ik ben heel blij dat je bent gekomen.’ Glimlachend richtte ze haar volle aandacht weer op hem. De manier waarop ze naar hem glimlachte verzekerde hem dat ze oprecht blij was om hem te zien.


  En dat was voor hem een reden haar met zachte stem te vragen: ‘Was het zo erg?’


  Haar glimlach werd steeds breder. ‘Erger dan erg,’ fluisterde ze, terwijl ze zich met een stralende glimlach tot de twee matrones wendde, die haar nu nog enthousiaster wilden aanklampen.


  Hij stond braaf naast haar en speelde de tweede viool. Dat was tenslotte wat hij hier kwam doen: haar steunen waar hij kon. Hij had het om een aantal redenen ongewenst gevonden om zich in zijn vredige, rustige bibliotheek te verstoppen, terwijl zij in haar eentje het spervuur van vragen door de ton het hoofd moest bieden. Omdat zijn verwonding hem niet langer hinderde, behalve bij draaiende bewegingen, en zijn krachten in voldoende mate waren teruggekeerd dat hij een tijdje kon blijven staan, had hij een lakei bij de butler van haar ouders laten informeren waar zij eventueel gevonden zou kunnen worden, en was hij haar daarheen gevolgd.


  Ondanks zijn goede bedoelingen was zijn lijzige glimlach binnen tien minuten ietwat geforceerd geworden. Een blik op Mary werpend greep hij een momentje tussen de felicitaties door aan en mompelde: ‘Hoe kun jij al dat stroopsmeren in vredesnaam verdragen?’


  Met een opgetrokken wenkbrauw keek ze naar hem op. ‘Met iets meer dan één korreltje zout?’


  ‘Au.’ Hij kon er verder niet op ingaan omdat er alweer een stel wachtte om felicitaties over te brengen en een babbeltje met hen te maken. Ondeugend verwonderde hij zich over het feit dat het hun was gelukt zich te verloven zonder dat de roddelaars, laat staan de grandes dames, er lucht van hadden gekregen.


  ‘Moeten we dit circus nog langer volhouden?’ vroeg hij bijna op klagende toon toen het stel zich had teruggetrokken.


  Ze wierp een vluchtige blik op haar moeder. Even daarvoor had Ryder een momentje uitgetrokken om haar te begroeten. ‘Misschien…’ Ze keek om zich heen en constateerde dat er niemand op het punt stond hen aan te klampen. Ze pakte hem bij de arm. ‘…kunnen we even een ommetje maken.’


  ‘Uitstekend idee.’ Hij sloot zijn hand om die van haar en legde hem op zijn arm, waarna hij kwiek in beweging kwam. ‘Als we in beweging blijven, vormen we een minder gemakkelijk doelwit.’


  Hij zag dat ze hem onderzoekend aankeek, met licht samengeknepen ogen.


  ‘Ik had je hier niet verwacht. Weet je zeker dat je sterk genoeg bent om dit te ondergaan?’


  ‘Ja hoor,’ antwoordde hij grinnikend. Hij voelde zich een beetje schuldig om het plezier dat hij had om haar bezorgdheid. Hij hield een hand op, met de palm naar boven. ‘Ik beloof je plechtig dat ik mezelf niet zal overschatten. Daar. Tevreden?’


  ‘Dat zal ik wel moeten zijn, denk ik,’ zei ze snuivend. ‘Maar ik waarschuw je dat ik van mijn verlovingswals wil kunnen genieten, en dat zal niet gebeuren als ik halverwege de dans jou op de been moet zien te houden.’


  Ryder lachte. Toen ze hem met een opgetrokken wenkbrauw hautain aankeek, maakte hij een wuivend gebaar met zijn hand. ‘Het beeld was te grappig.’


  Ze kneep hem in zijn arm. ‘Je weet heus wel wat ik bedoel.’


  Nog steeds grinnikend gaf hij een klopje op haar hand. ‘Geen zorgen. Je krijgt een onvergetelijke verlovingswals. Beloofd.’


  ‘Goed.’ Ze hief haar hand op. ‘Knoop het in je oren!’


  Nu ze daar zo’n punt van maakte, bedwong hij de aanvechting haar te verzekeren dat hij dat zou doen, maar zette zijn energie en talenten in voor de dubbele taak om uit de buurt te blijven van mensen die hen wilden feliciteren en tegelijk informatie over hun onverwachte romance wilden lospeuteren. Hij wilde haar vermaken, wat hem op zijn beurt weer zou vermaken.


  Hoewel het lot had bepaald dat ze gingen trouwen zonder dat hij haar naar behoren het hof had kunnen maken, zag hij geen reden om de dagen vóór hun bruiloft niet een beetje aardig te laten verlopen.


  Al slenterend babbelden ze, plaagden ze elkaar, lachten en bleven zo nu en dan staan om een praatje met deze of gene te maken.


  Onverwacht genoot hij van die uurtjes, vooral ook omdat zíj zo zichtbaar aan het genieten was. Hij wist dat ze direct was, dat ze zich niet gauw van trucjes zou bedienen, maar de openheid waarvan ze blijk gaf in haar omgang met hem begon hij te koesteren.


  De avond eindigde dan ook heerlijk harmonieus. Nadat Ryder Louise en Mary in hun koets had geholpen zwaaide hij hen uit. Vervolgens klom hij in zijn eigen rijtuig. Inwendig glimlachend nestelde hij zich in het donker comfortabel in de leren zitting. Natuurlijk moest hij Mary vertellen hoe hij van plan was naar huis te gaan. Ze had zijn verstandige beslissing beloond met een goedkeurende, ofschoon ietwat bazige blik.


  Terwijl de koets voortrolde realiseerde hij zich dat hij nog steeds aan het glimlachen was. Voor zover hij kon nagaan zonder specifieke reden.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Zwevend op een roze wolk zat Mary drie dagen later omringd door haar familie en die van haar verloofde naast Ryder in het midden van de enorme eettafel in de formele eetkamer van St. Ives House. Ze luisterde naar haar vader die, vanaf zijn plek aan het hoofd van de tafel, een toost uitbracht op ‘de benjamin van het gezin en haar generatie, en op de edelman met wie ze gaat trouwen’.


  Met een glimlach op ieders gezicht en onder aanmoedigend gejuich, waarbij er geklonken werd en op de tafel werd gebonkt, hief iedereen het glas. ‘Op Mary en Ryder!’ riepen ze in koor en iedereen dronk enthousiast op hun gezondheid.


  Mary straalde de hele tijd. Daar zat ze dan, eindelijk. Gezien de omstandigheden had ze haar zoektocht misschien nog niet helemaal afgerond, maar het scheelde niet veel. Hoe dan ook, er was geen weg meer terug. Ze had zich onherroepelijk gebonden, en haar ultieme doel lag prominent binnen bereik.


  Ze kon nauwelijks haar ongeduld bedwingen om voort te gaan op de ingeslagen weg, om de volgende stap te zetten en Ryder op de knieën te krijgen. In overdrachtelijke zin uiteraard.


  Terwijl het kabaal afnam en iedereen de conversatie met zijn tafelgenoot weer oppakte, ving hij haar blik. ‘Gelukkig?’


  Mary wist dat hij de vraag letterlijk bedoelde. Daarvoor hadden ze de afgelopen dagen genoeg met elkaar gepraat. Om niet al te enthousiast over te komen, deed ze alsof ze er even over moest nadenken. Ten slotte knikte ze. ‘Ieder moment van de avond is tot nu toe perfect geweest, vind ik.’


  Ryder glimlachte – niet zijn lijzige leeuwenglimlach, maar een gelaatsuitdrukking die een stuk persoonlijker was. En te midden van het geroezemoes waren ze heel even helemaal alleen op de wereld, een seconde van privacy in een gonzende chaos.


  Even later werd hij geroepen door Luc, Amelia’s echtgenoot, die een paar plaatsen van Ryder verwijderd zat, en hij draaide zich naar hem om. Marcus, Mary’s neef en Richards zoon, die links van haar zat, stelde haar een vraag; ze draaide zich naar hem toe om te antwoorden.


  Marcus, die bijna zeventien was en het donkere haar en de blauwe ogen van zijn vader had, was met zijn tweelingzus Lucilla en zijn ouders helemaal uit Schotland overgekomen voor Henrietta’s bruiloft. Het feit dat ze ook Mary’s verlovingsbal en bruiloft konden meemaken was in de ogen van Lucilla en haar ouders een bonus, maar Mary betwijfelde of Marcus ook zo enthousiast was over al dat gelanterfant in Londen.


  Hoe dan ook, terwijl ze met haar jongere familielid babbelde over de bezienswaardigheden die hij tot nu toe had gezien, bleef haar aandacht tot op zekere hoogte gevestigd op de man aan haar andere zijde.


  De man die binnenkort haar echtgenoot zou zijn.


  Sinds hij haar had opgezocht op lady Percivals bal, waar hij zo open en bloot zijn positie aan haar zijde had opgeëist, hadden ze de dagen en avonden erop grotendeels in elkaars gezelschap doorgebracht. Op de ochtend na het bal, toen hij haar met zijn rijtuig had opgehaald om aan haar zijde te flaneren in het park, had ze zich pas ten volle gerealiseerd hoezeer haar sociale status door hem was veranderd. Het was een openbaring voor haar hoe anders de mensen haar nu bejegenden – vooral dames, jong en oud, maar ook heren.


  Toen ze zich dat eenmaal gerealiseerd had, stond ze klaar om hem met haar bekende tot spleetjes vernauwde ogen aan te kijken, zodra hij de grens tussen beschermend en bezitterig overschreed. De enkele keer echter dat hij ernstig dicht langs die grens had gevaren, was hij tijdig van koers veranderd en er niet overheen gegaan, gevoelig als hij leek te zijn voor haar licht ontvlambare temperament.


  Ze hadden in het park gewandeld, waren heel Bond Street doorgelopen en hadden urenlang in zijn bibliotheek doorgebracht, om te converseren, te discussiëren, te kibbelen, elkaar anekdotes te vertellen en, nog verbazingwekkender, zich te koesteren in een aangenaam stilzwijgen. Ietwat tot haar verrassing had ze ontdekt dat ze veel meer gemeen hadden dan alleen maar altijd de baas te willen spelen. ’s Avonds zocht hij haar en haar moeder op in Brook Street, en hij vergezelde hen zonder tegenwerping of klacht naar ieder evenement dat haar moeder had geselecteerd. Eenmaal ter plekke deed hij alles wat in zijn vermogen lag om haar een zo aangenaam mogelijke avond te bezorgen.


  Vanochtend was hij in een gesloten koets gekomen. Niet in zijn faëton, zoals hij haar had geïnformeerd. Vanwege haar op- en aanmerkingen in verband met hun verlovingswals had hij ervan afgezien zijn paarden zelf te mennen. Ze waren naar Richmond gereden om de dag in alle rust in het park daar door te brengen, en waren net op tijd terug in Londen om zich voor te bereiden op de drukte van het evenement; hun verlovingsdiner gevolgd door het verlovingsbal.


  Het was niet moeilijk te zien, noch bijster verrassend dat hij zich uitsloofde om het haar naar de zin te maken. Misschien zag hij dat als een middel om de weg naar hun ietwat overhaaste huwelijk gemakkelijker voor haar te maken. Wat haar echter had getroffen was het simpele feit dat, in alles wat hij had gepland, hij zijn geluk liet afhangen van dat van haar.


  Hij genoot van de dingen die ze deden, de momenten die ze samen doorbrachten, omdat zíj ervan genoot. Hij mat het succes van alles wat hij organiseerde af aan het plezier dat hij haar ermee deed.


  Dat zou een zuiver oppervlakkige opgave geweest kunnen zijn, zo een die eerder ingegeven wordt door ratio dan door gevoel, meer bedacht dan intuïtief, maar het feit dat hij haar wilde behagen leek een wezenlijk deel van hem.


  Iets wat ergens diep vanbinnen kwam.


  Toen Marcus zich omdraaide om Portia, die aan zijn andere zijde zat, te antwoorden, greep Mary het moment aan om van onder haar wimpers heimelijk een blik op Ryder te werpen. Ze kon niet te openlijk naar hem staren, want dan zou hij het merken… Maar om hem in dit decor te zien, grappend met haar neven, haar broer en zwagers, die ze allemaal goed kende en over wie ze door de jaren heen zat verhalen via hun echtgenotes had gehoord, vroeg ze zich tegen wil en dank af of Ryders neiging om het een vrouw naar de zin te maken een wezenlijk deel van hem was geworden vanwege zijn langdurige bewind als een van de prominentste minnaars van de ton.


  Voor iedere dame een gedachte om even bij stil te staan.


  Mary voelde de warmte naar haar wangen stijgen en wendde snel haar hoofd af, voordat hij of iemand anders het zag.


  Om zich heen blikkend werd ze in haar verwachting bevestigd dat het diner een klinkend succes was, zonder ook maar één wanklank, precies zoals de receptie in de grote salon voorafgaande aan het diner was verlopen. Al Ryders familieleden waren er, met inbegrip van zijn stiefmoeder, en zoals hij had voorspeld, gedroeg Lavinia zich voorbeeldig, zij het wat koeltjes. Althans, tegenover Mary en Ryder. Tegenover alle andere aanwezigen stelde ze zich warm en bemoedigend op.


  Terwijl ze met de anderen van tafel opstond, nam Mary zich voor over een tijdje te bekijken wat ze kon doen om het ijs bij de kille markiezin te breken. Op Honoria’s aanwijzingen liepen de gasten naar de balzaal.


  Ook Ryder was opgestaan en had haar stoel naar achteren geschoven. Glimlachend bood hij haar zijn arm. Stralend naar hem terug glimlachend legde ze haar hand op zijn mouw. Terwijl ze langzaam langs de tafel achter de andere stellen aan liepen, bedacht ze hoe snel ze ermee vertrouwd was geraakt om aan zijn zijde te lopen.


  Vertrouwd en in zekere zin geruststellend. Véílig.


  In fysiek opzicht had ze zich nooit door hem bedreigd gevoeld. Een sensueel opflakkeren van haar zenuwen, zeker, en zelfs dat instinctief en abrupt opkomende alarmsignaal was veranderd in iets wat eerder leek op… nieuwsgierigheid.


  Nog steeds glimlachend keek ze naar hem op, maar hij keek naar degenen die voor hen liepen. Net toen ze haar mond open wilde doen om zijn aandacht weer te trekken, viel haar blik op een beweging schuin voor haar.


  Lucilla, tenger, bijna elf-achtig in lichtgroene zijde en een gezicht dat werd omlijst door krullende rode haren, baande zich een weg door de menigte, haar groene ogen op Mary gericht, haar uitdrukking vastberaden.


  Mary bleef staan en keek naar Ryder op, die op zijn beurt naar haar keek. ‘Ik moet Lucilla even spreken, onder vier ogen,’ zei ze. ‘Ga jij maar vast in de ontvangstrij staan. Ik kom zo.’


  Ryders blik verplaatste zich naar Lucilla, die een paar passen verderop stil was blijven staan. Glimlachend neeg hij zijn hoofd naar haar, waarna hij Mary opnam, alsof hij zeker wilde weten dat er geen probleem was. ‘Blijf niet te lang weg,’ zei hij ten slotte.


  ‘Nee hoor.’ Ze haalde haar hand van zijn mouw en liep op Lucilla af.


  ‘Volgens mij heb jij iets voor mij,’ zei Lucilla toen ze haar genaderd was.


  ‘Dat heb ik zeker!’ Grinnikend nam Mary haar nichtje bij de hand. ‘Kom. Ik ben er vrij zeker van dat we het hier horen te doen.’


  Ten prooi aan een lichte verwarring liet Lucilla zich door Mary meetronen naar een plek naast een van de lange buffetten. ‘Waarom hier?’ vroeg ze toen Mary haar losliet.


  ‘Omdat Angelica de ketting op deze plek aan Henrietta heeft gegeven, en Henrietta hem hier weer aan mij heeft gegeven.’ Reikend naar de sluiting onder aan haar nek maakte Mary de ketting los. ‘Ik weet niet waar Heather was toen ze hem aan Eliza gaf, en ook niet waar Eliza was toen ze hem aan Angelica gaf, maar het kan heel goed ook hier geweest zijn.’ De ketting opvangend terwijl hij van haar hals gleed bekeek Mary hem, waarna ze hem bij de sluiting omhooghield zodat de ketting van amethisten kralen en gouden schakels recht hing en de rozenkwartshanger zacht heen en weer bewoog. ‘Het lijkt me gewoon verstandig om hetzelfde patroon te volgen, zeker nu wij ook die mogelijkheid hebben.’


  Lucilla knikte en nam de ketting aan. Ze sloot haar hand om de schakels. ‘Dank je. En je hebt gelijk. Met een voorwerp dat geacht wordt geluk te brengen kan het geen kwaad om je aan een traditie te houden, hoe onbelangrijk die ook lijkt.’


  Mary liet de ketting los, maar Lucilla bewoog haar hand niet onmiddellijk. Terwijl het jongere meisje daar stokstijf stilstond, bestudeerde Mary haar gezicht. Lucilla’s blik stond op oneindig, alsof ze iets zag wat heel ver verwijderd was.


  Vervolgens knipperde Lucilla licht fronsend met haar ogen. Na een paar seconden keek ze Mary aan. ‘Trap niet in de val door net zo blind te zijn als Simon… en knoop in je oren dat Ryder… allesbehalve blind is.’


  Nu fronste Mary. ‘Wat bedoel je precies?’


  Lucilla’s ogen werden groot, ze verplaatste haar gewicht op haar andere been en haalde licht haar schouders op. ‘Ik zou het je echt niet kunnen zeggen.’ Even pauzerend ontmoette ze Mary’s ogen. Ze trok een gezicht. ‘Soms krijg ik boodschappen door, zoals deze, maar de betekenis ervan is vaag.’ Opnieuw pauzeerde ze, alsof ze iets bestudeerde wat alleen zij kon onderscheiden. ‘Wat ik wel kan zeggen is dat The Lady tevreden is,’ zei ze ten slotte. ‘Door met Ryder te trouwen ben je in haar ogen precies op je plek.’ Lucilla knipperde met haar ogen. ‘Omdat je door hem wordt uitgedaagd.’ Ze keek Mary aan. ‘Als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Na Lucilla een momentje aangestaard te hebben, knikte Mary. ‘Ja, gek genoeg begrijp ik het.’


  Er verscheen even een glimlach op Lucilla’s gezicht. ‘Mooi. In dat geval…’ Ze zwaaide met de ketting die ze nog steeds in één hand hield. ‘Bedankt hiervoor. Ik hoop dat hij ten noorden van de grens even werkzaam is als hij voor jullie allemaal ten zuiden ervan is geweest.’


  ‘Mary?’


  Ze draaiden zich om en zagen dat Henrietta in de deuropening dringend naar hen gebaarde.


  ‘Als ik jou was, zou ik haast maken,’ zei Lucilla.


  Grinnikend pakte Mary haar rokken op en rende zo snel als de etiquette dat toeliet de trap op, naar haar verloofde en hun verlovingsbal.


  Boven aan de trap stond Ryder haar al op te wachten. Toen zijn opgetogen verloofde hem had bereikt en hij haar zijn arm bood, was hij niet in staat een waarderende glimlach te onderdrukken. ‘Ik heb de opdracht gekregen je onmiddellijk naar de ontvangstrij te brengen.’


  Ze beloonde hem met een uitgelaten glimlach. ‘Ik ben er klaar voor, breng me er maar heen.’


  Lachend draaide hij zich met haar om om de grote hal door te steken. Zijn blik bleef rusten op de naakte blanke huid boven de halslijn van haar glanzende, lilakleurige japon. ‘Waar is je ketting?’ Het paarse fluwelen bandje met de camee had ze nog steeds om, maar de ketting was verdwenen.


  ‘Die was slechts een poosje van mij. Lucilla heeft hem nu.’


  Hij herinnerde zich dat hij de merkwaardige ketting voor het eerst om Mary’s hals had gezien op Henrietta’s verlovingsbal. Terwijl de eerste gasten de hal inkwamen om de trap naar de balzaal te nemen, minderde hij vaart. ‘En heeft Henrietta hem soms aan jou overgedragen op háár verlovingsbal?’ vroeg hij.


  Mary keek hem nu wat scherper aan. ‘Wat opmerkzaam van je.’


  Zijn bekende charmante en verleidelijke glimlach verscheen om zijn mond. ‘Wat is het dan?’ Hij herinnerde zich het gesprek tussen Mary en Angelica dat hij had opgevangen over Mary’s zoektocht naar haar held. ‘Een talisman of zoiets?’


  Een paar seconden keek ze hem aandachtig aan, dubbend of ze zou antwoorden, en zo ja, hoeveel ze hem zou vertellen. ‘Het is een geschenk van Catriona’s lady, The Lady,’ zei ze ten slotte. ‘En hij wordt geacht de vrouwen aan wie hij geschonken is te helpen bij het vinden van de juiste echtgenoot.’ Ze keek voor zich uit terwijl ze de deuren naar de balzaal naderden. ‘Eerst heeft Heather hem gedragen, daarna is hij beurtelings overgegaan op Eliza, Angelica en Henrietta, en toen op mij.’ Naar hem starend verwachtte ze duidelijk ongeloof te zien. ‘Ieder van ons gelooft dat hij gewerkt heeft, maar ik verwacht niet van jou dat je enige waarde hecht aan zo’n bijgelovig verhaal.’


  Zich bewust van de anderen in de ontvangstrij juist vóór hen hield hij haar blik vast. Zou hij haar durven zeggen dat hij ervan overtuigd was dat de ketting had gewerkt? Hij had haar immers op zijn pad gebracht. Maar luchtig glimlachend keek hij slechts voor zich. ‘The Lady?’ Terwijl hij Mary haar plaats liet innemen in de ontvangstrij, boog hij naar haar voorover. ‘Eerlijk gezegd heb ik haar nooit zo genoemd, ik heb haar altijd gewoon “het Lot’’ genoemd,’ zei hij op fluistertoon zodat alleen zij het kon horen.


  Opkijkend ontmoette ze zijn ogen, een gefascineerde uitdrukking in die van haar, maar toen doemden lord en lady Jersey op, de eerste van de exclusieve gasten die voor hun bal waren uitgenodigd, en moest ieder gesprek, iedere onthulling vanzelfsprekend opgeschort worden.


  Het daaropvolgende uur kreeg Ryder noch Mary de kans om iets anders te doen dan gasten te begroeten en een praatje met hen te maken. Dankzij de aard van het feest kostte het hen weinig inspanning. Ze kenden iedereen en iedereen kende hen. Ofschoon de aanleiding voor het bal een onverwachte verbintenis was tussen twee van de oudste en machtigste families binnen de ton en gehouden werd op het hoogtepunt van het Londense Seizoen, bleef de sfeer ontspannen en genoeglijk.


  Wat Ryder betrof was zijn stiefmoeder de enige dissonant, maar het was voor hem hartverwarmend om te zien dat zijn halfzus en halfbroers zich inspanden om Lavinia te amuseren en haar tegelijk bij hem en Mary weg te houden. Het bezorgde hem een glimlach op zijn gezicht. Samen met Mary mengde hij zich onder de gasten. Ze bewogen zich soepel van groepje naar groepje en bevestigden dat hun bruiloft over tien dagen zou plaatsvinden, een week na die van Henrietta en James.


  En toen zetten de muzikanten hun strijkstok op de snaren. Het moment waarop Ryder had gewacht en waarnaar Mary zo had uitgekeken was aangebroken.


  Hij keek haar glimlachend aan en boog toen met een onbelemmerde gratie, want Sanderson had de hechtingen verwijderd en hem volledig genezen verklaard. Na de buiging sloot hij zijn vingers stevig om de hand die ze naar hem uitstak en voelde iets in hem samentrekken, op slot gaan… Terwijl hij haar naar de dansvloer leidde, waren haar ogen glanzende, paarsblauwe poelen, vol hoopvolle verwachting.


  Zonder zijn ogen van haar af te wenden trok hij haar in zijn armen; hij nam haar met zich mee in hun verlovingswals, en op de aanzwellende muziek zwierden ze over de parketvloer, terwijl de menigte verrukt glimlachend ruimte voor hen maakte. Men liet hen wervelen onder de kroonluchters met het gebroken licht van de kristallen ornamenten glanzend in hun haar en ogen. En een poosje leek het alsof ze alleen op de wereld waren.


  Zijn blik was vergrendeld met die van haar, haar blik vastgeklonken aan die van hem. Zo zaten ze gevangen en ingesloten in het moment.


  Hij glimlachte vastberaden, innerlijk en uiterlijk. Hij had haar woorden in zijn oren geknoopt, had er een kans in gezien, het perfecte moment om de volgende stap te zetten, om haar nog dichter naar zich toe te trekken, om zijn aanspraak op haar, op haar zintuigen veel definitiever af te bakenen…


  Om over te gaan op de volgende fase en haar te veroveren. Als zijn aanstaande bruid, niet alleen herkend en erkend door de ton, door hun wederzijdse families en door hem, maar vooral door haarzélf. Niet louter op grond van haar verstand, maar ook op basis van de sensualiteit en emotionaliteit die, en daarvan was hij met hart en ziel overtuigd, in deze temperamentvolle wilskrachtige vrouw sluimerden.


  Zijn doel was, kortom, om dat grillige wezentje te bezitten, en met dat type jacht had hij onnoemelijk veel ervaring.


  Terwijl ze moeiteloos door de balzaal zwierden, waarbij hij haar zonder te hoeven nadenken met zijn goedgetrainde spieren in de draaiingen liet zweven, en zij zich intuïtief door hem liet leiden, verzwakte zijn concentratie geen moment. Voor hen beiden, voor zijn opzet en doel en ook voor die van haar, dansten ze niet in Mayfair.


  Ze walsten in een wereld van hen tweeën.


  Mary voelde het verschil. Niet alleen doordat al haar zintuigen met een ongekende intensiteit op scherp stonden. Een onvermijdelijke, tussen hen resonerende spanning hield hen in haar ban.


  Ze had zich op dit moment verheugd, op de wals en de hele betekenis ervan. Oorspronkelijk had ze gedacht dat de eerste wals met haar verloofde een einde zou inluiden, het einde van hun vrijage en een bevestiging van hun liefde, een liefde die al verklaard zou zijn, door hen béíden verklaard zou zijn.


  In plaats daarvan was deze wals, hún wals een begin; de eerste stap op een pad dat ze nooit had gedacht te zullen inslaan, niet zonder het geloof zich door liefde gesteund te weten. En toch was ze hier, en hij ook, en ze wervelde over de dansvloer in zijn armen, zijn ogen vastgeklonken met die van haar en zijn bewustzijn vermengd met dat van haar op een manier die haar hele wezen in vuur en vlam zette. Lucilla had het bevestigd: dit was waar zij en hij hoorden te zijn. Voor hen was dit de juiste weg, ook al was die heel anders dan ze zich had voorgesteld. Logisch misschien. Hij was immers heel anders dan de man die ze zich ooit als haar echtgenoot had voorgesteld. Haar man zou makkelijk zijn, zo niet mak… In plaats daarvan walste ze haar verlovingswals met de minst tembare edelman van de ton, gevangen als ze was in zijn groene ogen.


  Een uitdaging? En of! Die was er, onmiskenbaar, als een subtiel vuurgevecht in hun blikken. Zich vaag bewust van het feit dat andere paren de dansvloer waren opgegaan, vroeg ze zich al zwierend af of hij die uitdaging op dezelfde manier ervoer als zij. Of hij de basis ervan herkende, de verpletterende bedoeling ervan kende.


  Ze koesterde overigens geen enkele twijfel over zijn bedoeling; ze zou stekeblind zijn als ze de primitieve bezitsdrang die van hem uitging niet zag. Ze moest hem nageven dat hij zijn begeerte meesterlijk wist te verhullen achter een sluier van élégance. Maar zij ging zo op in het moment, had haar aandacht zo op hem gericht dat de tekenen haar onmogelijk konden ontgaan. Het vuur van de hartstocht die zichtbaar in zijn ogen brandde kon ze onmogelijk gemist hebben.


  Ryder had haar gekozen, hij verlangde naar haar, en ze zou spoedig van hem zijn, in alle opzichten. Ze vermoedde dat hij dacht dat hij haar, door de hartstocht die tussen hen aan het ontluiken was, uiteindelijk zou kunnen domineren.


  Nog steeds gevangen in zijn blik beantwoordde ze zijn glimlach met een lach die hetzelfde doel in zich droeg.


  Toen de muzikanten de laatste reprise inzetten, kon ze niet nalaten te mompelen: ‘Misschien zou je niet moeten vergeten dat we beiden doortastende mensen zijn.’ Haar hoofd gekanteld keek ze hem in de ogen. ‘En nu hebben we ons allebei vastgelegd… hierop.’


  Op ons. Op wat er ook moge gebeuren.


  Ryder knipperde met zijn ogen. Innerlijk fronsend, zo niet uiterlijk, keerde hij terug in de realiteit terwijl de muziek trager werd. Hen met een elegante pirouette tot stilstand brengend liet hij haar los, deed een pas naar achteren en boog.


  Ze maakte een reverence, een volledige ceremoniële reverence zoals de etiquette dat voor een edelman van zijn statuur voorschreef.


  Ongetwijfeld deed ze dat met opzet, en hij moest erom glimlachen, wat de sluimerende spanning deed verdwijnen die hen even in de ban had gehouden. Die spanning had hij zelf opgeroepen, maar ze was toch sterker geweest dan hij had verwacht.


  Het was zijn bedoeling geweest om háár in het moment te vangen; niet zichzelf gevangen te laten nemen! Door hét, door haar, door hetgeen tussen hen aan het groeien en bloeien was. Dat… was meer dan hij had gepland, aanzienlijk meer, en het gaf een heel ander gevoel dan hij had voorzien. Maar toch. Zoals ze had gezegd, ze waren beiden doortastende mensen, en nu hadden ze zich hierop vastgelegd.


  Nadat hij haar omhoog had geholpen, stak hij haar hand in de holte van zijn arm. Ten slotte wierp hij haar zijn bekende innemende, lijzige glimlach toe. ‘Zullen we ons weer in het feestgedruis storten?’


  Ze ontmoette zijn ogen, die van haar schitterden meelevend. ‘Er zit niets anders op, vrees ik.’


  Dus voegden ze de daad bij het woord. Hij hoefde zijn hoofd maar op te heffen, of anderen kwamen om hen heen staan voor een praatje of om enthousiast commentaar te leveren. Naarmate de avond verstreek realiseerde hij zich op basis van de reacties dat ze duidelijk meer blijk hadden gegeven van hun overtuigende betrokkenheid bij elkaar dan, in ieder geval, hij had gedacht.


  ‘Blijkbaar hebben we met onze verlovingswals meer prijsgegeven dan de bedoeling was,’ mompelde hij tegen Mary, terwijl ze tussen de groepjes door liepen.


  Ze keek knipperend met haar ogen naar hem op. Vervolgens liet ze haar blik over de zaal gaan. ‘O, dat heb ik me niet gerealiseerd. Nu je het zegt. Zo te zien zou dat weleens het geval kunnen zijn.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien maar goed ook.’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze voor zich uit. ‘En ik zie niet in wat voor kwaad het zou kunnen doen.’


  Daarvan was hij minder zeker, en hij was nog minder overtuigd van wat haar woorden voorspelden, van wat er omging in dat eigenzinnige hoofdje van haar. Terwijl ze zich bij het volgende groepje aansloten, bedacht hij echter dat hij er waarschijnlijk spoedig achter zou komen.


  Aan de andere kant van de balzaal leunde Lavinia op Claude Potherby’s arm en snoof. ‘Heb je gehoord wat iedereen zegt? Inclusief de grandes dames en belangrijkste gastvrouwen? Dat na die vertoning van daarnet díé twee in de toekomst de ton zullen aanvoeren.’


  Claude vroeg zich af of hij zou liegen. ‘Eh… ja.’ Hij beschouwde zichzelf helemaal niet als een gevoelig mens, maar zelfs hij had het ondefinieerbare aura van wilskracht en potentieel gezien dat, in combinatie met elkaar, de kracht vormde die het verloofde stel uitstraalde terwijl ze walsend door de ruimte wervelden. ‘Echt, lieverd, zelfs jij kunt niet ontkennen dat er vanavond geschiedenis is geschreven, en wij zijn daar getuige van. Hun respectieve status daargelaten, kun je deze verbintenis moeilijk anders zien dan een van grandeur, alleen al om wie zij zijn.’


  Lavinia trok nog net geen pruilmondje. ‘Kan zijn. Toch had ik veel liever Randolph als haar partner in die dans gezien.’


  Claude zei maar niet dat Randolph het daarmee oneens zou zijn, noch dat een wals met hem bepaald niet hetzelfde effect gehad zou hebben. Aangezien hij geen kant-en-klare manier had om Lavinia’s humeur te verbeteren mompelde hij: ‘Bedenk, lieverd, dat je als Ryders stiefmoeder dolgelukkig zou moeten zijn.’


  Onmiddellijk haar valse glimlach weer tevoorschijn toverend die even van haar lippen was weggeglipt, knikte ze bij wijze van instemming en draaide zich om om het volgende stel te begroeten dat haar wilde complimenteren en feliciteren met de excellente partij voor haar stiefzoon. Volgens Claude doorstond ze een en ander redelijk goed, en op meer hadden haar kinderen, inclusief haar stiefzoon en diens verloofde, niet mogen hopen.


  


  Het was na enen en Ryder kwam juist zijn kleedkamer in, waar hij zijn frak op een stoel wierp, zijn gilet losknoopte en net zijn halsdoek wilde losstrikken toen hij in de verte de deurbel hoorde rinkelen.


  Op zijn gemak teruglopend naar zijn slaapkamer om de gang op te gaan, vroeg hij zich af wie de bezoeker in vredesnaam kon zijn. Toen hij Pemberly’s gelijkmatige voetstappen hoorde en vervolgens het geluid van grendels die opengeschoven werden, bleef hij in de gang staan luisteren. Nog steeds zijn halsdoek losstrikkend spitste hij zijn oren.


  Hij hoorde Pemberly wat mompelen, waarna de deur dichtging en hij het antwoord dat iemand gaf, een vrouwelijk iemand, niet kon verstaan. De mogelijkheid schoot door zijn hoofd dat een van zijn voormalige maîtresses, die van zijn verloving had gehoord, langs was gekomen. Binnensmonds vloekend liet hij zijn halsdoek vallen en met grote passen liep hij de gang door.


  Fronsend snelde hij naar de overloop en… botste tegen Mary op.‘Oei!’


  Als in een reflex sloeg hij zijn armen om haar heen, waarmee hij voorkwam dat ze achteroverviel. Nog steeds fronsend keek hij op haar neer. ‘Wat doe jij hier?’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘Is er iets gebeurd?’


  ‘Nee.’ Naar hem opkijkend bestudeerde ze zijn gezicht. Ze deed een pas achteruit, en met tegenzin liet hij haar los.


  Voordat hij iets kon zeggen, wenkte ze hem.


  In toenemende verwarring wierp hij, in plaats van te doen wat ze vroeg, een blik over de balustrade en zag dat de deur weer dicht en vergrendeld was, en dat Pemberly, met de lamp die hij had meegenomen om zijn weg te kunnen vinden, naar zijn eigen vertrekken terugging.


  Terwijl de hal bij de voordeur opnieuw in duisternis was gehuld, keek Ryder weer naar Mary. Ze had een omslagdoek om haar schouders gewikkeld, maar verder ging ze net zo gekleed als op het bal. Hij herhaalde zijn vraag: ‘Wat kom je hier doen?’


  Ergens wist hij het wel. Zijn hoofd was echter een chaos, terwijl hij probeerde uit te maken of dit een goed dan wel slecht idee was… voor haar, en voor hem.


  Ze hief haar kin op. ‘Om jou te zien natuurlijk.’


  ‘Nog geen halfuur geleden heb je me nog gezien en met me gepraat.’


  Ongeduldig schudde ze haar hoofd. ‘Dat was dáár. Dit is híér.’


  Een waarheid als een koe.


  Maar hier stonden ze op de verduisterde overloop, slechts verlicht door de maan die via het grote daklicht naar binnen scheen. En buiten het feit dat hij half ontkleed was, was hij meer dan half opgewonden. Ook al bevond zich zeker nog een halve meter tussen hen, hij voelde nog steeds de warmte van haar in zijn armen en de druk van haar lichaam tegen dat van hem. Na de afgelopen dagen, waarin primaire verlangens onverwacht waren verhevigd, zeker tijdens die wals die veel meer was geweest dan waarop ze zich hadden verheugd, was hij er niet zo zeker van of haar aanwezigheid een goede zaak was.


  Zeker niet als ze was gekomen om te praten.


  Hij slaakte een overdreven zucht. Een bevoogdende quasiverveelde zucht, terwijl hij poogde zijn lichaam eenzelfde soort van emotie te laten uitdrukken. ‘Inderdaad. We zijn hier,’ zei hij met een wuivend gebaar van zijn hand. ‘Ik ben een en al oor.’ Door het donker heen vond hij haar ogen. ‘Vertel dus maar wat er aan de hand is.’


  Ze keek hem aan, met tot spleetjes vernauwde ogen. Hij voelde de toegenomen vechtlust in haar norse blik. ‘Als jij denkt dat ik de eerste vrouw binnen mijn familie ben die als maagd voor het altaar komt te staan, heb je het mis.’


  Om zijn ware gevoelens te verbergen, sloot hij zijn ogen. ‘Heb ik dat goed gehoord?’ mompelde hij.


  Een ranke vinger gaf hem een harde por tegen zijn borst. ‘Ja! Dat heb je goed gehoord.’


  Toen hij iets voelde bewegen deed hij zijn ogen open. Te laat. Ze was langs hem heen geglipt en marcheerde met ruisende zijden rokken de gang door naar zijn slaapkamer.


  Hij zette onmiddellijk de achtervolging in, maar minderde even later vaart omdat hij niet wist hoe hij zich op moest stellen. Hij haalde haar pas in toen ze zijn openstaande deur al had bereikt en zich naar binnen spoedde.


  Ryder vond het onverstandig om haar naar binnen te volgen, dus dwong hij zichzelf in de deuropening te blijven staan, met een hand leunend tegen een deurpost.


  Toen ze de plek vóór het voeteneind van zijn bed had bereikt, draaide ze zich met een ruk om. Met rechte rug en geheven hoofd wierp ze hem een onbeschaamd uitdagende blik toe. ‘Nu we officieel verloofd zijn, en ons huwelijk door iedereen die ertoe doet is goedgekeurd, ben ik naar je toe gekomen zodat je je reputatie, waarvan iedereen zo hoog opgeeft, kunt waarmaken.’


  Hierop volgden een paar seconden van absolute stilte.


  Met zijn vingers om de deurpost geklemd keek hij haar onderzoekend aan. Hij probeerde na te denken, maar zijn brein struikelde steeds over haar woorden. Wat moest hij erop zeggen? Wat moest hij doen?


  Hij was gewend de jager te zijn, en de ervaring dat zijn prooi zich in zijn armen stortte, was hem vreemd. Logisch dat hij even aarzelde, maar hij deed het lang genoeg om te kunnen constateren dat met haar de dingen niet voorbestemd waren om langs conventionele lijnen te lopen.


  Toen ze ondanks de voortdurende stilte geen krimp gaf, onvermurwbaar leek en geen millimeter toegaf, koos hij ervoor te doen wat hij gewoonlijk deed in situaties die zijn begrip te boven gingen.


  Hij volgde zijn intuïtie.


  Na een diepe ademteug liet hij de deurpost los. Zijn arm zakte langs zijn zij. Hij liep de kamer in, draaide zich om en sloot de deur. Haar aankijkend rechtte hij zijn rug. ‘Wie ben ik om daar iets tegen in te brengen?’


  Mary knikte kort. ‘Mooi.’ Met een vastberaden uitdrukking op haar gezicht keek ze om zich heen. Ze liep naar een commode, waarop ze haar reticule neerlegde.


  Terwijl ze de zijden omslagdoek van haar schouders liet glijden, worstelde hij nog steeds met de onverwachte loop der gebeurtenissen. ‘Hoe ben je hier gekomen? Toch niet lopend?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk niet.’ Nadat ze de omslagdoek netjes had opgevouwen legde ze hem naast haar reticule, ondertussen pogend haar op hol geslagen hart te kalmeren. Gelukkig klonk haar stem nog steeds vast en zelfverzekerd. ‘Ik heb me door mijn koetsier hiernaartoe laten brengen. Hij is pas vertrokken nadat Pemberly me binnen had gelaten.’


  ‘Jóúw koetsier?’


  Ryders vraag vol ongeloof kwam van vlak achter haar. Haar hart maakte een luchtsprongetje terwijl haar gretige zintuigen naar zijn warmte reikte, naar de kracht en pure mannelijkheid van zijn lichaam. Ze draaide zich vliegensvlug naar hem om en keek hem recht in de ogen. ‘Ja.’ Anticiperend op de volgende vraag voegde ze eraan toe: ‘John is dol op Henrietta en mij. Hij doet alles wat we willen en zwijgt als het graf.’


  Terwijl hij haar even vorsend aankeek perste Ryder hoofdschuddend zijn lippen op elkaar. ‘Ik vind het nog steeds lastig om hierin mee te gaan.’ Toen ze haar mond opendeed, hield hij zijn hand op. ‘Nee, wacht. Geef me antwoord op de volgende vraag. Heb je hier echt goed over nagedacht?’


  ‘Natuurlijk.’ Haar stem had een geprikkelde ondertoon. ‘Het is niet iets wat spontaan in een mens opkomt.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik veronderstel van niet, zeker niet in jouw geval. Maar toch…’


  Mary sloeg haar handen tegen zijn borst, ging op haar tenen staan en drukte haar lippen op de zijne. Ze kuste hem, profiteerde van zijn geweken lippen om haar tong flirtend tot de aanval over te laten gaan en genoot van het feit dat hij haar kus beantwoordde. Toen zijn armen zich om haar heen sloten, boog hij zich voorover en nam bezit van haar mond…


  Een hele poos liet ze haar verstand tollen; haar zintuigen wentelen in gelukzaligheid.


  Even later vermande ze zich. ‘Geen gekibbel meer,’ zei ze nadat ze haar lippen net genoeg van die van hem had losgemaakt. Met haar hand om zijn wang ontmoette ze kort zijn ogen, waarna ze haar lippen weer op die van hem drukte.


  Maar de kus was nog niet goed en wel begonnen of hij trok zich terug. ‘Waarom niet? Bang dat je zou kunnen verliezen?’


  ‘Nee, omdat we onze tijd ermee verspillen!’ Met haar hand om zijn nek trok ze zijn hoofd omlaag en ze kuste hem weer, nog schaamtelozer, nog vrijpostiger.


  Toch bood hij nog steeds verzet tegen haar, tegen zichzelf…


  Zich daarvan bewust deed ze een stap naar hem toe, drukte haar lichaam dicht tegen hem aan en… Ze voelde hem huiveren.


  Zijn verzet nam af. Het verdween niet, maar werd doelbewust opzij geschoven.


  Inwendig juichte ze. Hij was van haar.


  Vervolgens sloten zijn handen zich om haar middel, terwijl hij de leiding van de kus overnam. Er was niets aarzelends meer in zijn handelen. Met een onweerstaanbare expertise nam hij het heft in handen, en zij zwichtte, volgde, tot in het diepst van haar ziel hongerig.


  Ryder deed niet meer alsof hij niet wilde doen wat zij wenste, deed niet meer alsof hij niet schandelijk enthousiast wilde nemen wat zij in haar onschuld aanbood.


  Dat ze onschuldig was, onschuldig in de zin dat ze nog nooit met een man het bed had gedeeld, wond hem tot zijn schrik onverwacht zodanig op dat hij popelde om de volgende stap te zetten. Toch werkte het feit dat zij nog maagd was tegelijk als een rem; een door zijn brein zingend besef dat hij zich moest inhouden.


  Langzaam. Grondig, zeker, maar langzaam.


  Het ging hier niet om één nacht, niet om slechts één keer. Wat er ook uit hun samenzijn mocht voortkomen, welk effect zijn prestatie van vanavond ook zou hebben, het zou van invloed zijn op het genot dat ze in het vervolg aan elkaar zouden beleven.


  Vanavond moest het heel goed zijn.


  De druk zou een minder ervaren man wellicht onzeker maken, zo niet hem. Hij wist dat hij haar uitdaging aankon. Hij hongerde naar de kans, de kans die ze hem zojuist in de schoot had geworpen. Haar mond was een en al verleidelijke, honingzoete verrukking. Haar lippen waren onderworpen en dominant, een intrigerende tegenstelling. Onmetelijke minuten lang proefde hij niet alleen de verrukkingen die de kus inhield, maar ook de ongegeneerd intieme belofte die het ranke, zachte, opwindende, en onmiskenbaar vitale vrouwelijke lichaam in zijn armen inhield.


  Wat hem betrof mocht het vooruitzicht nog wat langer duren. Hij kende haar echter: ze was heus niet van plan om naar zijn pijpen te dansen. En als hij wilde blijven mennen, zou hij de teugels in handen moeten houden. Met tegenzin maakte hij zich los van de kus, van de bijna overweldigende verleiding van haar mond, van de subtiele stimulans van haar lippen en tong die steeds zelfverzekerder liefkoosden, en nam wat afstand om de inventaris op te maken, de mogelijkheden in te schatten.


  Het bed bevond zich naast hen. De goudkleurige zijden sprei lag netjes recht, de berg kussens aan het hoofdeind lag er maagdelijk bij. Uitnodigend. Vier lampen, een op ieder nachtkastje en twee op de hoge ladekasten aan beide zijden van de kamer, verspreidden een zacht licht. De gordijnen waren dicht. Van het haardvuur waren nu nog slechts wat gloeiende sintels over. De kamer was zodoende behaaglijk maar niet te warm.


  Zonder verder na te denken begon hij met een hand haar zachte gladde rug te strelen en vandaar haar gevoelige nek. Ze huiverde suggestief, en haar lippen werden veeleisender. Nóg veeleisender. Zijn hand bereikte het strikje waarmee het lintje met de camee om haar hals vastzat. Hij liet hem eroverheen gaan en begroef zijn vingers in haar schitterende haardos. Hij zocht, vond en trok de haarspelden eruit, die hij achteloos op de vloer liet vallen.


  Zonder de kus te onderbreken drukte hij haar dicht tegen zich aan, hield haar stevig vast in hun omhelzing, dompelde haar onder in de warmte van zijn gestaag toenemende honger en bedwelmde haar zinnen, terwijl hij haar haren losmaakte.


  Toen de weelderige zijden lokken vrij over haar schouders vielen, was hij innerlijk verrukt. Opeens trok ze zich terug. Nieuwsgierig liet hij haar de kus onderbreken, zag dat ze haar hoofd schudde, waardoor haar krullen omlaag tuimelden. Haar blik was zwoel, haar ogen half geloken. Hij zag dat haar gezwollen lippen een ‘o’ vormden toen ze haar blik ophief en… zijn haren ontdekte. Zoals talloze vrouwen voor haar hadden gedaan, drukte ze zich tegen hem aan en stak haar hand naar zijn haar uit. En zichtbaar opgewonden liet ze haar vingers door zijn dikke haardos glijden.


  Anders dan al die keren daarvoor deed haar onschuldige liefkozing hem huiveren. Haar ogen vergrendelden zich met die van hem. Ze zocht even, maar drukte zich vervolgens stoutmoedig tegen hem aan, ging op haar tenen staan en met haar handen stevig om zijn hoofd kuste ze hem hartstochtelijk.


  Ontelbare onverwachte momenten lang duizelde het hem. Zijn handen gleden weer om haar middel, hielden haar op… daar, dicht tegen zich aan… Terwijl zijn zinnen tot bedaren kwamen herinnerde hij zichzelf eraan dat ze nog groen was. Voorheen had ze niet veel mannen gekust, dus begreep ze het effect ervan niet…


  Haar zoekende tong drong tussen zijn lippen, krulde zich prikkelend om die van hem, trok zich terug en sleepte hem en zijn bewustzijn moeiteloos mee in de steeds hetere kus, in de vochtige genoegens van haar mond die ze hem, voor zijn genot, als een minnares uit Duizend-en-een-nacht schaamteloos vrij aanbood.


  Ze was duidelijk een snelle leerlinge, maar hij had ook eigenlijk niet anders verwacht. En natuurlijk was ze ongeduldig, wat geen probleem zou zijn geweest, ware het niet dat een bepaald deel van hem dat ook was.


  Het plots aandringende beest mentaal beteugelend prentte hij zichzelf in dat hij de leiding had, dat het voor hen beiden het beste was dat dat ook zo bleef. Hij liet zijn handen over haar rug glijden, zocht en vond de knoopjes van haar jurk. Misschien moest langzaam plaatsmaken voor langzamer, maar zijn handen tintelden al en zijn zintuigen popelden om haar huid te proeven zonder de barrières die zijn aanraking of sensuele waardering dempten.


  Mary was klaar, o zo klaar om hier halsoverkop in te duiken. In deze fascinerende arena die ze nu naar haar idee naar hartenlust kon verkennen, veroveren en opeisen. Meer nog. Er zat een doel en reden achter, en ze had nog een lange weg te gaan om dat ultieme doel met hem te bereiken. Maar dit, zo wist ze absoluut zeker, was haar zekerste weg naar succes.


  En terwijl het kussen met Ryder op zich beslist al tot een zaligheid gerekend kon worden – het mondaine raffinement dat een oneindig potenter, bijna dierlijke honger maskeerde spoorde haar aan en wond haar op – was er zo veel meer wat ze wilde en moest begrijpen, leren… ervaren. Om hem te overreden het aan haar te openbaren, het met haar te delen. Vanavond. Dat was haar directe doel, haar volgende stap.


  Het kostte haar moeite om een deel van haar verstand te bevrijden van de zalige sensuele bezigheid van hun monden, de verlokkende wederzijdse druk van hun lippen en het verleidelijke vochtige spel van hun tongen. Sterker nog, het vereiste zoiets als een mentale omslag, maar op het moment dat ze erin slaagde, merkte ze dat hij haar voor was en dat zijn vingers behendig de knoopjes op de achterkant van haar jurk losmaakte.


  Verrukt dat hij hetzelfde wilde als zij, haalde ze haar handen van zijn gezicht, uit zijn haren weg en stortte zich op zijn deels losgeknoopte halsdoek die ze blindelings ontwarde en lostrok…


  Met een gesmoorde kreet verplaatste hij zich, alsof hij haar greep om zijn halsdoek wilde loswrikken. Gedwee besloot ze ermee te wachten en liet hem los. Ze verlegde haar aandacht naar zijn gilet. Hij was al losgeknoopt, dus pakte ze de panden vast en schoof hem verder open. Haar bewustzijn verplaatste zich van zijn lippen naar de breedte van zijn met linnen bedekte borstkas. Met oververhitte zintuigen popelde ze om op verkenning uit te gaan. Ze liet haar handen naar de schouders van het gilet glijden en probeerde het kledingstuk van zijn schouders af te stropen.


  Ze verwachtte dat hij het losknopen van haar jurk even zou staken en zijn armen zou laten zakken om haar het uittrekken van zijn gilet gemakkelijker te maken. Hij gromde alleen. Het tegenwerkende beest! Ze duwde en trok harder.


  Abrupt liet hij haar los, maar zijn handen gingen eerder omhoog dan omlaag om haar van haar jurk te ontdoen. Zijn warme handen gleden over de welvingen van haar schouders, terwijl hij het zijden kledingstuk omlaag schoof, ondertussen pogend haar handen omlaag te duwen.


  ‘Hm!’ Ze weigerde haar handen omlaag te doen, weigerde zijn gilet los te laten. Ze hield vast aan haar doel. Maar ook hij wilde van geen wijken weten. Hij trok, zij trok. De worsteling die erop volgde duurde ettelijke seconden. Een worsteling die niet zozeer ingegeven werd door koppigheid, als wel om te zien wie het het eerste zou opgeven…


  Half naar adem snakkend, half lachend onderbraken ze de kus. Afgeleid door de lach die in haar opwelde en die haar ogen deed schitteren, liet ze onbedoeld haar greep verslappen.


  In twee snelle bewegingen duwde hij haar handen omlaag en stroopte de mouwen van haar jurk omlaag, terwijl hij haar armen langs haar lichaam hield. Het lijfje van haar jurk hing nu op haar middel, waardoor haar borsten nog slechts bedekt waren met een doorschijnend onderjurkje van hele fijne zijde.


  Diep inademend wilde ze hem met tot spleetjes vernauwde ogen aankijken, maar toen zag ze zijn ogen, zag de begeerte erin terwijl zijn blik strak op haar borsten gericht waren. Haar adem stokte in haar keel, haar mond werd droog. ‘Dit is niet eerlijk.’ Ze had nog net niet haar tong verloren.


  Langzaam dwaalde zijn blik weer naar haar ogen. ‘Niet eerlijk?’


  Zijn handen sloten zich om haar bovenarmen om te voorkomen dat ze haar armen uit zijn greep zou bevrijden. Ze worstelde om uit zijn greep los te komen, zonder zich te bekommeren om het feit dat de doorzichtige zijde om haar borsten, om haar plots pijnlijk harde tepels, verschoof. ‘Ja, niet eerlijk. Ieder om de beurt. Nu mijn jurk half uit is…’ Ze gebaarde met haar kin. ‘…moet jij je gilet uittrekken.’


  Ryder staarde haar aan, maar hij had het natuurlijk kunnen verwachten. ‘En wie denk je dat hier de leiding heeft? Nee, wacht. Laat ik het duidelijker stellen. Wie van ons heeft de ervaring om hierin de leiding op zich te nemen?’


  ‘Jij,’ antwoordde ze met tot spleetjes vernauwde ogen. ‘Maar dat betekent nog niet –’


  Zonder haar uit te laten praten tilde hij haar op en wierp haar op haar rug op het bed. Daarna liet hij zichzelf ook vallen en pinde haar met zijn lichaam vast.


  Totaal niet met stomheid geslagen, laat staan gechoqueerd, kronkelde en draaide ze onder hem. Daarmee leidde ze hem effectief af, ook al was het tijdelijk. Ze slaagde er ten slotte in om haar armen uit haar mouwen te bevrijden en stak haar handen naar zijn gilet uit.


  Kreunend greep hij ze beet en drukte ze aan weerszijden van haar hoofd in de sprei. Hield ze daar vast.


  De beweging zorgde ervoor dat hun lichamen nog dichter tegen elkaar aan werden gedrukt.


  Hij beantwoordde haar geïrriteerde blik met een nog geïrriteerder blik van hemzelf. ‘Doe niet zo gehaast, houd ermee op!’


  ‘Waarom?’ vroeg ze, en ze keek hem onderzoekend aan.


  Een goede vraag, waarop hij het antwoord wel wist, maar dat hij op dit moment juist niet wilde geven. Niet nu zijn brein, het betere deel van zijn bewustzijn en elk van zijn zinnelijke zinnen zich tot het uiterste op haar concentreerden, op haar soepele lichaam dat onder hem gevangen lag, op de uiterst fascinerende aanblik van haar volle gespannen borsten die zo verleidelijk deinden onder de bijna doorschijnende bescherming van haar onderjurk.


  Hij realiseerde zich pas dat hij zijn blik had gefixeerd op die aanlokkelijke welvingen, op de harde tepeltjes die er praktisch om smeekten geproefd te worden, toen ze haar rug kromde, waarbij ze zijn greep op haar handen als hefboom gebruikte en nog provocerender onder hem begon te draaien en te kronkelen.


  ‘Niet meer denken… Leer het me gewoon. Nu.’


  Door het bevel dat ze in het laatste woord legde, liet hij instinctief zijn hoofd zakken... Maar abrupt stopte hij. Nee. Langzaam. Het moest langzaam gaan.


  Zijn ogen naar die van haar opheffend zag hij dat ze zich had gerealiseerd dat ze er bijna in geslaagd was. Hij liet haar handen los en drukte zich abrupt op, van haar en van het bed.


  ‘Nee!’ Ze stak haar armen naar hem uit. ‘Kom terug.’


  Door haar met tot spleetjes samengeknepen ogen te bekijken, gaf hij haar een koekje van eigen deeg. ‘Zul je je nu gedragen en mijn aanwijzingen volgen?’


  Daarmee verdiende hij een norse blik in haar helderblauwe ogen.


  Toen ze hem bleef aankijken, koppigheid en rebellie in haar uitdrukking, zei hij ondubbelzinnig: ‘Mijn manier.’


  ‘Of anders,’ kon hij niet over zijn lippen krijgen… Wat een gigantische leugen zou dat zijn! Ongeacht de weg die ze zouden inslaan, het was zonder meer uitgesloten dat zij deze kamer als maagd zou verlaten, maar hij was niet van plan de aandacht op dat feit te vestigen en haar nog meer ammunitie te geven in deze al zo beladen machtsstrijd.


  Met een kreet van frustratie liet ze zich weer op het bed vallen. ‘Goed, mij best. Op jouw manier.’


  Een tel later draaide ze haar hoofd en keek hem aan. ‘En?’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat gebeurt er nu?’


  ‘Nu,’ zei hij, haar prikkelend door het gilet uit te trekken waarvan zíj hem zo graag had willen ontdoen, ‘mag je me antwoord geven op de volgende vraag: waarom nu? Waarom vanavond?’


  Niet dat hij het per se nodig vond om haar antwoord te horen, maar hij had tijd nodig om zijn hete bloed te koelen, en dat van haar, voordat hij weer bij haar in bed zou stappen.


  Mary fronste en antwoordde niet onmiddellijk. Daarvoor zou ze moeten nadenken, en op dat moment was haar hoofd één grote, zalige chaos. Een nieuwe en opwindende maalstroom van hoopvolle verwachting en ontluikende verlangens hadden zich van haar brein meester gemaakt. Was het begeerte? Lichámelijke begeerte? Als dat het geval was, wist ze heel zeker dat ze dat nog nooit eerder had gevoeld.


  En het was duidelijk sterk genoeg om haar prioriteiten bij te stellen. Ze had gedacht dat haar aandacht beheerst zou worden door het feit dat ze hier lag met haar jurk tot haar middel afgestroopt en haar borsten praktisch blootgesteld aan Ryders blik, maar nee. Haar zintuigen, haar verlangens, haar begéérte waren veel meer gericht op een herhaling van de momenten waarop zijn zware harde lichaam bovenop dat van haar had gelegen, en haar brein, lichaam en zintuigen werden doordrongen van allerlei zaligs.


  Het gevoel van gemis om hem niet meer bovenop haar te hebben had haar bijna een kreet van wanhoop doen slaken. Haar gedachten werden beheerst door een hevig verlangen naar zijn terugkeer en hoe dat te bewerkstelligen.


  Ondertussen had hij zijn halsdoek helemaal afgewikkeld. Hij wierp de lange strook stof achteloos op zijn eveneens achteloos weggeworpen gilet. Daarna maakte hij aanstalten om zijn overhemd los te knopen. Even pauzerend keek hij haar met een opgetrokken wenkbrauw aan. Ze hief zichzelf op, haalde diep adem, zich bewust van de manier waarop zijn blik naar haar borsten werd getrokken toen ze dat deed. ‘Omdat ik dit wil meemaken, wil weten wat het is en het wil begrijpen voordat je je ring om mijn vinger schuift,’ antwoordde ze ten slotte.


  Daarop begon hij daadwerkelijk zijn overhemd los te knopen, pauzeerde even om zijn manchetten los te maken en hervatte het bedachtzaam losmaken van de overhemdknoopjes. Leunend op haar ellebogen keek ze waarderend toe hoe hij zijn borst langzaam maar zeker ontblootte.


  ‘Waarom?’ Toen ze hem niet-begrijpend aankeek, glimlachte hij. ‘Denk je erover mij de bons te geven als ik niet aan je verwachtingen voldoe?’


  Ze ontmoette zijn groene ogen, zag zijn volstrekte zelfverzekerdheid erin schitteren en nam de compleet onwankelbare mannelijke overtuiging van seksuele dominantie en controle in zich op. Vanbinnen voelde ze iets opwellen. Er ontvouwde zich iets wat gestaag rees en zich door haar lichaam verspreidde.


  Haar mondhoeken langzaam optrekkend zonk ze weer gracieus achterover maar hield zijn blik vast. ‘Dat,’ mompelde ze, haar stem zo zwoel als het kon, ‘is voor jou een vraag en voor mij een weet.’


  Zijn overhemd was nu helemaal open en Ryder pauzeerde even om haar aan te kijken. Hij wist dat ze hem plaagde, maar door zijn verbazing over haar vrijpostigheid heen was hij verrukt. Sterker nog, hij genoot met volle teugen van het vooruitzicht om haar uitdaging aan te gaan. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Werkelijk?’ mompelde hij.


  Hij trok zijn overhemd uit en verborg een grijns toen haar blik strak op zijn borst gevestigd bleef en haar ogen groot werden. Nadat zijn overhemd het voorbeeld van zijn gilet en halsdoek had gevolgd, bukte hij en trok zijn schoenen en sokken uit. Aansluitend liep hij met ontbloot bovenlijf en op blote voeten naar het bed. De twee bovenste knopen van zijn pantalon bij zijn middel losmakend plaatste hij een knie op het bed en boog zich langzaam over haar heen. Hij zette zijn handen aan weerszijden van haar schouders. Steunend op zijn armen keek hij in haar oprecht verwachtingsvolle, opvallend brutale en bemoedigende blauwe ogen, en hij kon zijn lijzige glimlach niet onderdrukken. ‘In dat geval…’ Hij liet zijn blik naar haar borsten dwalen. ‘…kan ik maar beter aan de slag gaan, vind je ook niet?’


  En precies op het moment dat zij zijn borst met haar handen aanraakte, maakte hij zich meester van haar lippen.


  Het contact brandmerkte hem, scheurde zijn bewustzijn compleet onverwacht in tweeën, fragmenteerde zijn concentratie en deed hem weifelen tussen het proeven van de overvloedige verrukkingen van haar mond of het volgen van de verlokkende gang van haar vingers over zijn huid, haar onschuldige verkenning van zijn krullende borsthaar, het behoedzame tedere traceren van zijn litteken met haar vingertoppen, wat plots onverwacht intens erotisch voelde…


  Mijn manier.


  Met zijn hoofd schuin zocht hij haar mond, zacht en uitnodigend, en dwong zichzelf niet te veel te focussen op het gevoel dat haar handen op zijn huid bij hem teweegbracht. Hij eiste haar lippen en tong op, legde beslag op haar bewustzijn en hield haar stevig vast in de kus. Hij voelde zich enigszins opgelucht dat haar handen trager bewogen en vervolgens stil tegen zijn verhitte huid rustten.


  Toch was dat nog te veel contact. Haar vastklemmend in de kus, verplaatste hij zijn gewicht en ging leunend op een elleboog naast haar liggen. Als reactie daarop keerde ze zich half naar hem om en liet haar handen naar zijn schouders omhoog glijden. Veel beter. Met zijn vrije hand duwde hij die van haar zachtjes verder opwaarts, maar het werd hem weer te veel toen ze haar handen in zijn haren begroef, haar vingers door zijn dikke lokken liet glijden en ze ten slotte beetpakte. Ondertussen kuste ze hem zo wellustig en kromde ze zich zo gretig tegen hem aan dat hij even niet meer wist hoe hij het had. Ze had hém veroverd in plaats van hij haar…


  Haar nauwelijks bedekte borsten drukten tegen hem aan, verleidelijk, verlokkend. Ze trok zich een fractie terug en haar met zijde omhulde heuveltjes streken liefkozend over zijn borst…


  Iedere gedachte aan een behoedzaam georkestreerd plan schoof hij terzijde; hij liet zijn instincten hun gang gaan. Brutaal sloot hij zijn vrije hand om een parmantige borst en genoot van haar kreetje. Hij voelde de hete sensatie die door haar heen ging als gevolg van zijn aanraking en beschouwde het als haar verdiende loon.


  Vooruit. Hij wist wat hij moest doen, wist dat hij het kon. Hij was er alleen niet helemaal zeker van of zij het voldoende begreep om het toe te laten. Zijn doel was simpel: haar zinnen verleiden en haar zodanig beminnen dat ze niet alleen naar meer zou verlangen maar ernaar zou húnkeren. Dan zou ze terugkomen, avond na avond, voor zolang als de magie tussen hen voortduurde. Hij had geen idee hoelang dat zou zijn, maar hij was te ervaren om zijn tijd te verdoen met een nog niet te beantwoorden vraag. De toekomst zou uitmaken of ze bij elkaar pasten, of ze elkaar fysiek aantrekkelijk bleven vinden en of hun lichamen elkaar genot zouden blijven schenken.


  In werkelijkheid wist hij dat hij dat uiteindelijk slechts oppervlakkig kon beïnvloeden, maar de diepte en intensiteit van hun wederzijdse genot lagen wel degelijk in zijn handen. Hij had immers niet voor niets de reputatie een van de beste minnaars van de ton te zijn.


  Zijn hand gleed over haar lichaam, volgde de welvingen, leerde ze kennen. Maakte dat zij zich kromde naar zijn hand toe, maakte dat ze heter werd, ongeduldiger terwijl hij haar streelde, met haar speelde om haar even later nadrukkelijker te liefkozen. Nadat hij haar van haar jurk had ontdaan en hem achteloos had weggeworpen, legde hij zijn hand op haar kuit. Na een hevig zinnenprikkelend moment waarop hij de schoonheid van haar zijden huid tot zich liet doordringen, gleed zijn hand over de strakke welving, over de gevoelige knieholte tot aan de zoom van haar onderjurk en verder, waarbij hij de bijna transparante stof suggestief onder zijn hand opschoof; een verleidelijke toevoeging aan de liefkozing. Daarna omvatte zijn hand de goddelijke ronding van haar derrière.


  Doelbewust provocerend, schokkend bezitterig kneedde hij haar stevige vlees, waarmee hij er schaamteloos bezit van nam, en drukte haar heupen tegen die van hem om haar zijn harde erectie te laten voelen.


  Zonder ook maar een moment als een zedige maagd terug te deinzen, kuste ze hem gulzig en kromde zich nog nadrukkelijker tegen hem aan, waarmee ze hem instinctief aanmoedigde. De sirene-achtige roep van haar lichaam dat zich tegen hem aan drukte, het gevoel van haar ferme, hete, vrouwelijke rondingen en verrukkelijke holtes die hem zo genereus werden aangeboden werkten als een krachtige verleiding, als een bijna overweldigende verlokking.


  Ze liet zijn haar los en ging met haar handen glijdend, grijpend, verkennend en wellustig eisend over zijn borst. En profiterend van zijn plotse sensuele verwarring liet ze haar hand omlaagglijden, over zijn harde buikspieren naar zijn zijden en onder zijn middel.


  Hij onderbrak de kus, wierp zijn hoofd naar achteren in een poging voldoende lucht te krijgen.


  Zijn reactie verrukte haar. Gretig verschoof ze en liet haar handen weer omhoog gaan, spreidde haar vingers en volgde vrijpostig de zware spieren van zijn borst, openlijk genietend en onbewust bezitterig. Of was het bewust?


  Zijn ogen hield hij gesloten, hij hoefde niet te zien. Hij kon het allemaal voelen, maar hij moest haar tegenhouden. Ryder vond het prettig als zijn minnaressen hem streelden, hield van het gevoel van hun liefkozende kleine handen tot ze zich spanden, zich aan hem vastklampten als het hen te veel werd, en ze bij wijze van overgave hun klauwtjes in hem zetten. Normaliter viel hem dat wel op, vond hij het heus wel fijn, maar ook niet meer dan dat. Mary’s handen echter… Het suggestieve tasten van haar handen bezorgde hem zo’n intens gevoel dat ze zijn concentratie moeiteloos verplaatste van het genot dat hij háár gaf naar het genot dat zij hém zo kwistig schonk.


  Hij ademde te oppervlakkig in. Later, prentte hij zichzelf in, kon hij achteroverliggen en genieten van haar toewijding, maar nu nog niet. Nadat hij een momentje had uitgetrokken waarin hij zijn instincten raadpleegde om te bekijken of er een andere manier was, ging hij aan de slag. Haar zoekende handen beetpakkend, sloot hij ze op in een van zijn handen. Over haar heen hangend drukte hij haar terug in het bed en plaatste haar handen boven haar hoofd.


  De fronsende blik waarmee ze naar hem keek leek meer op een zwoel pruilen. ‘Niet eerlijk!’ De klank van haar stem was betoverend als die van een sirene.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Wel… eerlijk.’ Zijn stem klonk extreem schor. ‘Althans, in dit geval.’ Toen ze haar wenkbrauwen optrok, voegde hij eraan toe: ‘Geloof me, deze keer moeten we het rustiger aan doen.’


  ‘En jou aanraken helpt daarbij niet?’ vroeg ze hem met grote ogen.


  Haar ogen waren nu zo donker dat ze een paarse tint hadden. Hij bekeek ze terwijl hij met samengeknepen lippen een innerlijke strijd voerde… ‘Nee,’ gaf hij ten slotte toe.


  ‘O.’ Er verscheen een uitdrukking van zuiver gespeelde onschuld op haar gezicht. ‘En dit dan?’ Lenig en soepel als een kat wreef ze haar lichaam, benen, heupen en torso, kronkelend tegen dat van hem.


  ‘Mary!’ Knarsetandend sloot hij zijn ogen, vocht om in ieder geval de schijn van controle op te houden.


  ‘Ryder!’ Zacht lachend imiteerde ze hem, maar haar stem klonk fluisterend, niet zozeer honend als wel uitnodigend, en een tel later beroerden haar lippen die van hem licht, delicaat en prikkelend.


  ‘Luister, ik ben niet van porselein, hoor.’ Hij voelde haar adem langs zijn lippen strijken toen ze dat fluisterde.


  Hij opende zijn ogen net ver genoeg om haar te kunnen zien.


  Mary voelde zich oppermachtig, aangemoedigd en heel zelfverzekerd. Ze trok haar mondhoeken op. Haar blik was strak op zijn glanzende groene ogen gericht toen ze mompelde: ‘Ik ben ongeduldig, dat weet ik, maar je hoeft me niet te beschermen, niet hiertegen, niet met jou. Leid me alleen, zoals in een wals.’ Ze pauzeerde even. ‘Dus kunnen we dan nu gaan dansen, alsjeblieft?’ vroeg ze ten slotte.


  Ze voelde eerder dan dat ze het zag dat hij van houding veranderde, voelde dat hij zijn altijd en eeuwig beheerste arrogante dominante persoonlijkheid liet varen en zwichtte. En in stilte voelde ze zich diep ontroerd. Ze had niet geweten dat hun verloving op deze manier vorm zou krijgen, maar ze had nu al een paar dingen geleerd over hoe ze met hem moest omgaan en hoe samen verder te gaan, zonder dat er door een van beiden een zekere superioriteit aan de dag gelegd zou worden… Ze had niet verwacht zo ver te komen, dat ze hem zo inschikkelijk zou krijgen, niet vannacht, tijdens hun eerste nacht samen.


  Ofschoon zij als eerste bewoog om zich nog dichter tegen hem aan te drukken, liet hij haar handen los om haar in zijn armen te laten komen. Hij sloeg ze om haar heen en boog zijn hoofd naar haar toe terwijl zij dat van haar ophief…


  Hun lippen ontmoetten elkaar, en het was inderdaad alsof ze weer walsten. En in perfecte harmonie gleden ze, met hun hele wezen, geest, lichaam en zinnen, in het duizelingwekkende moment tot ze volledig in elkaar opgingen.


  De begeerte laaide op, overvloedig, heet en zinnelijk, doorvlochten van ontluikende hartstocht en toenemende wellust. Zijn handen zetten haar huid in vuur en vlam. Haar handen gingen op onderzoek uit, spoorden hem aan. Een duister gemompel kwam over zijn lippen en wikkelde zich om haar heen. Hij trok de onderjurk uit, en zij genoot met volle teugen van het schaamteloze, hartstochtelijke vuur dat zijn ogen deed oplichten.


  Zijn handen dwaalden over haar lichaam, eerst met een bijna eerbiedige tederheid, maar daarna met meer overtuiging. Hij liefkoosde en bezat. Iedere welving, iedere holte. Hij liet zijn hoofd zakken om een tepel in zijn mond te kunnen nemen, en onder het slaken van een kreetje kromde ze zich naar hem toe.


  Hij likte, sabbelde en zoog. De vlammende verrukkingen die hij daarmee door haar lichaam zond bundelden zich in het diepst van haar wezen, zwaar en stormachtig, heet en dringend.


  Met zijn lippen, tong en hete, vochtige mond verkende hij haar borsten, en hij liet haar kennismaken met een overvloedige stroom van bedwelmende heerlijkheden waarvan ze het bestaan niet had gekend, tot een gestaag toenemend verlangen haar in vuur en vlam zette. Tot de begeerte haar bijna in een wurggreep hield.


  Ten slotte wiegde hij haar naakte lichaam in zijn handen, kromde het tegen dat van hem en plunderde opnieuw haar mond. Ademloos, met een hart dat als een wilde tekeerging, van binnenuit brandend en bevend van ongeduld stak ze haar handen uit naar de knopen bij zijn middel, en hij liet haar begaan.


  Hij liet haar de sluiting van zijn broek helemaal openen, stond toe dat ze haar hand naar binnen stak en hem vond; heet als gegoten staal, hard als ijzer. Ze sloot haar hand eromheen, en hij onderbrak de kus met een kreun.


  Groot, hij was veel groter dan ze had verwacht, maar terwijl ze haar hand over de lengte ervan liet gaan en zag dat de lijnen van zijn gezicht zich nog scherper aftekenden, hield ze zichzelf voor dat het niet gaf. Hij wist hoe het moest en zou het haar laten zien…


  Een vloek inslikkend trok Ryder haar hand weg van zijn kloppende erectie om zijn broek uit te kunnen trekken. Toen hij zich weer naar haar omdraaide sloeg ze haar armen om hem heen, spoorde hem aan bij haar te komen, voelde de druk van haar borsten tegen zijn borst terwijl ze zichzelf met haar hele naakte lichaam tegen hem aan drukte.


  Genietend wierp ze met gesloten ogen haar hoofd naar achteren en liet het sensuele effect van zijn warme naakte lichaam voor het eerst tegen dat van haar op zich inwerken. Haar uitdrukking was een en al gelukzaligheid.


  Vanbinnen huiverde hij.


  Genoeg!


  Nadat hij haar voorzichtig op haar rug had laten zakken, spreidde hij haar dijen, liet zijn hand ertussen glijden en raakte haar daar aan. Met zijn ogen op haar gezicht gericht, genoot hij van haar reacties. Met bevende vingers volgde hij de vochtige plooitjes, draaide rondjes om haar opening en, terwijl ze haar heupen ophief, haar rusteloosheid toenam en hij een glimp opving van het intense violet van haar ogen onder de wimpers, drong hij behoedzaam met een vinger de fluwelen gladheid van haar spleetje binnen en bewoog hem heen en weer.


  Haar ogen schitterden; hij liet zijn hand het werk doen, en ze kronkelde, zacht hijgend. Hij ging dieper en dieper met zijn vinger in haar en schoof er een tweede vinger bij om haar klaar te maken om hem te ontvangen.


  Hij was van plan geweest om haar haar eerste climax te bezorgen voordat hij bij haar naar binnen zou gaan, maar terwijl de begeerte haar huid roze kleurde, haar verlangen toenam en een aanzwellende gejaagdheid haar in de greep had, zette ze haar nagels in zijn onderarm en kromde haar heupen. ‘Nu. Ryder,’ zei ze ademloos. ‘Alsjeblieft. Nu.’


  Het was onmogelijk om haar dat te ontzeggen. Met bevende hand haalde hij zijn vingers uit haar hete spleetje, spreidde haar dijen wijd uiteen en plaatste zijn heupen ertussen. Nadat hij zijn erectie tegen haar nauwe vochtige ingang had geplaatst boog hij zijn hoofd en nam bezit van haar mond voor nog een hartstochtelijke kus.


  Vervolgens stootte hij resoluut bij haar binnen. Precies op het moment dat zij haar heupen naar hem ophief en, onder het slaken van een geschokte kreet, zichzelf spietste.


  Genietend nam hij haar in zich op, gebruikte de aansporing om zijn bewustzijn af te sluiten voor de vochtige strakheid die hem zeldzaam krachtig omsloot. Om hetgeen wat daaruit zou voortvloeien tegen te houden, vergrendelde hij zijn spieren en bewoog niet; ze was erin geslaagd om hem tot het uiterste te drijven, en…


  Onder hem ontspande ze zich en begon experimenteel te bewegen. Daarna trok ze haar lippen voldoende van de zijne terug om te kunnen ademen. ‘Laat me zien… hoe dit gaat.’


  Lachen, zo ontdekte hij, kon hij ook al niet. ‘Zo,’ zei hij schor.


  Hij trok zich terug en stootte opnieuw. Nadat hij dat nog een keer had herhaald, pakte ze het ritme op en ging erin mee. Ze liet zich door hem leiden tot hij de teugels liet vieren, en ze zich lieten meeslepen in die oeroude dans. Simpel, ongecompliceerd, iets wat hij talloze keren had gedaan. In principe zou er nu dus niets sterk genoeg kunnen zijn om zijn verstand te kunnen verliezen…


  Om al het contact met het hier en nu kwijt te raken, om zo diep ondergedompeld te worden in het oeroude geven en nemen dat hij compleet zou verdwalen in het beukende ritme, in de onbeschrijflijk suggestieve sensaties van haar lichaam dat het zijne zo intiem liefkoosde en dat hem met zo’n pure passie accepteerde.


  Het tempo nam toe tot ze furieus op en neer bewogen, met bonkende harten, zwoegende longen, vol verlangen en doelgericht. Een en al concentratie om die stralende piek te bereiken.


  Buiten de oerdrift, de onbedwingbare wrijving wist hij niets meer. Zijn ademhaling was hard en onregelmatig; een blinde radeloosheid overmande hem terwijl hij, leunend op zijn armen en met hangend hoofd, haar lichaam met dat van hem verbond. Hij zag, voelde en proefde niets dan de tussen hen oplaaiende hete hartstocht die gehoor gaf aan hun roep…


  Het overweldigde hen, hield hen in de ban, zweepte hen op, richtte hen ten gronde en verpletterde hen.


  Vaag, in de verte hoorde hij haar schreeuwen, voelde dat haar lichaam zich wanhopig kromde en voelde haar nagels in zijn armen zinken. Maar hij voelde bovenal het krachtige samentrekken van haar vulva, terwijl ze van haar hoogtepunt neerstortte…


  Lichamen, zinnen, begeerten… Alles versmolt met elkaar. Hij was zo onlosmakelijk in haar vastgeklonken dat hij niet anders kon dan haar naar de top te volgen. En met een brullende kreet bereikte hij een climax die door zijn hele lichaam resoneerde.


  En samen daalden ze neer… In een verblindende verrukking wervelden ze door het vuur van de extase. Het golfde door hem heen, vulde hem tot overstromens toe, waarna het langzaam vervaagde en hij in de vertrouwde leegte neerzonk.


  Vertrouwd, maar toch anders.


  Dieper, veel dieper.


  Een bevrediging die vele malen intenser was dan hij ooit had ervaren overspoelde hem en dompelde hem onder.


  


  Enige niet nader te definiëren momenten later was hij weer voldoende bij zijn positieven voor een eerste coherente gedachte: hij verpletterde haar toch niet?


  Terwijl de vraag zich in zijn hoofd vormde, registreerden zijn zintuigen de trage, tedere aanraking van haar strelende vingers in zijn haren. Met gesloten ogen genoot hij er een hele poos van. Als hij werkelijk de katachtige was geweest waarmee de meesten hem vergeleken, zou hij gespind hebben. Hij kon zich niet heugen zich na de daad ooit zo bevredigd te hebben gevoeld.


  Nog een paar seconden van hevige ingenomenheid met zichzelf liet hij het gevoel op zich inwerken. Toen zijn zintuigen even later echter alerter werden, en haar prachtige vrouwelijke lichaam, dat gecapituleerd en grondig bezeten naast hem lag, tot hem doordrong, stond een deel van hem erop haar van zijn gewicht te verlossen. Toegevend aan de impuls drukte hij zich met zijn armen omhoog en keek haar aan. ‘Gaat het een beetje?’ vroeg hij zacht.


  Mary hield haar ogen gesloten maar om haar mond verscheen een glimlach die haar woorden onderstreepte. ‘Ik voel me ver-ruk-ke-lijk.’ Haar hand rustte op zijn schouder, ze gaf er een kneepje in. ‘Dank je.’


  De mate van triomf die hij voelde was belachelijk. ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant.’


  Een zacht lachen ontsnapte aan haar keel. ‘Als ik dit probeer te overtreffen, blijven we natuurlijk eindeloos doorgaan, laat ik het dus maar niet doen.’


  ‘Heel verstandig.’ Hij begon zich terug te trekken uit de gladde gleuf die nog steeds licht pulseerde.


  Haar benen, die ze op zeker moment om zijn heupen had geslagen, spanden zich, tegelijk met haar schede. ‘Moet dat nou?’


  Hij keek weer naar haar gezicht. Ze had haar ogen nog steeds niet geopend, maar er was geen enkel lijntje van spanning dat de madonna-achtige gelukzalige uitdrukking van haar trekken ontsierde. ‘Nee, maar ben ik niet te zwaar voor je?’


  ‘Nee.’ Donkere krullen bewogen heen en weer over het kussen terwijl ze haar hoofd schudde. ‘Ik voel me net Goudlokje. Ik vind het fijn om je op me, om je ín me te hebben. Ik vind dat harde, dat hete heerlijk.’


  Daar kon hij… onmogelijk iets tegen inbrengen. Zacht kreunend liet hij zichzelf weer zakken, niet helemaal zoals even daarvoor maar genoeg om zowel haar als zichzelf tevreden te stellen.


  Ontspannen nestelde hij zijn hoofd naast dat van haar, en zij streelde opnieuw teder zijn haren.


  Terwijl dat opmerkelijk intense gevoel van bevrediging wegebde, mompelde hij: ‘Nog even en ik zal je thuis moeten brengen.’


  ‘Hm-m,’ was alles wat Mary zei. Haar stoutmoedigheid had haar veel meer gebracht dan waarop ze had gehoopt. Haar mondhoeken trokken iets op. ‘Nog even.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Dit is meer dan ondraaglijk!’ Lavinia vloog haar boudoir in. Zonder zich te bekommeren om de plek waar hij terecht zou komen, wierp ze haar modieuze hoed de kamer door. Ze draaide zich naar Claude Potherby die haar naar binnen was gevolgd. Met hoogrode kleur spreidde ze wanhopig haar handen. ‘Wie verlost me van die ellendige schelm?’


  Claude glimlachte. ‘Hoe theatraal, mijn beste! Helaas is er volgens mij geen mens die staat te springen om de daad te plegen, en mocht je soms denken mij ertoe te kunnen bewegen, dan bedank ik er feestelijk voor.’


  ‘Tss!’ Zoals te doen gebruikelijk wanneer ze geïrriteerd was begon Lavinia voor de open haard te ijsberen. Kauwend op een nagel keek ze naar de vloer. ‘Heb je die nieuwe faëton van hem gezien? Het is een levensgevaarlijk geval. Het verbaast me dat de Cynsters er geen stokje voor hebben gestoken en toestaan dat hun lievelingetje met zo’n vaart door de straten wordt gereden.’


  Toen hij Lavinia in het park had getroffen, had Claude het paar-waarover-iedereen-het-had door de laantjes zien toeren. Inwendig zuchtend liet hij zich in een fauteuil zakken. ‘Lieverd, mocht je enige hoop koesteren dat Ryder de controle over zijn paarden verliest, zijn rijtuig omkiepert en hij zijn nek breekt, dan vrees ik dat je teleurgesteld zult worden. Hij is een hooglijk bewonderde menner, en ook al heeft hij eigenzinnige paarden, hij is meer dan capabel om ze in toom te houden.’


  Lavinia’s antwoord was een geringschattend gesnuif.


  ‘Hij was nota bene een ziekelijk kind!’ zei ze na een poosje klagerig. ‘Zelfs zijn bewonderende vader was ervan overtuigd dat hij dood zou gaan. Maar hij bleef leven. En eenmaal op school haalde hij iedere gevaarlijke toer uit die je kunt bedenken. Hij overleefde ze allemaal. Vervolgens liet hij zich in met losbollen en nietsnutten met wie hij joeg, hoereerde, sjees- en postkoetsraces hield en Joost mag weten wat nog meer. Anderen gingen dood, maar hij niet, hoor. Bij lange na niet!’ Met vuurspuwende donkere ogen schopte ze tegen haar rokken. ‘En toen hij in Londen kwam, verleidde hij vrolijk iedere vrouw die hij krijgen kon. Je zou toch denken dat ten minste een van het legertje bedrogen echtgenoten hem tot een duel zou hebben uitgedaagd. En is dat gebeurd? Nee.’


  Claude veranderde zijn onwillekeurige grijns in een grimas. ‘Lieverd, dat kun je ze werkelijk niet kwalijk nemen. Ik heb altijd begrepen dat Ryder een heer nooit reden heeft gegeven om zijn leven op het spel te zetten, die zou het loodje leggen, hoor. Van wat ik heb gehoord, kan hij uitstekend met een vuurwapen overweg.’


  ‘Wat kan mij dat nou schelen!’ zuchtend liet Lavinia zich in een andere fauteuil zakken. ‘Ik wil gewoon dat hij verdwijnt, en dat Randolph markies wordt.’


  Claude keek haar een poosje onderzoekend aan. ‘Geef het op, lieverd, echt,’ zei hij ten slotte rustig en laconiek. ‘Het mag dan allemaal kloppen wat je over Ryder zegt, maar zo langzamerhand moet je er toch van doordrongen zijn dat hij een beschermengel heeft. Hij gaat niet dood, Randolph wordt geen markies en fulmineren tegen het lot heeft nog nooit iemand iets goeds gebracht.’


  ‘Zal wel,’ pruilde Lavinia.


  Zacht zuchtend bekeek Claude haar kritisch. Hij wist zelf eigenlijk niet wat hij in haar zag. In ieder geval kon hij niet verklaren dat hij haar zo trouw bleef…


  Als een hondje.


  Hij zag zichzelf niet als een schoothondje, en hij betwijfelde of anderen dat deden. De waarheid was… Lavinia was een gerieflijke gewoonte geworden. Door aan haar zijde te blijven kon hij zich in hun gemeenschappelijke sociale kringen begeven zonder het doelwit te worden dat zijn rijkdom anders van hem gemaakt zou hebben, en aangezien hij nooit in enige andere vrouw geïnteresseerd was geweest, kwam de regeling hem uitstekend van pas. Nog steeds. Dus wachtte hij met een zo langzamerhand afmattend engelengeduld tot zij haar niet in de praktijk te brengen dromen terzijde zou schuiven en naar een normaal leven, naar hem, zou terugkeren.


  


  ‘Weet je, het is heel goed van je dat je onze bruiloft per se groots wilt vieren.’ In het midden van de balzaal van St. Ives House keek Mary op naar Ryder, die naast haar stond. Het was halverwege de middag, en alle gasten, die bijeen waren gekomen om de bruiloft van Henrietta en James mee te vieren, vormden gezellig met elkaar babbelende groepjes. ‘Gezien het feit dat Henrietta en James ervoor hebben gekozen hun bruiloft intiem te houden, en het alweer ruim tien jaar geleden is dat Amelia en Amanda zijn getrouwd, weet ik zeker dat mama zich behoorlijk beduveld zou hebben gevoeld, als wij ook voor een bescheiden bruiloft hadden gekozen.’


  De aanwezigen glimlachend bekijkend legde Ryder zijn hand op de hare, die op zijn mouw rustte. Een voor hem ogenschijnlijk onweerstaanbaar bezitterig gebaar, maar zo te zien viel het haar niet op of… ze stond het vrijwillig toe. Hoewel ‘klein’ voor ton-begrippen was de bruiloft, de plechtigheid en het erop volgende banket, een en al familiale warmte, joviale hartelijkheid en verwachtingsvolle vreugde van een jong echtpaar dat uitkeek naar een toekomst samen. Zijn deelname hieraan had hem er nog meer van overtuigd dat hij, op zijn zoektocht naar een vergelijkbare toekomst, precies op de juiste plek was beland, aan Mary Cynsters zijde.


  Als Henrietta’s bruidsmeisje droeg Mary een goudkleurige jurk in plaats van haar kenmerkende blauw. De meeste jurken die ze had waren blauw, niet alleen haar baljurken maar ook haar dag- en wandeljaponnen. En ze bezaten een variëteit aan tinten die bij haar ogen pasten, of haar ogen juist het beste tot hun recht deden komen.


  En eerlijk is eerlijk, ze hadden nu eenmaal een prachtige kleur.


  Hij vroeg zich af of hun kinderen zijn groene of haar blauwe ogen zouden erven. Een gedachte die logischerwijs herinneringen opriep aan hun activiteiten van twee avonden terug.


  Toen ze eindelijk in beweging waren gekomen en zijn bed hadden verlaten, was het gevoel dat hij, afgezien van de omstandigheden, met haar onbekend terrein had betreden alleen maar sterker geworden. Geen van beiden hadden last van een zekere verlegenheid gehad. Totaal niet. Hun tijdelijk afscheid was o zo gemakkelijk gegaan. Hij had zichzelf voorgehouden dat dat kwam omdat de vraag of ze elkaar opnieuw in een slaapkamer zouden ontmoeten niet aan de orde was, maar toch…


  Waarom die ongedwongenheid hem dwars had gezeten wist hij niet. Hoe dan ook, het was een fluitje van een cent geweest om haar veilig thuis af te leveren. Haar koetsier mocht dan discreet zijn, hij was discreter en had erop gestaan haar het huis in te zien gaan. Zo kwam hij erachter dat ze via het raam van de salon achter in het huis naar binnen ging.


  Gisteravond had hij haar niet gezien, wat hij als ervaren strateeg een goede zaak vond. Hij vond het niet nodig om haar te laten weten dat hij even vurig verlangde naar hun tweede ronde als zij naar hun eerste had verlangd. De volgende ochtend was ze zo fris als een hoentje geweest toen hij haar voor een ritje in het park had meegenomen. Gisteren vanaf ongeveer het middaguur tot nu had ze het veel te druk gehad met de bruiloft, dus had hij die tijd kunnen besteden aan zakelijke kwesties. ’s Avonds had hij met James, het leeuwendeel van de mannelijke Cynsters en diverse anderen afscheid genomen van James’ vrijgezellenbestaan.


  Het was een vrolijke avond geweest, vol voorbeelden van de zo kenmerkende kameraadschap tussen de Cynster-familieleden, waarnaar hij zelf zo intens verlangde. Hij wilde hetzelfde familiegevoel bewerkstelligen en koesteren bij de Cavanaughs, te beginnen bij zijn eigen generatie. Diep in zijn intuïtieve krijgersbrein zag hij zo’n fundamentele en emotionele band als een enorme kracht, een kracht die zijn familie node ontbeerde.


  Naast hem bewoog Mary. Voordat ze hém kon meetronen, nam hij háár mee op een wandelingetje tussen de groepjes gasten door.


  Ze wierp hem een blik toe, maar hij deed net of hij het niet zag en bleef strak voor zich uit kijken; hij vond het heerlijk om haar in verwarring te brengen, vooral als ze dacht dat ze de baas over hem kon spelen.


  Bij lord en lady Glossup, James’ ouders en verwanten van Ryder, bleven ze even staan om een praatje te maken. De oudere Glossups brachten het merendeel van hun tijd door in Glossup Hall, in Dorset, maar voor de bruiloft waren ze uiteraard naar Londen gekomen. Het was duidelijk te zien dat ze genoten van het feit dat hun zoon zo gelukkig was, en in dit gezelschap had het teruggetrokken levende echtpaar er weinig moeite mee om openlijk blijk te geven van hun vreugde.


  ‘Henrietta maakte zich zorgen,’ vertrouwde Mary Ryder toe terwijl ze verder liepen, ‘dat ze zich niet prettig zouden voelen tussen al die mensen. Zo te zien voelen ze zich redelijk op hun gemak, gelukkig.’


  Ryder wierp haar een blik toe. ‘Vroeger brachten ze veel meer tijd in de ton door, met het verstrijken van de jaren groeide echter hun voorliefde voor het platteland. Vooral bij Catherine, maar ook bij Harold.’


  ‘Ik denk dat Henrietta zich meer zorgen maakte dat lord en lady Glossup, na het onfortuinlijke incident, waarbij de vrouw van James’ oudere broer Henry betrokken was…’ Mary maakte een gebaar met haar hand. ‘…er wellicht moeite mee hadden om zich onder de mensen te begeven, maar ze lijken eroverheen te zijn, in ieder geval voldoende om Henrietta en James trots op hen te maken, en daar gaat het om.’


  ‘Zo is dat.’ Ryder keek over de hoofden van de gasten naar een ernstige heer die rustig tegen een muur stond. ‘Ook al houdt hij zich stoer voor de bruiloft, Henry lijkt nog steeds...’


  ‘Verdrietig,’ vulde Mary aan. ‘Eenvoudig gezegd. We kunnen alleen maar hopen dat hij erbovenop komt.’


  Ryder keek haar met een opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Je realiseert je toch wel dat hij mijn verwant is? Als we eenmaal getrouwd zijn, zul je het vrouwelijk hoofd zijn van de familie in bredere zin.’ Hij keek weer voor zich. ‘Misschien kun jij Henry helpen eroverheen te komen.’


  Vanuit zijn ooghoek zag hij Mary’s glimlach breder worden. ‘Wat een geweldig idee! Ik had me niet gerealiseerd dat de verwantschap zo welomlijnd was.’


  Ryder knikte, zonder scrupules Henry’s lot in Mary’s handen leggend. ‘In zekere zin indirect, maar solide.’ Van alles wat hij had gezien betekende kameraadschap tussen mannelijke familieleden steevast dat je degenen die zich nog niet hadden gebonden aanmoedigde in hun lot te berusten. En als men gaandeweg de goedkeuring van zijn echtgenote kon wegdragen, des te beter. ‘En vergeet Oswald niet, James’ jongere broer. Die zal zeker hulp nodig hebben.’


  ‘Hm,’ was Mary’s enige reactie.


  Simon doemde uit de menigte op en klampte hen aan. ‘Daar zijn jullie dus.’ Hij grinnikte tegen Mary, waarna hij zich tot Ryder wendde. ‘Ik…’ Simon maakte zijn zin niet af omdat de eerbiedwaardige Barnaby Adair bij hen kwam staan.


  Barnaby begroette hen met zijn gebruikelijke montere charme. Mary kende hem goed, en Ryder had hem diverse keren ontmoet sinds hij zijn lot aan de Cynsters had verbonden.


  ‘We vroegen ons af,’ vervolgde Simon, ‘of je al iets meer te weten bent gekomen over die twee kerels die geprobeerd hebben je te vermoorden.’


  Ryder was niet van plan geweest het onderwerp ter sprake te brengen, maar… ‘Nee. Van St. Ives heb ik vernomen dat Fitzhugh iedere betrokkenheid heeft ontkend, en degenen die hem hebben gehoord zijn geneigd hem te geloven. Eerlijk gezegd ik ook. Tijdens een aanval van razernij zou hij mannen op me afgestuurd kunnen hebben, maar hij is er de man niet naar om, eenmaal tot bedaren gekomen, daarover te liegen of het te ontkennen.’


  ‘Ongeacht mogelijke repercussies?’ vroeg Barnaby.


  Na even nagedacht te hebben schudde Ryder zijn hoofd. ‘Ik zou zeggen dat, ongeacht zijn driftige karakter, Fitzhugh een respectabel man is.’


  Simon rimpelde zijn neus. ‘Zo dacht Devil er ook over.’ Hij ontmoette Ryders blik. ‘Dus zoals de zaken ervoor staan hebben we nog steeds geen idee wie die huurmoordenaars heeft ingeschakeld, en weten we nog minder waarom.’


  Mary draaide zich naar Ryder toe om hem aan te kunnen kijken. Zijn blik schoot ook haar kant op, bleef op haar ogen rusten. Hij hoefde niets te zeggen, ze wist dat hij liever niet had dat ze aan deze discussie werd blootgesteld, maar als hij soms dacht dat ze zich zou excuseren en weggaan, of dat de drie mannen bij haar konden vertrekken, vergiste hij zich deerlijk.


  Dat bleek echter niet het geval. Hij verplaatste zijn blik naar Simon en Barnaby. ‘Mijn privédetective heeft verder druk uitgeoefend,’ zei hij na een poosje. ‘Hij is erachter gekomen dat de man die dat stel heeft ingehuurd een louche notaris is die ver buiten zijn eigen rayon opereert. Hij heeft de notaris in kwestie opgezocht en is daar helaas op een dood spoor beland. De notaris beschreef heel behulpzaam de kerel die hem had ingehuurd om het stel boeven in te huren, maar de beschrijving kan van toepassing zijn op duizend kerels die tot het personeel van een welgestelde familie behoren.’


  Barnaby fronste. ‘De man die de notaris opdracht gaf was dus een bediende?’


  ‘Ja,’ antwoordde Ryder. ‘Maar natuurlijk zonder livrei, en de notaris dacht dat hij niet tot het hogere personeel behoorde. Op basis van de beschrijving van de notaris kon hij van alles zijn, variërend van een lakei of palfrenier tot stalknecht.’


  ‘Misschien was het wel een ingehuurde man om de notaris opdracht te geven, et cetera.’ Simon schudde zijn hoofd. ‘Onze kansen om zo iemand tussen duizenden anderen te vinden…’


  Een poosje zei niemand iets, vervolgens nam Barnaby het woord. ‘Zoals de zaken ervoor staan,’ zei hij, Ryder indringend aankijkend, ‘voel ik me gedwongen je te zeggen, overigens met de grootst mogelijke tegenzin, dat je alert moet blijven.’ Zijn blik verplaatste zich heel even naar Mary, maar keerde daarna naar Ryder terug. ‘Als iemand al die moeite heeft genomen om twee kerels opdracht te geven jou te vermoorden, is het onwaarschijnlijk dat het bij één mislukte poging blijft. Althans, dat is mijn ervaring. Het is veel waarschijnlijker dat diegene een nieuwe poging zal wagen.’


  Er verstreek een momentje. Mary keek van Ryder naar Barnaby en weer terug. Ryder neeg zijn hoofd. ‘Dank je, dat zal ik in mijn oren knopen.’


  Inwendig fronste Mary. Wat ging hij in zijn oren knopen? Ze had stellig de indruk dat het laatste deel van het gesprek een voor mannen typerend vaag tintje had gekregen.


  Voordat ze kon bedenken hoe ze om opheldering zou vragen, leidde Barnaby haar af met een boodschap van Penelope en een opmerking over zijn erfgenaam, kleine Oliver.


  Simon overtroefde dat met een anekdote over zijn twee ook nog heel jonge kinderen, en Mary moest een grijns onderdrukken. Het was werkelijk verbijsterend wat voor effect het vaderschap op mannen als haar broer en Barnaby had, en waarschijnlijk ook op Ryder zou hebben. Iets om naar uit te kijken. Haar grijns maakte plaats voor een brede glimlach, terwijl ze hem aankeek.


  Hij voelde het en ontmoette haar blik. Zijn ogen bestudeerden die van haar kort, en ze vermoedde dat hij haar gedachten redelijk goed kon lezen, want hij trok een wenkbrauw naar haar op.


  Maar toen zetten de muzikanten de bruiloftswals in, en de menigte maakte enthousiast de dansvloer vrij voor Henrietta en James.


  Terwijl haar zus in James’ armen zwierde, had Mary geen enkele moeite de liefde die ze voor elkaar voelden te zien. Niemand kon de stralende blikken ontgaan die het stel uitwisselde, noch de manier waarop Henrietta’s mondhoeken zich teder optrokken en hoe haar hele gelaat bloosde. En James’ gezicht had eenzelfde ondubbelzinnige liefdevolle uitdrukking, niet meer zo gespannen maar op een speciale manier geconcentreerd; een concentratie waaruit iedereen die er gevoelig voor was kon opmaken dat zijn leven nu om Henrietta draaide, dat hij haar toegewijd was, dat hij zich ging inzetten voor haar en voor het leven dat ze samen zouden gaan leiden.


  Met mijn lichaam aanbid ik u…


  Dat was wat de bruiloftswals inhield. Ze hadden de huwelijksgelofte iets daarvoor afgelegd, en dit… dit was de fysieke uitdrukking ervan, een die bij menigeen een traantje in de ogen deed opwellen en op het gezicht van alle aanwezigen een vertederde glimlach bracht.


  Mary knipperde met haar ogen en besefte dat ook zij glimlachte, maar verborgen achter de blijdschap voor haar zus en nieuwe zwager welde een vast voornemen op: zij zou dat ook krijgen. Precies dat.


  Zo’n bruiloftswals wilde zij ook.


  Ondertussen was Simon naar Portia teruggegaan, terwijl Barnaby naar Penelope op zoek was.


  Ryder pakte Mary’s elleboog beet, boog zijn hoofd en mompelde: ‘Het is tijd dat we ook de dansvloer op gaan.’


  ‘Zeker.’ Met een vriendelijke maar betamelijke glimlach om haar mond en haar vastberadenheid verhuld, stond ze toe dat hij haar naar de dansvloer leidde en haar met een draai in zijn armen nam, waarna ze zich tussen de paren begaven die zich al bij het bruidspaar op de dansvloer hadden gevoegd.


  Ryder was dankbaar voor de wals, die gaf tenminste iets waarmee hij het hongerige beest dat in hem op de loer lag kon bevredigen, hoe tijdelijk ook. Om zijn innerlijke ik te sussen en af te leiden van de aaneenschakeling van uitdagingen die hem allemaal één richting op stuwden.


  Terwijl ze over de dansvloer wervelden, nam hij de gebruikelijke uitbundigheid waarmee Mary zich aan de dans overgaf gretig in zich op, maar uiterlijk hield hij uit alle macht vast aan zijn façade van elegante en apathisch verveelde leeuw van de ton.


  De afgelopen twee dagen had hij haar begeerd met een ultiem eenzijdig verlangen dat hij, voor zover hij zich kon herinneren, nog nooit voor een andere vrouw had gevoeld, en al helemaal niet als hij haar eenmaal onder zich had gehad. Na een eerste rendez-vous gingen er normaliter een paar dagen voorbij, zelfs wel een week voordat hij enige aanvechting kreeg om de daad te herhalen.


  Met zijn toekomstige bruid was hij echter al een volgende afspraak aan het bekokstoven als hij haar naar huis bracht, en hij wist helemaal niet zeker of dat een bemoedigend teken was of juist een waarschuwing dat hij pas op de plaats moest maken. En snel ook.


  Hoe dan ook, hij was allesbehalve geïnteresseerd in een pas op de plaats. En Barnaby’s suggestie dat iemand die opnieuw een aanslag op hem zou kunnen beramen, ook Mary kwaad zou kunnen doen, had zijn ontluikende behoefte om haar veilig onder zijn vleugels te hebben alleen maar versterkt.


  Veilig slapend naast hem… Bevredigd, doezelig en zo gelukkig als alleen hij haar kon maken. Zo zag zijn innerlijke ik het en niet anders.


  Nog nooit van zijn leven had hij ook maar de geringste bezitsdrang jegens een van zijn vroegere minnaressen gevoeld. En ook al weet hij zijn pas ontdekte dwangmatige gevoel aan het feit dat ze voorbestemd was om zijn vrouw te worden, hij voelde zich er merkwaardig genoeg danig door uit zijn evenwicht. Een tikkeltje onzeker ook over waar hun omgang met elkaar hem zou brengen. In ieder geval was het niet via een hem bekend pad.


  Zag hij haar gevoelsmatig anders vanwege haar wilskrachtige uitdagende karakter? Of was het omdat hij haar instinctief al als de zijne beschouwde? Hoe hij ook zijn best deed het te beredeneren, de impuls om haar bij zich te houden bleef. Sterker nog, die nam alleen maar toe. En tegen zijn verwachting in temperde de wals dat gevoel niet, laat staan dat die een kalmerende werking op hem had.


  Toen de muziek vertraagde en ten slotte ophield, kwamen ze met een draai tot stilstand. Hij boog, zij maakte een reverence waarna hij haar omhoog hielp, haar arm door die van hem stak en ze hun wandelingetje hervatten.


  En zo duurde de dag voort tot het merendeel van het gezelschap lachend en grappend de trap af kwam om een stralende Henrietta en een trotse James, die hun reis begonnen als man en vrouw, uit te zwaaien. Er werd rijst geworpen, er volgden opmerkingen en goede raad, terwijl James Henrietta in de wachtende koets hielp. Daarna klom ook hij erin en sloot het portier. De opgetogen koetsier liet zijn zweep knallen, en daar gingen ze in een fraaie draf aan de kant van Grosvenor Square Upper Brook Street uit.


  ‘Wiltshire?’ Ryder draaide zich om naar Mary, die een trede hoger stond dan hij op de steile treden naar de voordeur.


  Ze knikte bevestigend. ‘Over vijf dagen zijn ze terug, op tijd voor onze bruiloft, maar ze wilden beginnen waar ze van plan zijn te eindigen, als het ware, en dat zo snel ze konden.’


  ‘Even ongeduldig als jij?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  Een poosje hield ze zijn blik vast. ‘Ik betwijfel ten zeerste of dat mogelijk is,’ zei ze ten slotte zacht.


  De opening was er, en hij greep haar met beide handen aan. ‘Laat in dat geval… dat raam vannacht open.’


  Even keek ze hem recht in de ogen, vervolgens schudde ze haar hoofd. ‘Nee, dan zakt mijn bed door. Ik kom naar jou, zoals laatst.’


  ‘Nee.’ Zijn bezitsdrang stond dat niet toe. Toen hij de hautaine onafhankelijkheid in haar ogen zag opdoemen, herzag hij de situatie snel en corrigeerde zichzelf. ‘Ik vind het oprecht onplezierig dat jij in je eentje rondzwerft, zelfs als dat maar tot jullie koetshuis is. Dus laten we het omgekeerde doen van wat we laatst ’s ochtends hebben gedaan. Ik wacht op je in de tuin onder het raam. Mijn rijtuig brengt ons dan thuis.’


  Het laatste woordje was een door zijn instinct ingegeven half opzettelijke verspreking. Het was haar niet ontgaan, en met haar hoofd schuin dacht ze even na. Zonder er echter verder op in te gaan glimlachte ze. ‘Afgesproken.’ Met een algemeen gebaar van haar hand gaf ze aan dat het huwelijksbanket op zijn einde liep. ‘Hierna gaan we allemaal vroeg naar bed. Kom me om elf uur halen.’


  Hij glimlachte niet maar knikte alleen. ‘Ik zal er zijn.’


  


  Hij had in de schaduw achter het huis staan wachten tot ze uit het raam klom en hij zijn hand naar haar kon uitsteken om haar te helpen, waarna ze geruisloos het raam dichtschoof. Vervolgens nam hij haar hand weer in die van hem en loodste haar door de in duisternis gehulde tuin naar de straat waar een rijtuig zonder wapenschild op hen wachtte.


  Het gareel klingelde terwijl hij haar erin hielp, er zelf ook inklom en het portier sloot. Het was een bewolkte avond, er was dus geen maneschijn. Zodoende liepen ze weinig risico door een bekende herkend te worden. Hij ging naast Mary op het leren bankje zitten. Terwijl de koets langzaam in beweging kwam, en zij binnen door een diepere duisternis omsloten werden, kwam hij in verleiding, heel érnstig in verleiding om haar in zijn armen te nemen en haar tot gekmakens toe te kussen, haar mond te plunderen en haar hartstocht te proeven… Maar hij deed het niet.


  In plaats daarvan plaatste hij haar hand, die hij nog steeds vasthield, ferm op de zitting tussen hen in, deed of hij de voorbijglijdende huizen bekeek en probeerde niet te denken aan het waarom van zijn gebrek aan lef om gewoon toe te geven aan die bijna overweldigende impuls.


  Het was lang, héél lang geleden dat hij vraagtekens bij zijn zelfbeheersing had geplaatst. Maar de honger die onder zijn huid knaagde was eenvoudigweg te krachtig om te negeren. Als hij haar eenmaal zou kussen, dan…


  Gelukkig duurde de rit naar Mount Street slechts een paar minuten. Zodra de koets tot stilstand kwam, opende hij het portier, stapte eruit en hielp haar het trottoir op. Het portier sluitend knikte hij naar Ridges, de koetsier, en begeleidde Mary de treden op naar zijn in duisternis gehulde bordes.


  Hij haalde een loper uit zijn zak en stak hem in het slot van de deur.


  ‘Is Pemberly er niet?’


  ‘Nee. Ik heb hem en de rest van het personeel een vrije avond gegeven.’ Door de duisternis heen keek hij op haar neer. ‘Ridges komt wel terug om ons in de kleine uurtjes terug te rijden naar Upper Brook Street.’ Hij deed de deur open en liet haar voorgaan.


  ‘Arme Ridges.’ Ze liep de donkere hal in.


  Snuivend deed Ryder de deur dicht. ‘Zo “arm’’ is hij niet, en hij vindt het alleen maar fijn om ons van dienst te kunnen zijn.’


  Ze draaide zich met opgetrokken wenkbrauwen naar hem toe. Over de plavuizen op haar af lopend voegde hij eraan toe: ‘Hij weet toch dat jij spoedig zijn meesteres bent.’


  ‘Ah.’ Nadat ze hem een momentje vorsend had aangekeken vroeg ze: ‘Zijn ze dan blij met het vooruitzicht? Je personeel, bedoel ik.’


  Ook al had hij haar niet hierheen gebracht om het over zijn personeel te hebben, hij antwoordde: ‘En of! Ze zijn razend enthousiast.’ Haar wenkbrauwen gingen omhoog, en er verscheen een glimlach om haar mond. Hij staarde ernaar. ‘Toch zijn ze lang niet zo blij als ik,’ erkende hij tot zijn verrassing spontaan. ‘Dat weet je toch, hè?’ vroeg hij na een korte aarzeling en tegen beter weten in.


  Ze bleef hem vorsend aankijken. ‘Misschien wel, ja,’ zei ze ten slotte met een bredere glimlach. Daarna draaide ze zich met ruisende rokken om en liep naar de trap. ‘Anderzijds…’ Ze bleef even staan met een hand op de leuning en haar voet op de eerste trede en keek naar hem op. ‘…moet je misschien toch mijn geheugen opfrissen door te laten zien hóé blij je bent met ons voorgenomen huwelijk.’


  Zijn blik vergrendelend met die van haar liep hij langzaam over de plavuizen naar haar toe. ‘Is dat een uitdaging?’ vroeg hij na even gewacht te hebben.


  ‘Ik mag hopen dat je dat inderdaad als zodanig ziet en ernaar zult handelen.’


  Een deel van hem moest lachen, de rest van hem liet zich door haar verlokken. Met opgetrokken mondhoeken, geamuseerd, jawel, maar ook vastberaden, stak hij zijn hand naar haar uit…


  Ze stormde echter weg.


  Gesmoord lachend snelde ze de trap op.


  Voordat hij het wist rende hij haar achterna. Maar hij liet haar eerst de overloop bereiken voordat hij een arm om haar middel sloeg. Hij draaide haar naar zich toe, duwde haar met haar rug tegen de muur, drukte zijn lippen op die van haar en… tastte toe.


  Mary begroef haar handen in zijn haren en klampte zich eraan vast of haar leven ervan afhing. Ze schakelde haar verstand uit en liet haar zinnen de vrije loop. Eerst liet ze zijn hartstocht een poos triomfantelijk genietend over zich komen, daarna kuste ze hem vol overgave terug.


  Terwijl haar vingers zich aan zijn haren vastklampten, beantwoordde ze zijn strooptocht met haar eigen vuur. Haar eigen begeerte. Haar eigen brandende verlangen. Ze voelde het in haar oplaaien, onmiskenbaar, overrompelend, een verhitte hunkering om samen te zijn, om naakt met hem te versmelten en volledig op te gaan in de vlammen.


  De aandrang rees, werd sterker.


  Gretigheid racete door haar aderen.


  Terwijl hun lippen samensmolten, hongerig, heet en wellustig, woedde de kus over en weer; eerst aangestuurd door hem, vervolgens door haar, terwijl hun tongen duelleerden, verkenden, zochten… hij naar superioriteit, zij naar gelijkwaardigheid.


  Mary won. Hij verloor. Ze hield stand en daagde hem zelfs verder uit, want als hij brak, kon het hem niet meer schelen hóé hij haar kreeg, áls hij haar maar kreeg… En zij kreeg hém. Slechts in een fractie van een seconde kon ze zich afvragen wat er verder ging gebeuren, want voor ze het wist trok hij haar langs zijn lichaam omhoog. Ze reageerde onmiddellijk door de hoek van de kus aan te passen. Ze wilde hem niet onderbreken, noch elkaar de kans geven om na te denken, hoe kortstondig ook. Hij draaide bij de muur weg, en zij hief haar benen op, waarna ze kronkelend en rukkend haar rokken omhoog werkte om haar dijen om zijn heupen te kunnen klemmen.


  Hij kreunde, en evenals zij maakte hij geen aanstalten om het hunkerende treffen van hun monden te beëindigen; met zijn handen onder haar billen droeg hij haar de trap op.


  Dankbaar voor zijn kracht liet ze zich door hem naar zijn slaapkamer dragen; ze concentreerde zich op de kus, om ervoor te zorgen dat het al door beiden ontstoken vuur niet doofde.


  Daarin slaagde ze zo goed dat hij haar in de gang naar zijn kamer op een muurtafel neerzette, zijn handen om haar gezicht klemde, de leiding over de kus van haar overnam en daarmee het vuur door haar aderen joeg.


  Om even op adem te komen, onderbrak ze de kus en kantelde haar hoofd… Hij liet haar. Met een hand om haar wang draaide hij haar kin weg, boog zich voorover en drukte zijn hete lippen brandend, brandmerkend tegen haar hals. Hij volgde de gebogen lijn omlaag naar de holte waar het razende ritme van haar hartslag zichtbaar was. Hij likte en zoog. Ze huiverde.


  Diep vanuit zijn keel klonk een kreun op, en even later was het lijfje van haar jurk los en trok hij het omlaag. Voordat ze weer voldoende bij haar positieven was om te reageren, had hij het lijfje en haar onderjurk al tot haar middel omlaag geschoven en drukte hij zijn mond op een ontblote borst.


  Ze schreeuwde het uit terwijl hij een harde tepel naar binnen zoog, en het geluid weergalmde suggestief en opwindend in de duisternis.


  Ryder grinnikte, rauw en schor. Met zijn hand omvatte hij een borst. Hij kneedde hem en kneep er zacht in, terwijl zijn lippen en tong die van haar opeisten. Een hand gleed naar haar rug. Hij hield haar bij haar middel vast, ondersteunde haar en wachtte tot zij blindelings haar armen uit haar mouwen had bevrijd. Hij duwde haar zacht naar achteren tot haar achterhoofd de muur raakte. Vervolgens kweet hij zich aan zijn taak waarmee hij haar duidelijk in een volledige staat van wellustige opwinding wilde brengen…


  Maar daarin bevond ze zich al. Met haar handen in zijn haren begraven, haar ogen gesloten en haar hoofd naar achteren gekanteld kromde ze zich kreunend, verlangend naar meer van alles waarmee hij haar overlaadde; de vurige aanbidding van zijn mond op haar gevoelige huid, de kwellende intense sensaties die hij door haar heen stuurde.


  Een hevige hartstocht stroomde al door haar aderen, en ze vroeg zich af hoe intenser die nog kon worden. De zekerheid dat ze daar spoedig achter zou komen, deed haar bij voorbaat huiveren. Ondanks de stuwende kracht van haar begeerte was ze er zich vanavond meer bewust van, was ze beter in staat zijn sensuele vaardigheden te waarderen. Eerder waren haar zinnen op hol geslagen, maar vanavond dreef ze mee op het getijde.


  En ze hunkerde met een diepgewortelde behoefte naar het vuur, naar de vlammen van de groeiende, de aanzwellende hartstocht. Meer dan naar wat dan ook verlangde ze naar de versmelting die eraan stond te komen, naar die ongelooflijk intieme, krachtige lichamelijke eenwording. Eerder was ze te afgeleid geweest om ieder detail goed in zich op te nemen. Vanavond waren haar zintuigen gretig en inhalig en zogen ieder detail in zich op.


  Haar japon en onderjurk hingen verkreukeld om haar middel. Terwijl hij nog steeds stond, wurmde hij zijn heupen tussen haar knieën om ze te spreiden. Hij verplaatste zich, en de hand die haar borst had omvat, vond nu strelend een weg omlaag naar haar middel. Hij schoof haar kleren opzij en liet zijn hand met gespreide vingers over haar buik glijden Vervolgens tastte hij lager, begroef zijn lange vingers in de krulletjes boven aan haar dijen, zocht en vond.


  Er ging een schokje door haar heen. Huiverend hapte ze naar adem, terwijl zijn vingers haar vochtige plooitjes liefkozend spreidden, en hij zijn vinger er met lichte druk liet rondcirkelen. Verrukkelijke sensaties verspreidden zich onder haar huid. Hijgend begon ze te kronkelen, wilde meer, smachtte naar meer…


  Zijn mond van haar borst wegnemend trok hij zacht vloekend zijn hand tussen haar dijen vandaan.


  Ze greep zijn arm beet. ‘Nee! Wacht!’


  Het schorre bevel duldde geen tegenspraak, maar hij tilde haar rokken al op, hoog genoeg om eronder te kunnen komen. Toen hij haar in een kous gehulde knie had gevonden, liet hij de harde palm van zijn hand via haar kousenband naar de naakte huid van haar dij erboven gaan, waarna hij doortastend haar gezwollen vlees betastte.


  Bevend voelde ze dat hij eerst een vinger en even later twee vingers bij haar naar binnen bracht. Diep, daarna nog dieper.


  Snakkend naar adem greep ze zijn arm en klemde een hand om zijn hoofd. Ze kromde haar rug, kwam omhoog om hem instinctief beter toegang te verlenen. En hij maakte er gretig gebruik van. Terwijl zijn hand onder haar zich spande, duwde hij zijn vingers verder naar binnen en streelde, dieper, sneller, waarbij hij genadeloos haar zintuigen bespeelde.


  De spanning had haar in de greep, vergelijkbaar met de dwingende behoefte van hun eerdere samenzijn maar er niet identiek aan; deze keer zwol ze, rees ze, groeide ze en dreef ze mee op zijn intieme handelingen, op iedere diepe streling van zijn vingers.


  Hij keerde naar haar borsten terug en drukte zijn mond beurtelings op de pijnlijk gezwollen heuveltjes. Vervolgens nam hij de harde geribbelde knopjes van haar tepels tussen zijn lippen en sabbelde eraan.


  Sensaties golfden door haar heen, botsten en laaiden op, gloeiden onder haar huid, pulseerden door haar vlees. Ze sloot haar ogen, luisterde terwijl haar ademhaling gejaagd en wanhopig begon te klinken. Ze voelde de vlammen woeden en samensmelten, dieper zinkend, schroeiend en brandend om steeds heter op te laaien.


  Strakker, harder, sneller, heter… ze snakte naar adem, kronkelde, toch was er niets wat haar toenemende begeerte leek te verlichten, niets wat haar hongerige, gapende leegte leek te bevredigen.


  Hij verplaatste zijn hand, en zijn duim vond het knopje dat tussen haar vochtige gladde plooitjes verstopt zat. Behendig beroerde hij het op het ritme van het steeds krachtiger zuigen aan haar borst…


  En ze brak, schreeuwde het uit en klampte zich vast terwijl haar wereld in stukken uiteenspatte en haar zintuigen fragmenteerden en tolden. Overweldigd door de uitputtende sensaties wankelde ze. Alle kracht stroomde uit haar weg, en ze werd overvallen door een diepe bevrijdende loomheid. Ieder bewustzijn leek ver weg, los van alles maar toch voelde ze nog steeds, had ze nog steeds een zeker besef, en kon ze nog steeds volgen wat er gebeurde.


  Terwijl ze onregelmatig ademhaalde, haar hartslag in haar oren weergalmde en het zo zoete vlees tussen haar dijen klopte, voelde ze, voelde ze heel intens dat hij zijn vingers uit haar lichaam terugtrok. Daarna haalde hij zijn hand van onder haar rokken vandaan en zwiepte haar zonder dat ze tegenstribbelde – niet in staat om tegen te stribbelen – in zijn armen en droeg haar naar zijn kamer.


  Handig als een jongleur opende Ryder zijn slaapkamerdeur. Hij ging naar binnen en schopte de deur met zijn hak achter zich dicht. Vanavond had Collier slechts twee lampjes op de nachtkastjes laten branden. Hoewel ze beide op een laag pitje stonden, verspreidden ze een gouden schijnsel over het gouden bed. Een schitterende tempel voor het wegebbende genot.


  Nadat hij Mary naar het bed had gedragen ging hij op zijn knieën op de matras zitten en legde haar teder neer, vlijde haar hoofd op de kussens. Haar donkere lokken staken prachtig af tegen het ivoorkleurige linnen, en hij nam een momentje om van de aanblik te genieten. Hij was dankbaar dat hij haar snel een climax had kunnen bezorgen en zo zijn kans kon grijpen; de kleine en mogelijk enige kans om het heft weer in handen te krijgen. Om weer de overhand te krijgen.


  Hartstocht bonsde niet-aflatend krachtig door zijn aderen, hardnekkig en veeleisend. Dit was een situatie die hij herkende, evenals die stormachtige begeerte in hem. Een vertrouwde onderbreking van de handelingen, geen ontzegging maar een pas op de plaats, een tijdelijk inhouden waarmee hij zichzelf spoedig zou verzekeren van een diepere en zelfs nog completer bevrediging.


  God, wat was ze wellústig geweest. Dat was het enige woord dat hem te binnen schoot. Ze was als een narcoticum dat de kracht bezat hem gek van begeerte te maken en hem hartstochtelijk naar haar te doen verlangen. Met een vuur zo krachtig dat hij het moest intomen en beteugelen. Misschien nog meer om die reden voelde hij na hun eerste samenzijn al een absolute behoefte om de controle te behouden, over zichzelf, maar ook over haar.


  Wetende dat zijn tijd beperkt was, voordat ze weer bij haar positieven zou zijn en zou proberen hem te domineren, boog hij over haar heen en trok haar jurk, onderjurk en kousen uit. Daarna wierp hij snel de goudkleurige sprei over haar afkoelende lichaam heen, want als hij zijn kleren niet zelf zou uittrekken, zou ze hem enthousiast willen helpen, en Joost mocht weten waar dat toe zou leiden. Hij schudde zijn frak en gilet van zijn schouders, knoopte zijn halsdoek los en trok zijn overhemd, schoenen, kousen en broek in een recordtempo uit.


  Toen hij zich naar het bed omdraaide, zag hij haar liefkozende blik. Met een zichtbare sensuele waardering en een flauwe glimlach om haar lippen onderzocht ze hem, inspecteerde ze hem, terwijl haar blik warmer en het blauw van haar ogen intenser werd naarmate hij dichterbij kwam. Hij wist heel goed hoe vrouwen hem zagen; ‘indrukwekkend’ was een frequent gebruikte term.


  Enigszins tot zijn opluchting ontdekte hij niets anders dan een zekere zelfvoldane blik, die een heel vrouwelijke bezitsdrang uitdrukte, terwijl haar korenblauwe ogen op geen enkele manier verrast keken en al helemaal niet angstig. Het enige wat hij zag was gretigheid, een specifiekere meer gefocuste gretigheid dan twee dagen geleden.


  Haar uitdrukking vertelde hem dat ze wist wat eraan stond te komen en zich op iedere seconde ervan verheugde. Die uitdrukking, wat die inhield, maakte dat zijn al volledige erectie nog harder werd.


  Naast het bed bleef hij even staan, stak zijn hand uit en trok de sprei naar beneden. Hij nam nog een laatste momentje om haar lichaam, verfomfaaid en bevredigd, met haar armen en benen ongeremd sensueel gespreid op zijn bed, in zich op te nemen.


  Langzaam liet hij zijn blik dwalen over haar kleine delicate voeten, haar fraai gevormde kuiten, haar knieën met kuiltjes en gladde dijen en het al vochtige driehoekje donkere krullen tussen haar dijen, over de lichte welving van haar buik, haar smalle taille en haar stevige parmantige borsten waarvan de tepels onder zijn blik hard werden, over haar hals, haar kin en haar lippen om bij haar ogen te eindigen.


  Mary had liggen wachten. Ze glimlachte, zowel teder als vastberaden. Traag en gracieus hief ze haar armen op en wenkte hem.


  Hij knipperde met zijn ogen, maar deed wat ze wilde en stapte in bed. Steunend op een elleboog strekte hij zijn lange naakte lichaam naast haar uit.


  Voor hij de kans kreeg om een hand op haar buik te leggen, rolde ze naar hem toe en ging op hem zitten. De beweging deed hem instinctief achteroverhellen. Voordat hij zich dat realiseerde en probeerde te gaan zitten, had ze haar handen al gespreid tegen zijn borst geplaatst. Gretig.


  Ze leunde over hem heen en liet haar lichaam soepel over dat van hem glijden tot zijn heupen zich half onder die van haar bevonden, haar buik de zijne vluchtig beroerde, haar benen zich licht met die van hem verstrengelden en zijn zware erectie langs haar heup streek. Heel even sloot ze haar ogen, ademde diep in en liet deze keer heel bewust het gevoel van zijn naakte lichaam tegen dat van haar genietend tot zich doordringen. Het gevoel van zijn licht behaarde ledematen schurend langs haar gevoelige huid bracht haar in verrukking, evenals het onvermijdelijke contrast tussen de strakke huid over zijn harde, gespierde postuur en haar eigen ferme, zijdeachtige gladheid.


  Hij had zich gemakkelijk kunnen verzetten, maar toen ze haar ogen opende, die van hem ontmoette en ze ongegeneerd genietend haar handen liefkozend over zijn lichaam liet glijden, bleef hij stilliggen en keek haar onderzoekend aan, probeerde erachter te komen wat ze van plan was.


  Intens met hem ingenomen vertelde ze het hem glimlachend. ‘Voordat we weer een worden met elkaar, wilde ik vragen of je, eh… langzaam te werk kunt gaan wanneer ik het zeg?’


  Met van evident ongeloof opgetrokken wenkbrauwen knipperde hij met zijn ogen. ‘Wil je dat we langzaamaan doen?’


  ‘Alleen wanneer ik het zeg,’ verduidelijkte ze snel. ‘En alleen op die momenten.’ Ze hield zijn blik vast en trok haar wenkbrauwen op. Hem uitdagen was ontegenzeggelijk het beste wapen dat ze had. ‘Maar verder…’ Ze haalde een schouder op. ‘…prefereer ik onze gebruikelijke onstuimige vaart. Die past goed bij ons, vind je ook niet?’


  Toen hij niet reageerde, en ze een lichte achterdocht in zijn ogen zag opdoemen, moest ze lachen. ‘Ik meen het,’ zei ze met haar armen gevouwen. Vervolgens daalde ze neer op zijn borst en liet haar borsten op de stoere torso rusten. Ze genoot van de gespannen reactie die ze door hem heen voelde gaan. Ze keek hem glimlachend in de ogen. ‘En? Wat vind je ervan?’ Het schuren van zijn krullende borsthaar maakte dat haar tepels pijnlijk hard werden. De aanvechting bedwingend om haar ogen van gelukzaligheid te sluiten, bleef ze hem aankijken. ‘Kunnen we het op mijn manier doen, alleen deze ene keer maar?’ drong ze aan.


  ‘Deze éne keer?’ Ryder was er niet zo zeker van dat het bij één keer zou blijven. Of liever gezegd, dat die ene keer niet voor altijd op hem, en hen, van invloed zou zijn. Merkwaardig genoeg waren zijn instincten hem niet behulpzaam. Enerzijds waarschuwden ze hem, scherp en hardnekkig, dat er gevaar loerde op de weg waar zij hem als een sirene heen lokte, en hij dus op zijn tellen moest passen, zo niet zich moest terugtrekken, terwijl diezelfde instincten er tegelijkertijd bij hem op aandrongen al haar wensen in te willigen. Sterker nog, ze hielden vol dat hij slaafs diende toe te geven aan iedere gril van haar.


  Hij besefte dat hij geen keus had. Hoewel hij zich bewust was van de eerste impuls was de laatste dominant, zo niet allesoverheersend. Hij haalde diep adem, zichzelf wapenend tegen de sterkere druk van haar borsten tegen zijn borstkas. ‘Goed.’ Hij keek haar in de ogen. ‘Voor deze ene keer zoals jij het wilt. Dus, hoe dan?’


  Haar glimlach straalde als de zon. Hoger op zijn borst opschuivend stak ze haar hand uit naar zijn gezicht, haar ogen schitterden, haar uitdrukking was gretig. ‘Ik zal je zeggen wanneer.’ Daarna boog ze haar hoofd, drukte haar lippen op die van hem en deed het vuur tussen hen weer oplaaien.


  Het duizelde hem, en zijn brein trok een sprintje om haar in te halen in een poging toch nog enigszins de controle te behouden.


  Hij had niet gedacht dat het vuur weer zo gemakkelijk bij haar kon oplaaien. Zeker, hij was meedogenloos opgewonden geraakt vanaf het moment dat hij bij haar in bed was gekropen, maar hij had gedacht, had verwacht dat zij afgekoeld zou zijn, dat het even zou duren voordat ze…


  Niet dus. Slechts één kus, één nadrukkelijke plundertocht in zijn mond, gepaard gaande met zijn instinctieve reactie, en zij veranderde als een levende vlam in zijn armen.


  En van langzaamaan doen was geen sprake, geen beheersing van hun brandende hartstocht, de vuurzee van hun begeerte die door hen beiden verwoestend pookte en racete. Die hen beiden verteerde.


  Abrupt rolde ze op haar rug. Ze trok hem gejaagd met zich mee, maar dat was niet nodig. Hij volgde haar toch wel. En hun gevecht begon, terwijl haar handen over zijn huid flitsten en naar zijn erectie tastten. Gretige vingers zochten, vonden en sloten zich eromheen, hongerig strelend.


  Haar borsten vulden zijn handen, terwijl hij haar mond vulde, en zij, zijn wellustige wildebras, hem aanspoorde.


  Langzaam? Hoezo langzaam?


  Uit zichzelf spreidde ze haar dijen wijd en kronkelde en wrong om zijn heupen op de juiste plek te krijgen. Vloekend onderbrak hij de kus lang genoeg om tussen zijn heupen te tasten en de stompe knop van zijn hunkerende erectie tegen haar spleetje te plaatsen.


  De dikke glans baadde in haar hete vochtige gladheid. Ze was natter dan nat, klaar en willig, terwijl de wanhoop in haar vastklampende handen hem aanspoorde.


  Terwijl hij met zijn hele lichaam zwaar boven op haar lag, net zo bevangen door een verhitte radeloosheid en ten prooi aan iedere kromming en kronkeling, klemde hij zijn beide handen om haar heupen, dook weer in de hete zaligheid van haar mond en zette zich schrap om bij haar binnen te dringen.


  Ze ontworstelde zich aan de kus. ‘Nu. Nu langzaam!’ zei ze hijgend en met schorre stem.


  Nu?


  ‘Godallemachtig.’ Met zijn gewicht steunend op zijn ellebogen, klemde hij zijn tanden en kaken tot brekens toe op elkaar, terwijl hij iedere spier afsloot voor de stuwende, bonkende aandrang om te bewegen en te stoten in de hete haven die op hem wachtte, die hem wenkte.


  Diep ademhalend lukte het haar een knikje te geven. ‘Ik wil… jou voelen. Daar. De eerste keer kreeg ik daar de kans niet toe…’


  Haar verklaring hielp hem niet. ‘Ik zal het proberen,’ zei hij door opeengeklemde tanden, haar daarna de mond snoerend op de enige, altijd doeltreffende manier. Hij leverde een hevige strijd om haar te geven wat ze wilde. Langzaam drong hij naar binnen, een fractie. Precies genoeg om de punt van zijn erectie langs haar nauwe ingang te duwen. Onder hem voelde hij haar huiveren, niet van angst maar juist sensueel verwachtingsvol. Het raakte hem tot in het diepst van zijn wezen; ook hij huiverde.


  Het gaf hem de kracht om weer een centimeter verder te gaan, even te wachten en dan weer een marginaal stukje dieper in haar weg te zakken.


  Haar lichaam stond zo gespannen als een boog, even gespannen als dat van hem. Ze zuchtte in zijn mond, waarna ze haar lippen terugtrok om tegen die van hem te kunnen fluisteren: ‘O. Hemel. Ja.’


  Het gevoel dat ze in het laatste woordje legde… Dat alleen was zijn pijn al dubbel en dwars waard.


  Beseffende dat hij, door te voldoen aan haar verzoek, haar inderdaad een ongekend genot had bezorgd viel het hem minder zwaar om nog steeds langzaam, centimeter voor centimeter bij haar binnen te dringen.


  Volledig overrompeld lag Mary onder hem, terwijl haar zintuigen gefocust waren op de sensatie van de dooraderde erectie die, bloedheet en hard als gegoten staal, langzaam maar zeker bij haar binnen drong, haar oprekte, vulde en, iets wat ze niet helemaal kon duiden, haar compleet maakte.


  Het moment overbelastte haar brein op alle mogelijke manieren en deed de holle leegte verdwijnen die diep in haar had gehuisd toen hij haar net op het bed had neergelegd.


  Met moeite opende ze haar ogen. Zijn ogen waren dicht, er lag een ernstige uitdrukking op zijn gezicht, en iedere lijn stond strak van begeerte, van ingehouden hartstocht. Ze kon voelen hoe hij zich moest beheersen om haar te kunnen geven waarom ze had gevraagd.


  Haar oogleden werden weer zwaar, mentaal reikte ze ernaar, wikkelde haar uitdijende zintuigen eromheen en genoot van wat het kwellende, gevoelvolle moment met hen beiden deed. Ze hijgden allebei, hete adems vermengden zich, hun lippen waren droog maar nog steeds hongerig. Ze hielden zich groot, hun zenuwen gespannener dan de huid van een drum, ingetoomd, balancerend op de rand van die seksuele afgrond…


  Met een laatste stootje was hij ten slotte helemaal bij haar binnen. In haar verankerd, haar volledig vullend, terwijl de kop van zijn roede tegen haar baarmoeder stootte, en zijn scrotum zwaar over haar gevoelige huid streek. Dit was wat haar de zijne maakte, maar hij werd ook van haar.


  Met opgetrokken mondhoeken voor zover de overdonderende spanning dat toeliet fluisterde ze: ‘Dank je.’ Blindelings reikend naar zijn hoofd begroef ze haar vingers in zijn haren. Ze hief haar hoofd een fractie op en fluisterde tegen zijn lippen: ‘Laat het nu gaan.’ En ze kuste hem.


  De zo lang ingehouden passie brak los en raasde meedogenloos, zonder genade. Ze zweepte hen op, harder en sneller, en wervelde hen door de eeuwenoude dans rechtstreeks de vlammenzee in. Hoger en nog hoger, harder, onstuimiger en nog wellustiger, raceten ze, stormden ze zwaar ademend op de piek af, het ultieme toppunt van intiem genot. Hun harten bonkten, hun ademhaling ging met horten en stoten. Vastgeklonken aan elkaar, samen strevend, samen hunkerend, reikten ze en zochten ze.


  Ze voelde zich even overweldigd als hij, net zo onderworpen aan de door hen ontketende hartstocht, toch was ze nog steeds bij haar positieven en, veel bewuster dan de eerste keer, was ze mét hem. Nu kon ze de onstuimige kracht die zij samen hadden opgeroepen voelen, beseffen en waarderen. De kracht die ze hadden ontketend.


  Fysiek en kortstondig; terwijl ze zich hijgend aan elkaar vastklampten, voelde ze zijn handen op haar, voelde ze hoe hij zich bewust van haar was, voelde hoe hij via zijn lichaam tot haar sprak, via haar lichaam, via haar zintuigen. Er waren geen woorden om deze elementaire realiteit tot uitdrukking te brengen – behalve ‘de liefde bedrijven’.


  Ze versterkte haar greep op hem, en ze raceten door dit brandende, hete wonder. En in een onstuimige aanval van dreunende vreugde vonden ze die piek, vonden ze hun o zo vurig gewenste bestemming, sprongen er zonder aarzeling overheen en lieten zich zweven.


  Spanning implodeerde. Sensatie barstte los, vloeibaar en heet als een fel uitslaande brand vanwaar zij verenigd waren. Ze overstroomde hun aderen en zonk diep in hun vlees. Ze spatten uiteen. Zij schreeuwde. Hij brulde. Extase doorkliefde hen, brak hen, richtte hen te gronde. Overdonderd door haar eigen primaire contracties voelde ze hem verstijven in haar armen, voelde de warmte van zijn zaad diep in haar kloppen.


  Ze gaf zich over. Voelde dat hij hetzelfde deed.


  En ze lieten zich onderdompelen in die extatische verrukking, een zegening zo zalig zinnelijk dat de tranen in haar ogen opwelden. Ze wilde zich eraan vastklampen… aan dat zo vluchtige maar kostbare moment.


  En toen verflauwde het, zoals het altijd zou gaan. Toch wist ze, zelfs op het moment dat ze zich eraan overgaf met hem nog diep in haar en inniger met hem verbonden dan alleen lichamelijk, verzonken in een zee van bevrediging, dat dat ultieme intieme samenzijn altijd zou blijven bestaan, dat het er altijd zou zijn, dat het op hen zou wachten en voor altijd een deel van hen zou zijn.


  Onbeschrijflijk bevredigd, haar lippen gekruld in een flauwe glimlach koesterde ze zich in dat gelukzalige gevoel.


  Ryder zakte boven op haar in elkaar, te uitgeput om te bewegen, te zeer door de mangel gehaald om nog te kunnen denken, om zich er zelfs nog om te kunnen bekommeren. Het gevaar was er geweest, en hij was ervoor gevallen.


  Dus zo voelt het om veroverd te worden, was zijn laatste bewuste gedachte voordat hij zich overgaf.


  


  Over slechts een week zou hun bruiloft plaatsvinden, en de dagen gingen in een waas voorbij.


  Op de ochtend na Henrietta’s bruiloft startte Mary met de voorbereidingen voor haar eigen bruiloft. Ryder had haar in de kleine uurtjes naar Upper Brook Street teruggebracht, en ze was intens bevredigd en voldaan onder de wol gekropen. Haar moeder maakte haar echter vroeg wakker, veel vroeger dan waarop ze had gehoopt, om haar eraan te herinneren dat ze die ochtend naar de modiste moesten om haar bruidsjapon te passen.


  Aangezien dezelfde modiste zo kort geleden haar japon voor Henrietta’s bruiloft had gemaakt, was het passen vooral een uitgelezen kans voor haar tantes, de echtgenotes van haar neven en een aantal jongedames van de volgende generatie om de vele lagen met pareltjes bestikte fijne Vlaamse kant te kunnen bewonderen, waaruit de elegante bruidsjapon bestond.


  De ogen van Lucilla en Prudence, Demon en Flicks oudste dochter, straalden. ‘Je ziet eruit als een sprookjesprinses,’ zei Prudence.


  Zichzelf bekijkend in de grote draaispiegel van de modiste moest Mary dat wel beamen. De jurk flatteerde haar relatief kleine gestalte en ook haar teint. Toen de modiste de fijne sluier om haar hoofd drapeerde, leken haar ogen tot Mary’s verrassing opeens heel groot. Poelen van viooltjesblauw.


  De rest van de dag verstreek in een roes van uitwisselingen tussen de vrouwelijke familieleden. Omdat er zo weinig tijd was, eiste iedereen een rol op; rollen die ze maar al te graag wilden vervullen.


  Die avond trof Mary Ryder op een bal; terwijl zij erover dacht later naar hem toe te gaan in Mount Street, stelde hij voor te wachten tot na de bruiloft, aangezien die toch al over een paar dagen zou plaatsvinden.


  Hij maakte een loom gebaar. ‘Liever dat dan onnodig stiekem te moeten wegsluipen.’


  Mary was verbaasd, maar legde zich erbij neer en liet hem gaan. Althans, die avond.


  De twee daaropvolgende dagen herhaalden zij, Louise, Honoria, Patience en Alathea, met de hulp van alle anderen hun taken van de afgelopen week en organiseerden de bloemen, het eten, de wijn en de muziek. Verder regelden ze de verdeling van de zitplaatsen in de kerk en die van het bruiloftsbanket, en ten slotte het schema, de koetsen en het extra personeel dat bij de diverse huishoudens van de familie werd weggehaald. Aangezien deze bruiloft een veel groter evenement zou worden, hadden die taken het karakter van een militaire operatie, ook al kwamen ze in wezen op hetzelfde neer. Taken waarop de dames Cynster zich unaniem met verve stortten. Mary’s tante Helena en Therese Osbaldestone bombardeerden zichzelf tot eindarbiters van het geheel, de ultieme majoor-generaals van de ingezette troepen.


  Lakeien leverden continu berichten bij de diverse huizen af met aanwijzingen, vragen, suggesties, et cetera.


  Het was een hectische tijd, en vanwege diverse soirees en niet te missen bals – het Seizoen was immers op zijn hoogtepunt – waren er zomaar drie dagen verstreken voordat Mary een kans kreeg zich weer op Ryder te richten; op de man die haar echtgenoot zou worden.


  Ze had hem weliswaar iedere avond gezien, had de soirees en bals aan zijn arm doorgebracht, maar Ryder was in het openbaar heel anders dan privé, althans tegen haar. En public kon hij hun interacties sturen, en deed dat ook, waarbij hij zijn ervaring en daaruit voortvloeiende expertise aanwendde om iedere te eigenzinnige zet van haar te pareren. Privé kon ze zichzelf blijven, maar gedurende die dagen had ze hem nooit lang voor zichzelf.


  Van Stacie – die op aanraden van iedereen overigens Mary’s tweede bruidsmeisje zou worden – had ze gehoord dat Ryder tot over zijn oren in boedelkwesties zat, en bovendien zijn huizen in gereedheid liet brengen voor de komst van zijn markiezin. Toen ze er meer over wilde weten, gaf Stacie toe dat haar mening was gevraagd over een aantal kwesties omtrent de nieuwe markiezin, maar ze weigerde categorisch op details in te gaan.


  Mary besloot dat ze hem zulke geheimen moest gunnen, maar die avond toen hij haar en haar moeder naar huis begeleidde, en ze samen in de hal stonden om afscheid van elkaar te nemen, ving ze zijn blik en zei simpelweg: ‘Over een uur.’ Glimlachend stak ze haar hand naar hem uit.


  Een hele poos hield hij haar blik vast, nam daarna haar hand en drukte een kus op haar vingertoppen. ‘De wens van mijn dame is mijn bevel.’


  Hij ontmoette haar bij het raam en nam haar mee naar zijn huis. De daaropvolgende uren waren een onbekommerde en zonder meer ongeremde herhaling van hun laatste samenzijn, zeer tot haar opluchting. Tussen hen ging alles inderdaad precies zoals zij het wenste.


  Nadat hij haar had thuisgebracht trok Ryder zich terug in het verfomfaaide bed, strekte zich erop uit en dacht na over de val waarin het lot hem had laten lopen. Mary was werkelijk álles wat hij in een bruid zocht, en meer. En juist van dat méér had hij niet verwacht het er moeilijk mee te hebben.


  Hij raakte er steeds meer van overtuigd dat dat ‘meer’ de prijs was die hij zou moeten betalen… om al het andere te kunnen krijgen. Om met al het andere gezegend te worden. Om al het andere te mogen nemen en, vooral, te mogen behouden.


  Ryder kon de slaap niet vatten. Gedreven door een of andere onbegrijpelijke impuls klopte hij zo vroeg als de etiquette toestond bij Upper Brook Street aan en ‘ontvoerde’ Mary voor een rit in het park. Hij toerde met haar om de Avenue en liet haar alles vertellen over de laatste puntjes die nog op de i gezet moesten worden. Toen hij haar weer bij haar ouders had afgeleverd, was het tijd voor de laatste pasbeurt. Blijkbaar mocht hij, op straffe van de dood, haar bruidsjapon pas zien als ze over het middenpad van de kerk liep. Maar haar stralende glimlach en sprankelende ogen hadden op een of andere manier een kalmerend effect op hem.


  Ze kalmeerden het rusteloze beest in hem.


  Weer thuis stortte hij zich op zijn eigen voorbereidingen. Hij controleerde de laatste veranderingen waarvoor hij opdracht had gegeven, daarna had hij een bespreking met Montague, vervolgens met Rand en Kit en nog een paar andere afspraken. Eerst met de mannelijke Cynsters, en aansluitend daarop met zijn beste vrienden, waaronder Sanderson.


  Hem kennende vroeg David hoe de wond zich had gehouden. In welk opzicht behoefde geen nadere verklaring. Ryder informeerde hem dat zijn naaiwerk een en ander met vlag en wimpel had doorstaan, waarop iedereen aan tafel veelbetekenend grijnsde.


  


  ‘Ik denk erover om in het zwart te gaan.’ Lavinia wierp een norse blik naar haar spiegelbeeld in haar boudoir. ‘Het zou een passende manier zijn om te laten zien hoe ik over dit huwelijk denk.’


  Zuchtend vouwde Claude Potherby de krant op die hij had doorgebladerd. ‘Helaas kan ik je verzekeren dat men er zo niet tegenaan zal kijken.’


  ‘O nee?’ Met opgetrokken wenkbrauwen draaide Lavinia zich abrupt naar hem om. ‘Hoe dan wel?’


  ‘Dat jij je ermee in de kaart laat kijken, mijn beste. En ik denk niet dat je daarop zit te wachten.’ Claude maakte een loom gebaar met zijn hand. ‘Aannemende, uiteraard, dat je het tot in de kerk haalt, en niet door een van de Cynsters eruit wordt gezet en terug in je koets wordt gestopt.’ Hij pauzeerde even, alsof hij het beeld voor zich zag. ‘Als ik jou was, zou ik dat niet riskeren,’ zei hij ten slotte. Glimlachend ontmoette hij Lavinia’s ogen. ‘Bovendien zal je zoete wraak beter smaken als je er op je mooist uitziet, lieverd. Zwart staat je trouwens niet, dat weet je toch?’


  Lavinia tuitte haar lippen maar na een momentje knikte ze. ‘Ja, je hebt gelijk. Zo had ik het nog niet bekeken.’


  Nog steeds glimlachend pakte Claude de theepot op.


  


  Henrietta’s terugkeer in Londen in gezelschap van een stralende James betekende het begin van de laatste fase, de laatste hectische fase vóór de bruiloft.


  Mary’s hoofd liep over. Er moest op het laatste nippertje nog van alles besloten worden. Wat moesten de bruidsmeisjes naast hun boeketjes nog meer dragen? Wilde ze een met diamanten of met parels bezette kam om haar sluier mee vast te zetten? Zou ze haar overgrootmoeders parelsnoer dragen? Met linten versierde zilveren hoefijzertjes? Parels? Het antwoord erop was ja, maar niets, zo leek het, kon besloten worden zonder de mening te peilen van een brede groep. Ze had verwacht dat ze geïrriteerd zou raken, ongeduldig zou worden omdat ze zich moest inhouden. Maar overdonderd door de warmte van haar familie en hechte vrienden, door de liefde waarmee iedereen zo overduidelijk aantoonde hoezeer haar geluk hen na aan het hart lag, kon ze hun bemoeizucht verrassend gemakkelijk verdragen.


  Mary verwonderde zich niet alleen over de verandering die in haarzelf had plaatsgevonden, maar ook om het feit dat ze de afgelopen dagen, eigenlijk de afgelopen weken al, haar familie, met al hun gebreken, steeds meer was gaan waarderen. En de paar gestolen momenten met Ryder, waarin ze rustig de regelingen hadden besproken over hun toekomstige leven samen, hadden die waardering alleen maar versterkt. Zulke momenten benadrukten immers het feit dat ze na de bruiloft… een nieuwe weg zou inslaan.


  Ze zou haar familie achterlaten, een ander leven gaan leiden, en het was aan haar om samen met Ryder dat leven inhoud te geven.


  Ze zag zich helder en ondubbelzinnig voor de uitdaging gesteld toen ze, moe maar voldaan, onder de wol kroop en haar laatste nacht als een ongehuwde jonge vrouw doorbracht.


  De volgende ochtend werd ze wakker met de heldere zonneschijn van de dag waarop ze over het middenpad van de kerk zou lopen als een bruid, terwijl haar held bij het altaar wachtte om haar hand in die van hem te nemen… Ze kon haar blijdschap nauwelijks bedwingen.


  Nadat ze de dekens van zich had afgeworpen sprong ze uit bed, en nu al stralend schelde ze voor haar meid.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Voor heel London was de bruiloft van Ryder Montgomery Sinclair Cavanaugh, markies van Raventhorne, burggraaf Sidwell, baron Axford, adelmaarschalk van Savernake, met Mary Alice Cynster op die mooie vroege zomerdag in de maand juni van 1837 een gedenkwaardig feest. De straten van Mayfair stonden tjokvol chique koetsen, waaruit ontelbare hoge heren op hun paasbest en met hun opsmuk pronkende voorname dames stapten. Degenen die vroeg genoeg waren gekomen om zich te verzekeren van de beste plekjes op Hanover Square rond de St. George-kerk en in de omringende straten waren geïmponeerd door het grote aantal aanwezige aristocraten dat acte de présence gaf. Lang nadat de menigte dacht dat de kerk al vol moest zijn, bleef het een komen en gaan van koetsen – die soms geen centimeter vorderden – om hun welgestelde eigenaren af te leveren.


  Voor de haut ton was de bruiloft een niet te missen evenement, een bruiloft die hoogstwaarschijnlijk als hét aristocratische schouwspel van het jaar zou gelden. Iedereen mocht dan het recent gesloten Glossup-Cynster-huwelijk hebben zien aankomen, slechts weinigen hadden de in strategisch opzicht veel machtiger connectie tussen de Cynsters en Cavanaughs voorzien. Het samengaan van twee van zulke steenrijke en zonder meer invloedrijke families, beide met hun wortels in een ver verleden, fascineerde de ton mateloos. Dus wilde iedereen die iets in de melk te brokkelen had gezien worden terwijl hij het paar gelukwenste. Voor zo’n gelegenheid werden uitnodigingen onder alle connecties en verwanten van beide families verspreid, en zij omvatten zo’n beetje de hele haut ton. Daardoor hoefde het geen verbazing te wekken dat de gasten in de kerk hutjemutje zaten.


  Mary’s trouwdag begon geweldig, en de dag werd er alleen maar beter op. Het gezellige, vrolijke ontbijt met haar ouders, zusters, schoonzuster, broer, zwagers plus hun kinderen werd gevolgd door een bijna onmenselijke toer om iedereen aangekleed te krijgen en op tijd bij de kerk af te leveren. Alles gebeurde onder streng toezicht van haar moeder en de andere vrouwelijke Cynsters, want er mocht natuurlijk niets misgaan. Terwijl haar vader haar onder luid gejuich van dikke rijen toeschouwers uit de met witte linten versierde koets hielp, betwijfelde Mary of haar glimlach ooit nog breder kon worden. Ze schoot vol toen ze haar vaders ogen ontmoette. Hij stak haar arm door die van hem en nam haar mee de treden op naar de kerk, waar haar bruidsmeisjes met de bruidsjonkers en bloemenmeisjes op haar wachtten. Nadat er een keurige stoet was gevormd, schreden ze op de dubbele deuren af. Ze werden geopend door Martin en Luc, die haar bemoedigend toelachten. Op het ritme van de aanzwellende muziek liepen ze met zijn allen over het middenpad waar de man die Mary ondertussen als haar ware held beschouwde, op haar wachtte.


  Toen Ryder zich op het teken van de organist omdraaide bij het altaar van de St. George, waar hij stond met zijn halfbroers aan zijn rechterzijde, en Mary aan haar vaders arm met vastberaden tred en een zichtbaar verrukte glimlach om haar lippen op zich af zag lopen, werd hij zich er pas volledig van bewust hoe ingrijpend zijn leven op het punt stond te veranderen.


  Zijn hart leek even stil te staan toen hij haar ogen ontmoette. Toen hij het weer voelde kloppen, zou hij gezworen hebben dat het een andere cadans had.


  Onder de flinterdunne sluier leken haar ogen enorm groot, intens blauw, helder, levend, gretig en warm. Haar japon wiegde heen en weer terwijl ze liep; een schitterende delicate en fragiele creatie… net zoals zij.


  Begeerte flakkerde op, maar zijn bezitsdrang was vermengd met een verontrustend gevoel van dankbaarheid.


  Toen ze naast hem kwam staan, stak hij zijn hand naar haar uit, en lord Arthur legde haar hand formeel in die van hem. Zijn ogen vergrendelend met die van haar sloot hij zijn hand om haar ranke vingers, en het voelde als een nieuw begin.


  Ze haalden allebei even diep adem en draaiden zich om naar het altaar.


  De woorden van de dominee drongen nauwelijks tot hem door, laat staan de psalmen. Tijdens de dienst, die een uur duurde, had hij alleen oog voor Mary. Al het andere leek overbodig, irrelevant. Alleen hun huwelijksgeloften stonden in zijn brein gegrift. Hij sprak die van hem met vaste stem uit, meende ieder woord ervan, voelde ieder woord vanbinnen resoneren, en hoorde die van haar als een heldere vrouwelijke echo van zijn eigen betrokkenheid. Hij voelde dat zijn wereld aan het verschuiven was, zich aan het reorganiseren was, en hoewel hij nog steeds op zijn hoede was, was hij bereid los te laten, klaar om het lot de sleutel te laten omdraaien en hen als man en vrouw met elkaar te verenigen.


  Nadat de dominee hen tot echtgenoten had verklaard en ze had uitgenodigd elkaar voor het eerst als echtpaar te kussen, draaiden ze zich naar elkaar toe en keken elkaar diep in de ogen. Hij zag zichzelf weerspiegeld in het heldere blauw, zag de man die zij voor zich zag, de man voor wie ze op haar tenen ging staan, zodat ze elkaar een zoete, tere en voor hun doen kuise kus konden geven.


  De man die ze aanvaard had als de ‘ware held’ naar wie ze op zoek was geweest.


  Hij verraste zichzelf door het gemak waarmee hij een glimlach tevoorschijn toverde. Een glimlach die niet onderdeed voor de hare. Vervolgens stak hij haar hand door zijn arm, waarna ze zich omdraaiden naar de congregatie en hun wereld tegemoet traden.


  Ze blaakten van zelfvertrouwen – en meer, kracht, vastberadenheid en overtuiging. Terwijl ze vol overtuiging en onder donderend applaus over het middenpad van de kerk liepen, besloot hij heel bewust dat hij vanaf nu de man zou zijn die hij in haar ogen weerspiegeld had gezien.


  Hun rit in een open kales, die de korte afstand moest overbruggen naar Brook Street, en vandaar naar St. Ives House in Grosvenor Square, werd vergezeld door gejuich en applaus en, met dank aan zijn halfzus en halfbroers, een stortvloed van rijst en bloemen die de mensen langs de route naar hen wierpen.


  Dezelfde spontane vrolijkheid en geestdrift werkten aanstekelijk op het grote aantal gasten dat voor het bruiloftsbanket bijeen was gekomen. Speeches en felicitaties vloeiden als voortreffelijke wijn, bruisend en mousserend als champagne. De bruiloftswals, toen het eindelijk zover was, voelde als een zegening, als een moment waarop de onherroepelijke staat waarvoor ze die dag op de knieën waren gegaan door de roes heen scheen en hen beroerde. Het was hún moment.


  Daarna begeleidden al hun familieleden hen naar buiten, en liepen ze de brede treden af naar de koets die op hen wachtte om hen naar het platteland, naar Raventhorne Abbey, te brengen, waar ze hun leven samen zouden beginnen.


  Mary’s zichtbare verrukking bij het vooruitzicht spiegelde zich aan die van hem. Ze had zich omgekleed in een nieuwe lila koetsjapon. Haar ogen straalden, haar roze lippen krulden van een tomeloze vreugde, en ze zag er nog prachtiger uit dan normaal.


  Eindelijk lukte het hem om haar de koets in te krijgen, en nadat ook hij was ingestapt sloot hij het portier voor alle juichende en suggesties roepende mensen. Neerstrijkend op de zitting en stralend wuivend naar de mensen door het raam, zei Mary: ‘Iedereen is zo opgetogen! Als iets deze dag onvergetelijk heeft gemaakt is dat het wel. Ik heb alleen maar opgewekte gezichten gezien.’


  Eindelijk kwam de koets in beweging die, geheel volgens de traditie, onvermijdelijk oude laarzen en – heel inventief – een spade achter zich aan sleepte. Luisterend naar het kabaal dat hen over de keien volgde en genietend van de vrolijkheid alom moest Ryder glimlachen. Hij ontmoette haar ogen, knikte en ging verder niet in op haar in algemene zin correcte opmerking. Hij zag geen reden om hun goede humeur te temperen door over zijn stiefmoeder te beginnen. Natuurlijk was Lavinia ook aanwezig geweest, maar zijn halfzus, halfbroers en haar vriend, Potherby, hadden hun uiterste best moeten doen om haar in toom te houden.


  Op het moment van hun vertrek had Lavinia tussen de anderen op de treden gestaan, maar haar uitdrukking was allesbehalve vrolijk geweest.


  Wat hem overigens niets kon schelen. Van zitplaats veranderend om naast Mary te kunnen zitten, nam hij haar hand in die van hem, hief hem naar zijn lippen en drukte er een kus op. ‘Nu kunnen we uitrusten, in ieder geval tijdens de paar uur voordat we bij de Abbey aankomen,’ zei hij.


  Mary maakte een tevreden geluidje, en terwijl haar vingers zich om zijn hand krulden, ging ze dicht tegen hem aan zitten.


  


  De harde lijn van Lavinia’s lippen deed haar verder neutrale uitdrukking teniet. Toen ze met haar hand op Claude Potherby’s arm werd meegesleept in de stroom gasten die naar de balzaal van St. Ives House terugkeerde, hoorde ze een stukje vóór haar lady Osbaldestone, die oude heks, zeggen: ‘Ongetwijfeld zullen er in die belachelijke boeken van de herensociëteiten spoedig talloze weddenschappen over de geboortedatum van Ryders erfgenaam afgesloten worden.’


  ‘Ongetwijfeld.’ De reactie was afkomstig van lady Horatia Cynster. ‘En de favoriete datum zal ook ongetwijfeld over negen maanden zijn.’


  Diverse andere dames moesten lachen.


  Lavinia kneep haar lippen echter stijf op elkaar en vernauwde haar ogen tot spleetjes. Maar Claude gaf haar een kneepje in haar hand, om haar eraan te herinneren waar ze waren. Haar emoties verbergend toverde ze een zachtere uitdrukking op haar gezicht en liet zich door hem naar binnen begeleiden.


  


  Mary wachtte tot de koets de buitenwijken van Londen had bereikt alvorens haar idee, dat minuut na minuut verleidelijker was geworden, sinds ze had gehoord dat de rit naar haar nieuwe thuis zeker vijf uur zou duren, in daden om te zetten.


  Raventhorne Abbey bevond zich voorbij Hungerford, en ze hadden het bruiloftsfeest bewust op tijd verlaten om er zeker van te zijn dat ze nog voor het donker een eerste blik op het imposante huis zou kunnen werpen. Dat betekende dus dat ze een urenlange rit voor de boeg hadden in Ryders uitstekend verende reiskoets over relatief goede wegen. En aangezien ze de weg tot Reading kende, had ze geen behoefte om het landschap te bestuderen.


  Eenmaal buiten het gezichtsveld van St. Ives House was de koetsier een keer gestopt om de voorwerpen te verwijderen die aan de achterkant van de koets waren bevestigd. Daarna waren ze in alle rust doorgereden. Zij en Ryder hadden commentaar gegeven op en opmerkingen gemaakt over hun dag, de gasten en onbetekenende ton-kwesties die een van hen of hen beiden waren opgevallen. Ze deelden dat fijne gevoel voor de verhoudingen binnen hun kringen, waren zich bewust van de kwesties die anderen in hun omgeving raakten. Kennis was macht. Dat begrepen ze allebei.


  Op een gegeven moment waren ze uitgepraat, en verzonken ze in een aangenaam stilzwijgen.


  Ze had nog nooit in deze koets gezeten, maar ze was onder de indruk van het moderne ontwerp en de luxe extra’s, zoals de koperen raamsluitingen, de verborgen raamschermen en de schitterende donkerblauwe zittingen van kostbaar leer.


  Maar haar waardering voor de voorzieningen leidde haar echter niet lang af, en tegen de tijd dat ze voorbij Hounslow waren, en de koetsier de paarden de sporen had gegeven over de legendarische heide, besloot ze dat het moment was aangebroken om haar verleidelijke idee aan te snijden.


  Ryder zat op zijn gemak naast haar, zijn schouders ontspannen tegen de rugleuning, zijn lange benen gebogen, zijn dijen gespreid en een elleboog steunend op het raamkozijn. Een schielijke blik leerde haar dat hij afwezig naar de voorbijschietende bomen keek die her en der over de heide verspreid stonden.


  De koets had nu een behoorlijk gangetje en schommelde licht op zijn uitstekende veren. Opeens stond ze op en profiteerde van de schommeling, die haar hielp op Ryders schoot terecht te komen.


  Natuurlijk ving hij haar op. Hij aarzelde even, en zij schoof heen en weer om hem aan te kunnen kijken. Hij pakte haar beet, tilde haar op en zette haar neer zoals zij het wilde. Nu zaten ze dus oog in oog, en kon ze glimlachend haar handen op zijn borst plaatsen. Een uitstekende positie om het met hem over haar verleidelijke idee te hebben.


  Ryder keek in haar glanzende ogen, bestudeerde vervolgens aandachtig de zinnelijke lijn van haar lippen en, ietwat bevoogdend, trok hij opzettelijk loom een wenkbrauw op. Hij had geweten dat zoiets als dit zou gebeuren, maar ongeacht het feit dat een deel van hem, het lagere deel, gretig wilde ingaan op hetgeen zij vermoedelijk in gedachten had, was hij niet van plan geweest het initiatief ertoe te nemen.


  Hij moest er nog steeds achter komen waarheen de weg leidde waartoe zij hem verlokte, en het soort confrontatie dat ze duidelijk in gedachten had, zou hem alleen maar verder die weg op sleuren. Zonder verzet, want verzet was zinloos. Nee, erger nog, verzet was onmogelijk.


  En dat verminderde op geen enkel punt zijn toenemende behoedzaamheid. De afgelopen uren was het hem op zeker moment eindelijk duidelijk geworden dat zíj zijn lotsbestemming was. Ze was nu van hem, en om haar te kunnen houden moest hij haar prijs betalen.


  Haar ogen strak op die van hem gericht stak ze het puntje van haar tong naar buiten en likte haar lippen, waardoor haar onderlip rijp en zinnelijk begon te glanzen.


  Inwendig kreunend probeerde hij niet te opzichtig te reageren.


  Toch moest ze iets gevoeld hebben, want de gloed in haar ogen werd net iets helderder, de boog van haar lippen iets scherper. ‘Ik heb een ideetje,’ mompelde ze, terwijl haar blik naar zijn lippen daalde. ‘Nu we deze heel lange en vrij saaie rit voor de boeg hebben, zouden we de duur ervan eventueel kunnen verlevendigen met een avontuur.’


  ‘Een avontuur?’ Hij trok zijn wenkbrauwen verder op.


  ‘Hm-m. Een avontuur waarin we verkennen wat er, voor ons, binnen de beslotenheid van een reiskoets mogelijk is.’ Haar blik keerde naar zijn ogen terug. ‘Ik ben ervan overtuigd dat jij dit soort avonturen eerder hebt beleefd, maar ik niet.’ Ze leunde voorover. ‘Dus ik vind dat je het mij ook moet laten ervaren.’


  Gevangen in haar viooltjesblauwe ogen, zo moeiteloos gevangen in het web van haar aantrekkingskracht, hoorde hij zichzelf bekennen dat hij zich nog nooit had… uitgeleefd in een rijtuig.


  Die prachtige ogen werden groot. ‘Nooit? Echt nooit?’


  Ryder schudde zijn hoofd. ‘De gelegenheid heeft zich nooit voorgedaan.’


  Hij had niet gedacht dat het mogelijk was, maar haar uitdrukking werd nog helderder, terwijl haar trekken gretigheid en verrukking uitstraalden. ‘Des te beter. Dan gaan we allebei op verkenning uit. Dan ontdekken we samen wat er te ontdekken valt.’ Haar blik dwaalde weer naar zijn lippen en daarna naar zijn halsdoek. ‘En nu we het er toch over hebben.’ Ze stak haar handen ernaar uit.


  Maar hij greep ze beet en drukte ze plat tegen zijn borst. ‘Nee. Er is één ding dat ik toevallig weet van zulke avonturen. De kleren blijven aan.’


  Opnieuw zette ze grote ogen op. ‘Echt?’


  Hij wilde bevestigend knikken, maar bedacht zich. ‘Nou ja, die van mij. Die van jou gaan uit.’ Hij liet zijn blik naar haar borsten dalen. ‘Min of meer.’


  Ze keek hem een poosje bedachtzaam aan. Vervolgens lachte ze op die toonhoogte die ze alleen voor hem bewaarde: zwoel, verlokkend als van een sirene. Volgens zijn goed ontwikkelde instincten was de vrouw die zich zo aan hem openbaarde haar echte zelf, de Mary Cynster die huisde in het bazige, pragmatische, pientere en dominante aristocratische omhulsel.


  De vrouw van ongekende warmte en sensualiteit. De vrouw naar wie zijn innerlijke leeuw hunkerde.


  Terwijl haar ogen vergrendeld waren met die van hem, las hij de uitdaging in het blauw.


  ‘Goed dan, my lord. U leidt en ik volg. Dus…’ Zich verder naar hem vooroverbuigend bracht ze haar zinnelijke lippen vlak bij die van hem. ‘…leid me en laat me zien hoe het moet,’ besloot ze ademloos.


  Met geen mogelijkheid kon hij de verleiding weerstaan. Al zou het zijn dood betekenen. Hij kwam langzaam, weloverwogen in beweging en ging met de palm van zijn hand over haar ruggenwervel, liet haar het gewicht, de kracht in zijn hand voelen, terwijl hij een spoor trok tussen haar schouderbladen en hoger over de naakte gevoelige huid onder aan haar nek. Ten slotte omvatte hij haar achterhoofd.


  Haar niet alleen in balans houdend maar ook immobiel sloot hij de kleine afstand tot haar mond om haar lippen met die van hem te kunnen bedekken, en zonder iets als een ga-je-gang af te wachten, nam hij compleet en absoluut bezit van haar mond.


  En deed wat ze had gevraagd… Hij ging met haar op avontuur.


  


  Een paar uur later, terwijl Mary grondig bevredigd en, zo te zien, nog steeds gelukzalig verzadigd doezelend en veilig en zeker in zijn armen lag, realiseerde Ryder zich dat hij zomaar, zonder bijzondere reden onnozel aan het glimlachen was. Terwijl hij zijn kaak nadrukkelijker op haar donkere krullen liet rusten, voelde hij dat zijn glimlach ironisch werd.


  Een avontuur had ze het genoemd, en dat was het zeer beslist geweest. Ze was minstens zo inventief als hij en aanzienlijk williger, nee, grétiger om te experimenteren dan hij ooit van een jongedame van de ton had verwacht. Ze gaf hem voortdurend alles wat hij wilde, alles waarop hij hoopte en net een beetje meer.


  Ryder had zeker niet verwacht dat ze zouden lachen, had niet gedacht zo’n puur uitgelaten plezier te ervaren dat hen beiden had verrukt, geprikkeld en aangespoord. Evenmin had hij de plotse piek van hartstocht verwacht dat doorweven was met een hevig verlangen en een zuiver woeste begeerte die hen beiden in de greep had gehad, toen ze ten slotte één werden. Schrijlings zittend op zijn schoot had ze zich laten zakken tot hij helemaal bij haar binnen was, en ze hadden zich allebei tegelijk, op dezelfde hartslag, gerealiseerd dat dat moment voor hen het eerste was van veel van zulke momenten als man en vrouw.


  Nog minder had hij de daarop volgende ongelooflijke intimiteit voorzien, toen ze haar hand tegen zijn wang had gelegd, hem had gekust en ze alle grenzen hadden overschreden. Ze hadden iedere reserve van zich afgeworpen en die intens opwindende passie de vrijheid gegeven, om zich er vervolgens de wet door te laten voorschrijven. Dat alles had hij niet kunnen voorzien, omdat hij met geen enkele vrouw ooit had gevoeld wat hij met haar voelde. Gevoelens die zo veel sterker, krachtiger en complexer waren. Gelaagder. Woorden schoten hem tekort om een adequate beschrijving te geven van de emoties die zij bij hem opriep.


  Hij wist niet zeker hoe het verder moest met hem, en nog minder wat het te betekenen had. Toch was dit een weg waarop je, als je hem eenmaal was ingeslagen, niet kon keren en die geen afsplitsingen had.


  Terwijl vleugjes rozemarijn en citroen uit haar haren oprezen en in combinatie met de nog steeds aanwezige geur van hun passie kalmerend en sussend op zijn brein inwerkte, accepteerde hij dat hij slechts één optie had: met haar hand in hand de toekomst tegemoet gaan. Met haar verdergaan, zien waartoe het zou leiden en in hen beiden het vertrouwen hebben dat ze tegen de uitdagingen opgewassen waren.


  


  Even voordat de zon achter de horizon in het westen was verdwenen, kwamen ze bij Raventhorne Abbey aan. Gesitueerd even ten noorden van Savernake Forest waren grote delen van het landgoed nog steeds bijzonder bosrijk. Het uit drie lagen bestaande, gigantische landhuis doemde dan ook pas in al zijn glorie voor hen op toen de koets de beschutting van de enorme eiken langs de oprijlaan tot dat punt achter zich had gelaten. De oprijlaan zette zich voort via het grote gazon aan de zuidzijde naar het met grind bedekte voorhof, dat zich vóór de treden naar de imposante entree bevond.


  Ryder had dat uitzicht vele malen gezien en wist hoe de naar het westen draaiende zon de lichte steensoort van het huis in een gouden gloed zou zetten. Hoe het licht zou schitteren en fonkelen op het glas-in-lood van de talrijke ramen. Normaliter zou hij er weer naar gekeken hebben, zou hij zijn blik weer over het enorme gebouw hebben laten dwalen, over de gekanteelde daklijn en over de koepel met het daklicht boven de hal erachter. En het zou hem opnieuw met trots hebben vervuld dat hij er de eigenaar van was, dat hij iets bezat wat hem definieerde. Maar vandaag had een andere aanblik zijn volledige en onverdeelde aandacht.


  Hij keek naar Mary’s gezicht terwijl ze voor de eerste keer haar blik op haar nieuwe woning gericht hield, op het huis dat hun voornaamste verblijfplaats zou worden, hun thúís. Tot zijn ontsteltenis schoot er plots een paniekerig gevoel door hem heen: wat nu als het haar niet beviel?


  Voordat hij echter de kans kreeg zich zorgen te maken over het feit dat hij er zulke onzalige gevoelens op nahield, werd dat irrelevant dankzij de uitdrukking van pure verrukking die het gezicht van zijn vrouw deed oplichten.


  Met een enthousiaste, geestdriftige, ja, zelfs begerige belangstelling boog ze zich dichter naar het raam toe om alles wat er te zien was beter in zich te kunnen opnemen.


  Terwijl de koets snelheid minderde om het voorhof op te kunnen rijden, greep hij het moment aan om zelf even naar buiten te kijken, een zowel emotionele als rationele geruststelling. Ofschoon delen van het landhuis eeuwenoud waren, was de façade gerenoveerd in de palladiaanse bouwstijl, waarvan zijn grootvaders generatie zo had gehouden. Het resultaat was het geld alleszins waard geweest. Zelfs hij, die het al zo vaak had gezien, kon zijn waardering voor de eerste glimp die hij ervan opving niet verbergen.


  Op zijn verzoek stond het voltallige personeel in een lange rij, die vanaf het midden van het voorhof helemaal doorliep tot bovenaan de treden van het bordes, om zijn markiezin welkom te heten. Iedereen was op zijn paasbest.


  Toen de koets schokkend tot stilstand kwam, wachtte hij tot de palfrenier met veel ceremonieel het portier opende. Hij sprong eruit, draaide zich om en stak zijn hand naar Mary uit. Haar hand in die van hem leggend keek ze over zijn schouder. Ze aarzelde.


  ‘Alles zit goed,’ mompelde hij begripvol. ‘Je ziet er perfect uit.’


  Haar ogen ontmoetten even die van hem en haar mondhoeken krulden dankbaar op, omdat hij haar gedachten had geraden. Na hun ‘avontuur’ had hij haar jurk weer dicht geregen en haar geholpen met het schikken van haar haren, maar uiteraard had ze zich afgevraagd of ze wel toonbaar was.


  Na een diepe ademteug liet Mary zich door Ryder uit de koets helpen. Daar was ze dan, aangekomen op een punt waarvan ze altijd had gedroomd. Nog even en ze zou welkom worden geheten door het personeel, dat van nu af aan opdrachten van haar moest uitvoeren. Nog even en ze zou haar nieuwe woning voor het eerst betreden.


  Met haar vrije hand haar rokken uitschuddend hief ze haar hoofd op en richtte haar blik op de statige butler die aan het hoofd van de rij stond te wachten.


  Ryder bracht haar naar hem toe. ‘Lieve, sta me toe je voor te stellen aan Forsythe. Hij was hier al butler toen ik nog in een korte broek liep.’


  Forsythe deed moeite om zijn glimlach te verbergen, maar terwijl hij boog verloor hij de strijd. ‘Welkom op Raventhorne Abbey, my lady.’ Toen hij weer rechtop stond vervolgde hij: ‘Namens het personeel heet ik u van harte welkom in uw nieuwe huis, en ik spreek onze oprechte hoop uit dat u hier gelukkig zult worden en heel lang het huishouden zult mogen leiden.’


  Het was niet moeilijk om Forsythes glimlach met een glimlach te beantwoorden. ‘Dank u, Mr. Forsythe.’ De lange rij bekijkend hief Mary haar stem. ‘Ik ben heel blij om hier te zijn, blij dat jullie meester mij als zijn markiezin heeft gekozen. Ik verheug me erop met jullie allen samen te werken.’ Een blik op Forsythe werpend maakte ze een gebaar naar hem om haar voor te gaan. ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn?’


  ‘Dank u, ma’am.’ Met een knikje liep Forsythe voor haar. Hij bleef steeds staan om ieder lid van het huishouden voor te stellen en in het kort zijn of haar positie dan wel taken in het huis toe te lichten.


  De huishoudster, Mrs. Pritchard, was een magere vrouw van onbestemde leeftijd met een uitgestreken gezicht en een vage twinkeling in haar grijze ogen. Na door haar begroet te zijn en een paar woorden met haar te hebben gewisseld had Mary een redelijk hoopvol gevoel dat hun verhouding, zonder meer de belangrijkste om haar gezag als Ryders markiezin met succes te kunnen doen gelden, vruchtbaar zou zijn. Als ze Mrs. Pritchard correct inschatte, was de huishoudster geneigd om iedere vrouw goed te keuren die Ryder als de zijne had gekozen.


  Hoogstwaarschijnlijk was de huishoudster al heel lang slachtoffer van de onweerstaanbare charme van haar echtgenoot. Als dat inderdaad het geval was, had Mary geen reden tot klagen.


  Collier was de volgende in de rij, en Mary begroette hem zichtbaar hartelijk. Haar kamenierster, Aggie, stond naast Collier te stralen. Aggie was onmiddellijk na de bruiloft naar de Abbey vertrokken in een van de andere koetsen van Ryder, samen met Collier en hun bagage. Hoewel Aggie niets zei, kon Mary aan haar stralende ogen zien dat ze dolgelukkig was met haar nieuwe positie in het nieuwe huishouden.


  Terwijl ze Forsythe volgde langs de rij, met Ryder nonchalant kuierend achter haar aan, realiseerde Mary zich al snel dat niet zozeer haar man maar zíj de volle aandacht van ieder personeelslid had. Ryder kenden ze blijkbaar zo goed dat ze geen enkele reden tot nervositeit hadden. Nieuwsgierig nam ze hun ongedwongenheid in zich op en ze concludeerde dat zijn personeel al lang geleden had begrepen dat de leeuw weliswaar kon brullen, maar niet beet.


  Die ongedwongen houding was zelfs waarneembaar bij de jonge stalknechten en jongste bedienden. En dat zei veel over Ryder, vond ze. Over de Ryder die hier woonde, ver weg van de ton en de striktere sociale eisen die aan zijn positie verbonden waren.


  Mary bekeek ook of er ook negatieve reacties op haar komst in het leven van het personeel te bespeuren waren. Ze nam aan dat er op zijn minst een of twee minder blij met haar komst zouden zijn. Het was immers een geheel andere situatie om een meester én een meesteres te hebben. Toch kon ze niets anders ontdekken dan een algemene nieuwsgierigheid en belangstelling; een weerspiegeling van hetgeen zij ook tegenover hen voelde.


  Toen ze aan het eind van de rij de keukenhulp had bereikt en het jonge meisje een bemoedigende glimlach had toegeworpen, stapte Mary bovenaan de treden het bordes op. ‘Dank u, Mr. Forsythe,’ zei ze nadat ze zich had omgedraaid. Ze knikte naar de huishoudster, die achter Ryder aan was gelopen. ‘Mrs. Pritchard.’ Daarna richtte ze zich tot de rest van het personeel. ‘Ik dank jullie allen voor het warme welkom. Ik hoop dat we vele jaren in dit huis met elkaar zullen samenwerken en er samen voor zullen zorgen dat huize Cavanaugh ook in de toekomst zal gedijen.’


  Daarop riep men in koor: ‘Ja, my lady! Zeker, my lady! Dank u, my lady!’ Op de treden boog het mannelijke deel van het verzamelde personeel en maakte het vrouwelijke deel een knicks.


  Mrs. Pritchard straalde. ‘Dank u, ma’am. We hebben het diner uitgesteld tot negen uur, met uw welnemen. We dachten dat u misschien eerst uw nieuwe vertrekken zou willen zien en u zou willen installeren, maar als u liever daarvoor dineert…’


  ‘Nee, nee.’ Mary keek naar Ryder en moest denken aan de hints die Stacie zich had laten ontvallen en aan Aggies bruisende enthousiasme. ‘Ik denk dat ik inderdaad eerst mijn vertrekken wil bekijken.’ Ze knikte naar Mrs. Pritchard. ‘Zeg maar tegen de kok dat negen uur perfect is.’


  Ryder liet zijn lijzige glimlach zien. ‘In dat geval, lieve, sta me toe je naar boven te begeleiden.’


  Ze stak haar arm door de zijne en stond het hem breed glimlachend toe.


  Ryder had niet verwacht te voelen… wat het was wat hij voelde. Het was een complexe mengeling van trots, subtiele opwinding en een bedrieglijk enthousiasme dat hij niet meer had beleefd sinds hij een kleine jongen was. Maar bovenal was hij gelukkig. Hij had gekregen wat hij wilde: Mary was zijn vrouw, en nu was ze hier in het huis dat hij als zijn thuis beschouwde. Triomf had nog nooit zo veel voldoening gegeven, was nog nooit zo vol belofte geweest. Hij nam haar mee het brede trappenhuis op, naar de overloop waar twee harnassen stonden.


  ‘O ja, deze mogen nooit weg. Ze zijn Forsythes lust en zijn leven.’


  Mary keek hem aan en monsterde de wapenrusting. Even later draaide ze zich om en liep met hem mee naar de volgende overloop. ‘Ik vind dat ze hier op hun plaats zijn. Ze horen hier. Ik neem aan dat ze van je voorouders zijn geweest?’


  ‘Dat is ons verteld.’ Ryder keek om naar de wapenrusting. ‘Maar eerlijk gezegd hebben ze mij er nooit van kunnen overtuigen. Ze zijn nogal klein voor een Cavanaugh.’


  Ze moest lachen.


  Glimlachend pakte hij haar hand en troonde haar mee de galerij op en de brede gang van de noordvleugel in. ‘Dit is de familievleugel. Onze vertrekken bevinden zich achterin, aan weerszijden van de gang, maar de belangrijkste toegang is via de deur aan het eind…’ Toen ze die deur hadden bereikt pakte hij de deurknop beet. Met zijn ogen op haar gezicht gericht zwaaide hij de deur open. ‘…die leidt naar de salon van de markiezin.’


  Mary keek naar binnen en haar ogen werden groot van blijdschap. Terwijl haar lippen een geluidloze ‘o’ van verrukking vormden, stormde ze naar binnen.


  Even verrukt als zij volgde hij haar grinnikend.


  ‘Hemels!’ Pirouetjes draaiend in het midden van de kamer meende Mary de woorden letterlijk. ‘De kleuren… Ze zijn perfect!’ Een zilverachtig blauw contrasteerde fraai met haar karakteristieke korenbloemblauw dat een strook donkerpaars extra mooi deed uitkomen. De drie kleuren waren in verschillende tonen gecombineerd met het zijden behang op de muren, de stoffering van de twee identieke fauteuils en diverse andere stoeltjes, waarvan het bladpatroon terugkwam in de lange gordijnen, die nu opengetrokken waren om het licht door de twee hoge ramen binnen te laten stromen.


  Tussen die ramen in stond een delicate secretaire met een fraaie lamp erop die hetzelfde bladmotief had als de gordijnen en stoelen. Een set kristallen inktpotjes en fijn gesneden ivoren pennen lagen klaar voor gebruik naast een in blauw leer gevat vloeiblok.


  Al het houten meubilair – de ladekasten tegen de wanden, de lage tafel tussen de fauteuils en de frames van de fauteuils zelf – was van goudeiken met een patina dat erom smeekte aangeraakt, gestreeld te worden. Dwalend door het vertrek liet ze haar vingers over deze en gene vlakken glijden. Ze bewonderde de voelbare en visuele genoegens, waaronder kleine subtiele details zoals de lamp en de klok op de schoorsteenmantel, waarvan de wijzerplaat in ragfijne gouden blaadjes was gevat. En opeens drong de betekenis van dat alles tot haar door. Ze vertraagde haar pas en draaide zich naar Ryder om.


  Hij had de deur achter zich dichtgedaan maar was blijven staan en keek naar haar.


  ‘Dit heb jij allemaal laten doen.’ Een vaststelling, geen vraag. Dat moest wel, anders waren de kleuren niet zo perfect op elkaar afgestemd geweest. ‘In slechts…’ Ze pauzeerde om het uit te rekenen. ‘…vijftien, zestien dagen.’ Verbijsterd keek ze om zich heen. ‘Hoe heb je dat zo snel voor elkaar gekregen?’ Ze kende de organisatorische kosten van zo’n operatie.


  Hij maakte een lichte beweging met zijn schouders en liep op haar af. ‘Het kiezen van de kleuren was vrij gemakkelijk, en wat de rest betreft…’ Hij wierp een blik om zich heen en keek haar vervolgens weer aan. ‘Je vertrekken in Raventhorne House in Londen zijn nog niet helemaal klaar.’ Hij gebaarde naar de deur links van hem. ‘Maar hier is alles in gereedheid gebracht om je te ontvangen.’


  Ze had geen tweede uitnodiging nodig, maar ging rechtstreeks naar de deur die hij had aangewezen. In de wand recht ertegenover was nog een deur. Ze nam aan dat die toegang verschafte tot zijn slaapkamer. Nadat ze de deur die hij haar had aangewezen had geopend, ging ze naar binnen. Ze wist dat hij haar volgde, haar observeerde, haar reactie peilde en voldoening putte uit het feit dat hij haar blij had gemaakt, dat zijn geschenk haar geluk schonk.


  Dus had ze er geen moeite mee haar blijdschap openlijk te tonen en hem die voldoening te gunnen. Er stond een groot eikenhouten hemelbed met een degelijke ombouw van fijn houtsnijwerk waarbij hetzelfde bladmotief overheerste. De stoffen en patronen van de salon kwamen hier terug, maar dan van een luxueuzere, weelderiger kwaliteit. De zilverblauwe lakens waren van fijn satijn, de sprei was een zwaardere kostbaarder satijnen versie van het patroon van de meubelstoffering, terwijl het borduurwerk op sommige van de berg kussens donkerder accenten hadden.


  En dan de ramen. Twee hoge smalle ramen keken uit op het noorden; de twee naast het bed waren even hoog maar breder. Ze rende op een ervan af en keek naar buiten.


  ‘Het rosarium.’ Ryder kwam bij haar staan.


  Het was juni. De goed onderhouden hoge struiken stonden vol in het blad; de rozenknoppen begonnen uit te komen: een rijk palet van diep roze, abrikoos, wit en donkerrood tussen het donkergroen. Om de bloembedden heen liepen stenen paadjes en in het midden van de vierkante tuin bevond zich een fontein.


  Mary had verstand van rozen. ‘Iemand heeft hier fantastisch werk verricht.’ Ze keek over haar schouder naar Ryder. ‘Je stiefmoeder?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Voor zover ik weet heeft Lavinia nooit veel belangstelling voor de tuinen gehad. Volgens onze stokoude hoofdtuinman hebben mijn moeder en hij het rosarium samen aangelegd.’ Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Hoewel ik nog heel jong was toen ze stierf, herinner ik me goed dat het haar favoriete plek buiten was. Als ze in de tuin was, werd ik altijd naar haar toe gebracht. Dan zat ze op die bank daar aan het eind van het pad.’


  Mary zag het bankje staan en kon wel raden wat voor een fraai uitzicht je vandaar op het huis had. ‘In Somersham Place is een min of meer vergelijkbaar rosarium met eenzelfde soort bankje.’ Grinnikend wierp ze een blik op Ryder. ‘Misschien is het een van die dingen die de landhuizen van de voornaamste families geacht worden te hebben.’


  Hij liet een zacht gesnuif horen. ‘Meer iets waarmee dames van stand hun “beschavende” invloed tot uitdrukking wilden brengen.’


  Grinnikend draaide ze zich om naar de deur van het vertrek ernaast. Zoals ze al had aangenomen bleek het haar kleedkamer te zijn. Een schitterende, ruime lichte kleedkamer met een kaptafel die tussen een kleiner stel ramen in stond. Verder een groot aantal commodes en twee klerenkasten. Haar jurken hingen al in de ene, en haar onderrokken en omslagdoeken in de andere. ‘Deze kamer,’ zei ze, langzaam in de rondte draaiend om de ruimte geheel in zich op te nemen, ‘lijkt meer op een boudoir.’


  ‘Lavinia heeft hem als zodanig gebruikt,’ zei hij schouderophalend terwijl hij zich bij haar voegde. ‘Ze zat liever hier met haar kinderen dan in de salon.’


  Mary trok een wenkbrauw op, vermoedde dat er meer achter zijn opmerking zat.


  Zijn lippen trokken zuur omlaag. ‘Zodoende liep ze niet het risico dat mijn vader kwam of iets kon horen van wat ze zei. Ze waren stilzwijgend overeengekomen dat dit haar ruimte was, en dat hij die uitsluitend op uitnodiging zou betreden.’


  Ze hield zijn blik vast. ‘Hindert het je dat deze vertrekken ooit van Lavinia waren? Dat ze hier de plaats van jouw moeder innam…’ Ze maakte een gebaar met haar hand. ‘… in de suite van de markiezin?’


  Ryder deed geen poging om de vraag te negeren. Hij dacht een poosje over haar vraag na, haar onderwijl in de ogen kijkend zodat ze kon zien dat hij bij zichzelf te rade ging, dat hij zijn gevoelens raadpleegde. Ten slotte gingen zijn mondhoeken langzaam omhoog en, zich weer op haar concentrerend schudde hij zijn hoofd. ‘Nee. Ik vermoed eigenlijk dat dat een van de redenen is dat ik er zo van heb genoten om dit te doen – Lavinia voorgoed en compleet door jou te laten vervangen – en waarom ik het zo fijn vind om jou hier… gelukkig te zien.’


  Zijn blik vasthoudend glimlachte ze even oprecht terug. ‘Ik bén ook heel gelukkig.’ Zelfs nog meer omdat hij haar vraag open en eerlijk had beantwoord. Ze ging op haar tenen staan, legde een hand tegen zijn wang om haar balans te behouden en gaf een zacht kusje op zijn lippen.


  Toen hij de kus niet beantwoordde, trok ze zich terug en hield zichtbaar verward haar hoofd schuin. In haar ogen lag een vragende blik.


  Zijn lippen spanden zich even aan en ontspanden weer. ‘Voordat we ons laten afleiden is er iets wat ik je wil geven.’


  ‘Nog meer?’ vroeg ze met grote ogen.


  Zonder te antwoorden liep hij naar de kaptafel. Haar borstels en kammen, haar kistje haarspelden en haar juwelenkistje stonden er keurig gerangschikt en weerspiegelden in de uit drie panelen bestaande spiegel. Hij trok het smalle laatje in het midden van de kaptafel open en haalde er een fluwelen doosje uit. Hij draaide zich om en reikte het haar aan. ‘Deze zijn voor jou.’


  Met haar blik schitterend van geestdrift, verrukking en voorpret op het doosje gericht, pakte ze het aan en deed het open. ‘O!’ was het enige wat ze ademloos kon uitbrengen. Woorden schoten tekort om de inhoud van het doosje recht te doen. ‘Het is… Ze zijn…’ Prachtig, ongelooflijk, verbijsterend. ‘…exquis.’


  Sprakeloos van verrukking bleef ze naar de ketting, armband en oorbellen staren.


  De aanblik gretig in zich opnemend voelde Ryder zelf ook verrukking in zich opwellen. Hij stak zijn hand naar het doosje uit en haalde behoedzaam de ketting van zijn plek op het witte fluweel af. ‘Ik zal eraan denken dat, als ik je weer zo verbijsterd wil zien, ik je weer een sieraad schenk.’


  ‘O,’ zei ze opnieuw ademloos. ‘Maar dit is niet zomaar een sieraad. Dit is een sprookje uitgedrukt in edelstenen.’ Toen ze zich omdraaide om hem haar rug te tonen, deed ze dat bijna huppelend. ‘Doe hem om, ik moet zien hoe hij staat.’


  Haar blijdschap werkte aanstekelijk. Met een glimlach van oor tot oor bracht hij het kostbare sieraad om haar hals aan en maakte het slotje vast. ‘Klaar,’ zei hij terwijl hij zich weer oprichtte.


  Staand voor de spiegel bekeek ze opgewonden haar spiegelbeeld. Met gespreide vingers schikte ze de ketting voorzichtig op zijn plek, daarna volgde ze de structuur luchtig met haar vingertoppen.


  De complexe creatie van diamanten en paarsblauwe saffieren trilde. Iedere marquise geslepen diamant had een blad- of bloembladmotief, en iedere afzonderlijke diamant was gezet in filigraan rondom de diepblauwe saffieren. De saffieren, groot en fonkelend, vormden het hartje van iedere bloem en waren gezet in de feitelijke schakeltjes van de ketting, terwijl de diamanten fonkelden in een omringende delicaat glanzende zetting.


  Ze keek op, ontmoette zijn ogen in de spiegel. Vervolgens draaide ze zich met een ruk om en stortte zich in zijn armen.


  Lachend ving hij haar op. Nadat ze het doosje had weggezet, nam ze zijn gezicht in haar handen en drukte haar lippen op die van hem voor een kus.


  Hij probeerde haar terug te kussen, maar ze haalde haar lippen van zijn mond en drukte kusjes op zijn kaak en wangen, ieder kusje onderbrekend met een ‘dankjewel.’ Uiteindelijk wist hij haar lippen weer te vinden en nam haar mond in bezit, langzaam en kwellend compleet. Zuchtend leunde ze ontspannen tegen hem aan en liet hem begaan. Een hele poos bleven ze zo in elkaars armen staan en deelden via de simpele kus de essentie van hun gedachten en gevoelens, zinspelend op hun smeulende verlangens en behoeften. Sluimerend weliswaar, maar onmiskenbaar aanwezig.


  Het zoemen en slaan van een klok bracht hen echter weer met beide voeten op de grond, in het hier en nu van hun nieuwe realiteit. Hun leven samen.


  Ze onderbraken de kus, maar verroerden zich niet, bleven in een stevige omhelzing staan. Mary keek hem in de ogen, terwijl die van haar een intense tevredenheid uitdrukten, alsof ze voor de verandering geen zin had om zich te haasten en alle reden had om volop te genieten. Maar toen krulden haar door de kus licht gezwollen lippen op, en deed ze een stap naar achteren. Met tegenzin liet hij haar gaan.


  Haar glimlach werd iets breder. ‘Kom, my lord, en help me mij te behangen met uw geschenken.’ Zich naar de kaptafel omdraaiend pakte ze de armband op en reikte hem Ryder aan. ‘En daarna…’ Ze ontmoette zijn ogen. ‘…gaan we aan tafel voor ons eerste diner.’


  Met een glimlach als een weerspiegeling van die van haar – zijn tevredenheid als een weerspiegeling van die van haar – nam hij de delicate armband van haar aan en deed zoals hem was gevraagd.


  


  In Mary’s optiek was er absoluut niets op het diner aan te merken. Ook al zaten ze in de familie-eetkamer ver uit elkaar aan de lange eettafel, hij was in ieder geval kleiner dan het ruim vijftien meter lange monsterlijke geval in de formele eetkamer. Noch zij, noch Ryder was zo dom voor te stellen om van haar plaats tegenover het hoofdeinde naar een plaats aan zijn linkerzijde te verhuizen. Niet nu het personeel zo overduidelijk geïnstrueerd was om haar haar eerste maaltijd in het huis met alle daarbij behorende pracht en praal te serveren.


  Afgezien van het onberispelijk in acht genomen ceremonieel waren de gerechten een exquise combinatie van licht en verrukkelijk voor haar, en van hartig en pittig voor hem. Terwijl hij de gerechten van de kok eer aandeed, babbelde zij met een wijnglas tussen haar handen over de momenten tijdens de huwelijksceremonie en het ontbijt, en informeerde hem over taferelen en gebeurtenissen die hem wellicht waren ontgaan.


  De tafel bood met gemak ruimte aan twaalf mensen, maar zij had er geen moeite mee om haar stem tot het vereiste niveau te verheffen. Ryder kon haar dus duidelijk horen, knikte, glimlachte vluchtig of lachte daar waar gepast. Mary merkte dat de twee lakeien die als standbeelden met hun rug tegen de muur stonden, evenals Forsythe, die achter Ryders stoel postte, gretig meeluisterden en ongetwijfeld alles in hun geheugen opsloegen om het later met de rest van het personeel te kunnen delen. De waarschijnlijkheid daarvan onderkennend gooide ze er bewust een schepje bovenop door een nog kleurrijker beeld van de gebeurtenissen te schetsen. Op een gegeven moment keek Ryder haar verward aan, maar toen ze haar blik glimlachend naar de lakei aan zijn rechterzijde liet dwalen, besefte hij wat ze aan het doen was en grinnikend stortte hij zich weer op het eten. Ryder was een grote man en hij had een gezonde eetlust.


  Toen de tafel ten slotte werd afgeruimd, keek ze hem met een opgetrokken wenkbrauw aan, zich afvragend of hij van plan was in weldadige afzondering te genieten van een glas cognac. Glimlachend wierp hij zijn servet op de tafel. Hij stond op en kwam bij haar staan terwijl de lakei haar stoel naar achteren schoof en zij ook overeind kwam.


  Daarop nam hij haar hand en stak haar arm door die van hem. ‘Kom, dan laat ik je de salon zien.’


  Hij nam haar mee naar een in typische landhuisstijl ingericht, ruim en comfortabel vertrek. De meubels waren stijlvol genoeg om de toets der kritiek te kunnen doorstaan, maar hier, op het platteland, had praktisch comfort een hogere prioriteit dan stijl. Ronddwalend door de kamer voelde ze de milde warmte die het vrolijk knetterende haardvuurtje afstond. ‘Een warm vertrek, en dan doel ik niet op de temperatuur,’ mompelde ze. Glimlachend draaide ze zich naar Ryder om. ‘Het is uitnodigend en gezellig, het voelt als thuis.’


  Met zijn ogen op die van haar gericht knikte hij alleen. Na een korte aarzeling vroeg hij: ‘Wil je hier zitten?’


  Na haar blik over de kamer te hebben laten dwalen, keek ze weer naar hem. ‘Ik weet dat Mrs. Pritchard me morgen een officiële rondleiding gaat geven, om zo te zeggen, maar misschien wil jij mij even snel de kamers hierbeneden laten zien, en vertellen welke waarvoor worden gebruikt.’ Ze wilde… Ze was nieuwsgierig naar zijn plek, de kamer waarin hij zich terugtrok wanneer hij hier was, maar wilde het hem liever niet rechtstreeks vragen.


  Zichtbaar verheugd door haar verzoek liet hij haar met plezier de ochtendkamer en de tuinsalon zien. Ze brachten een paar minuten in de formele eetkamer door, terwijl hij haar nieuwsgierigheid naar zijn voorouders bevredigde die vanaf de portretten aan de wanden op hen neerkeken. Ze wierpen een blik in het kantoor van het landhuis en de studeerkamer achter de volgende deur, die naar haar idee te ordelijk was om zijn favoriete ‘hok’ te zijn.


  Maar toen hij haar door de laatste deur voorging, wist ze dat ze zijn bijzondere plek had ontdekt: de bibliotheek. De langgerekte ruimte had eenzelfde soort inrichting als de bibliotheek in zijn huis in Londen. Kasten vol boeken langs de wanden, een enorme stenen open haard in het midden van de binnenmuur, drie hoge dubbele ramen in de wand tegenover de haard en een zwaar bureau op een prominente plek achter in de ruimte.


  Twee grote sofa’s en vier fraai gecapitonneerde fauteuils waren voor de haard gegroepeerd, en binnen handbereik stond een grote ronde tafel waarop men de in leer gebonden boeken kon inzien. In een hoek stond een bibliotheekladder waarmee je de omloop kon bereiken die langs de vier wanden van de bibliotheek liep.


  Met opgeheven blik draaide ze langzaam in het rond om de prachtige schilderijen in de panelen hoog boven haar in zich op te nemen.


  Deze bibliotheek, zo realiseerde ze zich, was het origineel waarop de andere gebaseerd was. Ze leken sprekend op elkaar, maar deze ruimte was ontworpen op een veel grotere en grootsere schaal. Ouder ook, en op een of andere manier meer solide.


  In deze ruimte werd geleefd. Dat kon ze voelen. Er hing een subtiele geur van eeuwenlange menselijke aanwezigheid die in de stoffen en het hout was getrokken. Het bureau werd intensief gebruikt, wat te zien was aan de inktvlekken op het vloeiblok, de pennen in het pennenbakje, waarin ook een briefopener en stompjes zegellak lagen.


  ‘Je vader maakte zeker ook altijd gebruik van deze ruimte?’ Ze draaide zich om naar Ryder, die bij de sofa’s was blijven staan.


  Hij knikte.


  ‘Wanneer is hij ook alweer overleden?’ vroeg ze. ‘Al weer een paar jaar geleden, toch?’


  ‘Zes jaar geleden.’


  Geen blijvend effect kon zo sterk zijn; het was Ryders aanwezigheid die ze voelde.


  Tevreden over het feit dat ze zijn favoriete ruimte had gevonden, liep ze langs het bureau om de boeken op de planken erachter te bekijken. Er brandden lampen in de hoeken van het vertrek. Het zachte licht deed de letters op de leren ruggen glanzen. ‘Filosofie,’ mompelde ze, terwijl ze al lezend doorslenterde.


  Ryder staarde haar een poosje aan, pakte daarna een boek op dat hij bij zijn vaste stoel had laten liggen, nestelde zich in zijn stoel en liet haar haar gang gaan.


  Maar hoorde dat eigenlijk wel, vroeg hij zich af.


  Zoals hij al had vermoed, konden de woorden op de pagina hem niet van haar afleiden. Ze waren niet boeiend genoeg om zijn zinnen van haar los te maken, de vrouw die het middelpunt ervan was geworden.


  Toen ze even bleef staan om de twee middeleeuwse harnassen te bekijken die tussen de ramen opgesteld stonden, mompelde hij: ‘Alweer Forsythe. Een hobby van hem.’


  Ze wierp een blik op hem. Ofschoon hij niet haar kant had opgekeken, voelde hij haar ogen op zich gericht. ‘Zijn er dan nog meer?’


  ‘Op zolder. Ik vermoed dat Forsythe daar zo nu en dan heen glipt om ze een druppeltje olie te geven en op te poetsen. Hij is een beetje een autoriteit op dat gebied, geloof ik.’


  ‘Hm.’ Daarop slenterde ze verder, moeiteloos zijn zintuigen op haar rondgang door de bibliotheek meenemend.


  Aan het einde keerde ze terug naar de zuidwestelijke hoek. Boeken over tuinieren. Ze koos er een uit en ging daarna met ruisende rokken in de fauteuil tegenover hem zitten.


  Met haar benen half onder zich schoof ze heen en weer tot ze lekker zat en sloeg het boek open. En zonder naar hem op te kijken begon ze erin te bladeren.


  Terugkerend naar het boek in zijn handen probeerde hij zich, ondanks zijn dolende zinnen, op de woorden te concentreren en niet op haar.


  Bladerend zocht Mary een geschikte bladzijde op. Ze keek ernaar maar las niet. In plaats daarvan dacht ze na. Over zichzelf. Over haar situatie. En over die van hem. Hier zaten ze dan, als man en vrouw, gezellig lezend in de bibliotheek. Ze had zich overgegeven aan het lot en de stem van The Lady, en hier hadden ze haar doen belanden.


  Wat op zich prima was, maar ze had haar ultieme doel nog maar voor de helft bereikt.


  Ze had zijn ring om haar vinger en wist dat ze op zijn kracht en steun kon vertrouwen, maar ze moest nog één vitaal ding veiligstellen: een uitgesproken liefdesverklaring, al was het maar tussen hen tweeën.


  Met minder zou ze, nee, kon ze geen genoegen nemen.


  Hoe zou ze hen een stap verder kunnen krijgen?


  Afwezig starend naar de fraaie zwart gedrukte tekst liet ze al hun eerdere momenten de revue passeren. Ze onderzocht, evalueerde en analyseerde de meest directe, ongeremde en minst begrensde manieren waarop ze met elkaar hadden gecommuniceerd, de zekerste weg waarmee ze zijn onverdeelde aandacht kreeg en hem kon overreden, kon overtuigen hoezeer het de moeite waard was om die ene laatste stap te zetten.


  Ze kende hem ondertussen goed genoeg om te weten dat ze haar doel alleen kon bereiken door hem te overreden en te overtuigen. Dus moest ze precies definiëren wat dat dan betekende voor hem, voor haar en voor hun toekomst samen, voor het leven dat ze in dit huis zouden delen. En dit was tenslotte hun huwelijksnacht, geen beter moment om ermee te beginnen, toch?


  Het boek op haar schoot dichtklappend keek ze hem aan. Zijn trage reactie was gespeeld, dat wist ze. Zijn blik naar haar gezicht opheffend zocht hij haar ogen, vervolgens trok hij heel elegant loom een wenkbrauw op.


  Mary was er absoluut zeker van dat ook hij hun nakende huwelijksnacht niet had vergeten. Haar boek opzijleggend stond ze op. Hij klapte zijn boek ook dicht en stond op. Toen hij voor haar stond ontmoette ze zijn ogen. ‘Ik heb een verzoek, my lord.’


  Hij hield haar blik vast; ze kon zien dat hij probeerde te bedenken wat ze hem zou kunnen vragen, maar uiteindelijk gaf hij het op. ‘En dat is?’


  ‘Neem me mee naar uw bed.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Ryder knipperde met zijn ogen. Bijna verloor hij zijn balans door de inspanning zijn impulsen zodanig in bedwang te houden dat hij kon vragen: ‘Mijn bed? Niet dat van jou?’


  ‘Nee, jóúw bed.’ Zonder gêne hief ze brutaal haar kin op. ‘Ik vind mijn slaapkamer beeldschoon en ik ga je er op gepaste manier voor bedanken… in jouw bed.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘In dat geval…’ Daarop tilde hij haar op. Haar stokkende adem en de daaropvolgende schaterlach negerend droeg hij haar naar de deur, verplaatste haar net voldoende om de deur te kunnen openen en liep met grote passen de gang door naar de entreehal.


  Giechelend sloeg ze haar armen om zijn nek en hield hem stevig vast, terwijl hij haar met twee treden tegelijk de trap op droeg. Haar gretigheid glansde in haar ogen, straalde van haar gezicht, en de prikkelende spanning in haar sierlijke figuurtje voedde en ontketende moeiteloos zijn eigen begeerte.


  Op de omloop aangekomen liep hij met een vastberaden trek om zijn mond om het trappenhuis heen de brede gang in naar de noordvleugel.


  De deur naar de salon was niet helemaal dicht en hij zwaaide open toen hij er met zijn arm een duwtje tegen gaf. Hij draaide haar iets om naar binnen te kunnen, sloeg rechtsaf en liep naar de deur van zijn slaapkamer, die een tel later naar binnen toe openzwaaide. Eenmaal in zijn slaapkamer aangekomen schopte hij de deur achter zich dicht en liep op het bed af.


  Hij bleef niet eens even staan maar wierp haar zomaar op de groengouden sprei, waarna hij zich op haar liet vallen.


  Haar adem stokte in haar keel. Kronkelend wilde ze zich loswrikken in een poging boven op hem te komen liggen, maar hij pinde haar onder zich vast, greep haar polsen en hield haar vastgenageld aan het bed. Daarna dook hij omlaag, bedekte haar lippen met die van hem en… kuste haar.


  Dit was hun huwelijksnacht, en zij was van hem. Hij verlangde naar haar, naakt en kronkelend onder hem, wilde haar bevredigen tot ze het uitschreeuwde.


  Maar zij keek er natuurlijk anders tegenaan. Zodra hij haar handen losliet om zich te storten op de knoopjes van de sluiting voor op het lijfje van haar japon, begroef ze haar vingers in zijn haren, pakte ze beet en kuste hem met een vitale melange van begeerte en zinnelijkheid, die sterk genoeg was om zelfs hem te overrompelen.


  De kus veranderde in een hete versmelting van monden, van hete, gladde tongen en woest escalerende wellust. Ondertussen was haar jurk tot aan haar middel open, maar zodra hij wat afstand van haar nam om hem verder uit te trekken, plaatste ze haar handen tussen hen in en greep zijn halsdoek beet.


  Daarop volgde een worsteling zoals hij die nog nooit had meegemaakt. Vrouwen kleedden hem niet uit; hij kleedde hén uit. Maar zijn kersverse echtgenote was duidelijk niet van plan een passieve rol te spelen. En die grijpgrage handjes van haar waren overal! Ze streelden hem, tastten zijn huid af, trokken en plukten, zochten en vonden…


  Ze dreef hem tot een staat van sensuele waanzin, waarvan hij niet wist dat die bestond.


  En aan haar gehijg en gekreun te horen, riep hij bij haar dezelfde gevoelens op.


  Hun kleren vlogen letterlijk door de lucht, lukraak weggeworpen in een bijna uitzinnige concentratie van hartstocht. Tijdens een kortstondig moment van helderheid, toen hij met een deinende borstkas achteroverviel op het bed, vroeg hij zich af of het de definitie van waanzin zelf was die dit mogelijk maakte. Deze gedreven versmelting van twee sterke persoonlijkheden, die geen van beiden wilden buigen, die geen van beiden van wijken wilden weten, maar allebei, zo bleek, elkaar aankonden, de door de ander verworven leiding konden overnemen en zodoende de woeste tumultueuze maalstroom van hun beider hartstocht nog verder konden opdrijven. Beiden poogden de ander mee te nemen op het door hem of haar gekozen pad, maar uiteindelijk weigerden ze beiden volgzaamheid.


  Dus volgden ze een gulden middenweg. Een weg die híj in ieder geval nog nooit had ingeslagen.


  Terwijl hij schrijlings op haar ging zitten, verslond ze zichtbaar en tastbaar, met brandende handen en gespreide vingers, zijn nu naakte borst. Plots gingen haar handen omlaag en stortten zich op de knopen van zijn broek.


  Na een diepe ademteug kantelde hij haar om, rolde haar om, maar zij op haar beurt rolde hem zelfs nog verder door. Hij kon nog net voorkomen dat ze beiden van het bed zouden rollen. Met een waarschuwend gegrom vocht hij om zijn handen op haar huid te leggen en haar flinterdunne bijna doorzichtige onderjurk omhoog te schuiven, het enige wat ze nog aan had op de saffieren en diamanten na die hij haar had gegeven.


  Uiteindelijk slaagde hij erin haar sensuele, naakte welvingen te strelen. Haar huid, zacht, glad en zijdeachtig, werkte als een afrodisiacum, iets wat hij beslist niet kon gebruiken. Met zijn kaken stijf op elkaar om het kwellende kloppen te verdringen, rolde hij op zijn rug. Hij trok haar lang genoeg op zich om de hinderlijke onderjurk van haar lijf te kunnen scheuren.


  Terwijl hij hem wegwierp, glipte ze uit zijn armen vandaan, schoot naar zijn dijen en trok zijn broek tot zijn knieën naar beneden. Vloekend verschoof hij zijn benen en maakte het voor haar af, waarna hij zijn broek naar het voeteneind van het bed duwde. Maar voordat hij weer kon omrollen en haar onder zich kon trekken, sloeg ze haar handen tegen zijn borst en leunde met haar volle gewicht op haar gestrekte armen. ‘Nee!’ zei ze hijgend.


  Nee? Hij keek naar haar op. Het licht werd gebroken door de ketting die om haar hals fonkelde en de oorbellen die van haar oorlellen bungelden, als symbolen dat ze van hem was. Hij wilde haar voor zich opeisen, haar in vervoering brengen. Een weigering achtte hij niet mogelijk in hun huidige situatie.


  Zij wilde hem. Hij wilde haar.


  Natuurlijk had hij haar met gemak op haar rug kunnen kantelen. Maar, hoe pijnlijk ook, hij beteugelde die razende behoefte die erop aandrong om dat juist te doen. Iets in het brandende blauw van haar ogen hield hem namelijk tegen. ‘Wat is er?’ kon hij er met moeite schor uit krijgen.


  ‘Ik zou je toch bedanken?’


  ‘Dat doe je het beste door –’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze ademloos, terwijl de begeerte in ieder woord pulseerde. Ze likte haar lippen; de aanblik ervan deed hem bijna kreunen. ‘Hoe weet je nu wat het beste is als je niet eens weet wat ik wil doen? Bij jou?’


  Eerder had hij het als een kwelling gevoeld, nu werd het een ondraaglijke marteling. ‘Mary...’


  ‘Dit is onze huwelijksnacht, en het enige wat ik van je vraag is rustig te gaan liggen en mij bij jou precies te laten doen…’ Ze hield zijn blik vast. ‘…wat jij mij wilt geven,’ zei ze ten slotte met opgetrokken mondhoeken.


  Hij wist dat hij zou moeten weigeren, maar… Haar in de ogen kijkend was hij er praktisch van overtuigd dat zij nu al wist dat hij niet in staat was haar ook maar iets te weigeren waarop ze haar zinnen had gezet… En juist die gedachte… dat ze hierop haar zinnen had gezet maakte dat hij even héél diep moest inademen. Vervolgens knikte hij. ‘Goed dan, maar alleen omdat het een heel bijzondere nacht is.’


  Glimlachend, alsof ze dwars door zijn leugen heen zag, gleden haar handen naar zijn schouders, en ging ze met haar volle gewicht op hem liggen. Vervolgens kwam ze kronkelend omhoog tot haar hoofd boven dat van hem was. Nadat ze hem een poosje in de ogen had gekeken, boog ze zich voorover en kuste hem.


  Als een paradijselijke nimf. Als een vrouw die slechts één doel in haar leven had: hem behagen en bevredigen.


  Hij wist niet precies van wie ze had geleerd wat ze aan het doen was, maar hij vermoedde van hém en dat ze daaruit een en ander had afgeleid.


  Iedere liefkozing, iedere vochtige lik van haar tong, iedere subtiele maar doelbewuste druk van haar handen en ieder zwerven van haar vingers waren doorweven van een krachtige melange van onschuld en wellust.


  Hij had geen idee hoelang de kwellend exquise intieme marteling duurde. Wist niet hoeveel hartslagverhogende, zintuigenstelende minuten ze haar toverkracht uitoefende, maar hij besefte dat hij allang niet meer tot denken in staat was tegen de tijd dat hij, met een ingehouden vloek, zijn staalharde erectie bevrijdde uit haar krachtig zuigende mond, uit die vochtige, hete haven, en haar optilde tot ze schrijlings op hem zat.


  Zij was er al niet veel beter aan toe, maar door zich met haar knieën om zijn middel vast te klemmen, haar lokken bijna woest voorover te werpen en haar scherpe nagels in zijn onderarmen te drukken, liet ze hem klip en klaar weten dat ze nog niet bereid was de touwtjes uit handen te geven.


  Integendeel. Voor hij tijd had voor een diepe ademteug om de spanning te verlichten en zijn longen te vullen, bracht ze zichzelf in positie en liet zich langzaam, centimeter voor centimeter, op zijn erectie neerdalen om dat o zo gevoelige deel van hem in haar hete zaligheid te omvatten. Ze stal zijn adem, zijn verstand en het laatste greintje wilskracht dat hij nog bezat.


  Tegen de tijd dat ze zich volledig had laten zakken en hem diep in zich had, was hij verloren.


  Ze begon hem te berijden, en hij had het niet meer. Stijgend en dalend, haar ogen half geloken, waarbij het licht van de lampjes zo nu en dan in het intense blauw van haar ogen schitterde, en met haar handen gespreid op zijn borst gaf ze zich met gestrekte armen geestdriftig over aan haar ambitie. Aan het elementaire, stuwende ritme. Aan het oergenot dat hem geselde van begeerte, hem én haar, hem te gronde richtte met hartstocht, van hen, samen.


  Zijn hele wezen, zijn hele ik, beantwoordde haar roep, niet in staat om zich in te houden, om weerstand te bieden aan de opzwepende razernij, aan de impuls om met haar samen te zijn, met haar verenigd te worden, met haar te versmelten en desnoods zijn hele identiteit te verliezen zolang hij maar één met haar kon zijn.


  Hij gaf zich over, liet alle remmen los en nam met haar deel aan de wilde rit, racend, met bonkende harten door een stormachtige gelukzaligheid. Haar lichaam spande zich en verstijfde ten slotte boven op hem.


  Zijn vingers drukten genadeloos in haar heupen, hij hield haar laag en trok haar op. Ze zweefden. Samen reikten ze naar de sensuele zon; rekkend, strekkend om hem samen te raken. Extase verblindde hen, overweldigde hen en kwelde hen tot hun zinnen uiteenspatten… Daarop volgde het gelukzalige stadium, onstuimig en zwaar, dat hen meesleurde in een zee van gouden verzadiging, van geschonken en ontvangen genot, verenigd als één.


  


  Ze was alles wat hij ooit had gewild… en meer.


  Zo veel meer.


  Nadat Mary zich op haar rug had laten vallen, dicht tegen hem aan was gaan liggen, en ze hun afkoelende ledematen hadden toegedekt, vond Ryder eindelijk iets van zijn denkvermogen terug. In ieder geval voldoende om zich af te vragen wat er in hemelsnaam was gebeurd… en om eindelijk te kunnen toegeven dat hij zijn visie op hoe dit huwelijk zou uitpakken totaal moest herzien.


  Nooit, echt nooit had hij zich voorgesteld dat iets… zo diep kon gaan.


  Hiervoor had geen enkele vrouw ooit meer in hem kunnen opwekken dan genegenheid, een milde en vrij patriarchale impuls om haar veiligheid te waarborgen en te zorgen dat ze goed werd gevoed. Ja, een gevoel dat dieper ging dan alleen genegenheid had hij nooit eerder voor een vrouw gevoeld.


  Maar waar het Mary betrof… Zijn gevoelens voor haar, wat hij mét haar voelde, was een heel ander verhaal. Iets wat hij niet had voorzien, en waarvan hij niet zeker wist of hij er wel zo blij mee was.


  Zeker, hij had er de afgelopen week of zo, vanaf het moment dat ze in zijn bed was gestapt er zo nu en dan een glimp van opgevangen, maar hij had aangenomen dat een zekere vertrouwdheid die een herhaald samenzijn met zich mee zou brengen het gevoel zou doen verminderen. Dat het minder intens zou worden, minder heftig.


  Maar met ieder erop volgend intermezzo was die compleet onverwachte maar ongekende band sterker geworden.


  Ryder wist precies waarom hij haar had gekozen, waarom hij überhaupt zijn oog op haar had laten vallen. Hij had een echtgenote gewild die hem alles zou brengen wat hij in het leven had gemist: een sterk familiegevoel, en toewijding en loyaliteit ten aanzien van de familie. Een vrouw die van nature het belang van die kwaliteiten begreep, en die voor het overige ook voldeed aan zijn ideeën over hoe zijn vrouw zou moeten zijn.


  Mary paste precies in dat plaatje, misschien zelfs zo perfect dat hij achterdochtig had moeten worden. Hij was echter altijd baas over zijn eigen bestaan geweest, en het lot was hem steeds goedgunstig gezind geweest, dus had hij geen enkele reden gezien om op zijn hoede te zijn.


  Tenminste, niet in eerste instantie.


  En zelfs toen bij hem de alarmbellen begonnen te rinkelen, toen zijn instincten voor zelfbehoud zich begonnen te roeren, was hij – de beste minnaar van de ton met minstens duizend gepassioneerde nachten op zijn conto – er zo zelfverzekerd, zo arrogant van overtuigd dat hij nooit het slachtoffer van de liefde zou worden, dat hij ze allemaal genegeerd had.


  Hij had niet moeten vergeten dat het lot een vrouw was, had de waarschuwingen van zijn vrienden haar neiging tot wispelturigheid niet in de wind moeten slaan. Maar nu was het te laat. Veel te laat om er nog iets aan te kunnen veranderen. Het lot had hem alles aangereikt wat hij ooit in een vrouw had gewild, en hij zou haar haar prijs moeten betalen.


  Maar hóé precies… Misschien was dat juist het enige aspect van de situatie waarover hij nog zeggenschap had. Mary, de vrouw aan wie hij nu onlosmakelijk was verbonden, en wel op een veel diepere manier dan hij van plan was geweest, kon de dingen naar haar hand zetten. Dat wist hij, want hij was precies zo.


  Als hij haar zou toestaan ook maar een glimp te zien van de greep die zij op hem had… Dat was geen aantrekkelijk idee, niet voor een edelman die gewend was volledig en absoluut in controle te zijn. Gewend om vooral zichzelf volledig in de hand te hebben.


  Nee. Hij zou een manier moeten vinden om met alles wat hij voelde om te gaan, zonder te laten zien hoe hij eraan toe was.


  Met gesloten ogen en een ontspannen lichaam vroeg hij zich nog vaag af hoe hij dat voor elkaar moest krijgen, terwijl Mary dieper onder de dekens kroop en zich omdraaide om op haar andere zijde te gaan liggen, met haar rug naar hem toe.


  Ten slotte besloot hij dat het verstandig was om ernaar te streven in ieder geval de schijn op te houden dat er tussen hen slechts sprake was van genegenheid, en niets meer dan dat. Daarvoor zou hij moeten blijven waar hij was, op zijn rug liggend en een paar centimeter ruimte tussen hen bewarend.


  Er verstreek een volle minuut.


  Inwendig slaakte hij een zucht. Hij ontspande zijn kaak en draaide zich op zijn zij, sloeg een arm om haar heen en krulde zijn lichaam om dat van haar. Nu pas was ze in staat zich te ontspannen. Hij viel als een blok in slaap.


  Zwevend tussen waken en slapen voelde Mary Ryders warmte; ze voelde het gewicht van zijn arm om haar heen. Aangezien ze nog niet zo diep in slaap was, kon ze glimlachen om de gedachte die door haar hoofd spookte: bezitterig beschermend, uw naam is Ryder Cavanaugh…


  


  ‘Waarom heb je liever niet dat ik naar buiten ga?’ Mary staarde over de lange ontbijttafel. Misschien kon Forsythe haar de volgende dag de plek links van Ryder geven. Nu zat ze te ver bij hem vandaan om de uitdrukking in zijn ogen goed te kunnen lezen. Zijn gezicht – een beweging van zijn lippen, het vage optrekken van een wenkbrauw – gaf haar weinig informatie.


  Na een vluchtige blik op haar gezicht, dat hem ongelovig aankeek, verplaatste hij zijn aandacht weer naar zijn bord. ‘Precies zoals ik het zeg. Dit is je eerste dag hier, je moet het huis en de organisatie nog leren kennen. Ik weet dat Mrs. Pritchard popelt om je een rondleiding te geven, dus zul je je binnenshuis niet hoeven te vervelen.’ Hij pauzeerde even, staarde naar het plakje rosbief op zijn vork. ‘Ik zou het prettiger vinden als je vandaag binnenbleef,’ besloot hij, nog steeds zonder haar aan te kijken.


  En ik ben je echtgenoot, dus zul je me moeten gehoorzamen… Hij had de woorden niet uitgesproken, maar de boodschap was duidelijk. Het verbijsterde Mary. Wat was er met deze man gebeurd? Hij leek haar zo volledig te respecteren. Vanochtend, nog maar een paar uurtjes geleden, was hij hard op weg geweest om de echtgenoot te worden zoals zij hem wenste. Maar nu, zittend tegenover haar, leek hij de ergste tiran die je je kon voorstellen.


  Was het gespeeld, of meende hij het?


  Met tot spleetjes vernauwde ogen bestudeerde ze hem. Geen van de twee mogelijkheden overtuigde haar helemaal. Hoe dan ook, aanval was de beste verdediging, dus moest ze erop reageren, een en ander rechtzetten. Gegeven het feit dat hij echter was wie hij was, en bovendien wist wie zíj was, wat was dan de beste manier om het door haar gewenste resultaat te bereiken?


  Ze moest even nadenken over het juiste antwoord. ‘Waarom?’


  Toen hij naar haar opkeek, vervloekte ze opnieuw de afstand tussen hen, maar ze dacht dat ze een fractie van een seconde… paniek in zijn ogen zag? Aangemoedigd pakte ze haar kopje thee op. ‘Ik weet zeker dat je een goede reden voor zo’n bijzonder verbod hebt.’ Nippend van haar thee keek ze naar hem over de rand van haar kopje. ‘Dus wat is de reden van jouw, eh… verzoek?’


  Hij knipperde even met zijn ogen, maar zijn uitdrukking bleef angstvallig neutraal. ‘Ratten,’ zei hij ten slotte.


  ‘Ratten?’ Ze zette haar kopje neer. ‘In dit huis?’


  Hij staarde naar zijn bord. ‘Vanmorgen is er een binnen gevonden.’ Vervolgens keek hij naar de ramen. ‘We hebben de katten naar binnen gehaald en het huis helemaal afgespeurd. Binnen zijn ze weg, maar nu worden de terrassen en tuinen gecontroleerd.’


  Dat verklaarde die merkwaardige activiteit die ze in het huis had gehoord. Onderweg naar beneden had ze door de ramen naar buiten gekeken, en zich afgevraagd waarom er zo veel kerels tegen de struiken aan het meppen waren…


  Schokschouderend nam ze nog een slokje. ‘Ik ben anders niet zo bang voor ratten.’


  ‘O nee?’ Hij keek enigszins perplex.


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het zijn kleine beestjes en ze rennen altijd weg. Niet dat ik het een prettig idee zou vinden dat ze hier binnen waren, dus ik ben blij dat het personeel zo snel en adequaat heeft gereageerd. Maar als je mij verbiedt naar buiten te gaan omdat je denkt dat ik misschien zal flauwvallen bij de aanblik van zo’n armetierig beestje...’


  ‘Ze zijn anders helemaal niet klein.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je hebt er een verkeerde voorstelling van. Die beesten zijn zo groot als de katten. En ze zijn hondsdol. Ze laten zich niet gemakkelijk op de vlucht jagen, maar vallen je eerder aan, en dan bijten ze.’ Na een korte ademteug wendde hij zijn hoofd af. Maakte een gebaar. ‘Dus je begrijpt waarom ik je daar niet aan wil blootstellen.’


  Mary staarde hem verbijsterd aan. ‘Hondsdolle ratten, zo groot als katten?’ zei ze na een hele poos.


  Ryder bracht zijn koffiekopje naar zijn mond en knikte. Hij meed haar blik, hoopte dat ze zijn verhaal zou slikken. ‘Precies. Morgen zullen we er in principe van af zijn, misschien overmorgen.’


  Na hetgeen ze die ochtend hadden ontdekt, zou hij haar geen moment toestaan zich buiten zijn gezichtsveld te bevinden, of buiten de zorg van zijn personeel dat hij het meest vertrouwde. De paniek die hem in haar greep had stond dat simpelweg niet toe; hij kon haar moeilijk in zijn armen sluiten en tegen iedereen snauwen en grauwen die bij hen in de buurt kwam. Hij kon nauwelijks nadenken, laat staan een rationeel antwoord formuleren. De gedachte dat zij, eigenzinnig en koppig als ze was, zijn verbod wellicht niet accepteerde en weigerde veilig binnen te blijven waar hij en zijn personeel haar konden beschermen… Iedere keer als die gedachte door zijn hoofd schoot, raakte hij weer compleet buiten zinnen.


  De situatie schokte hem tot in het diepst van zijn wezen, het was alsof de bodem onder zijn voeten was weggeslagen. Nog nooit in zijn leven was hij zo bang geweest; hij had geen idee hoe ermee om te gaan, hoe zijn oncontroleerbare reacties in te tomen, hoe zichzelf voldoende te kalmeren om te kunnen nadenken… Zodra hij aan haar dacht, laat staan haar zág, maakten zich instincten van hem meester waarvan hij nooit had geweten dat hij ze bezat. Ondanks zijn verzet ertegen was hij zo gespannen dat zijn kaak voelde alsof hij op het punt van barsten stond, en hij had al een vork verbogen. Op dit moment hing zijn gezond verstand af van Mary; zou ze geloven, of in ieder geval accepteren, dat dit ingeslapen stukje Engels platteland overspoeld was door hondsdolle ratten? Zo groot als katten?


  Ze had hem aangestaard, hem bestudeerd; hij keek haar van onder zijn wimpers aan en zuchtte bijna van opluchting toen ze vriendelijk knikte. ‘Zoals je al zei, zal ik de hele ochtend met Mrs. Pritchard en het overige personeel in touw zijn. Het zal vast al middag zijn voordat ik vrij ben. Maar…’ Ze wachtte tot hij zijn hoofd had geheven, en ze hem in de ogen kon kijken. ‘…als ik een compromis mag voorstellen… Misschien kun jij me vergezellen op een wandelingetje door het rosarium. Ik zou het graag van nabij willen bekijken en als jij bij mij blijft, en misschien ook de hoofdhovenier, weet ik zeker dat jullie tweeën mij tegen iedere achtergebleven rat kunnen beschermen.’


  Hij voelde zich min of meer als een drenkeling, en hij begreep dat ze hem een olijftak aanbood. Hem met beide handen aangrijpend knikte hij. ‘Dat klinkt redelijk.’


  Haar glimlach was overtuigend genoeg, maar iets in haar uitdrukking suggereerde toch dat haar instemming eerder strategie dan capitulatie was.


  Het kon hem niet schelen. Als zij ermee akkoord ging om op hem te wachten alvorens naar buiten te gaan, waagde ze zich tenminste niet in haar eentje buiten, en dat was op dit moment zijn voornaamste zorg.


  


  Mary bracht de dag op twee niveaus door, althans, zo leek het. Een ervan was in de rol van Ryders kersverse markiezin die Forsythe en Mrs. Pritchard op een uitgebreide rondleiding door het huis vergezelde. Op haar aandringen bezochten ze alle personeelsvertrekken, evenals de zolders en het dak. Ze was enigszins opgelucht te ontdekken dat het huis van top tot teen behoorlijk gemoderniseerd was, ondanks het feit dat het misschien al decennialang geen toegewijde vrouw des huizes had gehad. De voorzieningen waren in uitstekende staat, en de personeelsvertrekken waren volgens vooruitstrevende ideeën heringericht.


  Toen ze had geïnformeerd naar de drijvende kracht achter de veranderingen, had Forsythe haar verteld dat het voornamelijk aan meneer de markies te danken was. ‘Hij heeft de neiging de meeste dingen vooruitstrevend te benaderen, ma’am.’


  Ze knoopte de opmerking in haar oren en besloot Ryder naar zijn politieke aspiraties te vragen.


  Tijdens hun lunch in de familie-eetkamer had ze hem bestookt met vragen om achter zijn visie op het landgoed te komen, wat hij in de nabije toekomst hoopte te bereiken en wat zijn plannen waren voor de lange termijn. Na aanvankelijk geaarzeld te hebben – die merkwaardige beladen spanning die ze tijdens het ontbijt had bespeurd was er nog steeds – was hij bereid te antwoorden, en naarmate haar vragenvuur voortduurde, had hij zich kunnen ontspannen en vrijelijk al haar vragen beantwoord.


  Mary was zo verstandig geweest om niet terug te komen op de manier waarop hij haar had verboden naar buiten te gaan, maar toen ze uit de eetkamer vertrokken, had ze hem alleen helpen herinneren aan zijn belofte om haar later die dag te zullen vergezellen op een wandeling door het rosarium. Hij had geknikt en haar gezegd hem te komen halen als ze klaar was; hij zou in de bibliotheek zijn.


  Redelijk tevreden had ze de volgende twee uur in haar nieuwe salon boven met Mrs. Pritchard overleg gepleegd. Ofschoon Mary’s plannen over hoe ze gezamenlijk het huishouden zouden bestieren in goede aarde waren gevallen, leek de huishoudster wat afwezig.


  Eindelijk vrij was Mary naar beneden, naar de bibliotheek gelopen. Ryder had zijn correspondentie links laten liggen, en ze waren naar het rosarium gegaan. De wandeling was aangenaam geweest, volledig ongehinderd door welke knaagdieren dan ook, hondsdol of niet. Ze had zelfs geen kat gezien.


  Opnieuw die vreemde fragiele spanning voelend, alsof er iets was wat Ryder aan een kort en niet al te sterk touw hield, had ze ervan afgezien hem ermee te plagen, en gewoon genoten van de rozen en van zijn gezelschap.


  Ze was in een mildere bui toen ze naar de bibliotheek terugkeerden, waar ze zich behaaglijk in een fauteuil had genesteld met een boek en hem in stilte gezelschap had gehouden. Nadat hij haar een poosje had geobserveerd was hij aan zijn bureau gaan zitten en had zich weer op zijn correspondentie gestort. Ze had min of meer verwacht dat hij een poging zou ondernemen haar ergens heen te sturen, maar hij leek er genoegen in te scheppen haar daar te hebben. Iedere keer als hij even geen aandacht voor zijn brieven had, had ze zijn blik vluchtig op zich voelen rusten.


  Pas toen ze zich ging verkleden voor het diner, en Aggie, in de veronderstelling verkerende dat Mary al die tijd op de hoogte was geweest, de feiten eruit flapte, kreeg ze eindelijk de waarheid te horen over de oorzaak van Ryders vreemde gedrag, de oorzaak van zijn uiterst merkwaardige verbod. De oorzaak van de enigszins gespannen reacties van het personeel. De volledige waarheid over de hondsdolle ratten.


  Aggie, die een boze bui van haar meesteres voelde aankomen, werd nerveus. Maar Mary stelde haar onmiddellijk gerust, ook al legde ze niets uit. Ze liet niet merken dat men haar in onwetendheid had gelaten. Die kwestie moest ze bespreken met degene die ervoor verantwoordelijk was: Ryder.


  Haar onmiddellijke impuls was om op te springen en naar beneden te rennen om het hem ter plekke onder de neus te wrijven, maar… Ze haalde diep adem, bleef zitten en liet Aggie haar kapsel verder verzorgen, zichzelf eraan herinnerend dat ze nu een gehuwde dame was, en gehuwde dames moesten veel slimmer zijn dan ongehuwde dames, vooral als ze een appeltje te schillen hadden met hun echtgenoten.


  Ze moest denken aan de woorden van Minerva, de hertogin van Wolverstone. ‘In plaats van tegen hem in te gaan, waarmee je onmiddellijk zult stuiten op de solide en instinctieve muur van hun weerstand, heb ik ontdekt dat het veel lonender is om met hen mee te werken. Zodra je helder hebt gemaakt dat je volledig bereid bent een manier te vinden om de kwestie, wat die ook mag zijn, op te lossen, dat je het prima vindt om mee te gaan in zijn ideeën in plaats van ertegenin te gaan, zijn de arme zielen meestal zo dankbaar dat ze met plezier de teugels willen delen, en dan kun je zijn plannetjes een voor jou hanteerbaarder richting op sturen…’


  Op het moment dat ze die woorden had gehoord, had ze het belang ervan begrepen en… ingezien dat ze haar waarschijnlijk ooit van pas zouden komen. Ze had het advies van de hertogin over de omgang met het naar dictatoriaal neigende gedrag van aristocraten, dus van het type-Royce, de echtgenoot van de hertogin, dan ook in haar oren geknoopt.


  In Mary’s ogen was er geen betere of toepasselijker autoriteit waar het ging om haar huidige situatie.


  Dus… bleef ze zitten en liet Aggie aan haar haren frunniken, terwijl zij haar best deed haar chagrijn te bedwingen. Ondertussen dacht ze na over manieren om aan haar echtgenoot te ontfutselen wat ze moest weten om haar deel van de teugels weer op te eisen. Dus welk aspect van de situatie haar kersverse echtgenoot het meest had verontrust.


  Zodra ze klaar was snelde ze niet de trap af naar de salon. Ze nam er de tijd voor om haar boze bui nog verder onder controle te krijgen en zich op haar doel te concentreren.


  Toen ze de voorhal had bereikt schreed ze met haar neus in de lucht naar de salon. Een lakei sprong op om de deur voor haar open te houden, en na een majestueus hoofdknikje liep ze de kamer in.


  Ryder stond bij de open haard, met een arm leunend op de schoorsteenmantel. Vanaf het moment dat ze in de deuropening verscheen, hield hij zijn blik op haar gericht.


  Hij had op haar gewacht.


  Na een diepe ademteug liep ze op hem af. Instinctief hield ze haar hoofd nog iets hoger en keek hem recht in de ogen. Zelfs voordat ze bij hem was, wist Ryder al dat ze het wist. Hij accepteerde het feit dat hij geen andere keus had dan te doen waarvan hij wist dat hij het moest doen.


  Dus wachtte hij niet tot ze voor hem stilstond, maar hief een hand op tot schouderhoogte met de handpalm naar haar toe alsof hij haar wilde zeggen alsjeblieft niet boos te worden. ‘Mea culpa.’


  Ze bleef staan. Keek hem strak aan.


  Hij kon haar uitdrukking niet lezen, wat hem een ongemakkelijk gevoel gaf.


  ‘Waarvoor?’ vroeg ze, vaag een wenkbrauw optrekkend.


  Hij trapte er niet in; ze had alles al van een ander gehoord. ‘Ik had het je moeten vertellen, zodra ik het zelf had gehoord.’


  Haar fijngetekende wenkbrauwen trokken iets verder op. ‘En?’


  Met lichtelijk samengetrokken lippen verklaarde hij: ‘Ik had het met jou moeten bespreken, en daarna pas moeten besluiten hoe de situatie aan te pakken.’


  ‘Waarom heb je dat dan niet gedaan?’ vroeg ze, hem ietwat geïntrigeerd aankijkend.


  ‘Omdat…’ Hij nam zo veel zuurstof op dat zijn longen er bijna pijn van deden. ‘Ik wilde dat je eerste dag hier, als mijn vrouw… perfect zou zijn. Ik wilde dat je je hier welkom zou voelen en je deze plek en de mensen die er horen zou bekijken met ieder grammetje van je gebruikelijke, onbevangen enthousiasme.’


  Haar blik werd cynisch, maar de lijn van haar lippen verzachtte zich. ‘Ik mag dan onbevangen en enthousiast zijn, maar ik ben niet blind.’


  ‘Nee. Dat weet ik.’ Met zijn ogen nog steeds strak op die van haar gericht nam hij een nog diepere ademteug. Op de keper beschouwd ging dit beter dan hij gehoopt had. ‘Dus.’ Hij liet het woordje zweven, een uitnodiging voor haar om het naar believen te accepteren en te gebruiken.


  Ze keek hem nog een poosje aan en gaf ten slotte een knikje. ‘Dus, wat ben jij te weten gekomen?’


  Zijn intuïtie dicteerde hem niet op de vraag in te gaan en weg te rennen maar… Hij kon nauwelijks geloven dat hij er zo gemakkelijk vanaf kwam. ‘Is dat alles? Ga je me niet uitfoeteren?’


  Ze wendde haar blik niet af, en na een tel haalde ze licht haar schouders op. ‘Aangezien jij zelf je misstap hebt ingezien, lijkt het me overbodig om je uit te foeteren. Dat zou zonde van de tijd zijn, en van mijn humeur.’ Ze kantelde haar hoofd. ‘Dus, nogmaals, wat ben jij te weten gekomen?’


  Blijkbaar had hij zichzelf op het ergste voorbereid maar… Hij trok een gezicht. ‘Helemaal niets.’


  Fronsend draaide ze zich om. Ze ging op het uiteinde van de sofa zitten die zich het dichtst bij hem bevond. Ze droeg een blauw met zwart gestreepte avondjurk met een camee op een blauw fluwelen bandje om haar hals. Ze zag er fris en helder uit, en de jurk was perfect geschikt voor een rustig diner op het platteland met haar man. Met hem.


  Ze keek naar hem op. ‘Het enige wat ik heb gehoord is dat er vanochtend een adder in mijn bed is aangetroffen. Je zult toch wel geprobeerd hebben erachter te komen hoe die daar terecht is gekomen?’


  Ryder probeerde uit alle macht zijn somberheid te verbergen. ‘We zijn omringd door bossen, en daarin leven adders. We hebben er echter nog nooit een in de tuinen gezien, laat staan in het huis. Toen het dienstmeisje vanochtend jouw slaapkamer in ging om de open haard te controleren, zag ze dat iets onder de sprei zich bewoog en ze was zo verstandig om Forsythe erbij te halen. Hij en de tuiniers hebben de slang gevangen en weggehaald, maar… Het is héél zacht uitgedrukt als ik zeg dat iedereen verbijsterd was. Niemand begreep hoe dat reptiel daar terecht heeft kunnen komen: op de eerste verdieping, tussen jouw lakens.’


  Ze knipperde even met haar ogen, vervolgens keek ze naar hem op, en hij zag haar boezem rijzen en dalen terwijl ze diep en nog dieper inademde. ‘Iemand heeft hem daar neergelegd.’ Ze klonk even ongelovig als hij zich had gevoeld.


  ‘Ja, maar…’ Hij liep bij de schoorsteenmantel weg en om de sofa heen naar haar toe. ‘Absoluut zeker kun je daar natuurlijk nooit van zijn. Ik geloof geen moment dat het iemand van het personeel is geweest.’


  Hij ging naast haar op de sofa zitten en keek haar aan, terwijl zij zich naar hem toe draaide om ook hem te kunnen aankijken. ‘Letterlijk iedereen die in dit huis werkt, met inbegrip van de tuinen en stallen, behoort tot een van de families van het landgoed. Op het punt van loyaliteit weet jij even goed als ik wat dat inhoudt. Volgens Forsythe, Mrs. Pritchard, Filmore, de opperstalmeester, en Dukes, de hoofdtuinman, was iedereen dolenthousiast over ons huwelijk, en iedereen popelde om kennis met je te maken. Er is geen kwaad woord over je gezegd, en ja, uiteraard heb ik hun gevraagd het uit te zoeken. Dat hebben ze gedaan. Niets. Het nieuws heeft iedereen geschokt.’


  Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Relevanter nog, omdat gisteren een bijzondere dag was, en iedereen alles op alles zette om alles perfect in orde te hebben, was het op de trap en bij onze vertrekken een komen en gaan van lakeien en dienstmeiden. Jouw bed was pas tegen vieren opgemaakt, en je kamenierster, Aggie, was vanaf het moment dat ze arriveerde, vroeg in de middag, tot het personeel bijeen werd geroepen om buiten de ontvangstrij te vormen, min of meer in de kleedkamer ernaast bezig.’


  Mary keek hem indringend aan. ‘Op dat moment is het gebeurd, toen iedereen buiten in de rij stond. Het enige moment waarop iemand met zo’n plan er zeker van kon zijn dat er niemand binnen was, en dus ongezien naar binnen en buiten kon gaan.’


  ‘Maar...’ begon hij fronsend.


  Mary pakte zijn hand. ‘Heb je laten onderzoeken of er een vreemdeling in de omgeving is gezien?’


  Zijn frons werd dieper. ‘Nee.’ Hij sloot zijn vingers om die van haar. ‘We zijn hier, in huis, net klaar met het onderzoek naar de alibi’s van het personeel.’


  Ze knikte. Maar plots kreeg ze het benauwd. Er schoot nog een verklaring door haar hoofd. Ryder diep in de ogen kijkend hield ze zijn hand steviger vast. ‘Zou dit eventueel te maken kunnen hebben met datgene waarvoor Barnaby ons heeft gewaarschuwd?’ vroeg ze. ‘Dat dezelfde crimineel die je in Londen heeft geprobeerd te vermoorden jou nog steeds dood wil hebben? Dat dit zijn tweede poging is?’


  Een poosje staarde Ryder haar met opeengeklemde lippen aan, maar ten slotte schudde hij zijn hoofd. ‘Als dat het geval zou zijn, zou het dan niet logischer geweest zijn om de adder in míjn bed te stoppen?’


  ‘Hoezo in jouw bed? Het was onze huwelijksnacht. Ze zullen aangenomen hebben dat jij in míjn bed zou slapen, of er in ieder geval eerst naartoe zou zijn gekomen, toch?’


  ‘Dat is…’ Hij trok een gezicht. ‘…mogelijk, denk ik…’ Opnieuw schudde hij zijn hoofd, nu fronsend. ‘Nee, dat argument gaat niet op. Als we de traditie hadden gevolgd, zou jij waarschijnlijk al in bed gelegen hebben op het moment dat ik mijn echtelijke rechten kwam opeisen.’


  ‘Misschien heeft hij de slang precies aan het voeteneind van het bed gestopt in de veronderstelling dat mijn voeten daar niet zouden komen, wat in feite ook klopt. Die van jou echter wel.’


  ‘Hm. Ik blijf het vergezocht vinden.’


  Dat vond Mary niet, maar ze was niet van plan hem tegen te spreken, niet tot ze tijd had gehad om er rustig over na te denken en een plan te bedenken.


  Ryder wierp een blik op de deur. ‘Forsythe kan hier elk moment zijn om ons te vragen aan tafel te gaan.’ Hij keek weer naar Mary. ‘Nu weet je dus evenveel als ik, hoe vind je dat we erop moeten reageren?’ Hij gebaarde met zijn hoofd naar de deur. ‘Tegenover het personeel. Iedereen wacht natuurlijk op een reactie.’


  Ze hield zijn blik vast. ‘Ik ben opgevoed met het geloof dat trouw personeel je sterkste bondgenoot is. Te oordelen naar wat je hebt gezegd en naar wat ik zelf heb gezien, is er geen reden om iemand van medeplichtigheid te verdenken.’


  Opgelucht knikte hij. ‘Helemaal mee eens.’


  ‘Mooi.’ Ze keek naar de dubbele deuren waarachter voetstappen te horen waren. ‘Ik stel voor dat we dit voorlopig afdoen als een buitenissig incident.’


  Hij aarzelde even, maar boog vervolgens zijn hoofd. Daarna stond hij op, nam haar hand en trok haar van de sofa omhoog. Samen draaiden ze zich naar Forsythe om die de deuren wijd open had gezet en hun op een deftige manier gedecideerd informeerde dat het diner was opgediend.


  


  Mary liet Ryder haar stoel aan het ene eind van de tafel aanschuiven, waarna hij zelf plaatsnam op zijn grote eetkamerstoel aan het hoofdeind. Ze maakte diverse opmerkingen waarop Ryder een passend antwoord gaf, waarmee ze hun weldoordachte visie op de adderkwestie vaststelden. Stilzwijgend begrepen ze dat Forsythe en de twee lakeien hun woorden aan de rest van het personeel zouden overbrengen.


  Toen dat achter de rug was, bracht noch zij noch Ryder het onderwerp opnieuw ter sprake, hoewel ze er absoluut van overtuigd was dat ze het geen van beiden los konden laten. Niettemin streefden ze ernaar elkaar met koetjes en kalfjes te onderhouden en ze slaagden daarin wonderwel.


  Na het diner sloten ze zich op in de bibliotheek. Ryder vroeg niet of ze daar wel zin in had, maar ze besloot er geen punt van te maken dat hij haar, blijkbaar zonder bijgedachte, meenam naar zijn heiligdom. Ze nestelde zich in een fauteuil die ze ondertussen als haar vaste stoel beschouwde, pakte haar boek op en probeerde te vluchten in de geschiedenis van het tuinieren.


  Ryder ruimde zijn bureau op, ging bij haar zitten in de fauteuil tegenover die van haar en volgde haar voorbeeld. Althans, voor zover het het openslaan van een boek en een poging tot lezen betrof. Hij vermoedde dat zij daar beter in slaagde dan hij; hij moest nog steeds de gebeurtenissen van die dag verwerken en in het reine komen met de emoties die ze hadden veroorzaakt.


  Deze ochtend… was zeker ontnuchterend geweest. Hij had geen idee dat hij zo paniekerig kon zijn, zelfs zodanig dat hij niet meer had kunnen nadenken en dus op een manier had opgetreden die zijn rationelere kant, toen die weer de bovenhand kreeg, onmiddellijk als onverstandig had erkend, vooral omdat hij zijn vrouw niet wilde laten weten hoe diep zijn gevoelens voor haar waren.


  Wat haar veronderstelling betrof dat de adder wellicht voor hem bedoeld was… Hij kon maar niet besluiten of hij opgelucht moest zijn dat zij niet het beoogde slachtoffer was of juist moest gruwen over het feit dat, zoals Barnaby had voorzien, zij bijna ‘nevenschade’ was geworden van een of andere gek die een poging had gedaan om hém om zeep te brengen.


  De gedachte dreigde zijn emoties weer te doen opwellen, maar hij verdrong ze resoluut. Het was zinloos om zichzelf te kwellen met een ‘stel-dat…’ of een ‘misschien-dat…’. Het was relevanter om haar reactie op het nieuws te verwerken. Zich erover te verwonderen. Hij wist dat hij haar temperament correct had ingeschat. Ze zou als een oorlogsschip met alle kanonnen in gereedheid op hem hebben moeten afstormen. Ze had zich echter… veel redelijker opgesteld dan hij.


  Ze was of veel kalmer en milder dan hij had gedacht of… Ze had begrepen waarom hij zich had opgesteld zoals hij had gedaan. Aangezien hij niet zeker wist of hij dat wel helemaal begreep, deed de gedachte hem nog kwetsbaarder en onzekerder voelen dan hij ooit in zijn leven had meegemaakt.


  De pendule op de schoorsteenmantel tikte voort. Mary onderdrukte een geeuw, klapte haar boek dicht en legde het weg. ‘Ik ga naar bed.’ Ze stond op.


  Ook hij stond op alsof hij aan touwtjes omhoog werd getrokken. ‘Ik ga met je mee.’


  Met een sirene-achtige glimlach om haar lippen trok ze een wenkbrauw op. ‘Daar hoopte ik al op. Als je het niet erg vindt, zou ik gezien de omstandigheden liever in jouw bed kruipen dan in dat van mij.’


  Een huivering onderdrukkend gebaarde hij naar de deur. ‘Ik zou niet anders willen.’


  Naast elkaar liepen ze de trap op en via de omloop naar hun vertrekken. Hij liet haar voorgaan de salon in, en daarna gingen ze rechtstreeks naar zijn slaapkamer, waarvan hij de deur achter zich sloot. Vervolgens pakte hij haar hand en trok haar naar zich toe, nam haar in zijn armen terwijl hij verder de kamer in liep.


  Ryder wierp snel een blik om zich heen. Er brandden twee lampen, en de gordijnen waren dichtgetrokken om de duisternis van de nacht buiten te houden. Het beddengoed was teruggeslagen, en ook al had hij daartoe geen opdracht gegeven, hij wist zeker dat de kamer en het bed zelf grondig nagekeken waren. Zijn personeel was diep geschokt geweest en, inderdaad, allen voelden zich in hun eer aangetast. Zij zouden geen herhaling dulden van hetgeen werd opgevat als een aanval op hem én op hen, op het huis Cavanaugh dat zij dienden. En Mary was nu zowel in hun ogen als in die van hem een essentieel en gewaardeerd lid van de familie.


  Hij legde zijn handen om haar middel en keek op haar gezicht neer, bestudeerde haar wonderlijke, violetblauwe ogen. Hij nam even de tijd om te genieten van haar sierlijke, soepele kracht onder zijn handen.


  ‘Bedankt voor je begrip,’ zei hij ten slotte. ‘En dat je me mijn onhebbelijke gedrag van vandaag vergeeft.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Want je vergeeft het me toch?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Mary, naar hem glimlachend.


  Toen hij niet overtuigd leek, moest ze hardop lachen. ‘Ik ben een Cynster, ik weet hoe mannen als jij zich gedragen.’


  En waaróm. Ze sprak die twee woordjes niet uit, maar het waarom interesseerde haar mateloos, eiste al haar aandacht op. Het kon evengoed alles zijn wat ze zocht, het fundament waarop ze wellicht hun toekomstige leven zouden bouwen.


  Ze was dan ook totaal niet ontmoedigd door de gebeurtenissen van vandaag, ze had juist goede hoop.


  En zoals altijd had ze haast. Glimlachend en niet in staat haar ongeduld te verbergen, stak ze haar handen naar zijn nek uit. ‘Laten we deze dag achter ons laten en vooruit kijken vanaf het punt waar we ons nu bevinden, in deze slaapkamer, op dit moment.’


  Mary kon de behoedzaamheid zien die in zijn ogen sloop, die van een roofdier dat geen val ruikt maar een verborgen band. Maar als ze zich niet vergiste, bevond die band zich binnen in hém, en was het er een die hij ten slotte gewillig zou dragen.


  Nu, zo vermoedde ze, wilde hij het nog niet zien, of… wél, maar deed hij zijn best het te negeren.


  Na die korte aarzeling knikte hij echter. Hij stemde ermee in en boog zijn hoofd terwijl zij zich uitrekte.


  Hun lippen ontmoetten elkaar, raakten elkaar vluchtig aan en versmolten met elkaar. Ze begreep niet waarom het iedere keer zo anders was, en toch was dat het geval. Deze keer ging het er vooral om elkaar gerust te stellen, en elkaar opnieuw te verkennen, de band met elkaar te versterken, terug te keren naar eerdere ervaringen maar met een inniger begrip; een begrip dat door die dag was ontstaan, door de ontketende emoties die vervolgens weer ingetoomd waren.


  Tot nu. Nu mochten ze ontketend worden en op hol slaan. Nu kon er de vrije teugel aan gegeven worden om te bezielen en te gidsen, om zich te uiten via de geslachtsdaad, die zowel hij als zij probeerde te sturen, probeerde te onderwerpen aan zijn of haar wil.


  Zoals voorheen slaagde geen van beiden daarin. De kracht die werd ontketend wanneer ze één werden, die zij samen creëerden en tot leven wekten, overrompelde hen onvermijdelijk.


  Overweldigde hen.


  Deze keer transformeerde hun eenwording in een vuurzee van passie, van hete strelingen, bezitterige liefkozingen, van hem en van haar, en van een brandende behoefte om de honger te bevredigen die voor hen beiden een vast gegeven was geworden en gulzig en veeleisend, nee, commanderend in hen groeide en bloeide.


  Ten slotte capituleerden ze, gaven zich over en lieten zich door de vlammen opnemen, versmelten, verteren en tot iets nieuws smeden voordat ze krachteloos neerstortten in de verkoelende zee van bevrediging om naar een afgelegen kust af te drijven… waar het genot, zwaar en kalmerend, op hen wachtte en over hen heen rolde.


  Terwijl de extase nog natintelde in hun vlees, lieten ze elkaar uitgeput en hulpeloos alleen maar even los om de dekens over zich heen te trekken alvorens in elkaars armen in slaap te vallen.


  Samen, waar ze moesten zijn.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het leven was mooi. De dagen daarop voelde Mary zich steeds gelukkiger worden, terwijl ze erachter kwam dat haar positie als Ryders markiezin haar niet alleen zeer goed beviel, maar haar ook paste als een handschoen.


  Het adderincident bleef onopgelost, maar naarmate de dagen verstreken en er verder niets gebeurde wat haar gewenning aan haar nieuwe huis bedierf, verdween het incident voor een belangrijk deel uit hun collectieve bewustzijn.


  In ieder geval genoeg voor Mary om te besluiten dat het tijd was dat Ryder haar mee uit paardrijden nam over het landgoed. Naast hem zittend aan de ontbijttafel vroeg ze het hem. ‘Zoals ik gisteravond zei,’ voegde ze eraan toe voordat hij de kans kreeg te antwoorden, ‘vind ik dat we in de loop van de zomer alle landgoedfamilies moeten uitnodigen voor een picknick. En voordat we dat doen, wil ik het landgoed en iedereen die er woont graag beter leren kennen.’ Ze keek naar hem op. ‘En jij bent onbetwistbaar de beste informatiebron op dat gebied.’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Dus, wanneer kunnen we gaan?’


  Ondertussen gewend aan haar manipulatieve trucjes – haar laatste vraag veronderstelde immers dat hij ermee had ingestemd – keek Ryder haar aan. Hij dacht na over haar verzoek. Een picknick was precies het soort evenement dat hij graag ingesteld zou zien als een soort van groot jaarlijks landgoedfeest, iets wat Raventhorne momenteel node ontbeerde, en waarvan hij al had gehoopt dat zijn vrouw het zou willen organiseren. Ten slotte knikte hij. Hij zou er zijn. ‘Goed. Wanneer ben je vrij?’ Hij zag de triomf die haar gezicht oplichtte, en om zijn geamuseerde grijns te verbergen hief hij zijn kopje naar zijn mond.


  Zijn geamuseerde grijns toch opmerkend knipperde ze met haar grote blauwe ogen naar hem. ‘Wanneer jij dat bent.’


  De uitdaging in de woorden zorgde ervoor dat ze elkaar, onmiddellijk nadat ze zich in hun rijkostuum hadden gestoken, in haar salon ontmoetten. Het verbaasde hem totaal niet dat haar rijkostuum een gedekte blauwe tint had, maar zijn aandacht ging vooral uit naar de gouden tressen over haar borsten, de strakke taille van het jasje en de in lagen vallende, gerende rok. Hij volgde haar toen ze de salon verliet en merkte het op en neer dansende veertje op het piepkleine hoedje op haar lokken pas halverwege de omloop op.


  Met het dansende veertje op haar hoofd liep ze met haar gebruikelijke ferme pas door, en hij betrapte zichzelf erop dat hij als een dwaas moest grinniken.


  Hij toonde haar de kortste weg naar de stallen. Eerder had hij de stalknechten al gewaarschuwd, en hun paarden stonden gezadeld en al op hen te wachten. Zijn hunterschimmel, Julius, en de wendbare merrievos, die ze uit Londen had laten overkomen, sloegen beide rusteloos met hun hoeven op de keien van het stalerf.


  Ryder liet zijn ogen waarderend over de merrie gaan, waarna hij Mary in het zadel hielp. Hij keek toe terwijl ze zich in het zadel nestelde en de teugels van de stalknecht aannam. ‘Zeker afkomstig uit Demons stallen?’


  ‘Ja.’ Nonchalant behendig haalde ze de teugels door haar gehandschoende vingers. ‘Hij levert alle paarden voor de familie.’


  ‘Ik heb gehoord dat hij er nauwlettend op toeziet dat paard en ruiter goed bij elkaar passen.’


  De vraag achter de opmerking begrijpend knikte ze glimlachend. ‘Zeker. Hij weigert ons een dier te laten berijden dat we niet aankunnen. Vooroverleunend streelde ze de glanzende nek van de merrie. Ze keek hem met een opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Zo leren we allemaal de dieren die we berijden de baas te blijven.’


  Heel even hield hij haar blik vast, en hij probeerde uit te maken of de dubbele betekenis opzettelijk was of niet; daarna wendde hij zijn hoofd veelbetekenend snuivend van haar af.


  Nadat hij de teugels van zijn grote ruin had aangenomen sprong hij in het zadel. Zodra hij goed in het zadel zat, ging Mary hem voor het stalerf af.


  Op het voorhof kwam hij naast haar rijden en met een knikje stuurde hij haar naar een zacht glooiend grasland. ‘Kun jij hekken en hagen aan?’


  Ze had de kenmerken van de schimmel bestudeerd. Met een hautain opgetrokken wenkbrauw keek ze Ryder aan. ‘Lucinda en ik kunnen alles wat jij en dat beest kunnen.’


  Dat ze stabiel en zelfverzekerd in het zadel zat, had hij al gezien, dus vermoedde hij dat het geen bluf was. In plaats van te happen, knikte hij echter en zei: ‘Prima, we gaan het meemaken.’


  Ze sputterde zacht, maar volgde hem soepel, terwijl hij haar voorging over het eerste hek en het veld daarachter in. In een handgalop reden ze door de velden en paardenweiden van de boerderij die tot het landgoed behoorde, maar de beide paarden bleven rusteloos: ze wilden galopperen.


  Toen ze de velden achter zich hadden gelaten en de bossen in gingen, waar ze een goed gebruikt ruiterpad namen, riep hij: ‘Laten we ze een kans geven om van hun rusteloosheid af te komen. Vóór ons is een grote open plek.’


  ‘Perfect. Ga jij maar eerst!’


  En dat deed hij. Zonder ook maar een blik uit te wisselen, lieten ze beiden hun teugels vieren om de paarden de ruimte te geven zodra ze de open plek bereikten. En naast elkaar gingen ze over in galop.


  Beide paarden vlogen ervandoor. De schimmel was sterker, maar de merrie was fraai gestroomlijnd. Ryder merkte dat hij verrukt grinnikte terwijl ze nek aan nek over de open vlakte denderden.


  Laag over de rug van de merrie hangend lachte Mary vrolijk, maar het kabaal van de galop overstemde het geluid. Haar hart klopte op het ritme van Lucinda’s hoeven, terwijl ze Ryders schimmel bijhielden, centimeter na centimeter paard en ruiter evenarend. Haar hart liep over van geluk.


  Maar opeens werd Lucinda’s tred onderbroken.


  Mary was een te ervaren amazone om niet onmiddellijk in te grijpen; ze trok de teugels gelijkmatig in, ging rechtop zitten, paste haar gewicht aan om het paard uit haar heftige beweging te helpen halen.


  Onder haar vertraagde Lucinda, maar ze verschoof ook, en verdraaide zich half terwijl haar spieren opbolden en zich samentrokken alsof ze wilde bokken. Gealarmeerd – Lucinda gedroeg zich nooit slecht – dwong Mary zichzelf kalm te blijven, wetende dat dat dé manier was om ook Lucinda kalm te houden. Zich geheel op de merrie concentrerend toomde ze het paard in; ze vertraagde haar, en zodra ze dat veilig kon doen, haalde ze haar been over de zadelboog, trok haar voet uit de stijgbeugel en sprong in het gras.


  Terwijl ze de teugels stevig vasthield, wachtte ze tot de merrie bevend tot stilstand was gekomen en ze liep voorzichtig op het paard af om haar niet te laten schrikken. Toen streelde ze Lucinda’s hoofd en lange snuit. ‘Wat is er aan de hand?’


  Haar plotse afwezigheid opmerkend keerde Ryder zijn schimmel met een ruk om en bleef een paar passen van haar vandaan staan. ‘Wat is er gebeurd? ‘


  Fronsend schudde Mary haar hoofd. ‘Ik weet het niet.’ Ze maakte een gebaar met haar hand. ‘Maar moet je haar eens zien. Ze beeft. Ze lijkt overstuur.’


  Ryder vloekte. Over haar schouder kijkend zag ze dat hij afsteeg. Na zijn teugels aan een geschikte tak vastgebonden te hebben, liep hij met grote passen op haar af.


  Met een harde blik in zijn groene ogen onderzocht hij de merrie en liep om haar heen naar haar andere kant.


  Mary bleef zacht neuriënd Lucinda’s neus strelen; de merrie leek te kalmeren, maar haar huid trilde nog en haar ademhaling was onregelmatig. ‘Kun je iets zien?’


  ‘Nee.’ Na een poosje vroeg Ryder: ‘Vertel me precies wat er gebeurde, waarom moest je stoppen?’


  ‘Ze onderbrak de galop. Ik was bezorgd dat ze misschien een hoef verkeerd had neergezet, half in een konijnenhol was gestapt of zoiets. Het was geen grote ruk, meer alsof ze zich verstapte.’ Met gesloten ogen dacht ze terug. ‘Maar volgens mij had ze net met een hoef van een van haar achterbenen uitgehaald.’


  Ryder gromde. ‘Houd haar rustig. Ik zal haar benen en hoeven controleren.’


  Er was niets te zien; geen wond, geen schade, geen steentje in een hoef die de oorzaak hadden kunnen zijn van de plotse verandering in de tred van de merrie. En ook al was ze aanzienlijk kalmer, de merrie leek nog steeds wat nerveus.


  Vertwijfeld deed hij een stap terug en zette zijn handen op zijn heupen. ‘Laat haar even lopen,’ zei hij ten slotte. ‘Misschien kunnen we dan vaststellen wat haar hindert.’


  Braaf liet Mary de merrie lopen, die zonder een zichtbare belemmering stapte, terwijl haar lange bruine benen vloeiend bewogen, precies zoals zou moeten. Iedere beweging was even zeker zoals het hoorde… behalve dan dat de merrie na een paar passen verschoof en verdraaide en haar huid rimpelde.


  ‘Het heeft niets met haar benen te maken.’ Maar wat was het dan wel? Hij liet de merrie weer lopen. Hij bleef tegenover Mary staan en keek haar aan. ‘Zo te zien heeft het iets met je zadel te maken.’


  Mary knipperde met haar ogen en keek vervolgens naar het zadel. ‘Het is mijn gewone zadel, het zadel dat ik altijd voor haar gebruik.’


  ‘Hoe dan ook, laten we het eraf halen en zien wat het doet.


  Hij liet de merrie een rondje maken. Toen hij een rukje aan de gesp gaf waaraan de zadelriem vastzat, begon het paard te snuiven en deed een pas opzij.


  ‘O.’ Mary trok de merrie terug. ‘Ik begrijp wat je bedoelt, misschien is er iets gebroken en steekt dat eronderuit.’


  Terwijl zij de merrie stabiel hield, maakte Ryder de riem nu voorzichtiger los. Toen het zadel eenmaal los was en hij het van het paard kon tillen, zagen ze wat het probleem was.


  ‘Steekbrem.’ Vol afschuw pakte Mary het doornige takje op. Ze maakte aanstalten om het weg te gooien, maar bedacht zich. Ze ging op haar tenen staan om te zien waar de doornen de glanzende vacht van de merrie hadden gehinderd. ‘Hoe kan het in hemelsnaam daar terecht zijn gekomen?’ vroeg ze fronsend.


  Ryder keek en kon niet anders dan het beamen. ‘Het kan onmogelijk hiertussen gekropen zijn, niet zo ver eronder terwijl jij in het zadel zat.’


  ‘Of zelfs daarvoor, het zadel sluit te goed aan.’ Mary streek met haar gehandschoende hand de plek glad. De merrie huiverde, beefde bijna van opluchting. ‘Hoe het er ook terecht is gekomen, dat was de oorzaak.’


  ‘Dat déél van het probleem misschien.’ Ryder probeerde niet al te grimmig te klinken. ‘Maar nu nog hóé het er terecht is gekomen…’


  Mary ontmoette zijn ogen. ‘Het kan er niet gezeten hebben toen ze haar opzadelden,’ zei ze na een poosje. ‘Ze had geen last toen ik opsteeg. Maar ik snap niet hoe een tak steekbrem van die omvang zijn weg onder het zadel heeft kunnen vinden terwijl we reden.’


  ‘Eens.’ Hij volgde de gedachte tot de enige mogelijke conclusie. ‘Het moet er al gezeten hebben toen ze opgezadeld werd, maar op zo’n manier dat ze er geen last van had.’ Zich omdraaiend naar de plek waar hij het zadel had neergezet, keerde hij het om en ging op zijn hurken zitten om het te bekijken. Mary, die nog steeds de teugels van de merrie vasthield, ging er aan de andere kant van staan en boog voorover.


  ‘Daar.’ Ze wees een plooi aan in de onderkant van het leer van het zadel. ‘Daar, in die plooi zit een blaadje, zie je het?’


  Hij keek naar de plek die ze aanwees. Hij trok zijn handschoenen uit en onderzocht de plooi. ‘Het is een zoom. Die is opengemaakt om een soort zakje te creëren.’


  Langzaam zijn hoofd opheffend keek hij naar Mary.


  Ze ontmoette zijn ogen, las zijn uitdrukking en blies een ademteug uit. ‘Het was dus… geen ongeluk.’


  


  Aangezien Ryder liever niet had dat ze de merrie nog bereed, nam hij Mary bij hem voorop op Julius, en ze reden terug naar het stalerf met de merrie losjes gezadeld en met verlengde teugels achter hen aan.


  Hun onverwachte terugkeer en de manier waarop veroorzaakten onmiddellijk opschudding. Filmore en de twee stalknechten die de paarden eerder hadden opgezadeld kwamen hen tegemoet, terwijl ze met klepperende hoeven over de keien aankwamen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Filmore.


  ‘Een klein probleem.’ Ryder klemde zijn kaken op elkaar en zijn afgemeten toon maakte duidelijk dat hij ‘klein’ ironisch bedoelde. Nadat hij op de keien was gesprongen, hielp hij Mary van zijn paard af. Filmore was de merrie al aan het controleren, probeerde te vinden wat er aan de hand was. ‘Het is het zadel,’ zei Ryder. ‘Haal het eraf, dan zal ik het je laten zien.’


  De oudere stalknecht, Benson, volgde het bevel op en zette het zadel op het stijgblok. Ryder draaide het om en liet Filmore en de anderen het losgetornde deel van de zoom aan de onderkant zien. ‘Er was een flinke twijg steekbrem tussen gestopt.’ Hij keek zijn stalknechten aan. ‘Het is niet jullie schuld. Ik betwijfel of iemand dat had kunnen opmerken. Maar naarmate we verder reden, werkte het paard de steekbrem natuurlijk los, vooral toen we in galop overgingen. Toen het eenmaal los was, begon de merrie te reageren.’ Hij wierp een blik op Mary, voelde dat zijn kaak zich straktrok. ‘Gelukkig is de markiezin een ervaren amazone, en kon ze de merrie zonder ongelukken tot stilstand brengen.’


  Alle drie de mannen keken ontsteld.


  Zo ontsteld als Ryder zich nog steeds voelde. Als Mary niet zo snel had gereageerd als ze had gedaan… en hoeveel ruiters, vooral amazones, waren zo getraind als zij?


  Filmore keek alsof hem een lichtje opging. Een tel later werd zijn gezicht donker. ‘Dus dat waren die schoften van plan!’ Zich Mary’s aanwezigheid realiserend dook Filmore weg met zijn hoofd. ‘Neemt u mij niet kwalijk, my lady.’


  ‘Nee, nee.’ Mary wuifde het excuus weg. ‘Welke schoften?’


  Filmore wierp een blik op Ryder. ‘Twee dagen geleden stond de deur van de tuigkamer open, en dat had niet gemogen. Ik weet zeker dat ik hem de avond ervoor op slot had gedaan. Maar het slot was niet geforceerd, en toen we de boel controleerden, bleek er niets gestolen. Er leek zelfs niets verplaatst.’ Vol afschuw gebaarde hij naar het zadel. ‘Maar zij, wie het ook geweest mogen zijn, moeten naar de tuigkamer gegaan zijn om dit te doen. Om die zoom open te snijden en er wat steekbrem tussen te stoppen. Het is een oude truc om tijdens paardenrennen problemen te veroorzaken.’


  


  ‘Het is duidelijk niet iemand van hier geweest.’ Mary ging hem voor naar de bibliotheek en liep rechtstreeks naar de fauteuils bij de open haard. ‘Geen enkel personeelslid zou een reden hebben gehad om ’s nachts in de tuigkamer in te breken. Ze zouden er overdag in geslopen kunnen zijn, daarvoor zou genoeg gelegenheid geweest zijn.’


  ‘Toch stelt dat me bepaald niet gerust.’ Ryder volgde haar naar binnen en sloot de deur achter zich.


  ‘Nee?’ Ze wierp haar karwats en handschoenen op een salontafel en ging zitten in haar vaste stoel. ‘Nou ja, misschien geen geruststellende gedachte, maar het vertelt ons wel dat ze, wie Filmores “schoften’’ ook mogen zijn, niet het risico wilden lopen gezien te worden. Dus behoren ze niet tot het huishouden, maar zijn het wél lieden die door het personeel herkend kunnen worden.’


  Terwijl Ryder in de stoel tegenover die van haar ging zitten, ontmoette hij haar vastberaden en zelfverzekerde blik. ‘Je weet donders goed dat dat niet het cruciale punt is. Wie dit gedaan heeft is één ding, maar er is een heel andere en veel zorgwekkender kwestie.’


  Dat hij haar hoorde zuchten, verbaasde hem niet echt.


  ‘Voor zover ik weet heb ik geen vijanden en geen reden te geloven dat iemand een dusdanige wrok tegen me koestert dat hij me kwaad wil doen.’ Ze hield haar handen op. ‘Misschien probeert iemand me bang te maken, maar ik kan me niet voorstellen waarom.’


  ‘Jou bang maken.’ Het lukte hem zijn toon neutraal te houden. ‘Een adderbeet in deze tijd van het jaar kan zomaar fataal zijn, zeker bij iemand zo tenger als jij. Door een val van een vurig paard, vooral in galop, zou je met gemak je nek kunnen breken. Stel toch dat je –’


  ‘Is het al bij je opgekomen,’ zei ze, zijn tirade onderbrekend. Fronsend keek ze hem in de ogen en pauzeerde even, ‘dat iemand die zulke ongelukken in scene zet een verstoring, zo niet beëindiging van ons huwelijk zou kunnen beogen?’


  De woorden deden hem huiveren. Het duurde even voor hij zijn instinctieve reactie in bedwang had. ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ vroeg hij op neutrale toon toen hij zichzelf weer onder controle had. Het was bij hem ook opgekomen, maar hij wilde er niet aan denken. Nu moest hij weten wat zij dacht, hoe zij het zag.


  ‘Ik bedoel dat het gewoon té toevallig is dat iemand eerst twee schurken stuurt om jou in Londen te vermoorden en dat diegene het nu, na ons trouwen, alleen op mij gemunt heeft. Eerst die adder in het bed dat mijn huwelijksbed had moeten zijn; je moet toch toegeven dat dat, vanuit dat perspectief bekeken, iets van een statement heeft. Toen ook dat niet het gewenste resultaat had, werd met een valse streek geprobeerd om me uit het zadel te laten werpen bij onze eerste rit te paard.’ Ze hield zijn blik vast. ‘Het lijkt me heel onwaarschijnlijk dat die drie incidenten geen verband houden met elkaar. En als ze inderdaad met elkaar in verband staan, wie – wat voor iemand – pleegt dan eerst een aanslag op jou en neemt na je trouwen je vrouw als doelwit?’


  Enkele seconden verstreken in stilte, vervolgens boog hij zijn hoofd. ‘De waarschijnlijkste boosdoener zou een of andere edelman kunnen zijn die denkt dat ik zijn vrouw van hem heb afgepakt.’


  ‘We dachten dat het Fitzhugh was, maar aangezien hij het niet blijkt te zijn, wie dan wel?’


  Hij bestudeerde haar ogen; haar korenblauwe blik drukte standvastig en krachtig haar onwankelbare zelfvertrouwen en zelfverzekerdheid uit om wie ze was, en ook om wie hij was. Ze was niet van streek. Ze was gefocust en, als hij het correct beoordeelde, geïrriteerd. Niet door hem, maar door degene die de onbeschaamdheid had haar kijk op hoe hun leven eruit moest zien te verstoren.


  Dat mocht dan zo zijn, zelf was hij dodelijk ongerust. De ene kant van zijn brein had de grootste moeite om de aan hem vretende behoefte eenieder te wurgen die het had gewaagd haar kwaad te willen doen, haar van hem had willen afnemen, en de rest van zijn denkvermogen werd geheel in beslag genomen door het bedenken van plannen om haar veiligheid te waarborgen, om ervoor te zorgen dat ze bij hem bleef. Hij kon het vooruitzicht haar te verliezen onmogelijk met kalmte bekijken.


  Ryder pijnigde zijn hersens om een antwoord op haar vraag te vinden. Het was een goede vraag die in principe toch beantwoord moest kunnen worden, maar… Ten slotte schudde hij zijn hoofd. ‘Ik weet het echt niet. Ik kan me voorstellen dat zo iemand achter de incidenten zit, maar ik weet niet wie… Ik heb geen idee wie het zou kunnen zijn.’


  Mary rimpelde haar neus. ‘Nou ja, je wist ook niet dat Fitzhugh reden zou hebben gehad om te denken dat je zijn vrouw had gestolen. Het is mogelijk dat er een andere edelman is, zoals Fitzhugh, wiens vrouw verhaaltjes heeft opgehangen, misschien om te verhullen dat ze met een of andere losbol tussen de lakens ligt.’


  ‘Zo langzamerhand begin ik het gevoel te krijgen dat ik gestraft wordt voor mijn wandaden uit het verleden,’ bekende hij na een poosje. ‘En dat jij er door mijn schuld in verzeild bent geraakt.’


  In plaats van glimlachend zijn verklaring weg te wuiven bleef ze hem een hele poos strak aankijken, lang genoeg voor hem om zich af te vragen tot op welke hoogte ze zijn gedachten kon lezen. Uiteindelijk glimlachte ze grimmig bij wijze van instemming. Ze stond op, en voordat hij hetzelfde kon doen liet ze zich met ruisende rokken op zijn schoot vallen.


  Met een hand tegen zijn wang draaide ze zijn hoofd naar dat van haar toe. ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze eenvoudig. ‘Samen kunnen we alles aan.’ Ze bleef zijn blik vasthouden. ‘Samen komen we er wel uit,’ verklaarde ze zelfverzekerd.


  


  ‘Je moet binnen blijven.’ Een halfuur later bleef hij naast haar stoel staan. Hij klemde zijn lippen op elkaar en zette zich schrap om haar tegenwerpingen te pareren.


  Mary keek even naar hem op, trok haar wenkbrauwen op en keek weer naar haar boek. ‘Op dit moment wil ik ook helemaal niet naar buiten.’


  Toen hij vol ongeloof naar haar bleef staren, keek ze opnieuw even naar hem op. ‘Ik heb je toch gezegd dat we er wel uitkomen?’


  


  ‘Maar je had er toch mee ingestemd niet naar buiten te gaan?’ Een plots paniekgevoel deed zijn maag omkeren.


  ‘Dat was gisteren. Vandaag… Nou ja, ik hoef niet ver van huis te gaan. Alleen maar naar het rosarium.’ Mary stak haar arm door die van hem. ‘Je kunt met me mee om me te beschermen. De wandeling zal je goeddoen. Je bent veel te gespannen.’


  


  Hij begon te geloven dat het lot hen inderdaad als echtpaar bij elkaar had gebracht. Mary was niet alleen meer dan hij had verwacht, ze was meer dan hij verdiende.


  ‘Samen komen we er wel uit…’ Hij dacht dat ze had bedoeld dat ze de hoofden bij elkaar zouden steken om na te gaan wie er achter de aanslagen zat. Niet dat ze samen zouden wérken aan de manieren waarop, de voorzorgsmaatregelen, de plannen… Kortom, aan alle voor haar veiligheid noodzakelijke elementen, zodat hij al zijn gevoelens de baas kon blijven.


  Dat hij dus naast haar in slaap kon vallen zonder bang te hoeven zijn wat de ochtend zou brengen.


  Maar hij was niet van plan zijn gevoelens onder de loep te nemen, had er geen ruimte voor in zijn brein. Hij wilde niet onderzoeken of ze rationeel of zelfs logisch waren. En hij wilde al helemaal niet definiëren wat die zo sterke, dominante en zo compleet veeleisende emotie betekende die zich in zijn hart had genesteld. Niet zolang ze, in welke mate dan ook, nog bedreigd werd.


  En hij was eeuwig dankbaar voor het feit dat ze het begreep, althans, er voldoende begrip voor had dat zijn overgang naar drilsergeant, dictator en tiran niet iets was wat hij in de hand had, dat hij zich zo niet wílde opstellen, maar het resultaat was van iets waar hij eenvoudigweg hulpeloos tegenover stond.


  Gegeven zijn temperament en persoonlijkheid, en die van haar, moest je er toch niet aan denken dat ze er géén begrip voor had opgebracht… In de dagen volgend op hun slecht afgelopen rit te paard dankte hij voortdurend de hemel dat ze het wel begreep.


  Als iemand hem had gezegd dat hij zijn vrouw op een goede dag dankbaar zou zijn dat ze in zijn ziel kon kijken, zou hij zich doodgelachen hebben.


  Die ochtend waarop ze had bepaald dat het tijd werd om zich weer eens buiten de veiligheid van het landgoed te wagen, had hij echter niet gelachen.


  Sinds die rampzalige eerste rit te paard was ze binnen het beschermende kordon gebleven dat hij met de kordate hulp van het personeel had gevormd. De eerste dag was ze binnengebleven. Gisteren had ze hem kunnen overhalen een wandeling met haar in de tuinen te maken. Later, tijdens de lunch had ze geopperd weer te gaan paardrijden, maar toen hij haar had laten weten daar nog steeds mordicus tegen te zijn, had ze hem even scherp aangekeken alvorens instemmend te knikken. Ze had er wel op gestaan dat zij de sjees mocht mennen op een bezoek aan het nabijgelegen dorp.


  Aangezien hij haar eerder al had verteld dat de mannen die hij eropuit had gestuurd om in de omgeving na te gaan of er vreemdelingen waren gezien, gerapporteerd hadden dat ze niets hadden aangetroffen, en dat ze ook niemand in de omgeving hadden zien rondhangen, had hij moeilijk staande kunnen houden dat eventueel loerende schurken een bedreiging vormden. Niet dat dat hem ervan had weerhouden te protesteren, en heftig ook, maar deze keer bleef ze op haar strepen staan. En omdat ze tot nu toe zo gedwee was geweest…


  Omdat hij onvoldoende ammunitie kon aandragen om haar idee onvoorwaardelijk te verwerpen, was hij teruggevallen op de tactiek haar haar zin te geven, op voorwaarde weliswaar dat ze hem eerst liet zien dat ze volgens zijn maatstaven met de leidsels kon omgaan.


  Ze had er glimlachend mee ingestemd.


  Hoe had hij nu kunnen weten dat ze op zeker moment Simon had kunnen overhalen haar te leren mennen? Nadat ze de sjees zelfverzekerd over de oprijlaan had gereden en daarmee niet alleen haar capaciteiten op dat gebied had laten zien, maar ook het enorme plezier dat ze erin had, had hij haar het uitje niet meer kunnen weigeren.


  Dus, nadat ze die ochtend hadden ontbeten, en zij haar dagelijkse overleg met Mrs. Pritchard achter de rug had, liepen ze naar het voorhof, waar de sjees met een goed afgericht, zachtaardig Belgisch trekpaard in het gareel op hen wachtte.


  De kleine, lichte sjees kon onmogelijk hen beiden dragen, zelfs hem alleen niet vanwege zijn gewicht. Nadat hij Mary op de bok had geholpen, draaide hij zich naar Benson om die Julius’ teugels vasthield. Hij sprong in het zadel en nam de teugels van hem over. Daarna keek hij naar Mary… Ze had een stralende glimlach op haar gezicht.


  Ze klapte met haar zweep. ‘Hortsik!’


  Knarsetandend zette hij Julius in een draf langs de kant, en hij hield gelijke tred met de sjees, terwijl Mary hem bedaard de oprijlaan achter het landhuis op reed.


  Het dorpje Axford lag twee mijl verderop en was rechtstreeks bereikbaar via de oprijlaan achter het landhuis en de daarop aansluitende landweg. Ryder had ook een karikel en een faëton in de stallen staan, maar met geen van beide zou hij haar naar het dorp hebben kunnen rijden, ze waren namelijk niet geschikt voor de landweggetjes. Bovendien zou híj dan de paarden gemend moeten hebben. Een vrouw beschermen en tegelijk een heel sterk tweespan mennen was in zijn optiek een minder gunstige regeling dan op Julius als bewaker te fungeren met een pistool in de zadelholster en een kort zwaard in de zadelschede.


  Bovendien had hij op Julius’ rug een beter uitzicht.


  Zijn eigen graslanden strekten zich een tijdje voor hen uit, terwijl de fraai geëffende oprijlaan erdoorheen meanderde.


  Mary hield het paard in een regelmatige, volmaakt rustige tred. Ze was tenminste buiten in de frisse lucht, en ondanks zijn verhoogde waakzaamheid en de spanning die hem onvermijdelijk in de greep had, was Ryder bij haar, reed hij naast haar… en in haar ogen kon deze heerlijke dag er alleen maar mooier op worden.


  Ze was er goed in om van iets vervelends het beste te maken, en ze was blij zo niet opgetogen over de uitkomst van haar plan en met de resultaten tot dusver van haar trouw aan Minerva’s richtlijn over de omgang met een al te beschermende edelman. Eigenlijk kon ze nu al haar eigen advies schrijven over hoe je zo’n edelman moest temmen: spreek hem niet tegen, werk met hem mee, vind oplossingen voor zijn problemen… en keer de kar dan behoedzaam in een voor jou hanteerbaarder richting.


  Gisteren had ze Minerva geschreven om haar oprecht te bedanken voor het advies dat ze haar lang geleden had gegeven en om haar te vertellen dat het op het moment zelf dat ze dit schreef zijn vruchten begon af te werpen. Ryder mocht dan nog op zijn hoede zijn, dat las ze zo nu en dan in zijn groene ogen, maar in toenemende mate vroeg hij haar naar haar mening, nam haar suggesties, haar opvatting over hun omgang met elkaar over of voegde zich ernaar.


  Iets voor hen uit ging het einde van de oprijlaan over op een landweg. Ryder reed Julius dichter naar de sjees toe. ‘Ik spring wel over de heg daarginds.’ Met een knikje wees hij een plek aan die zich iets verderop bevond. ‘En wacht daar op je.’


  ‘Goed.’ Vrolijk glimlachend maakte ze bij wijze van groet een zwaaibeweging met haar zweep.


  Terwijl Mary vaart minderde voor de bocht, keerde Ryder Julius zodanig dat hij recht voor de heg kwam te staan. Hij duwde zijn hakken in de flanken van de schimmel om hem de sporen te geven en genoot met volle teugen van de ontketenende kracht. Galopperend over het open terrein sprong de ruin met gemak over de heg, waarna hij op de landweg erachter neerkwam.


  De teugels aantrekkend reed Ryder rondjes om het weggetje te controleren, de werkelijke reden waarom hij vooruit was gegaan. Er was niemand te zien. Gerustgesteld bracht hij een rusteloos briesende Julius tot stilstand en keek achterom over het weggetje naar de toegang tot de oprijlaan.


  Net toen het trekpaard netjes de landweg op draaide, zag Ryder donkere, twijgachtige voorwerpen verspreid over de landweg tussen hem en de sjees liggen. ‘Wat de duivel…’


  Zijn verbijsterde brein vertelde hem wat voor voorwerpen het waren op het moment dat Mary ze ook zag en reageerde. Ze trok de leidsels in, niet alleen om het paard te laten stoppen maar ook om het naar de kant te sturen, in de richting van de greppel. Het paard vocht tegen het plotse commando, maar Mary hield vol en het paard reageerde… al was het niet snel genoeg. Het trapte in een van de voorwerpen en… begon luidkeels te hinniken.


  Half steigerend schopte het paard met een voorbeen, waardoor de sjees woest begon te zwenken.


  Mary liet de leidsels los en sprong eruit.


  Het trekpaard wankelde, viel en gleed de greppel in, terwijl het de omgekieperde sjees met zich meesleepte. De sjees brak in tweeën toen ook hij in de greppel terechtkwam.


  Ryder galoppeerde als een bezetene terug. Voordat hij de brede strook voetangels had bereikt, had hij Julius al gestopt. Hij sprong uit het zadel. Terwijl hij, zijn hart bonzend in zijn keel, de laatste meters rennend met zijn blik op Mary gericht aflegde. Ze lag met haar gezicht naar beneden op de andere oever van de greppel. Maar ze bewoog. Ze richtte zich op haar armen op, blies haar losgeraakte haren uit haar gezicht en maakte aanstalten om op te staan.


  Ryder sprong over de greppel langs het paard, dat nu met een voorbeen gespreid bijna helemaal in de greppel lag maar niet langer in blinde paniek was. Daarna stapte hij over de vernielde sjees heen, bukte zich, trok Mary in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan.


  Een hele poos stond hij met zijn gezicht begraven in haar lokken, haar geur opsnuivend; haar lichaam, soepel en warm, tegen dat van hem. Hij beefde, in ieder geval vanbinnen – en zij ook, dacht hij.


  Ten slotte maakte zij een hand vrij en streelde zijn wang. ‘Met mij is niets aan de hand.’ Maar er klonk niets van haar gebruikelijke opgewektheid in haar stem door.


  Hij durfde nauwelijks te geloven dat ze er zonder een schrammetje vanaf was gekomen. Hij nam precies genoeg afstand om haar in de ogen te kunnen kijken. Haar uitdrukking was somber maar vertoonde geen enkel teken van pijn. ‘Heb je helemaal geen pijn? Niets gekneusd? Niets verstuikt?’


  ‘Nee. Ik ben er ook tijdig uit gesprongen. Ik zag dat het gras dik genoeg was hier, en toen het paard achteruit begon te bewegen, wist ik dat ik niet meer in staat was om het verder te mennen.’


  Opnieuw hadden haar verstand en deskundigheid haar gered.


  Met een blik op de verwoeste sjees gaf ze grimassend een klopje op zijn arm. ‘We moeten ons om het paard bekommeren.’


  Met de nodige behoedzaamheid benaderden ze het paard, maar de voetangel in de hoef van zijn linker voorbeen bleek de enige schade te zijn. Nadat Ryder die eenmaal verwijderd had, bevrijdde hij het paard uit hetgeen er nog van de sjees over was. Beiden spoorden ze het paard aan om op zijn benen te gaan staan. Daarna controleerden ze het dier nog eens zorgvuldig, maar buiten zijn gewonde hoef leek hij verder in orde.


  ‘Als je niet zo verstandig was geweest om hem naar de kant van de weg te trekken, greppel of niet, zou de schade veel groter geweest zijn.’ Ryder reikte Mary de leidsels aan. ‘Hou hem even vast terwijl ik die vermaledijde dingen weghaal.’


  Afwezig de neus van het dier strelend zag Mary dat Ryder in het wrak van de sjees tastte, er haar lege mandje uithaalde en het vulde met de merkwaardig verdraaide, metalen, puntige voorwerpen die in een brede strook over het weggetje verspreid lagen.


  Nadat hij ze allemaal had verzameld nam Ryder Julius bij de teugels en liep naar haar terug. Hij bleef bij haar staan en haalde een van de metalen voorwerpen uit de mand, draaide het tussen zijn vingers zodat ze het allebei konden bekijken. Het was ongeveer zo groot als zijn vuist en bestond uit drie lange spijkers die met elkaar vervlochten waren.


  ‘Wat is het?’ vroeg Mary fronsend.


  ‘Een voetangel. Ze zijn bedacht om charges van de cavalerie te verstoren. Dit is geen officiële maar een ruwe imitatie, hoewel niet minder effectief.’ Ryder legde hem op de binnenkant van zijn hand. ‘Hij is zodanig geconstrueerd dat hij op de koppen blijft staan zodat de punten naar boven steken.’


  Mary schudde haar hoofd. ‘Wat ongelooflijk gemeen. De pijn die je ermee bij die arme paarden veroorzaakt!’


  ‘Hm.’ Ryder dacht eerder aan de pijn die zij erdoor had kunnen oplopen. Hij wierp een blik op de verwoeste sjees: de houten stutten waren aan gruzelementen, een wiel was ingedeukt en de bok was in tweeën gebroken. Hij keek Mary aan. ‘Laten we het paard naar de dichtstbijzijnde weide brengen. Dan rijden we op Julius’ rug terug.’


  Ze knikte. ‘Filmore springt uit zijn vel als hij ons opnieuw allebei op Julius’ rug ziet thuiskomen.’


  Filmore was niet de enige die weldra uit zijn vel zou springen, maar zijn eerste zorg was om haar terug te brengen binnen de veiligheid van de Abbey.


  


  Later die avond, toen ze naast elkaar naar de stralen van de maan lagen te kijken die langs het plafond van zijn slaapkamer dreven, en ze na het liefdesspel nog steeds in een roes verkeerden, mompelde hij: ‘Misschien is het beter als we naar Londen terugkeren.’


  ‘Nee,’ antwoordde Mary resoluut. ‘Ik laat me niet door een of andere schurk uit mijn nieuwe huis verjagen.’


  Met zijn armen al om haar heen drukte hij haar nog wat dichter tegen zich aan. ‘Ik dacht er meer aan om jou te beschermen.’


  ‘Ik zie niet in hoe…’ Ze pauzeerde even. ‘Goed,’ gaf ze ten slotte toe. ‘Ik zou kunnen gaan, maar als jij overweegt om mij bij mijn familie achter te laten en alleen terug te keren om uit te zoeken wie hier achter zit, waarmee je hen mogelijk zou kunnen verleiden om nog een aanslag op je leven te plegen…’ Ze haalde even diep adem. ‘…om het simpel te zeggen: daar komt niets van in.’


  Zich in zijn armen omdraaiend bestudeerde Mary in het halfdonker zijn gezicht. Uit de spanning in zijn grote lichaam dat tegen dat van haar drukte kon ze opmaken dat ze zijn bedoelingen goed had ingeschat. ‘Ik wijk niet van jouw zijde. We zijn getrouwd. En mocht je het vergeten zijn, op de dag waarop we trouwden heb ik plechtig beloofd je trouw te zijn en lief te hebben in voor- en tegenspoed tot de dood ons scheidt. Er staat dus niet dat ik je in je eentje onbekende vijanden het hoofd moet laten bieden.’


  Ryder hoorde de strijdlustige klank in haar stem. ‘Dat ben ik niet vergeten.’ Het was hem niet ontgaan dat ze ‘je te gehoorzamen’ uit haar gelofte had weggelaten, maar… Hij zuchtte. ‘Jou veilig houden is van cruciaal belang voor mij,’ biechtte hij op.


  Ze knikte. ‘En omgekeerd is het van vitaal belang voor mij dat ik jóú gezond en in leven houd. Dus we zullen eenvoudigweg moeten accepteren dat wij geen van beiden op de vlucht slaan hiervoor. In feite zouden we het als een uitdaging moeten zien.’


  ‘Een uitdaging.’ Zijn instincten waren prompt in opperste staat van paraatheid, maar hij moest het vragen. ‘Hoe dan?’


  ‘Als we ons eenmaal hieruit hebben weten te redden, zal er geen situatie zijn waaruit we ons niet zullen kunnen redden.’


  Gegeven wat hij doormaakte… kon ze weleens gelijk hebben. De hele toestand begon als een vuurdoop te voelen. Toen hij niets zei, wurmde ze zich omhoog om zijn gezicht te kunnen zien en in het kleine beetje licht zijn ogen te kunnen bestuderen. ‘Geloof me,’ zei ze, ‘je zult zien dat ik gelijk heb. We zullen hier sterker uitkomen, zékerder van elkaar. Ik zie dit als een leermoment, en als je stopt met denken zul je beseffen dat je ook geneigd zult zijn deze situatie als zodanig te gebruiken.’


  Dat had hij zich al gerealiseerd. Zoals gewoonlijk wist zij er een verleidelijk positieve draai aan te geven. Hij had niet echt een antwoord paraat, dus gromde hij een beetje en trok haar weer in zijn armen en plantte een kusje op haar haren. ‘We zullen zien.’


  


  Na rijp beraad stemde Mary ermee in om de komende dagen binnen de grenzen van het landgoed te blijven.


  De eerste twee dagen werden verlevendigd door een opeenvolging van bezoekjes aan de bruid door landadel uit de buurt. De dames waren de gebruikelijke zeven dagen weggebleven, maar nu Mary en Ryder al een volle week als man en vrouw op de Abbey hadden doorgebracht, was het een komen en gaan van koetsen op de oprijlaan met dames, soms in gezelschap van hun echtgenoten, die hun opwachting bij haar maakten.


  Aangezien Mary het razend druk had om zonder brokken te laveren tussen plaatselijke kliekvorming en maatschappelijke status – minder erg weliswaar dan binnen de haut ton, maar wel degelijk aanwezig – vergat ze bijna de incidenten die haar eerste week als Ryders vrouw hadden bedorven. De visites van haar buren leverden meer dan voldoende stof tot discussie tussen haar en Ryder op, waarbij zij niet naliet te vragen en zodoende veel te weten te komen. De dagen, avonden en nachten verstreken in een aangename roes, waarvan zij gewoon vond dat die hun toekwam.


  De volgende ochtend beleefden ze de laatste van wat Ryder verwachtte op het gebied van ‘bruidsvisites’, namelijk een ‘inspectie’ van lady Hamberly; een vertegenwoordigster van de aristocratie die de groep grandes dames het dichtst benaderde. Mevrouw de gravin bleef ruim een halfuur, en alles wat ze zag leek haar goedkeuring weg te dragen.


  Naast elkaar op het voorbordes zwaaiden Ryder en Mary lady Hamberly uit. ‘Wedden dat ze de hele middag missiven zal gaan schrijven naar haar over het hele land verspreide adellijke vriendinnen?’ vroeg ze mompelend.


  ‘Dat,’ zei Ryder, haar een scheve blik toewerpend toen ze naar binnen gingen, ‘is in het geheel geen kwestie van wedden maar van zeker weten.’


  Lachend stak Mary haar arm door die van hem, en samen liepen ze naar de bibliotheek.


  Als eigenaar van een gigantische hoeveelheid onroerend goed, plus een fors fortuin, moest Ryder een schier oneindige stroom aan correspondentie wegwerken. Mary zat in de fauteuil haar boek te lezen en tussen de bedrijven door, wanneer hij even pauzeerde om te zien hoe het met haar ging en zodoende ook wat tijd aan haar te besteden, greep ze de gelegenheid aan om vragen op hem af te vuren over de kleinere bezittingen die zich her en der over het land verspreid bevonden.


  Later die middag besloot ze dat het tijd was om een eigen plekje te creëren, ergens waar het gezellig was en waar ze zich kon terugtrekken wanneer hij er niet was, of als ze geen zin had om in de bibliotheek te zitten. Dus ging ze in haar eentje op onderzoek uit in het huis en bezocht de diverse ontvangstkamers op de begane grond, waar ze deze en gene stoel uitprobeerde. Niet een ervan voelde echter echt goed.


  Ten slotte probeerde ze haar salon boven en ontdekte dat die perfect naar haar zin was. De manier waarop het licht door de ramen naar binnenkwam en langs de secretaire streek gaf de kamer een bijzonder prettige sfeer. Er stond een fauteuil in de hoek links van de secretaire die ze niet kon weerstaan.


  In de stoel neerzakkend overzag ze het vertrek. Aangezien deze kamer nogal ver verwijderd was van de overige ontvangstkamers, had ze hem niet meteen gekozen. Toch voelde hij als helemaal van haar, voor een belangrijk deel dankzij de manier waarop Ryder hem had laten inrichten. Hij had de kamer voor zich gezien als een soort heiligdom voor haar, en het voelde inderdaad of ze er thuishoorde.


  Glimlachend ontspande ze zich. Door het raam kijkend bewonderde ze het uitzicht en dubde of ze naar beneden zou gaan om haar boek te halen.


  Terwijl ze dat deed, viel haar oog op haar rieten borduurmand. Ze had al een tijd niet meer geborduurd, maar Aggie had de mand naast de fauteuil neergezet waar het licht inderdaad voor dat doel het geschiktst was. Glimlachend besloot ze dat het eigenlijk tijd was om verder te gaan met de kussenhoes waaraan ze was begonnen. Ze boog zich voorover, klapte het deksel open en stak haar hand…


  Er kwam een schorpioen tevoorschijn, die zich met opgerichte stekel omdraaide naar haar hand. Met een gil trok ze die terug, net op het moment dat de schorpioen wilde toeslaan, en terwijl ze uit haar stoel opsprong, klapte ze het deksel van de mand dicht met haar teen.


  Haar hart bonsde in haar keel. Ze staarde naar de mand, niet in staat haar blik af te wenden mocht de schorpioen het deksel op een of andere manier omhoog weten te krijgen en een poging willen doen om te ontsnappen.


  Voetstappen dreunden door de gang. Even later zwaaide de deur open. Ryder kwam binnen. Hij nam haar beschermend in zijn armen en legde een hand om haar hoofd. ‘Wat is er?’ riep hij uit. Hij tuurde het vertrek met zijn ogen af terwijl twee lakeien, gevolgd door Forsythe, met een gealarmeerde blik en klaar voor de strijd de kamer in stormden. ‘Waar?’


  Nog steeds bevend wees Mary op de borduurmand. ‘Een schorpioen. Daarin.’


  ‘Schorpioen?’ vroeg hij, in totale verwarring gebracht.


  Mary knikte. Ze slikte moeilijk. ‘Ik ben niet bang voor knaagdieren maar ik haat griezelige kruipbeestjes, en daarin zit absoluut een schorpioen, een rode. Hij zat boven op de borduurspullen en probeerde me te steken.’


  Ryder vloekte. Met opeengeklemde kaken duwde hij Mary met zachte hand opzij. Hij liep naar de mand, bukte en pakte hem op nadat hij het deksel er stevig op had aangedrukt.


  ‘Voorzichtig!’ Ondanks haar angst hing Mary erboven. ‘Hij is al wakker gemaakt, en je hebt geen handschoenen aan.’


  Zonder te antwoorden liep Ryder met de mand naar de deur. Vervolgens marcheerde hij, met Mary half rennend naast zich en gevolgd door de lakeien en Forsythe, het huis door, de trap af en, nadat Forsythe de voordeur had opengedaan, het bordes op. Daar zette hij de mand neer. Hij keek naar Mary op. ‘Houd afstand.’


  Ze knikte onzeker, maar was voor de verandering gehoorzaam. Ze bleef in de deuropening staan, terwijl Forsythe hoffelijk voor haar ging staan, maar wel zodanig dat hij haar zicht niet belemmerde.


  Tevreden wierp Ryder een blik op de lakeien, die aan weerszijden van hem waren komen staan. ‘Klaar?’


  Toen beiden grimmig knikten, opende hij met de teen van zijn laars het deksel van de mand. En ja hoor, boven op de gevouwen lapjes in de mand liep een schorpioen, een opmerkelijk fel gekleurd exemplaar. Aangezien de schorpioen slim genoeg was om niet uit de mand te klimmen, liep Ryder eromheen. Hij bukte, pakte de achterkant en bodem van de mand beet, hield hem deels ondersteboven en schudde hem leeg.


  Samen met diverse borduurwerkjes viel de schorpioen eruit. Met een tikkend geluid schoot het beestje naar Ryders rechtervoet…


  En hij vermorzelde hem onder zijn laars.


  Hij liet de lakeien, die nog nooit een schorpioen hadden gezien, de stoffelijke resten bestuderen en keek zelf in de mand. Er kwam verder geen geluid uit. Voorzichtig tilde hij ieder lapje stof op, iedere streng zijde… Hij doorzocht hem grondig. Toen hij niets vond, pakte hij de twee borduurwerkjes op die eruit waren gevallen en schudde ze krachtig uit, waarna hij ze in de mand terug stopte. Ten slotte deed hij de mand dicht en bracht hem naar Mary om hem aan haar terug te geven. ‘Helemaal veilig.’


  Ze nam de mand aan en knikte. ‘Dank je.’ Naar hem opkijkend kon ze nog steeds de schok in zijn uitdrukking zien.


  Ryder sloeg een arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. ‘Forsythe?’


  ‘Ja, my lord. We kammen de kamer uit en alle andere privévertrekken. Eigenlijk vind ik dat we de hele vleugel moeten doen.’


  ‘Graag,’ zei Ryder, terwijl Mary hem gedwee naar binnen volgde. ‘Kom bij me zitten in de bibliotheek.’


  Ze konden allebei wel een glaasje cognac gebruiken.


  


  Een halfuur later had Mary’s schok plaatsgemaakt voor woede. ‘Dit moet ophouden!’


  ‘Daar ben ik het hartgrondig mee eens.’ Onderuitgezakt in de fauteuil tegenover die van haar nipte Ryder van zijn tweede glas cognac. Het eerste had hij in één teug geleegd. Mary was amper begonnen aan haar eerste.


  Na een poosje zei ze: ‘Ik had nog nooit een schorpioen in het echt gezien, alleen maar in boeken.’


  ‘Ik wel.’ Hij pauzeerde even. ‘Een vriend van mij, die een huis buiten Rye bezit, ziet ze zo nu en dan, maar die zijn groter en donkerbruin. Ze zijn niet giftig, al zou de steek enorm pijnlijk zijn.’


  ‘Deze was rood.’


  ‘Ja, dat zag ik.’


  Na een hele poos zei ze: ‘Ik vraag me af of we wel op het goede spoor zitten.’


  Ryder keek naar haar op. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘We veronderstelden dat degene, wie het ook is, die een moordaanslag op jou heeft laten plegen in Londen ook achter de incidenten zit met mij als doelwit. Maar als je bekijkt wat hier gebeurd is, een adder in mijn bed, steekbrem onder mijn zadel, voetangels op de weg toen ik de sjees reed en nu de schorpioen… Ook al zou elk ongeluk fataal voor me hebben kunnen aflopen, de kans erop was niet zo groot.’ Ze ontmoette zijn ogen. ‘Een dolkstoot net naast je hart is waarschijnlijk dodelijker.’


  ‘Daar kan ik niets tegen inbrengen,’ zei hij na een poosje fronsend. ‘Maar ik weet niet zeker of ik begrijp waar je naartoe wilt.’


  ‘Stel nu dat de incidenten hier niet bedoeld waren om me kwaad te doen, maar dat het plan was mij zo te bewerken dat ik de benen zou nemen, met als ultieme uitkomst de duurzame ontwrichting van ons huwelijk?’


  Zijn frons werd dieper. ‘Dat is niet onmogelijk, veronderstel ik.’


  ‘Het is het waard om erover na te denken, en het neemt wat van de dreiging weg.’


  Ryder gromde wat.


  Ze keek naar hem terwijl hij van zijn cognac nipte en hoopte dat hij haar geruststellende woorden even helemaal verwerkte. De voornaamste reden voor haar toenemende woede jegens de grote onbekende die achter de recente incidenten zat, was dat Ryders aanhoudende beschermende opstelling er steeds verder door werd gevoed en aangewakkerd. Diverse keren had hij de neiging tot autoritair gedrag gehad, en naarmate de gebeurtenissen elkaar opvolgden werd hij steeds minder plooibaar. En eerlijk is eerlijk. Ze kon hem dat moeilijk kwalijk nemen.


  De aanslagen beroerden een plek die – als alles was zoals zij hoopte – heel erg gevoelig zou zijn. In feite was de manier waarop hij reageerde voor haar het bewijs waarop ze van meet af aan had gehoopt, namelijk dat wat er tussen hen was zich precies zo ontwikkelde als ze had gewenst. Maar dankzij haar mannelijke familieleden wist ze uit ervaring hoe sterk verankerd zulke té beschermende gevoelens in mannen als hij konden worden. En hij was inderdaad een klassiek voorbeeld van dat type man.


  ‘Ik stel voor,’ zei ze, voordat hij iets anders zou voorstellen, ‘dat ik de komende dagen binnenblijf of me in de directe omgeving van het huis ophoud en dat we, nu iedereen waakzaam is, onze ogen goed de kost geven. Met een beetje geluk kunnen we de dader grijpen als hij opnieuw een poging doet.’


  Ryder gromde wat, maar stemde er wel mee in, en daarmee was zij al dik tevreden.


  ‘Ondertussen,’ vervolgde ze, ‘kunnen we misschien Barnaby en Penelope om advies vragen en ons onderzoek uitbreiden naar personen binnen de ton die het mogelijk op jou hebben gemunt.’


  ‘Hm.’ Ryder dronk zijn glas leeg en stond op. ‘Ik zal meteen een brief naar Adair schrijven.’ Hij keek op haar neer. ‘Ik vermoed dat jij er een briefje van jou aan Penelope wilt toevoegen?’


  Ze knikte. ‘Ja, schrijf jij je brief, dan zet ik er wel iets onder.’ Nadat zij gelezen had wat hij had geschreven…


  Terwijl hij naar zijn bureau liep, nam zij haar huidige strategie onder de loep: hen beiden bezighouden en alles in het werk stellen om degene te identificeren die achter de reeks aanslagen zat. Natuurlijk was het wel zo verstandig om alles te doen wat in haar vermogen lag om verdere incidenten te voorkomen. Ze waren samen al zó ver gekomen, ze was niet van plan om hetgeen ze al hadden bereikt door een of andere schurk te laten bederven.


  


  ‘Dus ze leeft nog?’


  ‘Ja. Ik zag haar vanochtend over het terras slenteren.’


  ‘Dit is niet goed genoeg. Je zei me dat je de klus kon klaren.’


  ‘Dat klopt, makkelijk zat, maar u stond erop dat het er als een ongeluk moest uitzien. En er is maar een beperkt aantal manieren waarop dat nu mogelijk is. Zoals meneer de markies en zij bewezen hebben, is er altijd een kans dat een ongeluk niet de dood tot gevolg heeft.’


  ‘Vervloekte kerel! Hij heeft altijd mazzel! En zo te zien zij ook!’


  ‘Dat zal wel, maar als ik u mag adviseren: als u ze echt kwijt wilt, zult u ons toestemming moeten geven om iets radicaler en definitiever te werk te gaan en iets ten uitvoer te brengen waarvan we zeker weten dat het werkt, voor eens en altijd.’


  Daarop volgde een langdurige stilte.


  En toen: ‘Waar denk je aan?’


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Er ging een week voorbij zonder dat hun rust werd verstoord.


  ‘Eindelijk.’ Voorafgaande aan het diner slenterde Mary op de omloop onderweg naar de salon. Ze bleef even staan om diep in te ademen en met een opgewekte zucht uit te ademen. Ze luisterde met gespitste oren. Ze bespeurde het gebruikelijke geredder van lakeien en Forsythes majestueuze tred in de eetkamer. Alles was rustig, er leek niets ongewoons aan de hand.


  Ryder wachtte al op haar in de salon. Ze hadden er een gewoonte van gemaakt om elkaar daar te vertellen wat ze die dag hadden gedaan, en hun gesprekken voort te zetten tijdens het diner. Daarna trokken ze zich gewoonlijk in de bibliotheek terug, waar zij wat las en hij zich met achterstallige zaken of correspondentie bezighield. Daarna kwam hij bij haar zitten met een boek, of ze gingen naar boven, naar zijn bed.


  Met toenemend enthousiasme liep ze de trap af. Ze waren nu bijna drie weken in de Abbey en eindelijk was de ordelijke sereniteit die zij als norm beschouwde voor ieder goed geleid aristocratisch huishouden over hun hoofden neergedaald.


  Leidinggeven aan een huishouden als dit was voor haar als een tweede natuur. Het vooruitzicht om zo’n positie te vervullen was haar met de paplepel ingegoten, en het paste uitstekend bij haar persoonlijkheid. Ze vond het leuk om dingen te runnen en ze góéd te runnen; het huishouden van de Abbey was van haar.


  Natuurlijk was de meester ervan ook van haar maar op een heel andere manier. Aanvankelijk had ze de incidenten onverdeeld negatief bekeken, maar in de afgelopen twee weken was haar houding veranderd. Nu was ze van mening dat het niet de aanslagen zelf waren, maar de tol die ze van haar en Ryder hadden geëist wat hen tot een hecht echtpaar had gemaakt.


  Ze kon zich geen enkele situatie voorstellen die hen zo snel gedwongen zou hebben te leren omgaan met de precairste aspecten van de liefde: de nuances van zijn gevoelens voor haar, en die van haar voor hem. De afgelopen weken had ze veel geleerd, en niet alles daarvan had met hem te maken. Ook híj had een leerproces doorgemaakt, en zijn diepere begrip kleurde nu iedere interactie tussen hen.


  Ze nam de laatste trede naar beneden, en met een glimlach om haar mond liep ze naar de salon. Nadat ze de lakei die de deur voor haar opende een majestueus knikje had gegeven, schreed ze naar binnen. Ze zag dat Ryder zoals gebruikelijk op haar wachtte, met een voet op het koperen veiligheidshekje voor de open haard en een arm leunend op de schoorsteenmantel.


  Zelfs op het platteland ging hij altijd onberispelijk gekleed. Ze moest glimlachen dat het beeld dat ze van hem in haar hoofd had bevestigd werd: de leeuw van de ton. De afgelopen dagen had hij te paard zijn landerijen geïnspecteerd, en sommige lokken van zijn haar waren door de zon lichter geworden, waardoor er een nog groter contrast was met zijn zongebruinde teint. De aanblik deed haar handpalmen nog steeds tintelen, ofschoon ze heel goed wist hoe zijn haardos voelde. De hemel wist hoe vaak ze zich eraan vastklampte.


  Hij had naar haar geglimlacht zodra hij haar had zien binnenkomen, en nog steeds glimlachend ging hij rechtop staan toen zij op hem af liep.


  Zijn ogen begonnen te glanzen en het scherpe lichtbruin werd zachter op het moment dat zijn ogen die van haar ontmoetten.


  Het raakte haar op een manier die niets met sensualiteit te maken had, maar alles met de band tussen hen. De schurk achter de aanslagen had hen sneller die weg doen inslaan, maar ze waren ertoe bereid geweest; volgens haar waren ze er bijna.


  Ryder stak zijn hand naar die van haar uit, bracht hem naar zijn lippen en drukte een kusje op de rug van haar vingers. Terwijl hij glimlachend in haar ogen keek, bleef hij haar hand vasthouden, en zijn vingers streelden afwezig die van haar.


  ‘Heeft Mrs. Hubert je verveeld met haar geklets over de kerkbazaar?’ vroeg hij.


  ‘Ja en nee. Ze steekt haar opvattingen niet onder stoelen of banken, maar dat doe ik ook niet.’ Mary glimlachte terug. ‘Aangezien ze gewend is de boel te leiden,’ zei ze wat ernstiger, ‘heb ik besloten alleen het boegbeeld te zijn, wat eigenlijk precies is wat ze wilde. Ik heb al genoeg op mijn bordje met het huishouden hier, en ik wil mijn idee voor een landgoedpicknick verder uitwerken.’


  Hand in hand wisselden ze een poosje van gedachten over dat plan, tot Forsythe hen kwam halen voor het diner.


  Terwijl ze aan Ryders arm naar de familie-eetkamer ging, waar hij haar stoel aanschoof, viel het Mary op dat het personeel ook meer leek te glimlachen de laatste tijd.


  De maaltijd verliep op de gebruikelijke manier, en was een bespreking van bredere kwesties waarmee ze die dag te maken hadden gehad. Vandaag ging het over de zigeuners die hun bivak op het dorpsplein hadden opgeslagen; ze werden door de plaatselijke bevolking gewantrouwd. Daarna begonnen ze een discussie over politiek, waarvan de aanleiding een controverse was die ze allebei in de krant van die dag hadden gelezen. Zoals altijd waren hun gesprekken onderhoudend en stimulerend. Ze hadden geen enkele moeite de tijd te vullen, en na het eten gingen ze in de bibliotheek nader in op het laatst besproken onderwerp.


  Luisterend naar Mary’s mening over de laatste ontwikkeling op het gebied van gasverlichting was Ryder opnieuw stomverbaasd over zichzelf, over haar. Hij had nooit verwacht op zo’n manier met zijn echtgenote te zullen praten. Voordat hij zijn oog op Mary had laten vallen, had hij geen enkel helder beeld van die vrouw gehad… Hij zou nooit van een vrouw gedroomd hebben met wie hij zulke kwesties zou bespreken, laat staan dat hij geleerd zou hebben haar opinies serieus te nemen; opinies die hij ondertussen juist zwaar liet wegen – zwaarder dan van welke andere persoon die hij kende.


  Ze liepen de bibliotheek in op het moment dat ze klaar was met haar betoog.


  ‘Vind ik ook.’ Hij volgde haar naar haar stoel, wachtte even tot ze zat, en toen ze met opgetrokken wenkbrauwen naar hem opkeek, knikte hij. ‘Dit moeten we in gedachten houden als die kwestie zich aandient, hoogstwaarschijnlijk met het huis in Londen.’


  Glimlachend pakte ze haar boek op. Hij liet zijn vingers vluchtig langs haar schouders gaan en liep vervolgens door naar zijn bureau.


  Hij moest nog steeds een paar brieven beantwoorden, maar het waren geen gewichtige zaken, dus vergden ze weinig denkwerk.


  Al schrijvende was hij met zijn gedachten elders, in hoger sferen. Hij dacht aan Mary en hem, en de band die zich tussen hen aan het ontwikkelen was. Een waar partnerschap. Hij wist niet hoe dat zo gekomen was. Hij had niet eens gedacht dat zoiets mogelijk was, maar op een of andere manier hadden de opeenvolgende gebeurtenissen, de beproevingen van de afgelopen weken hen nader tot elkaar gebracht. Ze hadden gestreefd naar een samenzijn, een directe, diep persoonlijke band die hen aan elkaar koppelde. En die hadden ze gevonden. Een band die zich kon uiten in een blik, een heimelijke glimlach, een vluchtige handkus, in het kneepje dat hij met zijn hand in die van haar gaf of in het spoor dat hij met zijn vingertoppen over haar schouder trok.


  De andere kant van die band kwam tot uiting in haar openhartigheid, in de gretigheid om bij hem te zijn, wat ze zo zichtbaar in haar ogen liet schijnen, in het zachtere licht in haar korenblauwe ogen iedere keer als ze naar hem keek.


  Niets van dat alles had hij verwacht. Hij had zich helemaal niet ingesteld op een emotionele band omdat hij niet had geweten dat hij over het vermogen beschikte er zulke gevoelens op na te houden. Nu wist hij het, nu had zij zonder meer bewezen dat hij… het wilde.


  Meer nog. Zijn instincten dwongen hem die band vast te houden, hem veilig te stellen, evenals de belofte die hij inhield. In die band, door die band heen, lag de zekerste, de veiligste weg naar alles wat hij ooit had gewenst… van zijn huwelijk, van zijn leven.


  Hij had altijd naar zijn instincten geluisterd, en in dit geval wisten zijn instincten het. Ze waren er onwrikbaar, onwankelbaar van overtuigd.


  Van meet af aan hadden ze zich op Mary gefixeerd, en nu waren ze nog toegewijder, nog bezitteriger op haar gericht. Ze was het fundament voor zijn toekomst, voor hém. Ze zou het middelpunt zijn van alles wat er voor hen in het verschiet lag.


  Vandaar dat de brief die hij van Barnaby Adair had ontvangen hem zeer van streek had gemaakt.


  Hij had hem niet aan Mary laten zien. De brief was alleen voor zijn ogen bedoeld. Barnaby’s woorden hadden aan duidelijkheid niets te wensen overgelaten. Hij schreef dat, ofschoon de aanslagen op Mary opgehouden leken te zijn, en ook al waren ze niet anders bedoeld dan akelige pogingen om haar schrik aan te jagen en het huwelijk te verstoren, op grond van zijn ervaringen en die van Stokes de mogelijkheid aanwezig bleef dat de aanslagen op hen beiden onderdeel waren van een strategie. En dat, indien dat inderdaad het geval was, de kans groot was dat de dader niet zou stoppen, ook al had hij wellicht een pauze ingelast om zich te hergroeperen en nieuwe mensen te kunnen inzetten.


  Barnaby en Stokes hadden hem dan ook in niet misverstane bewoordingen gewaarschuwd waakzaam te blijven.


  Bovenop die onzekerheden had niemand, ondanks diepgravend onderzoek door alle Cynsters en aangetrouwde mannen – Jeremy Carling, Breckenridge, Meredith, et cetera – die Ryder allemaal kende, ook maar één aanwijzing gevonden dat een zekere edelman hen dood wenste.


  Ook Ryders eigen onderzoek naar de twee schurken die hij in de steeg had gedood had geen resultaat opgeleverd. Dat onderzoek bevond zich nu geheel op dood spoor.


  Zoals Barnaby in zijn slotopmerking had verklaard, moesten ze het hoofd bieden aan een onbekend gevaar; een gevaar dat op ieder moment en op iedere willekeurige plek opnieuw kon toeslaan.


  Geen toestand dus die zijn innerlijke beest kon geruststellen, maar… Terwijl hij zijn correspondentie aan het afronden was, keek hij naar de andere kant van het vertrek, naar Mary’s gebogen hoofd, en hij was opnieuw dankbaar voor haar begrip en intelligentie. Ze accepteerde de noodzaak om in en om het huis te blijven. Ze zocht niet naar uitvluchten en beklaagde zich niet.


  Nadat hij zijn naam op de enveloppen had gekrabbeld, wierp hij ze op een serveerblaadje dat door Forsythe voor verzending opgehaald zou worden. Daarna stond hij op en liep naar zijn vrouw.


  Ze keek op toen hij haar naderde.


  Glimlachend stak hij zijn handen naar haar uit. Ze schoof haar boek terzijde en legde haar handen in die van hem, waarna hij haar uit haar stoel optrok.


  Met haar handen nog steeds in die van hem keek hij op haar neer. ‘Barnaby doet je de groeten, en drukt ons op het hart waakzaam te blijven.’


  Met haar hoofd schuin bestudeerde ze zijn ogen, zijn gezicht. ‘Gelukkig is er geen aanleiding om verder van huis te gaan.’


  ‘Vind je het niet erg om in het huis en de tuinen te blijven?’


  Ze knikte. ‘Voorlopig niet.’ Ze liet haar handen uit die van hem glijden, pakte hem bij de arm en draaide zich om naar de deur. ‘Als iemand me nodig heeft, kan diegene me hier komen opzoeken. Ik heb ontdekt dat rust en kalmte me goed doen.’


  Grinnikend volgde hij haar de bibliotheek uit. Via de hal bij de hoofdentree liepen ze de trap op naar hun privévertrekken, maar het gevoel van onzekerheid dat datgene wat ze vandaag nog hadden morgen wellicht bedreigd zou worden kon hij niet uit zijn hoofd zetten.


  Hij volgde haar het vertrek in dat ooit zijn slaapkamer was maar nu de tekenen droeg van een invasie door haar. Een zijden peignoir hing netjes over een stoel, er lag een borstel op de lagere ladekast samen met een ondiep schaaltje waarin ze haar haarspelden en sieraden weglegde. Collier en Aggie waren min of meer tot een overeenkomst gekomen over de verdeling van hun ‘territoriale rechten’, in ieder geval voor deze kamer.


  Na een opgewekte zucht liep Mary rechtstreeks op de ladekast af. Ze begon de haarspelden uit haar haren te verwijderen.


  Ryder trok de sierspeld uit zijn halsdoek en begon hem af te winden. Als er één kledingstuk was waarmee Mary moeite had, was het zijn halsdoek. Zijn favoriete, ingewikkelde strik irriteerde haar, en soms raakte ze echt gefrustreerd en verloor ze haar geduld. Hij vond dat zeer vermakelijk. Maar vanavond had hij geen zin om haar humeur op de proef te stellen. Hij was zelf al ongeduldig en gretig genoeg.


  Hij wist niet zeker waarom, maar het obsessieve bonzen was er al, een traag en regelmatig kloppen in zijn aderen. Misschien het gevolg van die sluimerende onzekerheid. Zonder daar verder bij stil te staan volgde hij haar de kamer door. Toen zijn halsdoek eindelijk los was, sloeg hij zijn armen om haar heen.


  Terwijl haar haren langs haar gezicht en schouders omlaag vielen, draaide Mary zich in zijn armen om. Ze spreidde haar handen over zijn borst uit, terwijl haar vingers hem instinctief licht vastgrepen. Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze hem aan. Soms speelden ze een spelletje, maar meestal kozen ze voor het directe, het dramatische, want hun wederzijdse begeerte was eenvoudig en ze vulden elkaar aan. Maar vanavond voelde ze aan de hardheid in zijn groene ogen, aan de stalen greep van zijn arm om haar middel dat hij iets meer wilde. Het leek alsof hij iets wilde voorstellen, maar na een korte aarzeling zag hij ervan af. Hij boog zijn hoofd, en zij bood hem haar lippen aan.


  Die nam hij, en meer. Al bij de eerste aanraking van zijn lippen, de eerste dwingende kus, wist ze dat vanavond niet simpelweg een herhaling zou zijn van hoe ze eerder de liefde hadden bedreven.


  Na zijn aanvankelijke overweldigende plundertocht nipte en verlokte hij haar, en zij volgde in een langdurige uitwisseling van hete verrukking, van een zelfverzekerd en ongehaast proeven, niet hij van haar of zij van hem, maar beiden van elkaar, terwijl ze genoten van het moment, de overtuigde voorbode van de diepere, betoverende intimiteit die zou volgen.


  Van daaruit breidde hun liefdesspel zich uit. Voor de verandering wendde hij openlijk alle expertise waarop hij zich voorstond aan en legde de verantwoordelijkheid niet bij haar maar bij hetgeen er tussen hen was gegroeid. Hij gebruikte zijn onmiskenbare gaven op zich, uit dienstbaarheid.


  Ze begreep het; ze kon die bedoeling in zijn kus proeven, genoot van de hartstochtelijke toewijding waarvan niet alleen het versmelten van hun monden doortrokken was, maar ook iedere aanraking, iedere liefkozing, iedere druk.


  Hun kleren vielen op de grond, afgeschud door handen die nu goed gewend waren aan het ritueel, aan de aanbidding van vlees en naakte huid terwijl die ontbloot werden in de nachtelijke lucht, in het verguldsel van het maanlicht. Aan de aanraking van de handen van een minnaar. Aan de liefkozing van vingertoppen die trilden terwijl het primitieve bonzen aanzwol.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan, haar ranke gestalte en zijdeachtige huid blozend tegen zijn krachtige gespierde, met fijn haar bedekte lichaam. Zo bleven ze even staan, beiden bevangen door de sensuele verrukking, de vervoering van het moment.


  Het gevoel van hem helemaal om haar heen, zijn warmte, de hardheid van zijn vlees, de spanning in zijn zware spieren, de hete, harde roede tegen haar buik, raakten en stimuleerden haar. Haar handen gleden over zijn schouders omhoog; ze begroef haar vingers in zijn haren en verdiepte de kus. Wellustig ging ze op zijn uitdaging in. Ze drukte zich kronkelend tegen hem aan en daagde hem ook uit.


  Ze had gelijk gehad. Dit liefdesspel had voor hen beiden verstrekkende gevolgen. Terwijl ze blindelings een hoger, onbekend niveau bereikten, de intensiteit abrupt oplaaide, hun zintuigen duizelingwekkend uitdijden, tot het met hartstocht, gevoel en intense hunkering versmolten lichamelijke werd opgenomen in die allesverterende begeerte en tot een pure expressie leidde, tot een eerlijk onverhuld en onbetwistbaar contact.


  De kus onderbrekend tilde hij haar op in zijn armen en droeg haar naar het bed.


  Terwijl hij haar neervlijde en bij haar kwam liggen, opende ze haar zintuigen voor alles wat hij zei. Niet alleen wat hij in woorden uitdrukte maar in daden, met beide streelde hij haar bevende vlees, met het web van verrukking dat hij weefde om haar bewustzijn te vangen en het gevangen te houden voor het genot, de vreugde, de passie… en de overweldigende, bijna adembenemende explosie van wellust.


  Ze voelde het als een druk op haar borst, een aanzwellende, overstromende, stomend hete behoefte om te geven, om haar hart te openen en te delen, om die niet-aflatende, groeiende emotie tot uitdrukking te brengen. Om het hem te geven, om het met hem te delen. In alle openheid.


  Om het te bevrijden.


  Kronkelend en schokkend onder hem begroef Mary haar handen in zijn zachte haardos. Terwijl zijn tong likkend bij haar binnendrong, zijn lippen licht zuigend liefkoosden en hij onregelmatig ademend met gesloten ogen proefde, zocht zij naar de weg.


  Hij hief zijn hoofd op, nét voor het moment dat het te laat zou zijn geweest, en gleed boven op haar. En zij reikte naar hem, liet haar handen langs zijn borst naar beneden glijden en voelde hem huiveren. Ze vond hem, hard en heet, en loodste hem bij haar naar binnen.


  Ryder duwde, eerst zacht, maar daarna stootte hij met een schorre kreun in een keer helemaal bij haar binnen. Met gebogen hoofd hing hij over haar heen, de spieren in zijn gestrekte armen beefden van inspanning om zich in te houden, om zich stil te houden terwijl zij gewend raakte aan die diepe penetratie, die solide inbezitneming, die magnifieke vulling.


  Zelfs op het laatste nippertje verscheen er een glimlach om haar mond. Na de afgelopen weken had ze dat momentje niet nodig, niettemin genoot ze ervan. Ze nam het en greep het vanavond aan om omhoog te komen, zijn hoofd naar dat van haar toe te trekken en haar lippen op die van hem te drukken, haar lichaam tegen dat van hem te krommen en met hem te versmelten. Volledig en compleet, zonder reserve.


  Geen enkele.


  Zonder masker, ongeremd.


  Ze voelde haar hart opengaan, liet het gebeuren, probeerde niets tegen te houden. Ze had hem haar hand al gegeven, haar toekomst met hem verbonden en haar lichaam geschonken. Nu gaf ze hem ook het laatste deeltje van haar dat ze hem nog niet had gegeven, het kleine stukje van haar hart dat ze behoedzaam had bewaard voor het geval hij zich nooit helemaal aan haar zou geven.


  De tijd was rijp. Ze voelde dat in iedere krachtige stoot, in iedere gesynchroniseerde slag van hun beider bonzende harten. Het was tijd om hem alles te durven geven wat ze had; tijd om te geloven in alles wat ze konden zijn, tijd om zich er geheel en al voor in te zetten, totaal, onherroepelijk, om dat te zijn, dat te worden en om dat alles met hem te delen.


  Ryder kon allang niet meer nadenken. Hij werd nu geleid door gevoel, een gevoel dat hem niet-aflatend, meedogenloos opdreef en dat hem op een overgave deed afsnellen waarvan hij nooit had gedacht het te zullen doen… Hij snelde af op een acceptatie, een kniebuiging, waarvan hij zelfs nooit had gedroomd zover te zullen komen. Niets had hem hierop voorbereid, toch wilde hij het met hart en ziel. Hij brulde erom.


  Dieper en harder stootte hij in haar lichaam. Hij voelde dat ze zich naar hem ophief, voelde hun lichamen moeiteloos bij elkaar komen, niet alleen in fysiek opzicht, brandend van wrijving en verteerd door wellust, door de gladde, sensuele zaligheid, maar ook genadeloos en ongeremd gedreven en bepaald door een versmelting op een veel wezenlijker manier.


  Op een zeker diepgaander niveau, op een zeker hoger vlak.


  Geven en nemen, ontvangen en overladen, volledig gericht op het bereiken van dat laatste ultieme stadium van eenwording. Snellend, dringend, vastberaden om tot de verpletterende climax te komen die hen voor altijd aan elkaar zou binden.


  Ofschoon zijn zinnen duizelden terwijl hij zo diep in de geneugten van haar lichaam was weggezonken, straalde haar openlijk met hem gedeelde genot fonkelend als kristal in zijn brein.


  Dit was wat het betekende om één te zijn, om waarachtig het toppunt van samenzijn te bereiken; van geborgenheid. Van een verpletterende en door emotie gedreven en overrompelende fysieke intimiteit. Dit was wat het betekende om… lief te hebben. Om iedere terughoudendheid te laten varen, om onbegrensd alles te geven. Om je hart te verliezen. Nee, om het bereidwillig bij een ander in bewaring te geven, om afhankelijk en bezitterig te worden, en dat gegeven te accepteren als de prijs voor de wederkerigheid.


  Dit was hún moment, en aangezien ze uit hetzelfde hout gesneden waren, bereikten ze het samen.


  Ze ontgrendelden elkaars deuren, leidden elkaar naar de rand. Dit was de ultieme vereniging. En in die fractie van een lucide momentje, terwijl ze hijgend en zich aan elkaar vastklampend naar het hoogtepunt snelden, accepteerde hij het als zodanig, als een onherroepelijke stap die, eenmaal genomen, nooit meer ongedaan gemaakt kon worden, en… toch wilde hij het. Het zou hem aan haar koppelen, maar ook haar aan hem. En daarvoor was geen prijs te hoog.


  Met een laatste, wanhopige ademteug reikte hij naar dat ultieme geschenk van hem aan haar, en van haar aan hem, sloot er mentaal een vuist omheen en hield eraan vast terwijl in een vuurzee van passie sensatie en emotie botsten, en zij brandden. In de brandende haard van hun verenigde hartstocht, in de vlammenzee van hun wederzijdse liefde. Erkend, omarmd, waren ze van liefde bezeten, veranderden ze erdoor, werden ze erdoor gesmeed en herschapen. De liefde maakte hen nieuw, maakte hen compleet, maakte van hen betere mensen.


  Terwijl de laatste orgastische huiveringen hem folterden en haar laatste samentrekkingen verflauwden, liet hij zich krachteloos op haar neervallen, te slap om te bewegen, te uitgeput en te overrompeld om te denken.


  Zelfs een hele poos later, toen hij van haar af rolde, naast haar neerviel en haar in zijn armen nam, was hij slechts tot één gedachte in staat: hij zou haar nooit laten gaan. Onmogelijk. Ze was alles voor hem.


  


  Na hun nacht vol harstocht en hun eruit voortvloeiende nieuwe realiteit, had Ryder eigenlijk verwacht dat ze zich enigszins opgelaten zouden voelen, dat ze een zekere mate van behoedzaamheid zouden betrachten. Maar toen ze wakker werden, keken ze elkaar in de ogen en glimlachten, allebei.


  Hij was boven op haar gerold, ze hadden opnieuw de liefde bedreven en hun dag had idyllisch en ongestoord voortgekabbeld.


  De pendule op de schoorsteenmantel sloeg vijf keer. Terwijl hij zijn laatste berekeningen voor de komende oogst opborg, begon hij zijn nieuwe situatie te verkennen. Zijn verrassende, onverwachte, niet-voorziene situatie… Een situatie zo vol vreugde en belofte, dat ze tegelijkertijd een heel reële kwetsbaarheid inhield.


  Het had hem verbaasd dat hij die kwetsbaarheid zo bereidwillig, zo gemakkelijk had geaccepteerd, en zou hij, nu hij weer in het volle bezit van zijn verstandelijke vermogens was, dat besluit opnieuw moeten nemen, dan zou hij het weer doen, precies zo.


  Er waren dan ook dingen die de prijs die ervoor betaald moest worden dubbel en dwars waard waren, die íédere prijs waard waren.


  Die acceptatie voor zich uit schuiven, dit gevoel van intens geluk uitstellen vanwege de bedreiging die hen boven het hoofd hing… Noch hij, noch Mary was het type om geen risico’s te durven nemen. En ze waren al helemaal niet bereid om een of andere schurk de kans te geven hen angst aan te jagen.


  Nee. Wat er ook gebeurde, ze kwamen er wel uit. Bovendien waren ze, met dank aan de afgelopen nacht, nu zelfs nog sterker.


  Zijn gedachten dwaalden af naar de genotvolle momenten die ze de komende nacht zouden hebben. Toen hij zijn bureaulade dichtschoof, werd er op de deur geklopt. ‘Binnen.’


  Het was Forsythe. Hij had een vaag verwarde uitdrukking. Hij hield een dienblaadje in zijn hand met diverse brieven erop, de middagpost. ‘My lord,’ begon hij. ‘Aggie, de kamenierster van mevrouw de markiezin, is naar haar op zoek maar kan haar nergens vinden. Hebt u enig idee waar mevrouw de markiezin zich zou kunnen bevinden?’


  Fronsend nam Ryder de brieven aan. ‘Ze zei dat ze wat zou gaan borduren, maar…’ Hij wierp een blik door het raam, naar het zonnige weer buiten. ‘Misschien is ze een wandelingetje gaan maken.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ze zal niet ver weg zijn gegaan. Is Aggie al in het rosarium gaan kijken?’


  Dat had Aggie al gedaan. Ze had ook de terrassen en de onmiddellijke omgeving van het huis gecheckt, evenals hun privévertrekken boven.


  Nerveus wrong de meid haar handen. ‘Normaal blijft ze in de buurt, my lord, en ze wil rond deze tijd altijd dat ik de jurk controleer die ze voor het diner aan wil.’


  Binnen een kwartier hadden de lakeien de rest van het huis doorzocht. Ondertussen liet Ryder Dukes, de hoofdtuinman, halen die onmiddellijk naar buiten ging om navraag te doen bij zijn over het landgoed verspreide ploeg.


  ‘Mevrouw is zeer beslist niet in het huis, my lord.’ Forsythe keek zoals Ryder zich voelde, niet bereid om al in paniek te raken, maar hij voelde de eerste ongerustheid al aan hem knagen. ‘Stuur iemand naar de stallen. Ze zal niet uit rijden gegaan zijn, maar misschien is ze erheen gegaan om haar paard te zien.’


  Op deze tijd van de dag was dat heel onwaarschijnlijk, en het bleek dan ook geen juiste veronderstelling.


  ‘We hebben mevrouw de markiezin de hele dag niet gezien, my lord,’ verklaarde Filmore.


  Dukes snelde weer naar binnen, een voor de bedachtzame hovenier vrij ongebruikelijke actie om alle aandacht op zich te vestigen. Hij knikte naar Ryder. ‘Een van mijn jongens heeft mevrouw de markiezin in de heestertuin gezien, my lord. Hij was daar aan het werk. Ze heeft vriendelijk een praatje met hem gemaakt en is teruggelopen in de richting van het huis. Volgens hem keerde ze via het terras aan de oostkant terug, maar dat is alweer uren geleden. Hij kon niet zien of ze helemaal terug naar het huis is gegaan of ergens is afgeslagen.’


  Een ongekende kilte sijpelde Ryders borst binnen. Hij wierp een blik op Forsythe en Filmore, en daarna weer op Dukes. ‘Ik wil dat iedere gezonde kerel zich op het voorhof meldt. We moeten een zoektocht organiseren.’


  ‘Ja, my lord.’ Forsythe keek grimmig.


  ‘Onmiddellijk.’ Filmore salueerde en liep naar de deur. Dukes zei niets maar knikte somber en volgde Filmore. Forsythe stuurde er snel een lakei op uit, maar bleef zelf om Ryder te helpen de kaarten van het landgoed en de omringende regio klaar te leggen.


  Enigszins tot Ryders verbazing stopte Aggie het nerveuze wringen van haar handen. Met een resolute uitdrukking op haar gezicht draaide ze zich om en rende de kamer uit. Uiteindelijk hadden zich niet alleen mannen op het voorhof verzameld; alle jongere vrouwelijke personeelsleden die Aggie met toestemming van Mrs. Pritchard op de been had gebracht stonden klaar om hun steentje bij te dragen.


  Dat gaf Ryder wat speelruimte. Door de vrouwen twee aan twee eropuit te sturen om iedere centimeter van het landgoed uit te kammen, had hij voldoende manschappen over om ruiters naar de nabijgelegen boerderijen te sturen en een uitgebreide zoektocht in de omringende velden en bossen te organiseren.


  Ook al was dit Wiltshire, een rustige, vriendelijke county zoals iedere andere in Engeland, het was niet ondenkbaar dat Mary iets was overkomen, zelfs als ze zich niet in de bossen gewaagd had. Dat was waar hij op hoopte, en wat ze allemaal dachten. Een val, een verstuikte enkel… Veel liever dat dan het alternatief…


  Dat haar iets gruwelijks was overkomen.


  Aanvankelijk was het nog helemaal licht, maar al binnen een uur nadat de zoektocht begonnen was, begon de zon onder te gaan, en werden de door de bomen geworpen schaduwen langer. Maar het was nog licht genoeg en de zoektocht werd vervolgd, terwijl iedere groep naar het huis terugkoppelde als ze klaar waren met de plek die hun was toegewezen. En dan stuurde Ryder hen weer op pad naar een nog niet onderzochte plek.


  Raventhorne was een groot landgoed, en het kostte tijd om het helemaal uit te kammen. Uiteindelijk vertrok ook Forsythe, die op het landgoed geboren en getogen was, om zich bij de andere speurders te voegen.


  De duisternis was al geniepig aan het binnensluipen toen er op de deur van de bibliotheek werd geklopt. Ryder hief zijn hoofd op. Zijn hart sloeg een slag over bij het zien van Mrs. Pritchard. ‘Ja?’ Hij probeerde niet al te streng te klinken.


  ‘My lord, ik heb Dixons zoon bij me, uit Axford, en ik vind dat u moet luisteren naar wat hij te zeggen heeft.’


  Ryder, die over zijn kaarten gebogen had gestaan, stond op. ‘Dixon?’


  ‘De visverkoper.’ Mrs. Pritchard liep de drempel over en wenkte iemand binnen te komen.


  Ryder probeerde zijn uitdrukking neutraal te houden – het beste wat hij onder de omstandigheden kon doen – terwijl de jongen om de deur naar binnen keek en onmiddellijk wegdook. ‘De zoon van Dixon, nietwaar?’


  De jongen dook zijn hoofd weer weg. ‘Aye, my lord.’ Hij keek naar Mrs. Pritchard op die hem gebaarde naar het bureau te komen.


  Duidelijk onzeker deed de jongen drie stappen voorwaarts, waarna hij bleef staan. Ryder keek naar Mrs. Pritchard.


  ‘Davy hier heeft onze bestelling zojuist afgeleverd en vertelde terloops dat hij gisteren bij het huis van de douairière ook een bestelling heeft afgeleverd.’


  ‘Bij het huis van de douairière?’ De jongen had meteen Ryders volle aandacht.


  ‘Wie resideerde er, eh… Wie was er? Weet je dat?’


  De jongen schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wie. Heb niemand gezien behalve de kok en haar twee meiden, maar ik kan u vertellen wat ze besteld hebben.’


  Nadat Ryder bemoedigend had geknikt, somde de jongen een lijst vissoorten op. Ryder had geen idee wat hij daarmee moest en keek naar Mrs. Pritchard voor nadere uitleg.


  Met een strenge uitdrukking op haar gezicht gaf ze die. ‘Het personeel, my lord, krijgt geen tarbot voorgeschoteld, net zomin als steur.’


  ‘Zeker niet!’ Davy Dixon snoof geringschattend. ‘Neusje van de zalm, die vissen.’


  Heel even tolde Ryders hoofd van de ongekende mogelijkheid die erdoorheen zwiepte, maar even later schudde hij de bizarre gedachte van zich af en concentreerde zich weer op Davy Dixon. ‘Dank je. Mrs. Pritchard, ik vind dat we zo’n nuttig verslag moeten belonen.’


  Mrs. Pritchard knikte. ‘Kom, Davy. In de keuken staat een stuk taart met een shilling ernaast op je te wachten.’ Ze nam de jongen mee en deed de deur achter zich dicht.


  Een poosje bleef Ryder naar de deur staren, vervolgens keek hij weer naar de kaarten en daarna naar de invallende schemering buiten. Nadat hij nog even inwendig gedelibereerd had, liep hij naar de deur en de trap.


  Toen hij even later snel de trap afliep in zijn rijkostuum en zijn rijlaarzen, trof hij Mrs. Pritchard in de hal bij de voordeur aan. ‘Rijdt u erheen?’


  Hij knikte, ondertussen zijn handschoenen aantrekkend. ‘Ik moet er op zijn minst heen om te vragen of iemand mijn vrouw heeft gezien. Zo niet… Als Forsythe terug is, zeg hem dan de organisatie van de zoektocht op zich te nemen, terwijl ik de bossen rond het douairièrehuis voor mijn rekening neem. We hebben nog niemand die kant op gestuurd. Als ik daar toch ben, kan ik net zo goed een kijkje nemen.’


  Mrs. Pritchard trok een gezicht. ‘Ik vind eigenlijk dat u hier zou moeten blijven en er iemand anders heen zou moeten sturen, maar op mijzelf en de kokkin na is er niemand meer.’


  ‘Niet erg.’ Ryder keerde zich om naar de gang die zich het dichtst bij de stallen bevond. ‘Als mijn stiefmoeder er verblijft, en daar ziet het naar uit, ben ik de enige aan wie ze audiëntie zal verlenen.’


  Mrs. Pritchard keek hem pruttelend na. Hij voelde haar bezorgde blik in zijn rug prikken terwijl hij de gang door liep. Hij versnelde zijn pas, want ondanks alle rationele argumenten begon een angstig voorgevoel vaste vorm aan te nemen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Lavinia zou het lef niet hebben,’ mompelde hij terwijl hij langs de rand van het bos reed dat de oostgrens vormde van zijn landerijen. Er liepen geen wegen door de bossen, alleen het ruiterpad waarover hij reed. Het was een dichtbegroeid bos, oude eiken en beuken wierpen hun schaduwen op het pad en hulden het bos in duisternis.


  Het douairièrehuis was even oud als het oorspronkelijke deel van de Abbey, en het was een van de oorspronkelijke kerkelijke gebouwen die bij het hoofdgebouw hoorden. Zijn grootmoeder van vaders kant woonde in het douairièrehuis toen hij geboren werd, maar ze stierf niet lang daarna.


  Aangezien geen enkele plaatselijke bewoner in Lavinia’s huishouden wilde werken, had ze personeel van elders moeten halen. Dientengevolge waren de contacten met het huishouden van het douairièrehuis schaars, wat uitzonderlijk was op het platteland, vooral in een dichtbevolkt graafschap als Wiltshire. En verwantschap van het personeel met families in de omgeving was er al helemaal niet. Ofschoon Lavinia erop stond een goed deel van het jaar op het platteland te vertoeven, ook toen ze nog de scepter over de Abbey zwaaide, had ze zich nooit ingespannen om bevriend te raken met de plaatselijke landadel. Ze had hen en hun partijen overwegend genegeerd omdat ze die beneden haar stand achtte, dus had ze ook nu weinig omgang met haar buren. Zodoende verkeerde het douairièrehuis in een isolement.


  Ryder reed gestaag verder, terwijl Julius’ hoefgekletter een echo was van zijn eigen hartslag. Zijn angst over Mary’s verdwijning groeide naarmate de tijd verstreek. Iedere minuut dat ze zich niet aan zijn zijde bevond, waar ze geacht werd te zijn, en niet door hem werd beschermd, versterkte zijn instinctieve reactie, en… vergrootte zijn vermoeden dat ze ontvoerd was. Er was geen andere verklaring voor haar afwezigheid. De onbekende vijand had haar ontvoerd, dezelfde vijand die eerst had geprobeerd hem te doden en het vervolgens op haar had gemunt. Wie dat ook mocht zijn, hij zou ervoor boeten.


  Ergens gedurende de afgelopen uren waren zijn instincten, die hij normaliter zo goed onder controle had, op de voorgrond getreden; ze regeerden nu praktisch over hem. Hij was niet geneigd zich ook maar enigszins beschaafd op te stellen tegenover iemand die Mary kwaad dreigde te doen.


  Zijn instinct en intellect waren nu volledig gericht op één doel: haar terugkrijgen, haar weer veilig onder zijn hoede nemen.


  Het idee dat Lavinia misschien verantwoordelijk was voor Mary’s verdwijning en al het andere… Tot nu toe had hij die gedachte verworpen als iets absoluut onmogelijks. Lavinia was irritant, rancuneus en venijnig maar in wezen incapabel. Hij had het volstrekt niet waarschijnlijk geacht dat zij werkelijk op een of andere manier tegen hen zou samenspannen. Dat had ze nog nooit gedaan. Fulmineren was een ding, plannen smeden en ze vervolgens uitvoeren was iets heel anders.


  Of was er iets veranderd? Ergens leek het alsof ze een teken van zo’n verandering had gegeven… Voorheen had ze, iedere keer als ze in het douairièrehuis verbleef, een hautain briefje naar de Abbey gestuurd om degenen die op het landgoed aanwezig waren te informeren dat ze er was. Vaak rolden er rijtuigen van haar Londense vrienden de oprijlaan van de Abbey op, die dan doorgestuurd werden naar het douairièrehuis.


  Deze keer had Lavinia geen bericht verstuurd.


  Men zou kunnen zeggen: omdat ze nog steeds van streek was vanwege zijn huwelijk. Toch zou hij eerder verwacht hebben dat ze Mary en hem juist zou hebben laten weten dat zij, ook een markiezin, er was, strijdend om status in de regio, concurrerend. Dat klonk eerder als de Lavinia die hij kende.


  Overigens was er geen sprake van enige concurrentie, niet tussen zijn vrouw en zijn egocentrische stiefmoeder. Maar Lavinia zou denken van wel, wat de prangende vraag opwierp waarom ze de Abbey geen bericht had doen toekomen.


  Mrs. Pritchard wist dat hij en Lavinia een hekel aan elkaar hadden, zoals het leeuwendeel van het personeel een hekel aan haar had. Niemand had het prettig gevonden om voor haar te werken. Vandaar dat ze hem allemaal als een soort verlosser zagen.


  Dus, vernemende dat Lavinia weer verblijf hield in het douairièrehuis, maar deze keer in het geniep, had Mrs. Pritchard snel geconcludeerd dat hij nog steeds weerstand bood. Hij kon zich gewoon niet voorstellen dat Lavinia actief, en bijna nog met succes ook, een moord op hem beraamde. Of een complot smeedde om Mary te ontvoeren.


  Door de bomen een blik werpend op de spitse daken van het douairièrehuis hield hij Julius in tot de draf en daarna tot de stap. Hij hoefde geen ruchtbaarheid aan zijn komst te geven, niet tot hij een kijkje had genomen.


  Het ruiterpad kwam vijftig meter van het voorhof uit op de met grind bedekte oprijlaan. Het douairièrehuis had geen grote tuin, en de bossen omringden het huis aan drie kanten. Het was een heel rustige, geïsoleerde plek. Vlak voor de oprijlaan bracht hij zijn paard tot stilstand, en in de schaduw van de overhangende takken bestudeerde hij het huis.


  Het leek… niet onbewoond maar tijdelijk verlaten, alsof iedereen die dag uit was. Maar men had de voordeur op een kier open gelaten…


  Het koude zweet brak hem uit.


  Alle gedachten die hij bewust had verdrongen spookten nu door zijn hoofd. Lavinia had de middelen om huurmoordenaars in te schakelen om hem te doden, kon mensen voor haar karretje spannen om voor haar huurmoordenaars in te schakelen, enzovoort. Ze wist welke straten hij nam als hij in Londen naar huis liep. Hier, op het platteland, wisten Lavinia’s stalknechten of palfreniers, ondanks het feit dat het personeel van de Abbey en het douairièrehuis geen vriendschappelijke omgang met elkaar hadden, waar de tuigkamer van de Abbey was en zouden ze geweten hebben welk zadel van Mary was, het enige ‘nieuwe’ amazonezadel daar aanwezig. Verder hadden ze hem met gemak vanuit het bos kunnen bespieden, kunnen bepalen dat hij haar de sjees liet besturen. Ze wisten welke weg ze naar Axford zou nemen…


  De schorpioen kon hij niet direct verklaren, maar wat de adder betrof, Lavinia’s personeel zou geweten hebben wanneer het personeel van de Abbey zich op de treden van het voorbordes zouden verzamelen om Mary welkom te heten, en het zou geweten hebben welke slaapkamer van haar zou worden en hoe je die snel via de bediendentrap kon bereiken en weer verlaten.


  Op Julius’ rug bekeek hij de deur die op een kier stond, duidelijk bedoeld als een uitnodiging, wat iets zei van het slag mannen dat hierachter zat: niet geraffineerd, maar wel doeltreffend.


  Natuurlijk bespiedden ze hem op dit moment ergens vanuit het bos aan de andere kant van de oprijlaan. Ryder voelde hun blikken, maar hij kende die bossen. Iemand daarin achternazitten was volstrekt zinloos, en hij twijfelde er niet aan dat het om meer dan één persoon ging. Slechts weinig mannen waren zo dom om hem één op één en ongewapend tegemoet te treden.


  Hoewel zijn ratio Lavinia, ook al was ze verachtelijk en wraakzuchtig, niet in de rol van een in en in slecht mens kon zien, had zijn gevoel daar geen moeite mee. Op dit moment beschouwde hij dat punt echter als irrelevant. Zijn hele wezen was nu gericht op het in veiligheid brengen van Mary.


  Ondertussen was hij ervan overtuigd dat ze zich ergens in het douairièrehuis moest bevinden. Dat was de boodschap van die open deur. Maar hij was ongewapend gekomen, en voor zover hij wist hingen er in het douairièrehuis aan geen enkele muur zwaarden die hem van pas zouden kunnen komen.


  Het was niet eenvoudig om zijn door emoties ingegeven impuls te bedwingen en de treden op te rennen, naar binnen te racen om haar in zijn armen te nemen en zijn o zo kwetsbare hart gerust te stellen dat haar niets was aangedaan, dat alles in orde met haar was. Als hij zich zou haasten… Dit was een voor hem onverwachte situatie. Een situatie die hij niet had kunnen voorzien, maar hij zou ervoor zorgen dat ze dit allebei overleefden.


  Hoe zou hij zich anders moeten wreken?


  Veel belangrijker nog, hij was niet van plan datgene op te geven wat hij en Mary zo pas hadden verworven.


  Iedere emotie verdringend haalde hij diep adem en dwong zichzelf koelbloedig te blijven. Het was onwaarschijnlijk dat zij, wie ze ook mochten zijn, Mary kwaad zouden doen, nog niet. Lavinia had het op zíjn leven gemunt. Misschien had ze Mary zo bang willen maken dat ze op de vlucht zou slaan, maar op dit moment gold zijn vrouw als lokaas. Ze hoefden haar nog geen kwaad te doen; levend lokaas was altijd het doeltreffendst.


  Het kostte tijd om de mogelijkheden te inventariseren, maar hij dwong zichzelf er de tijd voor te nemen. Ten slotte steeg hij af. Hij wond Julius’ teugels op en hing ze aan de zijkant van zijn zadel. Julius zou op hem wachten zonder dat hij hem hoefde vast te binden, maar als iemand anders op hem af zou komen en zou proberen hem te grijpen, zou de grote ruin dat niet pikken en ten slotte uit zichzelf terugkeren naar de stallen van de Abbey. Het was het beste wat hij kon doen bij wijze van boodschap mocht er iets misgaan. Nóg erger misgaan.


  Zichzelf verbiedend daar verder op door te broeden liep hij de oprijlaan op. Even bleef hij staan om naar het oude huis op te kijken, naar de vele gebrandschilderde ramen en naar de grijze steensoort waaruit het was opgetrokken. Zijn blik bleef rusten op de half openstaande deur. Met zijn blik gericht op het donkere gedeelte van de in schaduwen gehulde hal erachter liep hij verder.


  Op zijn aanraking gaf de deur mee. De hal erachter was koel en donker. Het was er doodstil, geen geluid, geen enkel teken van menselijk leven.


  Hij liep de salon in. Er was niemand, wat ook gold voor de andere ontvangstkamers, allemaal op de begane grond. Met gespitste oren deed hij zijn rondes, maar het bleef doodstil, een drukkende, ononderbroken stilte.


  Zijn zintuigen in opperste staat van paraatheid klom hij langzaam de trap op. Aan de slaapkamers kon hij zien dat er mensen waren. In de grootste trof hij parfumflesjes en poederdoosjes aan op de kaptafel, en de jurken in de klerenkast waren van Lavinia; hij herkende haar stijl. In een slaapkamer verderop in de gang ontdekte hij borstels, kammen en mannenkleren. De bijzondere stijl van de frakken en gilets, plus de zijden sjaals in plaats van halsdoeken vertelden hem wie er op het moment ook in het huis verbleef.


  Potherby. IJzig kalm nam Ryder dat feit onder de loep. Voor zover hij zich kon herinneren kende hij Potherby even lang als hij Lavinia kende; zij en Potherby waren jeugdvrienden, maar ondanks de overtuiging van velen geloofde Ryder niet dat Potherby Lavinia’s minnaar was of was geweest. Uit de manier waarop Potherby naar Lavinia keek, concludeerde hij eerder dat hij alleen die jeugdvriend was. Zou Potherby bij de aanslagen op hem en Mary betrokken kunnen zijn? De man bezat zeker de intelligentie die Lavinia ontbeerde. Bovendien had Ryder Potherby altijd als een fatsoenlijke kerel beschouwd, ondanks de loyaliteit jegens zijn stiefmoeder. Anderzijds had Ryder zich ook niet kunnen voorstellen dat Lavinia tot moord in staat zou zijn.


  Hij besloot de kwestie-Potherby later onder de loep te nemen en verliet het vertrek. In de gang bleef hij staan; hij luisterde. Het huis was zo akelig stil dat hij ervan overtuigd was dat er geen ander levend wezen op die verdieping was. Zijn alerte zintuigen bespeurden niets wat op de aanwezigheid van Mary kon wijzen. Er was echter nog een zolder.


  Aan het eind van de gang opende hij de smalle deur die toegang gaf tot de zoldertrap. Hij was in relatieve duisternis gehuld, maar hier en daar kwam wat schemerig licht naar binnen via reten in het dak, dus was het er licht genoeg om te zien.


  Langzaam, stap voor stap, liep hij de trap op.


  Als hij in de schoenen van zijn tegenstander had gestaan, zou hij zijn slachtoffer hier in de val hebben gelokt. De trap was zo smal dat hij zijn schouders een slag moest draaien om erdoor te kunnen, hij was dus aanzienlijk in het nadeel… Toch niet. Zelfs voordat zijn hoofd op gelijke hoogte met de zoldervloer was, wist hij dat niemand hem opwachtte om hem met zijn vuisten te bewerken of hem neer te schieten. En Mary was er ook niet.


  Mensen, mits levend en wakker, waren nooit zó stil.


  Nadat hij een snelle blik in de ruimte had geworpen, ging hij de smalle trap weer af. Behoedzaam, met gespitste oren bereikte hij de eerste verdieping, maar niemand was heimelijk naar boven geslopen terwijl hij boven was. Hij liep haastig naar de grote trap terug en rende naar beneden, er nog steeds van overtuigd dat Mary hier was, dat ze ergens verstopt zat in het douairièrehuis. Hoewel hij haar nog helemaal niet op het spoor was, wist hij zeker dat ze er was. Vanwaar anders die open deur? Vanwaar anders die totale afwezigheid van het personeel?


  Hij duwde de groene, gecapitonneerde deur achter in de entreehal open, liep de korte gang door, passeerde een kleine voorraadkamer, en nam daarna de drie lage treden naar de keuken. Evenals in het huis erboven was ook daar geen enkel teken van leven. Er lag wel kookgerei op de tafel van de kokkin uitgestald. Op een buffet bevond zich een selectie van borden en bestek, tezamen met gevouwen servetten. Op een bankje bij het fornuis stond een theeblad klaar.


  Het personeel woonde er nog, maar was voor een dag weggestuurd… of misschien wel voor een paar dagen. Hij wierp een blik door het raam en zag dat het al donker werd, maar het zou pas over een paar uur pikdonker zijn.


  Om zich heen kijkend liep hij verder de keuken in. Toen zag hij dat de kelderdeur ook op een kier openstond.


  Hij nam de situatie aandachtig in zich op en zag op een plank diverse olielampen staan. Toen hij er een oppakte, zag hij een afdruk van een lamp die er onlangs gestaan moest hebben. Hij stak de lamp met de tondel aan. Nadat hij het kousje had aangepast duwde hij de kelderdeur verder open. Het was de enige plek binnen in het huis die hij nog niet had verkend.


  Terwijl zijn zintuigen nog steeds bevestigden dat er niemand achter hem aan was gekomen, stapte hij op de overloop boven aan de keldertrap en liet zijn lamp in de duisternis schijnen. De straal licht gleed over emmers met appels, aardappelen en uien, diverse tonnen met inhoud, planken met gedroogde levensmiddelen in dozen en zakken en een gigantische hoeveelheid weckpotten. De planken belemmerden zijn blikveld, en hij zag niemand. Hij kon ook niet zien of Mary daar was, kon nog steeds haar aanwezigheid niet voelen.


  Maar nogmaals, waarom stond de deur op een kier?


  Terug in de keuken keek hij naar de lage treden bij de voorgevel van het huis en wierp een blik via de keukendeur naar buiten. Zijn aanvallers konden vanuit elke richting komen, maar ze hadden zich nog niet durven laten zien.


  Als ze de keus hadden, zouden ze pas tevoorschijn komen als hij Mary had gevonden. Dat lag voor de hand: omdat hij haar moest beschermen en noodgedwongen zijn aandacht moest verdelen, zou hij op dat moment het kwetsbaarst zijn.


  Misschien wisten ze niet dat hij ongewapend was, maar tegenwoordig hadden maar weinig mannen een pistool of degen bij zich, en al helemaal niet als ze op zoek waren naar vermiste dames op hun eigen vervloekte landgoed!


  Zijn blik viel op het keukengerei op de tafel van de kokkin. Hij zette de lamp neer en ging snel op zoek. Geen messen. Nergens te vinden. Hij doorzocht laden en kasten, maar er was geen enkel mes achtergelaten. Zijn zogenaamde belagers mochten dan weinig geraffineerd zijn, stom waren ze niet.


  Hij vond wel een paar andere voorwerpen die hij kon gebruiken. Een van de haardgereedschappen kon nuttig zijn om de grendel van de kelderdeur af te breken. Een lange spatel was als een wig onder de deur te schuiven zodat die vast bleef zitten. Hij zette de voorwerpen apart en vervolgde zijn jacht.


  Ook de pook zou van pas kunnen komen. Hij pakte hem op en stopte daarna een paar vleespennen in zijn zak. Ten slotte liet hij een laatste blik over de andere gebruiksvoorwerpen gaan die hij verzameld had.


  Evenals de messen hadden zijn tegenstanders alle lange, puntige werktuigen verwijderd, zoals van die grote vleesvorken. Die moesten er vast ook geweest zijn. Voor de zekerheid stak hij vier gewone vorken in een andere zak, waarna hij weer naar de kelderdeur liep.


  Natuurlijk hielden ze hem van buitenaf, vanaf het nabijgelegen bos in de gaten. De keuken lag op het westen, en het laatste vervagende daglicht was waarschijnlijk genoeg om het vertrek voldoende te verlichten om zijn bewegingen te kunnen volgen. Dus zouden ze weten dat hij de pook had.


  En wanneer het schijnsel van de lamp in zijn hand zwakker zou worden, was dat voor hen het teken dat hij eindelijk de treden van de keldertrap was af gegaan. Toen hij de keldervloer onder zijn voeten voelde, liep hij snel verder over het pad tussen de planken, terwijl hij de lamp van de ene kant naar de andere liet schijnen. Achter in de ruimte was een open plek. Er stond niets. Hier was een houten vloer, geen stenen, en in het fijne stof op de vloerdelen, afkomstig van langs de achterwand opgeslagen balen graan, zag hij afdrukken van voetstappen en, zo te zien, van de rokken van een vrouw die erdoorheen waren gesleept. De sporen cirkelden om een vierkant valluik in de vloer.


  Hij kon zich niet herinneren ooit in de kelder geweest te zijn, en wist dus niet wat er zich onder het valluik bevond. Aan het luik was een zware stalen ring bevestigd. Hij zette de lamp op de vloer neer, bukte en trok het valluik open. Letterlijk en figuurlijk een val, zo vreesde hij. Het was verankerd en verzwaard met een metalen frame. Terwijl hij het op zijn scharnieren achterover gekanteld open liet staan, ging hij naast de opening op zijn hurken zitten en keek omlaag in een grotendeels lege ruimte. Hij pakte de lamp, liet hem erin schijnen en zag ongeveer drie meter onder hem een stenen vloer, niet betegeld maar uit natuursteen gehouwen. Er waren geen treden en er stond zelfs geen ladder.


  Het vertrek was leeg. Hij hield zijn hoofd schuin, boog zich verder voorover en tuurde bij het licht van de lamp omlaag, maar het enige wat hij zag was een lege ruimte waarvan de eveneens lege muren ook rechtstreeks uit het gesteente waren gehouwen. Misschien was de ruimte onderdeel geweest van een heel oude steengroeve waar later overheen was gebouwd. Een tunnel, hoog genoeg voor hem om doorheen te lopen, leidde één richting op. Hij keek er kort naar, liet zijn blik heen en weer gaan, maar keek vervolgens achterom. Na een poosje draaide hij de lamp er vloekend vandaan. Ja hoor, hij zag verderop licht dat vaag door die tunnel heen drong.


  ‘Mary?’ riep hij na een korte aarzeling, in het volle besef dat hij niets te verliezen had.


  In de verte hoorde hij onmiddellijk getik van hakken op het steen. Bovendien hoorde hij nog vager gedempte geluiden. Ze was er!


  ‘Wacht! Ik kom eraan.’


  Zijn woorden ontketenden een storm van gedempt protest. Ze wilde hem waarschuwen niet naar beneden te komen, het was een val.


  Dat wist hij al. Hij accepteerde het, en toch deed hij het.


  Voordat hij over de drempel van de voordeur was gegaan, had hij voor zichzelf uitgemaakt dat het geen optie was om haar daar achter te laten en naar de Abbey terug te gaan voor hulp. Als hij dat namelijk zou doen, zou ze er niet meer zijn als hij er met zijn mannen teruggekeerd was. Zij was het lokaas om hem naar zijn ondergang te leiden. Lavinia en haar handlangers wisten nu dat zij dat juist hadden ingeschat, dus zouden ze haar houden tot hij deed wat zij wilden en in hun val zou trappen. Uitstel zou het drama alleen maar verlengen, en Mary’s leven in gevaar brengen. Ze zouden haar hoogstwaarschijnlijk van de locatie waaruit hij haar zou moeten redden verhuizen naar een die nog lastiger voor hem zou uitpakken.


  Anderzijds, als hij zich door het valluik liet vallen – makkelijk zat – kon hij met geen mogelijkheid terug naar boven klimmen. En als er geen andere uitweg was uit wat een lang ongebruikte kelder leek, dan…


  Hij dacht een poosje na, maar zag nog steeds geen andere mogelijkheid. Zelfs als hij net zo lang zou wachten tot ze uiteindelijk kwamen opdagen – lang voordat iemand van de Abbey naar hem kwam zoeken – had hij nog steeds het probleem ongewapend te zijn. Zíj waren dat uiteraard wel.


  Het enige wat hij had waren zijn hersens en spierkracht. Samen zouden ze voldoende moeten zijn.


  En Mary zat daar beneden, in haar eentje, vastgebonden en gekneveld.


  Hij zocht de kelder af naar iets waarvan hij zich kon voorstellen dat het ergens lag. En vond het ook: een touw. Hij bond een uiteinde van het touw aan de stalen ring vast en trok het tussen de spleet naast de grote scharnieren van het valluik door en liet het vallen. Het kwam bijna tot aan de keldervloer.


  Na een momentje nagedacht te hebben haalde hij het loshangende eind touw op en bond het om de hendel van zijn lamp, waarna hij het touw met de lamp in de kelder liet zakken.


  Aarzelend keek hij achterom naar de kelderdeur, die nu nauwelijks nog zichtbaar was. Vervolgens liep hij met grote passen naar de treden terug onderweg zo veel mogelijk glazen potten verzamelend als hij dragen kon en twee lege metalen emmers.


  Onderaan de trap bleef hij even staan. Hij zette de potten en emmers neer en ging terug naar de keuken waar hij drie extra lampen aanstak. Hij zwaaide een lamp heen en weer om de alerte wachters te laten weten dat hij nog steeds in de keuken was en nog steeds niet in hun val was getrapt.


  Hij liet de lampen vóór de kelderdeur staan. Het felle licht ervan scheen naar buiten, dus was het door de hoeveelheid licht niet gemakkelijk voor de aanvallers om te bepalen of hij in de kelder was of in de ruimte daaronder. Daarna deed hij de kelderdeur snel dicht en klemde hem vast met de spatel. Hij ging naar beneden, stelde de glazen potten en metalen emmers strategisch op de treden op bij wijze van geïmproviseerd alarm, waarna hij zonder verder na te denken naar het valluik rende en de pook door het gat wierp. Hij ging op de rand zitten, pakte de zijkanten vast, zwaaide zijn benen eroverheen en… sprong.


  Zodra zijn laarzen de stenen vloer raakten, pakte hij de pook op en rende zo hard als hij kon de tunnel door. Hij was breed genoeg om twee mannen naast elkaar te laten lopen en draaide een dikke twintig meter van het huis weg. Voor zich zag hij een oude stenen muur. Onderaan de muur wierp een lamp zijn licht in de tunnel terug… het licht dat hem moest lokken. Hij schoot de op een kamer gelijkende ruimte vóór hem door, en stuitte ongeveer vier meter verderop op een andere uit ruwe steen gehouwen ruimte die naar beide kanten ongeveer vijf meter doorliep.


  Links van hem hoorde hij een gedempt jammeren. Hij draaide zich om en zag aan het eind van de ruimte Mary op een stoel zitten. Ze was aan de stoel vastgebonden en had een zwarte kap over haar hoofd.


  Waarom vooral dat laatste hem zo woest maakte wist hij niet precies. Hadden ze haar wel gevraagd of ze bang was in het donker? Hij rende naar haar toe, liet de pook vallen en trok eerst de schandelijke kap voorzichtig van haar hoofd.


  Woedende blauwe ogen ontmoetten die van hem. Hoewel haar mond nog gekneveld was, gromde ze naar hem.


  Ondanks zijn inktzwarte humeur moest hij grinniken. ‘Goedenavond, Mary.’


  Met vuurspuwende ogen gaf ze een ruk met haar hoofd naar opzij. Gehoorzaam begon hij haar knevel losser te maken. ‘Ik weet dat het een val is. Ik heb gedaan wat ik kon om te proberen ons hieruit te krijgen, maar ze hebben me geen keus gelaten…’ De knoop kwam los. ‘Het enige wat ik kon doen was hierbeneden naar jou toe komen.’


  Mary gaf een ruk met haar hoofd en de knevel viel op de grond. ‘Er is altijd een keuze!’ Geschokt door de schorre klank van haar stem bevochtigde Mary haar lippen.


  ‘Zeker.’ Ryder ontmoette haar ogen terwijl hij de touwen die haar aan haar stoel gebonden hielden los begon te maken. ‘En ik heb mijn keuze gemaakt.’


  Wat kon ze daarop zeggen? Ze gromde wat achter in haar keel en wachtte heel ongeduldig, gejaagd en meer bezorgd om hem dan om zichzelf, terwijl hij bezig was haar van haar banden te verlossen. ‘Ze komen terug. Het zijn er drie. Drie grote mannen. Waar zijn we?’


  ‘In het douairièrehuis. Je bent hier niet eerder geweest.’


  Ze keek om zich heen, probeerde een glimp van zijn gezicht op te vangen. ‘Waar je stiefmoeder woont?’


  ‘Ja.’ Zijn toon was effen en hard.


  De touwen vielen op de grond en ze stond wankelend op, maar hij ving haar op zodat ze niet zou vallen. ‘We moeten opschieten.’


  ‘Ja, alsjeblieft.’


  Hij bukte zich om de pook op te pakken, daarna pakte hij haar hand, en ze renden zo snel ze konden naar de opening tot de gang waardoor hij naar beneden was gekomen. Hiervoor had ze niets van haar gevangenis kunnen zien. Ze had immers een kap over haar hoofd toen ze haar naar beneden droegen.


  Toen ze de doorgang bereikten, hoorden ze het geluid van brekend glas en gekletter van metaal. De geluiden kwamen van ergens boven. Ryder vloekte, tilde haar op en stormde de tunnel door. Boven hun hoofden werd er nog meer gevloekt. Zware voetstappen denderden over de planken vloer.


  Aan het eind van de tunnel kwamen ze in een andere ruimte uit, net op tijd om te zien dat het touw dat uit het gat hoog boven hen had gebungeld met een woest slingerende olielamp eraan met flink wat geraas en een plof op de vloer viel.


  Met Mary in zijn armen staarde Ryder naar het gat boven hem. ‘Jullie hebben je doodvonnis getekend, schoften,’ zei hij kalm.


  Er was voldoende ijzige zekerheid in de klank van zijn stem om Mary te doen huiveren.


  Zijn verklaring werd begroet met stilte. Even later hoorden ze echter een schot. Ryder vloekte en stoof de tunnel weer in. Achter hen hoorden ze een enorm kabaal. De kogel had de muur geraakt; brokken steen vlogen in het rond. Haar vastklemmend in zijn armen, terwijl hij haar beschermde met zijn lichaam, drukte hij zich tegen de muur van de tunnel om uit het zicht van de mannen boven hen te blijven.


  Er klonk een rauw gelach op dat in de ruimte weergalmde. ‘Wíj gaan niet dood, markiesje. Maar jij wel, samen met dat vrouwtje van je.’


  Die woorden werden gevolgd door een harde klap.


  Ryder hoefde niet omhoog te kijken om te weten dat ze het valluik hadden dichtgesmeten. Mary wrong zich los. Hij ging rechtop staan en bevrijdde haar benen zodat ze ze kon laten bungelen tot ze met haar voeten op de grond kwam, maar hij hield een arm om haar heen. Terwijl ze zich tegen hem aan drukte, en hij haar stevig vasthield, leunden ze tegen de tunnelwand en maakten de inventaris op.


  Boven hen hoorden ze de mannen nog steeds heen en weer lopen, onder gedempt praten, even later schuifelende voetstappen en ten slotte een harde dreun, die werd gevolgd door andere die steeds zachter klonken.


  Mary fronste. ‘Wat is dat?’


  Ryder begreep wat het was. Hij liet zijn hoofd tegen de stenen muur vallen en sloot zijn ogen. ‘Verdomme!’ Hij luisterde opnieuw en slaakte een zucht. ‘Ik zag zakken graan of bloem bij een muur staan. Ze hebben de zakken op het valluik gezet.’


  ‘Waarom? We kunnen moeilijk naar boven klimmen en het open duwen.’


  ‘Nee, maar de zakken houden het valluik uit het zicht.’ Hij deed zijn ogen open en keek haar aan.


  ‘De mensen die hier werken zullen toch wel van het bestaan ervan afweten,’ merkte ze op.


  Hij trok een gezicht. ‘Eventueel, maar…’ Hij wierp een blik op de lege ruimtes aan weerszijden. ‘…deze plek wordt duidelijk nergens voor gebruikt, en aangezien ík niet eens van het bestaan ervan afwist, is het heel goed mogelijk dat maar heel weinig anderen het kennen.’


  Ryder kon zien dat ze erover nadacht. ‘Weet iemand van de Abbey dat je hiernaartoe bent gegaan?’ vroeg ze, naar hem opkijkend.


  ‘Ja, maar ik wist niet dat jij hier zou zijn. We hadden net vernomen dat Lavinia hier was, en ik ben hierheen gegaan om te vragen of iemand jou had gezien. Ik had nooit gedacht dat iemand je hier gevangen zou houden. Ik heb thuis verteld dat ik, nadat ik hier navraag zou hebben gedaan, de zoektocht in het bos zou voortzetten.’


  ‘Dus als je niet terugkeert, zal niemand alarm slaan?’


  ‘Waarschijnlijk niet voor morgenochtend.’ Hij grimaste. ‘En zelfs dan heeft niemand reden te geloven dat ik hier ben. Ik heb Julius losgelaten, hij zal zijn weg naar de stallen terugvinden, maar niets zal erop wijzen dat we híér afscheid van elkaar hebben genomen en niet midden in het bos.’


  Een hele poos bleven ze zwijgend staan. Ze putten kracht uit elkaar dankzij het simpele feit dat ze elkaar daar hadden. Ten slotte maakte Mary zich uit zijn armen los.


  ‘Goed, in dat geval…’ Ze marcheerde de ruimte in. ‘…kunnen we net zo goed deze lamp oppakken en bekijken of er een andere uitweg is.’


  Haar koppige optimisme gaf hem een bitterzoet gevoel. Hij twijfelde er ten zeerste aan dat er een andere uitgang was. Waarom zouden ze hen anders hier opsluiten?


  Hij zag dat ze de gevallen lamp opraapte. Hij was maar een paar centimeter gevallen en onbeschadigd gebleven. Toen ze weer rechtop stond, liet ze het schijnsel over de muren gaan. Met de pook nog steeds in de hand voegde hij zich bij haar. Samen controleerden ze de ruwe gewelfde ruimte, maar het was niets anders dan een rechtstreeks uit de rotsen gehouwen groeve met alleen de tunnel als uitgang. Door de tunnel lopend lieten ze hun ogen over de solide wanden gaan. Ze eindigden in de rechthoekige ruimte aan het andere eind ervan.


  Langzaam om haar as draaiend onderzocht Mary het vertrek. De vloer, het plafond en drie wanden waren uit solide ruwe steen gehouwen, maar de kant haaks op de tunnel was een uit grote, losse blokken steen opgetrokken oude muur. De stoel waarop ze vastgebonden had gezeten stond links van de toegang tot de tunnel met de voorkant naar de ruimte toe. Rechts van de tunnel en aan de andere kant van de rechthoekige ruimte was een tafeltje neergezet, en op het gehavende tafelblad stond een karaf water met twee glazen.


  Ryder, die de tafel ook had gezien, liep eropaf.


  Ze volgde hem langzamer en probeerde zich te herinneren of de tafel voor of na haar gevangenneming daar was neergezet… ‘Hoelang ben ik hier al?’


  De karaf oppakkend wierp Ryder haar een blik toe. ‘Wanneer hebben ze je ontvoerd?’


  ‘Kort na het middagmaal. Ik ging een wandelingetje in de tuinen maken. Toen ik de heestertuin had gehad, besloot ik even te gaan kijken in de moestuin. Bij het pad met de rododendronstruiken sprongen ze tevoorschijn en grepen me vast. Een kerel pakte me bij mijn armen, een ander knevelde me en weer een ander trok een kap over mijn hoofd. Dat was het. Ze bonden mijn handen en enkels vast en droegen me weg alsof ik een baal aardappelen was.’


  ‘Dus om twee uur of kort daarna.’ Hij haalde zijn vestzakhorloge tevoorschijn. ‘En het is nu na achten.’


  ‘Zes uur.’ Ze trok een gezicht. ‘Het voelt veel langer.’ Ze keek toe terwijl hij de twee glazen inschonk en vroeg zich af wat haar dwarszat, wat het vage gezeur in haar hersens te betekenen had.


  Ryder reikte haar een glas aan. Ze nam het aan en zag dat hij het andere naar zijn lippen bracht…


  ‘Nee!’ Ze duwde zijn hand met het glas erin omlaag zodat de inhoud eruit stroomde. ‘Waarom staat dit hier?’ vroeg ze naar het glas in haar hand starend.


  Ryder fronste, maar een tel later ging hem een lichtje op. ‘Vergif?’ Hij keek naar het glas dat hij vasthield.


  ‘Ze binden me vast, knevelen me, zetten een kap over mijn hoofd,’ zei ze, zich naar de stoel omdraaiend, ‘en schieten op ons.’ Zich weer omdraaiend wierp ze een blik op de karaf. ‘Maar ze laten wel een karaf water achter met twee glazen?’ Met samengeknepen lippen zette ze haar glas neer.


  Een kort moment staarde Ryder naar de karaf, daarna zwiepte hij met een flinke mep het dienblad met glazen en karaf van de tafel. Het dienblad, de karaf en de glazen vlogen door de lucht en vielen op de stenen vloer aan gruzelementen.


  Met gesloten ogen haalde hij even diep adem om zijn emoties onder controle te krijgen. Hij voelde dat Mary zijn arm beetpakte. ‘Het spijt me.’


  ‘Niet nodig. Dat wilde ik ook doen, maar zo veel effect zou ik nooit gehad hebben.’


  Hij moest lachen om de droge opmerking. Hij deed zijn ogen open en ontmoette haar vorsende blik, maar schudde slechts zijn hoofd.


  Mary keek om zich heen en tuurde ten slotte aandachtig naar de muur. ‘Misschien is er een geheime deur.’


  Hij pakte de andere lamp en onderzocht het metselwerk, maar er was geen deur te zien; niets wat wees op een geheime uitgang.


  Hoofdschuddend deed hij een pas achteruit. ‘Het lijkt op een steunmuur. Die zullen ze gebouwd hebben om de aarde aan de andere kant tegen te houden.’


  Mary trok een gezicht en breidde haar inspectie uit naar de andere muren, maar evenals in de eerste ruimte bestonden die uit solide rots.


  Ze staakte haar werk en liet een diepe zucht ontsnappen. ‘Nu we deze vraag met nee hebben beantwoord, kunnen we net zo goed gaan zitten en nadenken over wat we verder nog kunnen doen.’


  Hij liep naar de plek met de steunmuur waar de stoel stond. ‘Kom hier zitten.’ Hij gebaarde naar de stoel. Zelf ging hij op de grond zitten met zijn rug tegen de muur en zijn lange benen opgetrokken. Met zijn handen rustend op zijn dijen zag hij dat ze, nadat ze hem een poosje aangekeken had, op hem af kwam. In plaats van op de stoel te gaan zitten, liet ze zich naast hem op de stenen vloer zakken. Ze sloot haar handen om zijn bovenarm en vlijde haar hoofd tegen zijn schouder.


  Na een korte aarzeling kantelde hij zijn hoofd. Hij liet zijn wang op haar haren rusten. ‘Ze kunnen ons hier niet zomaar achterlaten,’ zei hij zacht. ‘Op een gegeven moment zal iemand in de kelder moeten zijn, en dan zetten we het op een schreeuwen. Dus zit er voor de ontvoerders niets anders op dan ons te doden, hoogstwaarschijnlijk vannacht.’ Na een korte pauze vervolgde hij. ‘Ze zullen voor ons komen, en er is verdomme niets wat ik kan doen om ze tegen te houden.’


  ‘Ze hebben ons nog niet vermoord,’ zei Mary op felle toon. ‘En je weet wat ze zeggen: zolang er leven is, is er hoop.’ Ze pauzeerde even. ‘Het feit dat ze hebben geprobeerd ons te vergiftigen… vooral jou, want ik vorm nauwelijks een bedreiging voor ze, betekent dat ze niet het risico willen lopen met jou geconfronteerd te worden. Althans, niet met jou in levende lijve en buiten jezelf van woede.’


  Snuivend keek hij naar de toegang tot de doorgang. ‘Ik zou ze kunnen tegenhouden als ze ongewapend kwamen, maar tegen pistolen kan ik weinig uitrichten…’


  Na een hele poos zei ze met een zachter, kleiner stemmetje: ‘Ze zullen pistolen bij zich hebben, hè?’


  ‘Als ik hen was,’ zei hij met een zucht, ‘zou ik twee pistolen de man meenemen, voor de zekerheid.’


  Er viel een stilte terwijl ze de situatie en de realiteit van de vermoedelijke uitkomst verwerkten. Er was geen uitgang, ze konden zich niet verstoppen of dekking zoeken. Ze konden nergens een valstrik zetten in de hoop te zullen overleven.


  Oog in oog met de dood te zullen staan was een ijzingwekkend vooruitzicht. Het verbaasde hem dan ook niet dat ze huiverde. Hij sloeg zijn arm om haar schouder en trok haar dicht tegen zich aan. Hij drukte een kusje op haar haren.


  Ze werd rustig. ‘Waarom wachten ze? Heb jij een idee?’ vroeg ze even later.


  Ryder was blij dat ze geen haast maakten, maar kon haar gedachtegang volgen… ‘Lavinia. Ze is er niet. Er is helemaal niemand boven, behalve degenen die op ons geschoten hebben en het valluik dicht hebben gegooid, vermoedelijk de drie kerels die jou hebben ontvoerd.’


  Mary keek hem zijdelings aan. ‘Zit zíj hierachter?’


  Zijn uitdrukking werd grimmig, hij liet zijn hoofd naar achteren vallen. ‘Dat moet haast wel. Haar spullen zijn boven, en alleen zij zou het personeel bevolen kunnen hebben een dag en ook een avond weg te blijven. En ik zie wel voor me dat ze me in mijn gezicht wil uitlachen.’ Hij pauzeerde even. ‘Het zou ook kunnen dat ze deze keer zeker wil weten dat ik vermoord word, en er niet weer op miraculeuze wijze aan weet te ontsnappen.’


  ‘Maar waar is ze dan nu?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zie niet voor me dat ze geduldig in een of andere taveerne zit te wachten tot ze geroepen wordt.’


  ‘Als ik haar was en onze dood zou plannen,’ zei Mary na een poosje, ‘zou ik ervoor zorgen dat ik me ver van de Abbey bevond. Verder zou ik een hoop mensen om me heen verzamelen die als alibi kunnen dienen.’ Ze keek Ryder aan. ‘Als je denkt aan het tijdstip… durf ik te wedden dat ze uit lunchen is gegaan of zoiets en daarna is gebleven voor een diner of bal, en dat allemaal hier een heel eind vandaan.’


  Ryder trok een gezicht. ‘Voor Lavinia klinkt dat veel te goed gepland, maar Potherby logeert hier ook, zijn spullen zijn boven. Hoewel ik geen idee heb of hij medeplichtig is, zou hetgeen jij suggereert weleens Lavinia’s slimste zet kunnen zijn om ook Potherby hier weg te houden.’


  Mary kroop dichter tegen hem aan. ‘Of Potherby nu wel of niet op de hoogte is van haar snode plan, het feit dat hij al die tijd bij haar is, verzekert haar van een alibi voor onze verdwijning. In ieder geval zal het daarop lijken.’


  Hij knikte. ‘Als dat haar opzet is, zal het waarschijnlijk nog wel een paar uur duren voordat ze naar ons toe komen.’


  Beiden dachten aan wat er dan zou kunnen gebeuren. Er viel een langdurige stilte. Vervolgens sloot Ryder zijn hand om Mary’s hand. ‘Ze moeten… Zíj moet míj hebben.’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Nou ja, niet méér, denk ik. Je hebt gehoord wat die schurk zei: “Samen met dat vrouwtje van je.” Ze kunnen me niet laten leven, buiten Gods toorn en die van de Cynsters die boven hun hoofden hangen, is er vanuit Lavinia’s perspectief bekeken de vrij relevante kwestie van jouw erfgenaam.’


  ‘Wat?’ Geschrokken dook hij wat ineen om Mary te kunnen aankijken.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Wie weet ben ik al zwanger. En nee, dat kan ik nog niet zeker weten, maar zij ook niet.’


  Hierop viel hij stil. Na een hele poos vroeg hij: ‘Geloof je werkelijk dat zij van plan is mij, jou en ons ongeboren kind te vermoorden, zodat Rand erfgenaam wordt?’


  Mary knikte gedecideerd. ‘Je hebt me verteld dat zij altijd verwachtte dat Randolph zou erven, en zolang er een kans was dat het noodlot daarvoor zou zorgen zonder dat zij er moeite voor hoefde te doen, kon ze het geduld wel opbrengen, maar nu…’ Fronsend onderbrak ze zichzelf. ‘Waarom nu? Waarom besloot ze na al die jaren dat het tijd was om tot actie over te gaan? Het was niet ons huwelijk… dat was pas na de aanslag op jouw leven… O! Natuurlijk.’ Mary ontmoette zijn ogen. ‘Randolph.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Rand heeft hier niets mee te maken.’


  ‘Weet je dat zeker?’ Ze keek hem indringend aan.


  ‘Ja. Ikzelf, Rand, en ook Kit, Stacie en Godfrey, geven om elkaar op een manier die moeilijk onder woorden te brengen is. Geloof me, geen van hen zal hier ook maar iets mee te maken hebben. Niemand wil ons kwaad doen. En wat Rand betreft, hij wil helemaal geen erfgenaam zijn. Hij is als de dood voor de verantwoordelijkheden die eraan kleven.’ Hij trok zijn mondhoeken omlaag. ‘Dat was een van de redenen waarom ik wist dat niet Rand de juiste man voor jou was, maar ík. Zelfs toen ik nog een ziekelijk kind was, wist ik al dat Raventhorne ooit van mij zou zijn. Ik wist niet beter dan dat ik ooit die last op mijn schouders zou dragen. Maar Rand… Hij zou het doen als hij ermee opgescheept zou worden, natuurlijk, maar hij rekent op jou en mij om ervoor te zorgen dat hij dat nooit zal hoeven.’


  Hem diep in de ogen kijkend, waarin ze zijn onwankelbare overtuiging las, knikte ze. ‘Goed, maar Randolph is wel degene om wie het draait, of hij dat nu wil of niet. Weet Lavinia eigenlijk wel hoe hij tegen het markizaat aankijkt? En zo ja, kan dat haar eigenlijk iets schelen?’


  ‘Nee, dat zal voor haar niets uitmaken.’ Ryder dacht even na. ‘Lavinia ziet al haar kinderen slechts als een verlengstuk van zichzelf. Als mijn vader probeerde zich met de opvoeding te bemoeien, om meer greep op hun leven te krijgen, verzette ze zich er met hand en tand tegen. Uiteindelijk gaf hij het min of meer op. Hij had mij, en wij hadden een hechte band. Met de anderen mocht hij slechts een los contact onderhouden.’


  Ze knikte weer. ‘Dus ongeacht Randolphs wensen wil Lavinia per se dat hij de titel erft, en als dat het geval is…’ Met tot spleetjes vernauwde ogen keek ze Ryder nadenkend aan. ‘Hoe oud was jij toen je de titel erfde?’


  ‘Mijn vader stierf toen ik vierentwintig was…’ Na een korte pauze vervolgde hij met krachtiger stem: ‘Maar tegen de tijd dat alles was uitgezocht, was ik vijfentwintig en kon ik de titel claimen zonder afhankelijk te zijn van een voogd.’ Haar ogen ontmoetend knikte hij kort. ‘Dat is het. Rands leeftijd heeft dit teweeggebracht.’


  ‘Precies. De nalatenschap van je vader heeft Lavinia laten zien hoe de procedure in elkaar steekt, en wat de minimumleeftijd is waarop Randolph probleemloos van jou zou kunnen erven. Ze heeft dus gewacht tot de tijd rijp was. En heb ik gelijk dat, als jij nu zou sterven, Randolph vijfentwintig is tegen de tijd dat alle kwesties geregeld zijn?’


  ‘Ja.’ Ryder klemde zijn kaken op elkaar. ‘Dus ze heeft al die tijd gewacht, en toen Rand de juiste leeftijd had bereikt, heeft ze de moordaanslag op mij beraamd, en ze was er bijna in geslaagd ook.’


  ‘O, hemel!’ Met haar vrije hand greep Mary zijn arm beet. ‘Daarom kwam ze die ochtend bij jou aan de deur. Het was al na elven, en ze had nog steeds geen bericht over jouw dood ontvangen. Dus kwam ze langs om te zien hoe de vlag erbij hing en –’


  ‘In gezelschap van de twee ergste roddelaarsters van de ton om haar te helpen het nieuws te verspreiden. Ze zal gedacht hebben dat mijn personeel het nieuws van mijn dood verborgen hield.’ Ryder pauzeerde even. ‘Had ik dat op dat moment geweten, dan had ik haar reactie beter kunnen inschatten toen ze me levend en wel zag.’


  Mary huiverde. ‘Zo levend en wel was je anders niet. Je zag spierwit, was zwak en zat opgepropt tegen een berg kussens!’ Ze liet een kort, cynisch-ironisch lachje horen. ‘Ik bedenk me net…’ Ze keek hem aan. ‘…dat het laatste wat Lavinia op dat moment gewild had was dat jij zou trouwen en een erfgenaam zou produceren. Maar als ze die mannen niet had gehad om jou te vermoorden, zouden wij dan ook getrouwd zijn, denk je?’


  ‘Ja, dat zouden we zeker, maar misschien niet zo snel.’ Toen ze een wenkbrauw naar hem optrok, glimlachte hij teder, en hij verstevigde zijn greep om haar hand. ‘Ik had mijn keuze al gemaakt. Ik wilde dat jíj mijn markiezin werd, en ik zou dat niet opgegeven hebben.’


  Ze keek hem aan met haar hoofd schuin. ‘Waarom? Ik heb me steeds afgevraagd waarom je zo zeker was, zo op mij gericht was. Dat was je namelijk vanaf het moment dat we elkaar tegen het lijf liepen op Henrietta en James’ verlovingsbal.’


  Zijn glimlach werd breder. ‘Toen we elkaar daar ontmoetten, wist ik het nog niet zeker. Maar al snel wel.’


  ‘Grote goden, wat heb ik dan gezegd?’


  ‘Het was niet zozeer wat je zei, als wel wat je deed.’


  ‘Ah.’ Ze knikte. ‘Ik herinner het me weer. De uitdaging. Ik lag niet zwijmelend aan je voeten.’


  ‘Je hebt nog nooit van je leven gezwijmeld,’ gromde hij.


  ‘Klopt, maar geef toe, dat was het, nietwaar?’


  ‘Nee. Dat was het niet.’ Na een korte aarzeling voelde hij zich gedwongen om het toe te geven. ‘Nou ja, deels. Het was echter meer omdat ik jou niet kon sturen, dat je onvoorspelbaar was. Dat fascineerde me.’ Ze stonden oog in oog met de dood, dus was er geen reden om haar niet de rest te vertellen. Alvorens verder te gaan ademde hij diep in. ‘Maar dat was niet de reden waarom ik mijn oog op jou had laten vallen, waarom ik doelbewust jou op het bal opzocht.’


  Haar blik werd geboeid, geïntrigeerd. ‘Waarom dan wel?’


  ‘Om het in één woord te vatten: familie.’ Hij richtte zijn blik op hun verstrengelde handen. ‘De Cavanaughs… Ik heb je verteld dat mijn halfzus, halfbroers en ik een hechte band hebben, maar dat die band moeilijk te beschrijven is. Die band is gegroeid vanuit een gemeenschappelijk gebrek aan iets wat op normaal moederschap leek. Mijn moeder stierf toen ik drie was, en ook al hadden de anderen Lavinia, ik heb je verteld hoe zij hen zag, hoe zij hen behandelde. Voor haar zijn ze niet veel meer dan bewegende poppen. Onze band groeide op basis van het feit dat we geen normaal gezin waren, geen geborgenheid hadden, de hoeksteen waarin een moeder normaliter voorziet. We hadden alle vijf dus gemeen dat we geen moeder hadden die om ons gaf. En aangezien ik als oudste ruim zes jaar boven hen zat, verwachtten ze veel van mij. We bleven bij elkaar en zorgden zo goed mogelijk voor elkaar. Mijn vader deed zijn best, maar aangezien Lavinia hem daarbij steeds dwarsboomde, had hij niet veel in te brengen. Na zijn dood hielp ik Rand, en later Kit, zich uit de klauwen van Lavinia te bevrijden, maar Stacie en Godfrey zijn nog steeds de pineut, en ik…’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘…zal hen pas kunnen bevrijden wanneer ze vijfentwintig worden.’


  Zijn blik bleef een poosje op hun verstrengelde vingers rusten. ‘Maar een belangrijk punt is dat sinds de generatie van mijn grootouders de Cavanaughs niet meer als gezin gefunctioneerd hebben. Ik wil dat… beter doen, wil dat herstellen. Maar ik weet zelf niet hoe dat moet, ik heb er geen ervaring mee. Ik zag andere families in de ton, zoals de Cynsters, en een paar andere waarvan de band zo, zo… hecht is. Dat is het enige woord dat ik ervoor kan bedenken, voor die structuur, waarbij iedere tak de andere ondersteunt en wel zodanig dat de hele boom verdomme bijna onoverwinnelijk is.’


  Zijn hoofd opheffend ontmoette hij haar ogen. ‘Dat wilde ik voor de Cavanaughs, en daar was jij, het laatste ongehuwde Cynster-meisje… Bovendien weigerde je zwijmelend aan mijn voeten te liggen, dus was ons wederzijdse lot bezegeld.’


  Ze keek hem aan met tot spleetjes vernauwde ogen. Haar lippen waren wat geweken. Maar voordat ze kon spreken, hield hij een hand op om haar tegen te houden. ‘En ja, omdat ik wist dat de Cynsters alleen uit liefde trouwen, zeg ik je eerlijk dat ik volstrekt bereid was te doen alsof ik verliefd op je werd als dat ervoor nodig was om je als mijn markiezin voor me te winnen, om je de moeder van mijn kinderen te laten worden en het vrouwelijk hoofd van de Cavanaughs…’ Zijn ogen met haar vergrendelend ademde hij diep in. ‘Maar toen ontdekte ik dat ik helemaal niet hoefde te doen alsof,’ besloot hij nadat hij zijn adem had laten ontsnappen.


  Verdwaald in het diepe korenblauw van haar ogen hief hij haar hand naar zijn mond en drukte een kus op de knokkels. Hij draaide haar hand en liefkoosde vluchtig haar pols terwijl hij haar vingers uitvouwde. Zijn hoofd buigend, maar haar nog steeds in de ogen kijkend, drukte hij een langgerekte liefkozing op haar handpalm. ‘Ergens onderweg ontdekte ik dat ik verliefd op je was geworden,’ verklaarde hij zacht en diep.


  Ze knipperde even snel met haar ogen en glimlachte vervolgens met vochtige ogen. ‘Ja, dat weet ik. En als je niet weet dat ik evenveel van jou houd als jij van mij, heb je slecht opgelet.’


  Daar moest hij om grinniken, maar even later toverde hij een quasizielige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dus ik hoefde het niet eens op te biechten?’


  Haar glimlach werd breder. ‘Begrijp me niet verkeerd, ik vind het heerlijk om jou de woorden te horen zeggen, en ooit dacht ik dat dat mijn allerliefste wens was. Maar de afgelopen weken heb ik me gerealiseerd dat het zo veel meer betekent om de emotie, het gevoel uitgedrukt te zien in handelingen, en dat iedere dag opnieuw op vele manieren te ervaren. Het is fantastisch om liefde te voelen, om te beleven dat je bemind wordt. Meer heb ik niet nodig. En het enige wat ik ooit van je zal vragen is dat je van me blijft houden zoals je nu al doet.’


  Niet langer glimlachend mompelde hij: ‘Dat is in ieder geval iets wat je nooit hoeft te vragen. Je hebt mijn hart al weken in bezit. Het zal altijd van jou zijn.’


  Beiden waren ze zich ervan bewust dat de tijd drong, dat dit wellicht de laatste woorden waren die ze zouden delen. Geen van beiden durfden het ‘tot de dood ons scheidt’ uit te spreken. De dood hing immers als het zwaard van Damocles boven hun hoofd.


  Toch wist ze een glimlachje tevoorschijn te toveren. ‘Nu je mij de woorden hebt gezegd, hoef je het niet nog eens te doen. Ik weet hoe het is voor een edelman als jij… hoezeer je jezelf daarvoor geweld aan moet doen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Merkwaardig genoeg,’ zei hij na een poosje, ‘vind ik dat ik mijn gevoelens veel meer geweld zou aandoen als ik die woorden niet zou uitspreken, als ik niet zou erkennen dat ik van je houd, dat ik die gevoelens zou ontkennen…’ Hij ontmoette haar blik. ‘Dat ik de liefde zou ontkennen.’


  Mary lachte zacht, en zelfs hij kon horen wat een moeite ze moest doen om dapper te blijven. Ze drukte haar hoofd in zijn armen. Hij sloeg ze om haar heen. De temperatuur onder de grond was koel, en ze begonnen het beiden koud te krijgen.


  Ondertussen verstreek de tijd onverbiddelijk.


  En plots, terwijl hij daar zat in hun ondergrondse gevangenis met haar, warm en vitaal en zo helemaal van hem, zo perfect aanvullend in zijn armen, realiseerde hij zich ten volle wat hij had weten te verwerven, wat zij samen zo succesvol hadden gecreëerd, en wat ze nu op het punt stonden te verliezen. Het welde in hem op en stroomde over.


  Ze had hem alles gebracht wat hij ooit had willen hebben… en meer. Gecombineerd ging hun potentieel zijn wildste dromen te boven. Hun potentieel dat nooit vervuld zou worden.


  En plots werd hij overweldigd door spijt en hulpeloosheid, door verbittering en verdriet. Hij kon zich niet heugen wanneer hij voor het laatst had gehuild, maar de tranen welden in zijn ogen op, en hij vlijde zijn wang tegen haar haren. Terwijl hij zijn lippen bevochtigde zei hij: ‘Mijn enige spijt is dat we geen kans hebben gekregen samen oud te worden, om kinderen te krijgen en samen te lachen, te huilen en elkaar uit te dagen.’ Zijn stem brak en hij stopte met praten.


  Mary klampte zich steviger aan hem vast. Hij voelde dat ze moeilijk slikte, voelde haar stokkende adem, de spanning in haar borst die overeenkwam met het benauwde gevoel dat hij zelf had.


  Met een zucht liet hij zijn hoofd verder zakken. ‘Het spijt me zo.’


  Ze keek naar hem op, hief haar handen op en nam zijn gezicht in haar handen. ‘Nee! Dit is niet jouw schuld, maar die van haar.’ Fel en ontembaar keek ze in zijn ogen. Haar vingertoppen vonden zijn tranen en zonder van uitdrukking te veranderen streelde ze ze weg, zodat hij niet zou zien dat ze haar waren opgevallen. Ze zocht zijn ogen. ‘Jij…’ Ze verstijfde.


  Heel langzaam haalde ze een hand van zijn wang weg, en staarde naar haar vingertoppen.


  De blik in haar ogen alarmeerde hem onmiddellijk. ‘Wat is er?’ Hij keek naar het eind van de tunnel, maar er kwam geen geluid vandaan. Hij keek weer naar haar en zag een uitdrukking van ontluikende verwondering over haar gezicht komen.


  ‘Ik voel een luchtstroom.’ Zich uit zijn armen bevrijdend ging ze rechtop zitten. Ze hield haar hand tussen hen in tegen de muur en cirkelde met haar vingers, een paar centimeter van het oppervlak verwijderd. ‘Ik voel hem op mijn vochtige huid.’


  Nadat ze was opgestaan keek ze naar de muur. ‘Het komt hier ergens vandaan.’


  Ook hij stond op. ‘Weet je het zeker?’


  De blik die ze hem toewierp vertelde hem niet zo onnozel te doen. ‘Maak een vinger nat, dan voel je het zelf ook.’ Ze bewoog haar hand, die vochtig was van de tranen, langs de voeg van twee rijen stenen blokken. ‘Daar!’ riep ze opgewonden. Ze ging dicht bij de muur staan om het metselwerk te bekijken en draaide zich even later naar hem om, geestdrift – en meer – brandend in haar ogen. ‘Daar zit een scheur, en ik voel koele lucht op mijn gezicht.’ Ze deed een stap naar achteren en gebaarde naar hem om erbij te komen. ‘Probeer maar.’


  Ryder bevochtigde een vinger, hield hem bij de bewuste plek en… voelde niets. Inwendig zuchtend wilde hij zich weer omdraaien, maar toen voelde ook hij onmiskenbaar een luchtstroom langs zijn vochtige huid gaan. Met ingehouden adem bestudeerde hij geconcentreerd de plek. Toen zag hij de breuk in het metselwerk.


  Hij deed een pas naar achteren om de muur verder te bestuderen en keek vervolgens over zijn schouder. Een blik op de vloer werpend zag hij iets wat vanaf iedere andere positie minder in het oog viel: een onopvallend uitgesleten gootje in de stenen vloer. ‘Krijg nou wat… De tunnel is geblokkeerd, maar hij gaat nog veel verder.’ De lijn van het gootje volgend draaide hij zich naar de muur om. ‘Hij gaat verder, maar…’


  ‘Hij is geblokkeerd.’ Mary pakte snel de pook op. ‘Als we de stenen kunnen verplaatsen, kunnen we misschien ontsnappen.’


  Ryder nam de pook van haar over. Opeens herinnerde hij zich iets. ‘Pak aan.’ Hij schudde in zijn zakken en haalde uit een de vleespennen en uit de andere de vorken. ‘Gebruik deze; laten we proberen deze ene steen los te wrikken.’


  Ze stortten zich erop met een uit innerlijke kracht en koppige vastberadenheid ontstane gemeenschappelijke wil. Zij schraapte aan één kant, hij aan de andere. Met de vorken en vleespennen schraapten ze de voegen weg tot een diepte van ongeveer tien centimeter. Het blok zat nog steeds vast, maar door er met zijn handen tegenaan te drukken en zijn gewicht ertegenaan te gooien, voelde hij dat er een beetje beweging in zat.


  ‘Achteruit.’ Hij gebaarde naar haar om afstand te nemen. Daarop ramde hij met het botte einde van de pook tegen een hoek van het blok. Hij herhaalde de handeling nog eens tegen de hoek eronder en ramde vervolgens met de pook tegen de randen van de steen.


  Mary wierp een blik op de tunnel. ‘Hoelang denk je dat we nog hebben?’


  ‘Een paar minuten geleden heb ik nog gekeken, het loopt tegen elven.’ Hij stootte tegen de steen en voelde dat er meer beweging in kwam. ‘We horen wel wanneer ze eraan komen. Ze zullen die zakken immers moeten verplaatsen. Maar als ik Lavinia was, zou ik hier zeker niet vóór middernacht terugkeren. Aannemende dat Claude Potherby hier niets mee te maken heeft – en hoe meer ik erover nadenk hoe meer ik betwijfel of hij dat heeft – zou ze zijn achterdocht riskeren als ze eerder zou thuiskomen.’


  ‘Dat is waar.’ Ongeduldig leunde ze van de ene voet op de andere. ‘Beweegt hij al?’


  ‘Nog niet genoeg.’ Nadat hij nog twee keer met de pook tegen de steen had gebeukt, gaf hij hem aan haar. ‘Goed, laten we eens kijken.’


  Hij zette zijn voet stevig neer, plaatste zijn handen plat tegen de steen, strekte zijn armen, haalde diep adem, hield die in en duwde. Het blok verschoof een centimeter.


  Mary juichte zacht, danste letterlijk.


  Na nog een diepe ademteug zette hij zich schrap en duwde weer, nu wat langer.


  Mary moedigde hem aan en hij herhaalde de krachttoer nog drie keer tot de steen eindelijk goed meegaf, onder de druk bezweek en langzaam naar achteren schoof, om ten slotte met een laatste schurend geluid te kantelen en om te kieperen. Ze hoorden het blok met een doffe dreun aan de andere kant van de muur neervallen.


  Hij trok zijn armen uit het gat terug en deed een stap naar achteren, terwijl Mary erop afsnelde met een lamp. Ze liet het licht door het gat schijnen. ‘Het is een doorgang! Godzijdank!’ En na een korte pauze. ‘Bah! Spinnenwebben!’


  Hij lachte. Toen ze hem een valse blik toewierp gebaarde hij naar het gat. ‘De vrijheid wenkt, en jij maakt je druk om spinnenwebben?’


  ‘Nee, ik maak me druk om de beestjes die de spinnenwebben hebben gemaakt. Ik heb je toch verteld dat ik griezelige kruipbeestjes haat, en spinnen vallen daar zeer beslist onder.’


  ‘Toch denk ik niet dat je je er door zult laten kisten.’ Hij onderzocht de blokken steen boven en onder het gat dat ze hadden gemaakt. ‘Die twee blokken moeten er ook nog uit, daarna kan ik er wel doorheen, denk ik.’


  Ze gingen weer aan de slag. Zich bewust van de minuten die verstreken, probeerde hij haar, nadat het tweede blok eruit was geduwd, te overreden zich er alvast doorheen te wurmen en vanaf de andere kant verder te werken. Mochten de moordenaars vroegtijdig komen, dan zou zij tenminste nog kunnen vluchten. Maar dat weigerde ze categorisch. ‘Spinnen, weet je nog? Ik heb jou aan mijn zijde nodig om ze te kunnen verdragen.’


  Aan de blik op haar gezicht, het koppige samenpersen van haar lippen kon hij afleiden dat verdere discussie volstrekt zinloos was. Bovendien hadden ze geen seconde meer te verliezen.


  Gelukkig raakte het derde blok gemakkelijker los, dankzij de zwaartekracht die een handje meehielp om het uit zijn verankering te laten vallen.


  ‘Goed.’ Mary keek om zich heen. ‘Wat nemen we mee?’


  ‘De pook.’ Hij pakte hem op. ‘En beide lampen.’


  Ze pakte de twee lampen op. Een ervan lieten ze op een heel laag pitje branden om olie te sparen.


  Ryder pakte de feller brandende lamp op, stak zijn hoofd door het gat en gebruikte het licht om de tunnel erachter te bekijken. ‘Geen spinnen.’ Bovendien zagen de tunnelwanden en het plafond er solide genoeg uit. Zover mogelijk door het gat heen hangend zette hij de lamp op de tunnelvloer neer. Daarna kroop hij terug en stak zijn hand naar Mary uit. Hij zag dat ze in dubio was: ze wilde per se dat hij als eerste ging, anderzijds werd ze nerveus vanwege de verstrijkende tijd. Hij trouwens ook! Zijn hand vastpakkend raapte ze met de andere haar rokken bijeen en klauterde door de opening.


  Nadat hij haar had losgelaten wierp hij nog een laatste blik op hun gevangenis die, zo vermoedde hij, bijna hun graftombe was geworden. Nadat hij haar de tweede lamp en de pook door het gat had aangereikt, klom hij er met een fors wringen van zijn schouders en een stevige vloek of twee doorheen.


  Onmiddellijk zetten ze de pas erin, ze hoefden uiteraard niet aangespoord te worden om afstand tussen hen en de kelder te creëren. Zeker tien minuten lang zei geen van beiden een woord, tot Mary zich aan Ryders linkermouw vastklampte en fluisterde: ‘Weet je waar we heen gaan?’


  ‘Nee, deze regio stikt van de ondergrondse gangenstelsels.’


  Na een poosje mompelde ze: ‘Er doen toch verhalen de ronde over mensen die in zo’n doolhof verdwaald zijn en nooit meer zijn teruggevonden?’


  ‘Ja, maar wij bevinden ons niet in een willekeurige onderaardse gang. Deze tunnel is door mensen gemaakt – of beter gezegd, hij was aanvankelijk onderdeel van een natuurlijk stelsel, maar is door mensenhanden verbreed en bewerkt.’ Hij gebaarde met zijn hoofd naar de muren. ‘Je kunt de sporen van beitels en pikhouwelen nog zien.’


  Om zich heen kijkend voelde ze iets van de angst verdwijnen die haar in de greep had. ‘Dus… als deze tunnel door mensenhanden is gemaakt, zal hij vermoedelijk ergens heen leiden.’


  ‘Dat denk ik ook. En er is een luchtstroom, dus moet er een opening naar buiten zijn.’


  Ze renden zo snel hun benen hen konden dragen verder met die verleidelijke luchtstroom in hun gezicht, de ultieme belofte tot overleven. Ze kwamen vertakkingen tegen, openingen naar andere doorgangen, maar die waren door de natuur gevormd, en de vloeren en wanden waren niet beroerd door menselijke gereedschappen. Het was zodoende vrij gemakkelijk om op hun pad te blijven, een pad dat, voor zover Mary kon inschatten, hen langzaam maar zeker zou verwijderen van het douairièrehuis en zijn geheime kelder.


  ‘Heb je enig idee welke richting we op gaan?’ vroeg ze op een gegeven moment fluisterend.


  ‘Dat is onder de grond lastig te zeggen, maar ik denk dat we ons in de richting van Axford begeven. Als dat inderdaad het geval is, bevindt de Abbey zich rechts van ons.’


  Terwijl de woorden over Ryders lippen rolden, werd het schijnsel van de lamp die hij voor zich uit hield plotseling door een zwart gat opgeslokt. Ze vertraagden allebei hun pas. Hij hield de lamp wat hoger en concludeerde dat ze een grot hadden bereikt.


  Ze deden een stap opzij en bleven staan. Hij hield het licht omhoog en kon het plafond nét onderscheiden. De grot was zo breed dat alleen dát deel waarop de lamp gericht werd zichtbaar was, maar terwijl hij de lichtstraal over de vloer liet schijnen, greep Mary zijn arm beet. ‘Daar.’ Ze wees naar iets links van haar.


  Hij liet de lamp die kant op schijnen en zag wat zij had gezien: een groot stenen blok, ruwweg rechthoekig, hoger dan zijn middel en breder dan hij lang was… ‘Het is een altaar. Toen ze dichterbij kwamen, werd dat duidelijker. Hij hief de lamp op om een metalen schittering op de wand van de grot nader te kunnen bekijken.


  ‘Een crucifix.’


  Ruw, roestig maar herkenbaar.


  Mary keek om zich heen. ‘Dit was een kerk. Een geheime kapel.’


  Hij knikte. ‘Protestant of katholiek, allebei mogelijk.’


  ‘Tijdens de heerschappij van Maria I of die van Elizabeth I. Ze kwamen hier in het geheim hun geloof belijden.’


  Met zijn rug naar het altaar gekeerd liet Ryder de lamp langzaam rondom de grot schijnen. Er waren vijf ingangen. Na even nagedacht te hebben, zei hij: ‘Het waren de protestanten tijdens de heerschappij van Maria I.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Omdat de Cavanaughs en de meeste families in deze regio nooit katholiek zijn geweest, in ieder geval niet uit overtuiging.’ Hij wees de ingang links van hen aan, bijna recht tegenover de doorgang waaruit zij waren gekomen. ‘Dus die zal naar het dorp, naar Axford leiden. En die…’ Hij wees naar de volgende tunnelmond. ‘…naar The Oaks. En die naar Kitchener Hall, zodat dat…’ Hij wees de toegang recht tegenover het altaar aan. ‘…de weg naar de Abbey moet zijn.’


  Mary wierp hem een blik toe. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Nee.’ In het halfduister ontmoette hij haar ogen. ‘Maar we moeten verder, en zolang we in een bewerkte tunnel blijven met een luchtstroom in ons gezicht moeten we er in principe uit kunnen komen, waar dan ook.’


  Een blik naar de tunnel van het douairièrehuis terugwerpend knikte ze. ‘Laten we gaan.’


  Zo gezegd, zo gedaan. De tunnel waarvan ze hoopten dat die in de Abbey zou uitkomen was verbreed en had een geëffende vloer. Dus konden ze flink opschieten. Na ongeveer een kilometer te hebben gelopen trok Mary aan zijn mouw. ‘Hoe laat is het?’


  Hij keek haar aan en besloot dat een korte pauze geen kwaad kon. Hij reikte haar de lamp aan, haalde zijn horloge tevoorschijn en hield het bij de lamp, die nu voluit brandde. ‘Nog net geen middernacht.’ Hij stak het horloge terug in zijn vestzak en nam de lamp weer van haar over. Ze vervolgden hun weg.


  De tunnel had een flauwe stijgende helling. Ze bereikten een plek waar hij aanzienlijk smaller werd en er net genoeg ruimte was voor een man om doorheen te kunnen. Daarachter bleek de ruimte breder te zijn, en dáárachter… klonk het zachte ruisen en plonsen van vallend water.


  Ryder tuurde door de spleet. Hij probeerde het licht van de lamp erdoorheen te laten schijnen, maar… een vallend watergordijn reflecteerde het licht terug. ‘Hoe is het mogelijk!’


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Mary, over zijn schouder turend.


  ‘Ik denk in de grot achter de waterval boven het meer van de Abbey.’ Hij deed een stap terug en gebaarde haar erdoorheen te gaan. ‘Geloof me, er zal geen spin te bekennen zijn. Niet met al dat water hier.’


  Mary reikte hem haar lamp aan, stapte in de spleet en wurmde zich erdoorheen. ‘Zolang ik maar niet doorweekt raak.’


  Ze kwam uit op een smalle richel die links van haar de waterval volgde.


  ‘Hier. Pak de lampen aan.’


  Nadat ze de lampen die Ryder haar aanreikte had aangenomen, gaf hij haar ook de pook.


  Daarna wrong hij zich met moeite, vergezeld van enkele krachttermen door de spleet, en stonden ze allebei in de nevel van de waterval die Mary tot nu toe alleen vanaf de voorkant van de grot had gezien.


  In plaats van verder te klauteren en hun weg naar buiten te vervolgen, zette ze haar last neer, keek naar Ryder op, ging glimlachend op haar tenen staan, sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem… hartstochtelijk.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar even hartstochtelijk terug. Maar even later onderbrak hij de kus en zette haar neer. ‘We zijn nog niet in veiligheid. We moeten nog een dikke kilometer naar huis lopen.’


  


  Eenmaal uit de grot, vochtig maar niet doorweekt, doofden ze de lampen. Ryder kende iedere centimeter van zijn tuinen, en de maan gaf voldoende licht om hun weg te kunnen vinden.


  Met een lamp en de pook in een hand hield hij met zijn andere Mary’s hand stevig vast. Hij liep zo snel mogelijk, paste zich aan haar tempo aan, en was dankbaar dat ze geen nuffig dametje was. In de tunnels had ze ook geen moment geklaagd.


  Vóór hen straalde de Abbey. De hoge ramen van de bibliotheek waren verlicht, en op het voorhof waren fakkels neergezet. Op het stalerf was enige activiteit, maar Ryder stelde opgelucht vast dat er geen koets bij de treden naar de hoofdentree geparkeerd stond. ‘Laten we hopen dat Forsythe nog niet zover is gegaan om de magistraat, lord Hughes, erbij te halen. Als het even kan, wil ik dit persoonlijk afhandelen.’


  Mary keek naar hem op. ‘Jij bent toch adelmaarschalk voor de regio?’


  Hij knikte. ‘Maar aangezien ik degene ben die vermist word –’


  ‘Alles goed en wel, maar je bent nu terug en klaar om de leiding weer op je te nemen.’


  Ryder glimlachte, maar al doorlopend en doordenkend werd hij ernstig. ‘Ik probeer te bedenken welk bewijs we hebben dat Lavinia hierachter zit, want de mannen die jou hebben ontvoerd zijn de beste en hoogstwaarschijnlijk enige getuigen.’ Hij ontmoette Mary’s ogen terwijl zij naar hem opkeek. ‘Heb je een van de drie kerels die jou hebben gegrepen gezien?’


  ‘Nee.’


  Hij trok een gezicht.


  ‘Maar ik heb ze geroken.’


  ‘Geroken?’ Hij keek haar weer aan.


  ‘Naar paarden, alle drie. Het is geen geur waarin ik me kan vergissen. En een van hen gaf de anderen bevelen. Ik herken zijn stem wel.’ Mary keek hem aan. ‘Hoeveel mannen werken er in de stallen van het douairièrehuis?’


  Er verscheen langzaam een grijns op zijn gezicht. ‘Lavinia heeft een favoriete palfrenier, en er werken volgens mij twee stalknechten.’


  ‘Mooi!’ Mary versnelde haar pas. ‘Dan weten we wie onze drie belagers zijn.’


  ‘Hm… Alles goed en wel, maar ik heb begrepen dat de palfrenier, Snickert, Lavinia toegewijd is. Ze zal ongetwijfeld beweren dat het een persoonlijke actie van hem was, en het is denkbaar dat hij haar niet verraadt.’


  ‘Misschien niet, maar denk je dat ze zich alle drie voor haar willen laten ophangen?’


  Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Waarschijnlijk niet.’ Ze bereikten het bordes, liepen de treden ernaartoe op en gingen om het huis heen naar de hoofdentree. ‘Ik stel voor dat we de troepen kalmeren, onszelf opknappen en, ondanks het late uur, ten slotte een bezoekje aan Lavinia afleggen.’


  Een blik op Mary werpend zag hij een glimlach, een bijzonder vileine glimlach, om haar lippen verschijnen. ‘Ja, laten we dat doen.’


  Ze liepen de hoek van het huis om en… stuitten pardoes op een hevige commotie.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Het duurde zeker een paar minuten tot de kakofonie die tot uitbarsting kwam toen ze zich kalm tussen hun paniekerige personeel begaven tot bedaren kwam.


  Verbijsterd realiseerde Ryder zich hoe ongelooflijk dankbaar hij was om Mary aan zijn zijde te hebben. Hoewel ze pas drie weken zijn markiezin was, was ze al helemaal ingeburgerd; ze had een zekere nuchtere toon ontwikkeld die zijn personeel overduidelijk geruststelde. Ze wist iedereen te kalmeren en beantwoordde het onvermijdelijke vragenvuur met een minimum aan woorden. Vervolgens liep ze, niet gehinderd door haar verfomfaaide uiterlijk, de plavuizen hal in onderwijl links en rechts bondige bevelen uitdelend, en als een goed afgericht span liet het huishouden zich door haar mennen. Binnen de kortste keren bevonden Ryder en zij zich in hun eigen badkamer, waar ze werden voorzien van warm water, schone kleren, borstels, handdoeken en geparfumeerde zeep.


  Een kwartier later liepen ze elegant als altijd zij aan zij de hoofdtrap af, staken de hal bij de hoofdentree door en gingen naar buiten, waar hun koets op hen wachtte met Ridges op de bok, Filmore naast hem en twee potige palfreniers, van wie er een al achter op de koets stond en de ander het portier van het rijtuig voor hen openhield.


  Achter hen was het grote huis, op Forsythe na, opnieuw zonder mannelijk personeel. Voordat hij Mary naar boven was gevolgd had Ryder iedere man, behalve de vier die met hen meereisden, een kordon om het douairièrehuis laten vormen. Hij had Dukes de leiding gegeven. De man kende elke centimeter van het landgoed, met inbegrip van het bos om het douairièrehuis. Ryder had de mannen opgedragen geen woord te zeggen en zich onzichtbaar te maken. Eventuele bezoekers mochten het huis ongehinderd betreden, maar ze moesten er nauwlettend op toezien dat er niemand naar buiten kwam.


  Nadat hij Mary in de koets had geholpen stapte hij zelf in. De lakei sloot het portier en sprong ook achter op de koets, waarna Ridges de paarden in beweging zette.


  ‘Hoe laat is het?’ Mary had Ryder zijn horloge zien checken net voordat ze bij het rijtuig waren.


  ‘Tien voor half een. We zullen er binnen vijf minuten zijn.’


  ‘Dus ze zou al terug kunnen zijn, of niet?’


  Ryder was naast haar komen zitten, haar hand in zijn hand geklemd. Haar schouder schokte tegen zijn arm terwijl de koets de oprijlaan van de Abbey af reed. ‘Ik heb aan Dukes gevraagd om het huis te observeren en te bekijken wie er kunnen zijn, en vooral uit te zoeken waar Lavinia’s palfrenier, Snickert, en de twee andere stalknechten zich ophouden.’


  ‘Hm… Klopt het als ik zeg dat we feitelijk niet weten welke positie Potherby in deze kwestie inneemt, aangenomen dat hij met Lavinia terugkeert?’


  ‘Nee, dat weten we inderdaad niet.’ Ryder gaf haar een zacht kneepje in haar hand. ‘We zullen onze ogen en oren goed de kost moeten geven, zijn reacties moeten peilen.’


  De koets minderde vaart, keerde en reed langzaam door.


  Iets vóór hen hoorden ze de zachte roep van een uil, en de paarden werden langzaam tot stilstand gebracht.


  Ryder deed het raampje open terwijl Dukes op hen af kwam.


  Nadat de hoofdtuinman hen had begroet, zei hij: ‘Mevrouw de markiezin is nog niet terug, my lord. Het personeel van het douairièrehuis is er wel. Zo te zien zijn ze er allemaal nog maar net. Ze zitten in de keuken aan tafel voor een laat avondmaal. We hebben buiten bij het raam staan luisteren. Blijkbaar stond mevrouw de markiezin erop dat ze allemaal naar het circus in Marlborough gingen. Allemaal, behalve Snickert en de twee stalknechten. Geen enkel personeelslid weet wat die drie hebben uitgespookt, maar ze zijn in de keuken en staan er heel zelfvoldaan bij. Ik hoorde de kokkin klagen dat de grendel van de kelderdeur gebroken was. Snickert zei dat ze zich daar geen zorgen over hoefde te maken, maar ze bleven heel dicht bij de deur staan.’


  Ryder knikte en dacht even na. ‘Let op, dan zal ik je vertellen wat er nu moet gebeuren.’


  


  Drie minuten later werd de koets voor de treden naar de voordeur van het douairièrehuis geparkeerd. Ryder hielp Mary uitstappen. Gekleed in een elegante koetsjurk liep ze naast hem met haar neus in de wind de treden op naar de voordeur. Er brandde nog een lampje hoog op de gevel, die de plek direct voor de voordeur hel verlichtte, maar verder was de ruimte aan weerszijden in diepe duisternis gehuld.


  Ryder bleef in het schijnsel van de lamp staan en knikte naar Dukes, die op zijn beurt de zes mannen aan weerszijden van de deur opnieuw het donker in stuurde. Dukes trok aan een bungelende ketting en ergens in het huis klingelde een bel.


  Daarna voegde hij zich bij zijn mannen, die in de duisternis niet te zien waren.


  Na een minuut hoorden ze de afgemeten tred van een butler. De grendel werd van de deur gehaald en hij zwaaide open.


  De butler van middelbare leeftijd in de deuropening, met een slungel van een lakei pal achter hem, knipperde verbaasd met zijn ogen. ‘My lord?’


  ‘Goedenavond, Caldicott.’ Ryder trok Mary voor zich en duwde haar met zachte dwang naar binnen.


  Onzeker deinsde Caldicott terug. ‘My lord?’ Vervolgens zag Caldicott de zeven grote kerels zich in de deuropening achter Ryder en Mary verdringen. ‘Wat… My lord!’ Met grote ogen keek Caldicott weer naar Ryder. ‘Mevrouw de markiezin...’


  ‘...is, naar verluidt, niet hier op het moment.’ Ryder ving Caldicotts blik en hield hem vast. ‘Je weet toch van wie dit huis is en wie de lonen betaalt van al het personeel hier?’


  Na een korte aarzeling knikte Caldicott behoedzaam. ‘Zeker, my lord.’


  ‘Nu we het daarover eens zijn, spreek ik als ultieme werkgever van iedereen in dit huis en wil dat je het volgende doet.’


  Vijf minuten later was het huishouden veilig. Het personeel van het douairièrehuis was in de keuken opgesloten, terwijl twee lakeien van de Abbey de wacht hielden bij de deur die naar de keukens leidde, en een de achterdeur blokkeerde. Snickert en zijn twee assistenten, die uitdagend rebels schenen te zijn, zaten boven op de zakken graan in de kelder, terwijl Dukes en drie andere mannen – allen gewapend – ze bewaakten. De koets van de Abbey was naar het stalerf gereden, om uit het zicht te blijven. In afwachting van de komst van Lavinia’s koets bewaakten Ridges en Filmore het stalerf.


  Tevreden nam Ryder Mary mee naar de onverlichte salon en deed de deur dicht. In het donker ontmoette hij haar ogen. ‘Nu is het wachten geblazen.’


  Ze knikte, keek om zich heen, liep naar een fauteuil en ging zitten. ‘Waarom wilde je niet dat Snickert en de twee anderen ons zagen of hoorden? Of op een of andere manier zouden vernemen dat we aan hun val waren ontsnapt?’


  Ryder had Dukes opdracht gegeven Snickert in de gaten te houden, en het personeel van de Abbey opgedragen te doen alsof ze geen idee hadden waar hij en Mary waren. Hij bleef bij een tafel staan om de lamp die erop stond aan te steken. ‘Terwijl Snickert en zijn maten in de waan zijn dat jij en ik nog steeds onder hen in de val zitten en dus denken de troefkaart in handen te hebben, zullen ze gemakkelijker te hanteren zijn. Snickert zal in ieder geval tot op het laatste moment geloven dat Lavinia hem dankbaar genoeg zal zijn om voor hem in te staan… En zouden jij en ik nog steeds vermist worden, en zou er geen enkel vermoeden zijn over wie ons kwaad heeft gedaan, dan zou het personeel van de Abbey of zelfs de autoriteiten geen poot hebben om op te staan.’


  Hij had Caldicott en de lakei die aan de deur waren gekomen geheimhouding laten zweren over zijn en Mary’s aanwezigheid, daarna had hij ze naar de anderen in de keuken laten gaan. Dat noch Caldicott, noch de rest van het personeel enig idee had van wat er aan de hand was, was duidelijk genoeg geweest. Dukes had verteld dat ze verward en confuus waren, maar bereid genoeg om in de keuken te wachten en hun superieuren hun plannetjes, wat die ook mochten zijn, elders te laten bekokstoven.


  Het kousje van de lamp vatte vlam. Ryder zette het vlammetje laag. Nadat hij de glazen kap op de lamp had teruggezet, wierp hij een blik door het raam.


  Mary realiseerde het zich ook en stond al op. Ze liep naar de brede erker en trok een lang, zwaar gordijn tot de helft van de erker dicht. Ze was al bezig het gordijn aan de andere kant dicht te trekken, maar hield er abrupt mee op. Ongezien van buitenaf staarde ze door de smalle spleet. ‘Er komt een rijtuig de oprijlaan op, een sjees volgens mij,’ meldde ze. ‘En wie hem ook ment, hij heeft een waanzinnige haast.’


  Ryder keek over haar hoofd naar buiten, waarbij hij zich net zoals zij door het gordijn liet afschermen.


  Mary keek naar hem op. ‘Wie is het?’


  Zijn uitdrukking werd grimmiger. ‘Rand.’ Met zijn hand om de rand van het gordijn geklemd keek hij haar aan. ‘Maar hij heeft er vast niets mee te maken.’


  ‘Ik denk het ook niet,’ zei ze glimlachend.


  Ryder bestudeerde haar ogen, zag haar vertrouwen in zijn oordeel. Vervolgens keek hij op toen hij het grind hoorde knarsen en Rand zijn schuimbekkende paarden het voorhof op mende. Daarop trok hij het gordijn helemaal dicht. ‘Wacht hier. Ik laat hem zelf wel binnen.’


  Tegen de tijd dat Ryder de voordeur had bereikt en hem openzwaaide, liep Rand de treden op. Hij hield zijn pas in toen hij Ryder in de deuropening zag staan.


  Zelfs in het kleine beetje licht kon Ryder zien dat Rands gezicht onnatuurlijk bleek was. Hij zag er zorgelijk uit. Maar toen hij zijn halfbroer zag, klaarde hij op.


  ‘Je ziet er goed uit!’ riep Rand. Hij versnelde zijn pas en stak het bordes over.


  ‘Zoals je ziet.’ Ryder gebaarde hem binnen te komen.


  Toen Rand langs hem heen liep, zag Ryder de schimmige contouren van zijn mannen aankomen om de sjees achter het huis te parkeren. Hij deed de deur dicht en keerde zich om naar Rand, die hem van top tot teen bekeek.


  ‘Je bent zelfs niet gewond,’ zei Rand.


  ‘Nee hoor.’ Ryder gebaarde hem naar de salon te gaan, en Rand gehoorzaamde spontaan, maar terwijl Ryder hem volgde en de deur achter zich sloot, kon hij de vragen die zich in Rands hoofd vormden bij wijze van spreken van zijn gezicht aflezen.


  Toen hij Mary zag bleef Rand even staan. Vervolgens liep hij met uitgestoken handen op haar af. ‘Mary.’


  ‘Randolph.’ Ze stak ook haar handen naar hem uit, en Rand gaf haar een kus op de aangeboden wang.


  Toen hij een pas achteruit deed, leek hij nog meer in verwarring. Hij wierp een blik op Ryder. ‘Is alles echt wel in orde met jullie?’


  Ryder trok een wenkbrauw op. ‘Waarom dacht je dat er iets met ons was? En waarom ben je hier?’


  ‘Om een en dezelfde reden.’ Zijn frons werd dieper. Rand tastte in zijn zak en haalde er een brief uit. Nadat hij hem Ryder had aangereikt keek hij van hem naar Mary. ‘Maar wat doen jullie tweeën in hemelsnaam hier? Waar is mama?’


  De brief gladstrijkend liet Ryder zijn ogen over de paar regels gaan en gaf het velletje papier daarna aan Mary. ‘Zo te zien zijn we allemaal pionnen van hetzelfde spel.’


  Nadat ze het briefje had aangenomen las Mary hardop: ‘Liefste Randolph, haast je. Er is iets verschrikkelijks gebeurd op de Abbey. Kom eerst naar het douairièrehuis, daar zal ik het je uitleggen.’ Haar hoofd opheffend keek Mary naar Ryder. ‘Wanneer heeft ze dit geschreven?’


  Bij het zien van Ryders vragende blik trok Rand zijn schouders op. ‘Het is door een koerier bezorgd. Ik heb het zelf om negen uur gekregen en ben zo snel mogelijk vertrokken.’


  ‘Aangenomen dus dat ze het niet van hieruit heeft verstuurd,’ zei Ryder, ‘maar vanaf een plek dichter bij Londen kan ze dit op zijn laatst rond zes uur geschreven hebben.’


  Mary knikte.


  Rand keek van de een naar de ander. ‘Wat is er toch aan de hand?’ vroeg hij met een ondertoon van vermoeide behoedzaamheid. Hij slaakte een zucht. ‘Wat heeft mama nu weer uitgehaald? En waar is ze?’


  ‘Het is gissen, maar ze is al vroeg in de middag vertrokken, misschien zelfs eerder. En wat ze heeft gedaan… Ik denk dat het het beste is als je dat van haar zelf hoort.’


  Rand bestudeerde Ryders gezicht. ‘Goed.’ Hij knikte.


  Ze liepen gedrieën naar de sofa en stoelen, maar bleven plots staan. Met opgeheven hoofd spitsten ze hun oren. Mary ontmoette Ryders ogen. ‘Nog een rijtuig.’


  ‘Die komt ook al met grote vaart aangereden.’ Ryder liep naar het raam en keek door de gordijnen. Rand stond naast hem.


  ‘Dat is Kits sjees,’ zei Rand.


  ‘En hij heeft Stacie en Godfrey bij zich.’ Ryder keek naar Rand. ‘Ze moet jullie dus allemaal een berichtje gestuurd hebben.’


  Rand knikte. ‘Ik zal ze binnenlaten.’


  Hij liep de kamer uit, en Ryder ging bij Mary staan. Rand had de salondeur open laten staan. Ze hoorden Kit roepen: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Niets, blijkbaar,’ antwoordde Rand. ‘Ryder en Mary zijn hier. Kom binnen.’


  Stacie was het eerst bij Rand. ‘Mijn God! Is er echt niets met ze aan de hand? Wat bedoelde mama dan met haar bericht?’


  Het volgende moment stormde Stacie de salon in waar ze Ryder en Mary zag staan. Ze vloog de kamer door en omhelsde beurtelings Ryder en Mary. ‘Godzijdank is alles in orde met jullie!’


  Vervolgens kwamen Godfrey en Kit binnen, met Rand in hun kielzog, die de deur achter zich sloot. Na de omhelzingen en oprechte kreten van opluchting volgde een spervuur van vragen. Aangezien hij tijd had gehad om na te denken, bleef hij bij zijn strategie om er niet op te antwoorden. Het enige wat hij deed was zijn halfzus en halfbroers verzekeren dat hij en Mary echt helemaal gezond van lijf en leden waren. Hij had zijn rug naar de open haard gekeerd en hield zijn handen gevouwen achter zich. Hij had een paar nagels gescheurd bij de worsteling met de steenblokken, en dat was nu precies iets wat Stacie zou kunnen opmerken.


  Ze reageerden enigszins verward, maar in hun opluchting accepteerden ze zijn verzoek redelijk gewillig.


  Hij zei: ‘Als jullie moeder arriveert, lijkt het mij het beste dat jullie luisteren naar wat zij te zeggen heeft… zonder inbreng van Mary en mij.’ Hij wierp een blik op Mary, die op de sofa zat. ‘Het zou eigenlijk het beste zijn als jullie haar gewoon vragen stellen zonder te laten merken dat wij hier zijn.’ Hij liet zijn blik over de kamer dwalen en gebaarde met zijn hoofd naar het Aziatische kamerscherm, dat hartje winter werd gebruikt om de tocht bij de deur weg te houden. Het stond half uitgevouwen in een hoek. ‘Wanneer Lavinia binnenkomt, staan Mary en ik achter het kamerscherm en…’ Hij keek de anderen een voor een aan. ‘…ik zou het enorm op prijs stellen als jullie al je acteertalent gebruiken om op overtuigende wijze te doen alsof jullie ons niet hebben gezien en geen idee hebben waar we zijn.’


  De anderen wisselden blikken uit; als geen ander wisten ze hoe precair de relatie tussen Ryder en hun moeder was, en ze waren allemaal intelligent genoeg om te begrijpen dat er een of ander kritiek punt was bereikt, zo niet een grens was overschreden. Maar toen ze weer naar hem keken, kon Ryder aan hun gezicht zien dat ieder van hen bereid was te doen wat hij had gevraagd. Dat ieder van hen hem vertrouwde.


  ‘Is dit echt nodig?’ vroeg Rand na een korte aarzeling.


  Ryder wist dat Rand de vraag stelde om hén te sparen, niet Lavinia. Hij knikte. ‘Ja. Ik denk van wel.’ Het kostte hem al zo’n moeite te geloven dat Lavinia zich had ontpopt als moordenares, als iemand die had geprobeerd om hem en Mary uit de weg te ruimen, dus moest het voor haar eigen kinderen helemaal moeilijk zijn om die waarheid te accepteren. ‘Zoals ik al zei, je zult van haar persoonlijk de verklaring voor dit alles moeten vernemen.’


  Met opeengeperste lippen boog Rand zijn hoofd. ‘In dat geval zullen we doen wat je vraagt.’


  De anderen knikten instemmend.


  Kit stond op en liep naar het scherm. Hij vouwde het iets uit en verplaatste het om erachter meer ruimte te creëren.


  Ryder schoot hem te hulp, maar toen hij bij Kit stond, hoorden ze het geratel van koetswielen, deze keer niet in volle vaart maar in een bedaard tempo. ‘Dat zal Lavinia zijn.’ Ryder wierp een blik op Mary. Ze stond op en liep naar hem toe.


  Kit was klaar met de opstelling van het kamerscherm. ‘Zo zal het wel gaan.’


  Ryder nam Mary bij de hand en keek naar Rand aan de andere kant van de kamer.


  Zijn halfbroer knikte. ‘Verstoppen jullie je maar, dan laat ik haar binnen.’ Hij wierp een blik op zijn zus en broers. Kit was naast Stacie op de sofa gaan zitten, terwijl Godfrey zich bij de open haard opstelde. ‘Klaar?’


  Ze knikten allemaal bevestigend. Ryder nam Mary mee naar het scherm, liet haar erachter glippen en volgde haar voorbeeld.


  Over de bovenrand heen kijkend knikte hij naar de andere drie, waarna hij op zijn hurken ging zitten, want hij was te lang om te blijven staan. Dankzij de spleten tussen de panelen van het kamerscherm kon hij het deel van de kamer vóór de open haard goed zien. Met een hand rustend op zijn schouder bleef Mary staan en tuurde er ook doorheen.


  In de hal klonken stemmen op. Lavinia was zeer luidruchtig, Rand begroette haar en daarna Potherby. De voordeur ging dicht en Lavinia stormde de kamer binnen. Met haar crèmekleurige en rood gestreepte jurk en een rode zijden sjaal met franje over haar schouders was ze duidelijk gekleed voor een bal.


  Toen ze haar jongere kinderen bij de open haard verzameld zag, spreidde ze haar armen wijd. ‘Mijn lievelingen! Ik had jullie morgen pas verwacht, maar zo is het ook prima. Zo’n ramp! Zo’n verschrikkelijke, verschrikkelijke gebeurtenis!’


  Bij haar binnenkomst was Kit gaan staan. ‘Wat voor verschrikkelijke gebeurtenis, mama?’


  ‘Nou ja, wat Ryder en zijn Mary is overkomen natuurlijk. Ze zijn verdwenen! Ongetwijfeld is iedereen van de Abbey overal aan het zoeken, maar ze schijnen van de aardbodem verdwenen te zijn!’ Ze wierp haar handschoenen en reticule op de tafel, waarna ze op haar drie kinderen af liep, die zich schrap zetten om omhelsd en gekust te worden. Kit, Stacie en Godfrey lieten haar dat genoegen. En als Lavinia al iets van hun ongemak had bemerkt, liet ze dat niet blijken.


  Rand, die na Claude Potherby de kamer was binnengekomen, deed de deur achter zich dicht en bleef bij de deur staan. Potherby op zijn beurt staarde naar Lavinia. Op zijn gezicht lag een onthutste uitdrukking. Rand zag dat en keek zijn moeder aan. ‘Wat denk je dat er met Ryder en Mary gebeurd is, mama?’


  ‘Hoe kan ik dat nu weten, lieverd?’ Ze spreidde haar handen. ‘Misschien heeft hij haar mee uit rijden genomen in een van die belachelijke faëtons van hem, zijn ze over de kop geslagen en hebben ze hun nek gebroken.’


  ‘En jij denkt dat Filmore of de stalknechten van de Abbey dat niet zouden weten?’ Godfrey schudde zijn hoofd, hij zag bleek. ‘Je weet dat dat niet kan, toch?’


  Lavinia wierp haar handen in de lucht. ‘Nee, natuurlijk kan ik dat niet weten, maar ik zie ook niet in wat dat ertoe doet. Misschien zijn ze tijdens een wandeling door struikrovers overvallen of in een mijnschacht gevallen, van een klif gevallen of… of… weet ik veel! Ze worden hoe dan ook vermist!’


  ‘Wanneer heb je over hun verdwijning gehoord, Lavinia?’


  De vraag die kalm door Claude Potherby werd gesteld, bracht Lavinia van haar stuk. Ze draaide zich abrupt naar hem om en opende haar mond, sloot hem weer en knipperde met haar ogen, terwijl ze diep fronste.


  Haar kinderen keken haar aan. Het was goed te zien dat ze haar hersens pijnigde naar een plausibel antwoord.


  Potherby, die er in toenemende mate ziek begon uit te zien, bevochtigde zijn lippen. ‘Ik heb hier de afgelopen twee dagen gelogeerd,’ zei hij, enerzijds om de anderen te informeren en anderzijds om Lavinia eraan te helpen herinneren. ‘We zijn hier vanochtend om elf uur vertrokken naar Marlborough voor de lunch, daarna zijn we naar Quilley House gereden voor het diner en om het bal van de Hunts bij te wonen. We zijn iets vroeger weggegaan en linea recta teruggereden naar huis.’ Er verstreek een moment waarin niemand iets zei. Ten slotte wendde Potherby zich tot Rand: ‘Dit is voor het eerst dat ik over Ryders verdwijning hoor.’


  Lavinia ging rechtop staan; haar gezicht was gevlekt, een zeker teken van een opkomende driftbui. Ze keek langs haar neus omlaag naar haar jeugdvriend. ‘Ik heb geen idee waarop je doelt, Claude, maar wat het ook mag zijn, het doet er niet toe. Je kunt wel gaan, ik kan je hier niet gebruiken!’ Met een laatdunkend gebaar verplaatste ze haar aandacht naar Rand. ‘Waar het in de kern om gaat is het feit – en blijkbaar moet ik het voor jullie uitspellen – dat Ryder en Mary iets is overkomen. En ongeacht wát het is, jij zult de leiding van de Abbey op je moeten nemen, Randolph. Het is een te groot landgoed om stuurloos te laten, zonder meester, zelfs voor een dag!’


  ‘Uiteraard zou het beter geweest zijn als je al getrouwd was, nog beter als je met Mary was getrouwd, zoals mijn bedoeling was, maar gedane zaken nemen nu eenmaal geen keer...’


  ‘Wat? Wacht eens even!’ Rand zag lijkbleek. ‘Wat bedoel je? Je had gewild dat ik met Mary trouwde?’


  Lavinia keek hem aan alsof hij ongelooflijk traag van begrip was. ‘Nou ja, dat ik haar jouw richting op wilde sturen natuurlijk. Waarom denk je dat ze steeds om je heen fladderde?’


  Achter het kamerscherm wierp Ryder een blik op Mary’s gezicht. Het verbaasde hem niet dat haar lippen samengeperst waren tot een dun lijntje, en haar ogen vernauwd tot heel smalle spleetjes.


  Kregelig vervolgde Lavinia haar relaas: ‘Maar toen was Ryder daar opeens en pikte haar van jou af, en jij deed niets om hem tegen te houden, domkop die je bent. Maar achteraf bezien bleek ze arroganter en lastiger dan ik had voorzien, dus misschien is het zo maar beter ook. Ik weet zeker dat ik een lieve meegaande vrouw voor je kan vinden, wanneer je eenmaal geïnstalleerd bent als de markies van Raventhorne. Maar dat is van latere zorg.’ Zich omdraaiend en dramatisch wijzend in de richting van de Abbey verklaarde ze: ‘Nu moet je doen wat je vader zou hebben gewenst, je moet erheen, in Ryders voetsporen treden en doen wat er gedaan moet worden!’


  Rand hield haar blik een hele poos vast en terwijl hij diep inademde, zwol zijn borst. ‘Nee, mama.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zal niet in Ryders voetsporen treden, nu niet en waarschijnlijk nooit.’


  Lavinia’s mond viel open, drift golfde door haar heen, en haar ogen schoten vuur van withete woede. Ze balde haar handen tot vuisten, sloot haar ogen, kantelde haar hoofd naar achteren en gilde: ‘Doe niet zo stom! Als hij dood is, ben jij de markies, en geloof me…’ Ze liet haar hoofd zakken en richtte zich weer tot Rand. ‘Hij is er niet meer,’ siste ze door opeengeklemde tanden. ‘En deze keer écht niet meer.’


  ‘Helaas, Lavinia…’ Ryder kwam rustig van achter het kamerscherm vandaan. ‘Ik ben er nog steeds.’ Hij trok Mary mee; ze kwam naast hem staan. ‘En mijn vrouw ook.’


  De razernij verdween abrupt uit Lavinia’s gezicht. Haar ogen puilden uit. Haar trekken drukten volslagen ongeloof uit. ‘Nee!’ Het woord was een en al ademloze ontkenning. Ze haalde diep adem. ‘Dat is…’ Ze greep naar haar boezem. ‘Ik bedoel…’


  Ryder trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je wilt weten hoe wij aan jouw handlangers zijn ontkomen?’


  Lavinia deinsde terug, alsof hij haar een klap had gegeven. Ze keek van Rand naar Potherby. Met gespreide vingers maakte ze een gebaar waarmee ze de beschuldiging probeerde af te weren. ‘Waar heb je het over?’


  ‘O?’ Ryder keek haar indringend aan. ‘Als je het zo wilt spelen is het misschien een goed idee om naar de kelder te gaan,’ suggereerde hij koeltjes, ‘en eens te luisteren naar de verhalen van Snickert en je stalknechten.’


  Zijn stiefmoeder wilde nog verder terugdeinzen, maar daar stond Kit. Hij wilde haar arm beetpakken, maar ze rukte zich los. ‘Nee!’ Ze keek van Kit naar Godfrey, die naast hem stond, en daarna naar de andere kant van de kamer waar Rand zich bevond. ‘Waarom luisteren jullie naar hem? Jullie luisteren altijd naar hem!’ gilde ze stampvoetend. ‘Ik ben jullie moeder! Jullie doen wat ik zeg, jullie mogen hem niet zo tegen mij laten praten.’


  Niemand reageerde.


  Lavinia wierp een blik op Potherby.


  Met een ijzige uitdrukking op zijn gezicht ontmoette hij heel even haar blik, waarna hij zich tot Ryder wendde. ‘Met uw welnemen, my lord, zou ik graag vertrekken,’ sprak hij met een buiging van zijn hoofd. ‘Dit is duidelijk een familieaangelegenheid en een, zo kan ik u verzekeren, waarin ik part noch deel aan heb, noch een rol in wens te vervullen.’


  Ryder dacht even na en knikte vervolgens. ‘Dat begrijp ik.’ Na een korte aarzeling stak hij zijn hand uit. ‘Ik weet dat je door de jaren heen een trouwe vriend bent geweest, maar soms is vriendschap niet genoeg.’


  Met zijn lippen opeengeperst neeg Potherby zijn hoofd. ‘Blijkbaar.’ Hij schudde Ryders hand en keek naar Rand. ‘Cavanaugh,’ zei hij met een knikje van zijn hoofd. Daarna groette hij de anderen, eveneens met een knikje van zijn hoofd. Ten slotte keek hij naar Lavinia. Met geheven hoofd haalde Potherby diep adem. ‘Adieu, Lavinia,’ zei hij. Daarop draaide hij zich om en liep de kamer uit.


  Met een zachte klik ging de deur achter hem dicht.


  Lavinia staarde naar de dichte deur. Na een poosje richtte ze zichzelf op en verplaatste met kaarsrechte rug haar blik naar Ryder. ‘Ik weet niet wat je van plan bent, met welke belasteringen je op de proppen denkt te kunnen komen –’


  ‘Geen belasteringen, Lavinia. Je kunt erop rekenen dat ik slechts feiten wil vaststellen.’ Ryder pauzeerde even. ‘En volgens mij kunnen de feiten het duidelijkst aan het licht komen door te luisteren naar hetgeen jouw mannen in de kelder te vertellen hebben.’


  ‘Ga je gang.’ Lavinia gebaarde naar de deur. ‘Ga maar naar de kelder als je denkt dat dat je verder zal helpen. Ik blijf hier.’


  Voordat ze kon gaan zitten, greep Kit haar bij haar arm. ‘Nee, mama, jij gaat ook mee.’


  Na een blik van Kit nam Godfrey, lijkbleek maar even vastberaden als de anderen, Lavinia bij haar andere arm. Tussen hen in draaiden de broers haar naar de deur om.


  ‘Nee!’ Lavinia probeerde zich los te worstelen, maar ze hielden haar stevig vast. En bijna jammerend zei ze: ‘Ik wil niet naar de kelder.’


  ‘Sst, mama, gedraag u.’ Stacie kwam naast Kit staan en stak haar hand uit om haar moeders hand licht vast te houden. ‘Het is zinloos om u hiertegen te verzetten. We zijn het er allemaal mee eens, en u wilt niet dat het personeel u zo ziet en erover roddelt, u weet dat u dat niet wilt.’


  Dat argument had succes daar waar andere gefaald zouden hebben. Lavinia gaf haar verzet op.


  ‘Je denkt toch zeker niet dat jou iets zal overkomen? In je eigen kelder met al je kinderen om je heen?’ voegde Ryder eraan toe.


  Zijn neutrale toon had het gewenste effect. Lavinia rechtte opnieuw haar rug, haalde diep adem en hief haar hoofd op. ‘Goed dan. Als jullie dit allemaal per se willen, laten we dan maar naar beneden gaan en zien wat er gebeurt.’


  Ryder en Mary gingen de anderen voor de kamer uit, gevolgd door Rand en Stacie met Lavinia, Kit, en Godfrey als hekkensluiters, terwijl de broers Lavinia discreet tussen hen in vasthielden.


  In de keuken bleef Ryder even voor de kelderdeur staan om Dukes te vertellen dat Potherby, zijn lijfknecht, koetsier en palfrenier mochten vertrekken, terwijl de rest van het personeel vrij was om naar bed te gaan. Daarna daalde de kleine stoet de treden naar de kelder af.


  Twee van de tuinlieden van de Abbey stonden onder aan de trap op wacht. Ryder keek hen beurtelings aan. ‘Ga maar naar boven, naar Dukes, en wacht bij hem.’


  Het stel knikte, maakte plaats voor de anderen en toen die beneden waren, gingen de tuinmannen naar boven en trokken de deur achter zich dicht.


  Bij de trap was een lamp blijven staan. Een paar andere verlichtten de plek waar Snickert en zijn kompanen onderuitgezakt op de zakken zaten die het valluik uit het zicht moesten houden. Door de nog steeds zelfvoldane uitdrukking op de smoelen van de drie mannen en hun ontspannen houding, plus het licht dat nog niet op haar en Ryder viel terwijl ze over het paadje tussen de hoge voorraadstellingen liepen, realiseerde Mary zich dat de mannen nog niet doorhadden dat de personen van wie ze dachten dat ze ónder hen gevangen zaten op hen af liepen.


  Maar zodra zij en Ryder van achter de voorraadrekken in de lichtcirkel stapten, verdween iedere zelfvoldaanheid als sneeuw voor de zon. Ze trokken lijkwit weg, hun ogen puilden uit en hun lichamen verstijfden. Een van hen – Snickert, nam ze aan – gromde. Plots vertrok zijn gezicht van woede en wilde hij zich op Ryder storten. Mary liet zijn arm los en deed een pas achteruit, maar Ryder stapte juist naar voren en plantte zijn vuist met een driftige uithaal krachtig op Snickerts gezicht. Er kraakte iets. Snickert wankelde achteruit, bloed begon uit zijn neus te stromen en hij viel op zijn rug op de grond.


  ‘Smeerlap!’


  Mary draaide zich om en zag dat Lavinia zich uit Kits en Godfreys inmiddels lossere greep bevrijdde. Maar ze probeerde niet te vluchten. Ze rende naar voren, duwde Stacie opzij, vloog om Mary heen en rende op Snickert af.


  Verbijsterd staarden ze naar haar terwijl ze naast Snickert op haar hurken ging zitten, zich over hem heen boog en, zo te zien, zijn hoofd optilde. Snickert kreunde en gaf een ijzingwekkende schreeuw. Zijn benen schokten, verstijfden en vielen ten slotte stil.


  Een seconde lang waren ze allemaal verlamd van schrik. Vervolgens dook Ryder vloekend op Lavinia. Hij greep haar beide polsen beet, een in elke hand, en trok haar omhoog. ‘Vervloekt vrouwmens,’ zei hij schor. ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Mijn God!’ Randolph was ook haastig naar voren gelopen. Hij staarde met afgrijzen naar iets wat Lavinia in haar linkerhand geklemd hield – een druppelend, glanzend voorwerp.


  Toen Mary ontdekte wat het was, sloeg ze een hand voor haar mond. Door haar vingers zei ze: ‘Het is de speld van haar omslagdoek.’


  Lavinia’s omslagdoek sleepte als een getijde van karmozijnrode zijde over de grond achter haar aan.


  Randolph hurkte naast Snickert neer. Een tel later zei hij verbijsterd, zijn stem vol ongeloof: ‘Ze heeft zijn oog doorboord. Hij is dood.’


  Ryder verstevigde zijn greep om Lavinia’s polsen, maar ze leek het niet te merken. Hijgend keek ze op Snickert neer, terwijl Randolph naast hem gehurkt zat. ‘Ik moest hem wel vermoorden, dat begrijp je toch zeker wel?’ jammerde ze.


  Langzaam draaide Randolph zich om, en hij keek haar aan. ‘Nee, ik begrijp het niet. Waarom dan?’ Zijn gezicht kreeg een gekwelde uitdrukking. Hij stak met kracht een hand naar Snickerts levenloze lichaam uit. ‘U hebt hem vermoord! Mijn God, waarom?’


  Lavinia probeerde naar Randolph te gaan, maar Ryder hield haar tegen. Alsof ze Randolph zou kunnen overtuigen, zei ze snel: ‘Hij was de enige die het wist. Nu is hij dood.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Nu kan niemand nog iets bewijzen. Alles is in orde.’


  ‘In orde?’ Randolphs uitdrukking was er een die verder ging dan ongeloof. ‘Hoe kun je nu denken dat alles ooit nog goed komt?’ Veroordeling, absoluut en onwankelbaar, was in zijn trekken gegrift.


  Nog steeds hijgend bestudeerde Lavinia zijn gezicht. Vervolgens vernauwden haar ogen zich tot spleetjes en zonder waarschuwing wierp ze haar hoofd naar achteren. ‘Ik heb het voor jóú gedaan!’ gilde ze. De woorden herhalend probeerde ze zich uit Ryders greep los te rukken. Ze spuwde ze bijna in Randolphs gezicht, terwijl hij haar alleen maar aanstaarde, het afgrijzen in ieder lijntje van zijn gezicht te zien. ‘Voor jóú!’ gilde ze.


  Mary zag dat de woorden hard bij Randolph aankwamen, zag dat zijn gezicht vertrok, dat zijn uitdrukking op slot ging. Maar haar aandacht verplaatste zich onmiddellijk naar Ryder. Ryder, die iedereen die hij onder zijn hoede had beschermde, en in dit geval…


  Ze zag het geweld dat in hem woedde, een golf van geweld die zijn spieren in staal veranderde, zag de donkere realiteit in zijn gezicht terwijl hij, met gesloten ogen, vocht tegen de aanvechting… Hij kon Lavinia met gemak vermoorden.


  Na een diepe ademteug ging Mary achter hem staan. Ze legde haar hand tegen zijn rug en masseerde hem zacht. ‘Ryder.’


  Ryder huiverde. Ze hoefde niets meer te zeggen of te doen. Het contact, haar stem, zijn naam was genoeg. Niettemin kostte het enige inspanning en diverse seconden voordat hij zichzelf weer helemaal in de hand had. Langzaam vulde hij zijn longen met zuurstof en opende zijn ogen. Hij hield Lavinia nog steeds bij haar polsen vast. Terwijl Ryder naar hem keek, stond Rand op, wendde zich van zijn moeder af, duidelijk niet meer in staat haar nog een blik waardig te keuren, en liep naar de keldermuur. Daar bleef hij staan, staarde ernaar.


  Ryder vond zijn stem terug. ‘Kit, alsjeblieft.’


  Hij hoefde het niet twee keer te vragen. Kit, de meest pragmatische van Ryders halfbroers, kwam naar voren. Hij gebaarde naar de twee stalknechten die het hele incident hadden gevolgd en als verstijfd op de stapel zakken waren blijven zitten. ‘Jullie twee, eraf! En kom hier staan.’ Kit wees een plek langs de zijmuur van de kelder aan, een beetje uit de buurt van Rand.


  De twee mannen schrokken wakker uit hun verlamming en klauterden gehoorzaam van de zakken af.


  Nu wendde Kit zich tot Lavinia. Er was geen spoor van emotie op zijn gezicht te zien, en zijn stem klonk normaal. ‘Madam.’ Terwijl Ryder haar polsen wat losser vasthield, gebaarde Kit naar de zakken. ‘Ga daar zitten.’


  Nadat ze haar polsen had losgerukt begon ze ze te wrijven. Met een valse blik liet ze haar blik van Kit naar Stacie en Godfrey dwalen. Ryder keek achterom. De twee jongere kinderen stonden schouder aan schouder, blokkeerden de deur van de kelder. De indringende blik van hun moeder liet hen koud, ze reageerden er niet op.


  Ten slotte draaide Lavinia zich om. Ze liep naar de stapel zakken en ging erop zitten.


  Pas op dat moment keek ze naar Ryder, maar hij was niet langer geïnteresseerd in haar.


  Om zijn halfzus en halfbroers te sparen, moest hij dit hele verhaal tot een zo keurig mogelijk einde brengen. Zijn blik op de twee stalknechten vestigend zei hij: ‘Jullie weten vast wel dat ik de adelmaarschalk voor deze regio ben. Dat houdt in dat ik jullie aan de autoriteiten kan uitleveren, maar dat ik ook zelf als autoriteit kan optreden.’


  ‘We zagen het haar doen.’ De oudste van het stel knikte naar Lavinia. ‘Heb met mijn eigen ogen gezien dat ze Snickert met die speld in zijn oog stak. Zíj heeft hem vermoord, zo waar als ik hier sta. In koelen bloede.’


  ‘Ja, dat weet ik,’ zei Ryder. ‘Maar dat wil ik niet van jullie horen. Jullie hebben Snickert allebei geholpen bij de ontvoering van mijn vrouw van ons landgoed gistermiddag.’


  De man die gesproken had keek naar Mary. ‘Ze kan niet geweten hebben dat wij het waren, ze heeft ons niet kunnen zien, en Snickert was de enige die iets heeft gezegd.’


  ‘Ongetwijfeld.’ Ryder schudde inwendig zijn hoofd. ‘Maar zoals je zojuist hebt bevestigd, waren jullie er wel bij. Verdoe mijn tijd niet door het te ontkennen. Een markiezin ontvoeren, haar gevangen houden, op ons schieten –’


  ‘Dat was Snickert.’


  ‘Maakt niet uit, door hem te helpen hebben jullie je medeplichtig gemaakt. Alleen voor die drie dingen al worden jullie naar de galg gestuurd.’ Ryder hield waarschuwend een vinger op. ‘Maar als jullie meewerken, ben ik bereid als adelmaarschalk en, zoals mijn vrouw, bijna slachtoffer van jullie misdrijf, de doodstraf om te zetten in verbanning.’ Hij pauzeerde even. ‘Dat gebeurt echter alleen als jullie me alles vertellen wat ik wil weten.’


  Nadat de stalknechten een lange blik met elkaar hadden uitgewisseld keken ze weer naar Ryder. ‘Wat wilt u weten?’ vroeg de oudere man. Op zijn gezicht lag een uitdrukking van oneindige berusting.


  ‘Ik wil dat je mij en alle anderen hier alles vertelt wat je weet, alles wat Snickert je heeft verteld over de plannen om mij en mijn vrouw te vermoorden.’


  Peinzend tuitte de man zijn lippen. ‘Ik weet niet precies wat er in Londen gebeurd is,’ zei hij, ‘maar hij heeft wel gezegd dat hij die foute notaris had ingeschakeld die twee werkmannen kende die niet al te kieskeurig waren…’


  Het verhaal kwam er met horten en stoten uit maar wel min of meer in zijn geheel. Lavinia was aanvankelijk van plan geweest om alleen Ryder te vermoorden, maar na zijn huwelijk met Mary, ook haar.


  ‘Hij zei dat zij had gezegd…’ De stalknecht knikte in de richting van Lavinia. ‘…dat we eerst uw vrouw een kopje kleiner moesten maken, want als we u eerst zouden omleggen u al een koter bij haar verwekt zou kunnen hebben, en dan zou haar familie, die heel machtig is, haar opnemen en zou niemand haar of haar baby nog iets kunnen aandoen. Dat zat haar om een of andere reden ook niet lekker. U en uw addergebroed… moesten van de aardbodem verdwijnen.’


  Rand wierp een blik op Lavinia die akelig veel weg had van haat.


  ‘Dus toen…’


  De stalknecht vervolgde zijn relaas. Hij vertelde precies hoe Snickert zich toegang tot de Abbey had verschaft, eerst om de adder te verstoppen en vervolgens de schorpioen. Hij had gebruikgemaakt van een geheime tunnel die van het priesterhol, dat achter de schoorsteenmantel in de eetkamer van het douairièrehuis verborgen zit, naar de kapel op de eerste verdieping van de Abbey loopt.


  Ryder wendde zich tot zijn halfbroers en halfzus. ‘Wat voor tunnel?’


  Ze knipperden verbaasd met hun ogen. ‘Wist je dat niet?’ vroeg Godfrey.


  Toen Ryder zijn hoofd schudde, sputterde Kit wat. ‘We dachten allemaal dat je dat wel wist.’


  Hij wendde zich weer tot de stalknechten en gebaarde hen om verder te gaan. Met zo nu en dan een geheugensteuntje van Mary en een vraag van Rand bevestigden ze alles wat Snickert namens Lavinia had gedaan en ze besloten met het feit dat Mary werd gebruikt als lokaas voor hem, waarna ze hem en Mary in het souterrain onder de kelder opsloten.


  ‘Snickert vond het vergiftigde water wel een leuk ideetje, en mevrouw de markiezin had daar blijkbaar mee ingestemd. We dachten dat, als mevrouw de markiezin thuiskwam, we het valluik onder de zakken zouden openen en uw dode lichamen daar keurig netjes zouden aantreffen.’ De stalknecht keek hem op een sluwe manier deemoedig aan. ‘Maar het mocht niet zo wezen. Heb steeds tegen Snickert gezegd dat het nooit slim is om de degens te kruisen met een hoge ome.’


  Ryder ontmoette zijn blik. ‘Je had naar je eigen advies moeten luisteren.’


  De oudere man liet zijn hoofd hangen. ‘Aye, dat was beter geweest.’ Hij ging weer rechtop zitten. ‘Wat gebeurt er nu?’


  ‘Nu lever ik jullie uit aan mijn mensen. Ze nemen jullie mee naar de Abbey, waar zich een cel bevindt. Daarin worden jullie opgesloten tot ik de politie kan laten halen om jullie mee te nemen.’


  ‘Wacht.’ Rand liep naar Lavinia en bleef pal voor haar staan. Hij keek haar indringend aan. ‘Ontken je iets van wat ze hebben gezegd?’


  Ze keek hem met een doffe blik aan. ‘Natuurlijk niet,’ snauwde ze, en ze staarde Ryder aan met een van haat vervulde blik. ‘Het spijt me alleen dat ik geen competenter medewerkers heb kunnen vinden.’


  Rand keek zijn moeder nog even indringend aan, daarna wendde hij zich tot Ryder. ‘Kit en ik brengen haar naar boven en sluiten haar in haar kamer op.’


  Ryder knikte. ‘Wij wachten verder wel in de salon.’ Zonder Lavinia nog een blik waardig te keuren stak hij zijn hand naar Mary uit. ‘We zullen moeten bespreken hoe we dit verder afhandelen.’


  Terwijl ze haar arm door die van hem stak liep Mary naast hem de kelder uit. Onderweg wenkte ze Stacie en Godfrey om mee te komen. Het bewijs was overtuigend geleverd: Lavinia was een moordenares. Ze lieten haar aan Rand en Kit over.


  


  Thee was de universele remedie. Op Mary’s verzoek bracht Caldicott, die in functie was gebleven, een dienblad met twee potten thee en een bord met plakjes cake.


  ‘Je rammelt vast van de honger,’ zei Mary tegen Godfrey, die een plak cake eerder verkruimelde dan dat hij er iets van at.


  Zuchtend keek Godfrey op het bergje kruimels neer. ‘Dat klopt, maar ik denk niet dat ik ooit nog een hap door mijn keel kan krijgen in dit huis.’


  Stacie huiverde. ‘Laat staan in Chapel Street.’


  Mary wierp een blik op Ryder, stak vervolgens haar hand naar een van Stacies handen uit en pakte hem vast. ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Jullie komen natuurlijk bij ons.’ Ze keek naar Godfrey. ‘Jullie allebei.’


  Op hun gezichten lag een hartverscheurende mix van opluchting en dankbaarheid.


  De deur ging open. Randolph kwam binnen, Kit in zijn kielzog. Mary hield met een vragende blik de theepot op. Randolph bleef even staan, zag het glas cognac in Ryders hand. ‘Eh… nee dank je.’ Hij draaide zich om en zag dat Kit bij het buffet al twee glazen inschonk. ‘Daar heb ik meer behoefte aan.’


  Toen Randolph en Kit met een glas cognac in hun hand ieder in een fauteuil waren gaan zitten, keek Ryder van de een naar de ander. ‘Hoe nu verder?’


  ‘Ze moet achter de tralies,’ verklaarde Randolph. ‘De vraag is alleen: waar?’


  Kit knikte en leunde naar voren, zijn glas met beide handen omvattend. ‘Om duidelijke redenen kan het niet hier, noch in een van de andere huizen van de familie. Te lastig om geheim te houden. Maar waar het wél zou kunnen… Om preciezer te zijn, ik weet niet of ik iemand buiten ons kringetje kan vertrouwen die zich niet door haar, eh… nou ja, in de luren laat leggen.’


  ‘Ze ziet er tenslotte niet uit als een vrouw die een speld uit haar omslagdoek haalt om er iemand zijn oog mee te doorboren,’ zei Godfrey somber.


  Stacie zei niets, sloeg alleen haar armen dichter om zichzelf heen.


  Ryder leunde achterover. ‘Ik zal ieder besluit van jullie ondersteunen zolang het mij en de mijnen maar niet tot slachtoffer kan maken van haar intriges.’


  ‘Dat spreekt vanzelf.’ Randolph keek in zijn glas, draaide de vloeistof erin rond. ‘Ik begrijp nu waarom je erop stond dat we het uit haar eigen mond hoorden.’ Hij dronk zijn glas in één teug leeg, waarna hij het liet zakken. ‘Als jij me had verteld dat… Nee, zelfs als ik het van die kerels had gehoord zonder dat zij erbij zat, luisterend maar niet reagerend en het ten slotte niet ontkennend, denk ik eerlijk gezegd niet dat ik het –’


  Zijn woorden werden onderbroken door een gil. Ze keken allemaal op tijd op om een figuur langs het raam te zien vallen.


  ‘O nee!’ Met haar handen voor haar gezicht sprong Stacie op.


  Iedereen volgde haar voorbeeld. Marie hield Stacie tegen. Ze liet de mannen vooruit gaan met Randolph en Kit voorop en Godfrey er vlak achter. Ryder, die in de deuropening bleef staan, keek om naar Mary en zag dat zij samen met Stacie langzamer volgde. Hij ontmoette haar ogen, knikte kort en liep verder.


  Tegen de tijd dat Mary en Stacie de treden bij de voordeur hadden bereikt, hadden Randolph en Kit het lichaam van hun moeder al met hun frakken bedekt.


  Mary was hen daar dankbaar voor; ze had meer dan genoeg schokken voor één dag te verwerken gehad, en ze wist dat ook Stacie aan het eind van haar Latijn was. Zij en haar broers hadden binnen het bestek van een paar uur meer voor hun kiezen gekregen dan de meeste mensen in hun hele leven.


  Ryder kwam naast Stacies andere zijde staan en hielp haar de treden af. Met zijn drieën liepen ze op het stoffelijk overschot af maar bleven halverwege staan omdat Stacies haperende voeten niet verder leken te willen gaan.


  Haar broers zagen haar bevend in Mary’s armen staan met Ryders arm om haar schouders, en een van hen liep bij hun dode moeder weg om zich bij hen, de levenden, te voegen. Mary en Ryder gaven Stacie over aan Kit, die haar in zijn armen nam.


  Randolph ging naast Ryder staan, zijn gezicht een geschokt masker. ‘Is ze gesprongen, denk je? Of wilde ze vluchten en is ze gevallen?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat zij ook maar één moment zelfmoord zou overwegen, jullie?’ zei Ryder na een korte aarzeling.


  De een na de ander schudde zijn hoofd.


  ‘In dat geval,’ zei Ryder, ‘kan ik haar, nu we het allemaal eens zijn, doodverklaren als gevolg van een ongeluk.’


  ‘Dat zou ze gewild hebben, het zal haar wat sympathieker maken in de ogen van de mensen. Het draaide immers altijd om haar.’ Randolph wierp een blik naar het afgedekte levenloze lichaam op het grind. ‘Het draaide altijd om haar.’


  Mary liet een momentje van stilte verstrijken. ‘Goed. Nu dat besloten is, laten we naar binnen gaan,’ zei ze ten slotte gedecideerd. ‘Nadat we de noodzakelijke opdrachten hebben gegeven, gaan jullie allemaal met ons mee naar de Abbey,’ besloot ze op haar markiezinnentoon zonder ook maar een moment verbaasd te zijn dat niemand tegenstribbelde.


  


  In het oosten schilderde de zonsopgang al zijn eerste zachte strepen licht aan de hemel toen Ryder Mary volgde naar hun slaapkamer.


  Mary slaakte een heel diepe zucht. ‘Eindelijk, het is voorbij.’


  De afgelopen uren hadden ze alles zo goed mogelijk afgehandeld en iedereen ondergebracht. Het personeel van de Abbey had zich onder leiding van Mary zelf over Rand, Kit, Stacie en Godfrey ontfermd. Aangezien Ryders halfzus en halfbroers vaak op bezoek kwamen, hadden ze hun eigen vertrekken. Uitgeput als ze waren, hadden ze zich in hun kamers teruggetrokken zodra die in gereedheid waren gebracht. ‘Laten we hopen,’ zei hij, ‘dat de anderen kunnen slapen.’


  ‘Hm-m.’ Mary wierp hem een blik toe. ‘Voorzie jij enig probleem met de twee stalknechten over Snickerts dood?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Lavinia had hun via Snickert een klein vermogen beloofd voor hun hulp zich van ons te ontdoen. Ze weten hoe dicht ze zich bij de galg bevinden.’ Na een korte aarzeling erkende hij: ‘Als Lavinia niet gestorven was, zou Snickerts dood een groter probleem opgeleverd hebben, en de stalknechten weten dat…’ Hij liet zijn adem ontsnappen. ‘Ik denk… Ik hoop dat dit zal overwaaien zonder iets wat de anderen maatschappelijk zou kunnen schaden.’


  ‘Hoe gedetailleerd moet je de doodsoorzaak van Lavinia rapporteren?’


  ‘Formeel, niet heel erg. Alleen dat ze door een ongeluk om het leven is gekomen. Een door een ongelukkige samenloop van omstandigheden veroorzaakt sterfgeval, wat ook niet onwaar is. Aangezien het personeel van het douairièrehuis bijeen is om zich met het stoffelijk overschot bezig te houden en morgen de begrafenisondernemer komt, o nee, vandaag al, is er op het organiseren van de begrafenis na weinig wat er gedaan moet worden om deze kwestie goed af te sluiten.’


  ‘Lavinia naar haar laatste rustplaats begeleiden en haar kinderen bevrijden.’


  ‘Dat ook.’ Hij sloeg een arm om Mary’s middel en nam haar mee naar het raam.


  Tegen elkaar aanleunend keken ze naar het eerste morgenrood dat de hemel kleurde.


  Uiteindelijk verbrak Mary de stilte: ‘Een nieuwe dag, een nieuw begin.’


  Ryder keek haar aan. ‘Niet alleen voor ons maar ook voor de andere vier, voor de Cavanaughs.’


  Mary glimlachte naar hem. ‘Voor de Cavanaughs.’ Zijn beide handen in die van haar nemend liep ze achteruit naar het bed en trok hem met zich mee. Iets waartegen hij zich niet verzette.


  ‘Om in die geest verder te gaan…’ Ze bleef naast het bed staan en liet zijn handen los. Ze drukte zich dicht tegen hem aan, ging op haar tenen staan, sloeg haar armen om zijn nek en keek hem diep in zijn groene ogen. ‘…vind ik dat we ons op dit bed moeten laten vallen en alles in het werk stellen om ons van een volgende generatie te verzekeren.’


  Er verscheen langzaam een glimlach om Ryders mond. Hij tilde haar op, drukte zijn lippen op die van haar voor een kus en liet zich met haar op het bed neervallen.


  Ze stuiterden.


  Mary slaakte een kreetje, en ze moesten allebei lachen.


  Ze zetten zich aan hun voornemen, terwijl ze zich stoeiend van elkaars kleren ontdeden. Even bleven ze stil liggen, ontroerd als ze waren door de heftige sensuele schok die haar naakte huid tegen die van hem teweegbracht. Vervolgens raakten ze vervuld van het intense genot dat hun liefkozende, strelende handen hen bezorgde. Liefdevol en adorerend volgden ze de nu vertrouwde rondingen, opnieuw verkennend, opnieuw in bezit nemend… Vertrouwd, zeker, maar nog nooit eerder met zo veel gevoel.


  Hun ogen ontmoetten elkaar, en in het blauw en groen huisde dezelfde wetenschap van begrip en overgave, de onwankelbare zekerheid van wat zij, door het tumult van de gebeurtenissen van die nacht heen, omarmd, gedeeld en toegegeven hadden.


  Openlijk. Direct. Goudeerlijk.


  Zonder maskers om zich voor elkaar af te schermen kwamen ze tegelijk op een gedeelde snik, in een adembenemend moment van stralende helderheid. Daarna trok ze zijn hoofd naar zich toe voor een kus, en ze lieten hun hartstocht en de kracht die hem voedde oprijzen als een golf, lieten hem de vrije loop, lieten zich erdoor betoveren.


  Begeerte, verlangen en honger smolten samen tot een niet te blussen brand, en ze lieten zich meeslepen in hun onbeschrijflijke vreugde dat ze leefden, dat ze de dood te slim af waren geweest, dat ze de beproeving hadden overleefd om op deze manier verenigd te worden in verwondering en hoop, in verbintenis en respect.


  Ze dompelden zich erin onder, gingen in elkaar op en versmolten met elkaar tot ze één waren. In liefde en passie. In vreugde en extase. In hoop en in overgave. Voor alles wat ze zouden worden, voor alles wat er komen ging en voor alles wat ze samen zouden creëren.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Uit stof zijt gij geboren en tot stof zult gij wederkeren…


  Lavinia’s begrafenis markeerde voor de Cavanaughs het einde van een verloren tijdperk. Ryder was vastbesloten dat zij vijven vanaf nu, met Mary als leidraad en zonder een Lavinia die een wig tussen hem en haar kinderen probeerde te drijven, naar het soort familie toe zouden groeien waarnaar ze allemaal al zo lang en zo vurig hadden verlangd.


  Het zou tijd kosten, ze zouden een leerproces doormaken, maar ze waren meer dan bereidwillig, en ze hadden Mary om hen te helpen begrijpen dat ze soms hun problemen niet voor zichzelf moesten houden maar moesten leren ze te delen. Ze had zich met veel enthousiasme op haar positie van markiezin gestort, was direct en indirect een ware mater familias, en ze had hun duidelijk gemaakt dat ze van hen verwachtte dat ze hun eventuele problemen uitten. En als ze Ryder niet in vertrouwen wilden nemen, dan toch op zijn minst wel haar.


  Hij genoot van haar bazigheid, en iedere keer weer verbaasde het hem dat ze ermee wegkwam. Blijkbaar konden anderen gewoon niet zo goed tegen haar op, en daarom kreeg ze gewoonlijk haar zin.


  Ze maakte hem vooral aan het lachen, en soms verborg hij zijn glimlach, maar even vaak liet hij weten hoe grappig hij haar vond, al was het maar om te zien hoe ze hem opnam, met haar levendige ogen vernauwd tot spleetjes, haar te horen mopperen en haar met de neus in de wind te zien weglopen.


  Het was een enorme zegen geweest om haar aan zijn zijde te hebben in de dagen na Lavinia’s dood. Ze assisteerde hem op velerlei gebied en hielp problemen op te lossen. Hij wist werkelijk niet hoe hij dat zonder haar voor elkaar had kunnen krijgen.


  Samen hadden ze bedacht hoe ze zouden omgaan met de rouw. De antipathie tussen hem en Lavinia was in brede kring bekend; daarom vonden Mary en hij dat een week van volle rouw gevolgd door drie weken halve rouw gepast zou zijn, anders ging het naar hypocrisie rieken. Ze hadden Rand, Kit, Stacie en Godfrey aangespoord hun eigen beslissing te nemen. Ten slotte hadden de vier kinderen besloten een maand volle rouw in acht te nemen en drie maanden halve rouw. En allen die naar Raventhorne waren gereisd voor de begrafenis en herdenking hadden goedkeurend geknikt.


  Na de begrafenisdienst in de nabijgelegen kerk en de teraardebestelling was er in de Abbey gelegenheid tot condoleren. Buren kwamen langs om Ryder en Mary te steunen. Met Lavinia’s overlijden was er een punt achter het verleden gezet, en het voelde als een nieuw begin. Iedereen keek naar Ryder en Mary voor een nieuwe koers, en tot zijn eeuwige dankbaarheid was Mary klaar voor de uitdaging. Kalm en gracieus, en met een sereniteit zoals alleen zij die had, mengde ze zich tussen de mensen. Zowel nieuwe contacten als bekenden werden door haar betoverd. Ze genoot zichtbaar van haar rol van meesteres, en dat stelde Ryder gerust. Ze was oprecht in haar element. En dat moest ook, in zíjn belang, in haar eigen belang en in het belang van zo veel anderen.


  De hele middag was ze druk in de weer, maar zo nu en dan dook ze bij hem op om een hand op zijn arm te leggen, om even dicht bij hem te zijn en zijn zintuigen te verlokken, terwijl ze een schrandere opmerking maakte of ergens commentaar op gaf, waarna ze weer verdween om te controleren of alles wel op rolletjes liep.


  Ook Claude Potherby had de dienst, de teraardebestelling en de condoleantiereceptie bijgewoond. Aangezien Ryder wist dat de man Lavinia jarenlang toegewijd was geweest, had hij hem persoonlijk uitgenodigd. Potherby had zijn opwachting gemaakt, maar was tijdens het condoleren niet langer gebleven dan de etiquette van hem verlangde; zijn rol van Lavinia’s vertrouweling was algemeen bekend.


  Potherby had er ontredderd uitgezien, hij was binnen een week tien jaar ouder geworden. Hij had Ryder even apart genomen om hem te vragen of Lavinia zichzelf van het leven had beroofd. Toen Ryder hem had verzekerd dat ze was verongelukt tijdens een poging om aan haar gerechtelijke straf te ontkomen, had Potherby geknikt en beschouwend opgemerkt: ‘Ze zal er niet voor gekozen hebben, maar misschien komt dit einde… wel zo goed uit.’ En na een momentje had hij eraan toegevoegd: ‘Zowel voor haar, als voor mij.’


  Verder had hij ietwat vaag verklaard: ‘Het is tijd voor mij om vooruit te kijken.’


  Nadat hij Ryder, Mary en de familie Cavanaugh oprecht het allerbeste had gewenst voor hun toekomst, had Potherby afscheid genomen.


  Aan dat gesprek terugdenkend was Ryder het roerend met Potherby’s koers eens. Het was inderdaad een dag om je zegeningen te tellen en de blik op de toekomst te richten.


  En terwijl hij zijn blik over de hoofden van alle mensen in de salon van de Abbey liet dwalen, had hij in dat licht bezien het gevoel dat hij eindelijk onbezwaard aan het leven kon beginnen dat hij zijn vader had beloofd te zullen leiden. De tijd die hem was toegemeten zou voor de Cavanaughs een periode van wederopbouw zijn. En, om zich heen blikkend, ontbrak het hem niet meer aan een sturende persoon die hem zou helpen alles te bereiken wat hij wenste te bereiken.


  Devil en Honoria, evenals lord Arthur en lady Louise waren uit Londen overgekomen om de Cynsters te vertegenwoordigen. Mary had verbaasd naar hem opgekeken toen hij haar had gevraagd of de rest van haar familie ook acte de présence zou geven. Een volstrekt overbodige vraag voor zoiets vanzelfsprekends.


  Zoals bleek. Al haar naaste verwanten waren er, van Simon en Portia via Henrietta en James, tot Amanda en Martin en Amelia en Luc.


  Ietwat tot Ryders verrassing waren Helena, hertogin-douairière van St. Ives, de oudste vrouwelijke Cynster, en haar boezemvriendin, Therese, lady Osbaldestone, met Devil en Honoria meegekomen. Lady Osbaldestone had hem met een lepe blik van top tot teen opgenomen, hem gezegd dat het huwelijkse leven hem kennelijk goed deed en dat hij de toets der kritiek wel kon doorstaan. En of dat al niet erg genoeg was, had Helena een tikje op zijn wang gegeven, hem gezegd dat hij een goede knul was en hem verzekerd dat alles op zijn pootjes terecht zou komen. Het scheelde niet veel of hij was ervoor teruggedeinsd.


  Later, toen hij Mary terloops over de uitwisseling had verteld, duidelijk om gerustgesteld te worden, vertelde ze hem dat Helena wijd en zijd bekendstond als een pientere tante en dat hij blij mocht zijn dat ze zich nog redelijk had ingehouden. Zijn intuïtie had hem niet bedrogen.


  Maar in familietermen waardeerde hij de hechtheid en aangeboren kracht van de Cynsters, dankzij opeenvolgende generaties die altijd zij aan zij hadden gestaan. In de wetenschap dat de Cavanaughs in eerste lijn tot hem en zijn halfbroers en halfzus beperkt was, had hij een helder beeld van hoe de toekomst eruit moest komen te zien, de toekomst die hij wilde creëren.


  De her en der over het huis verspreide klokken hadden zojuist drie keer geslagen toen Mary opdook, haar arm door die van hem stak en hem naar de deur toe draaide. ‘Het is tijd om naar het voorbordes te gaan om de mensen uit te wuiven.’ Maar al te bereidwillig om te gehoorzamen sloot hij zijn hand over die van haar op zijn arm. Het gezelschap volgde, en ondanks de nare reden voor de samenkomst namen de mensen glimlachend afscheid. Binnen een halfuur waren de meeste gasten vertrokken, en volgde Ryder haar naar de bibliotheek, waar degenen die bleven overnachten zich hadden teruggetrokken.


  In de hal bij de hoofdentree bleef Mary even staan om ruggespraak te houden met Forsythe en Mrs. Pritchard, die op haar instructies wachtten. In de salon waren lakeien en dienstbodes al aanwezig om het grote vertrek op te ruimen. Na het personeel gecomplimenteerd te hebben met hun inzet, bevestigde ze wat er voor het avondeten was afgesproken. ‘Zoals ik al dacht hebben we veertien tafelgasten.’


  ‘Uitstekend, ma’am,’ zei Forsythe. ‘In de officiële eetkamer dan maar?’


  Na een korte aarzeling knikte Mary. ‘Ja, een uitstekende gelegenheid om ook dat vertrek in te wijden.’


  Met een knikje stuurde ze hen weg, waarna ze zich weer tot Ryder wendde. Hij had geduldig aan haar zijde staan wachten. Haar hand door de holte van zijn arm stekend zei ze: ‘Dat ging goed, vind je ook niet?’


  Terwijl ze hun gang naar de bibliotheek hervatten, sloot hij zijn hand, warm en sterk, over die van haar. ‘Heel erg goed zelfs. Een afscheid dat een nieuw begin inluidt.’


  ‘Precies.’ Het verbaasde haar niet dat hij het net zo zag als zij.


  ‘Wie blijven er eigenlijk logeren? Veertien, zei je?’


  ‘Ja. Devil en Honoria hebben Helena en lady Osbaldestone mee terug naar Londen genomen, dus alleen mijn ouders, broer en zussen, hun echtgenoten en jouw halfzus en halfbroers.’


  ‘Mooi zo.’ Toen ze vragend naar hem opkeek, legde hij uit: ‘We moeten vooral bespreken hoe het verder met Stacie en Godfrey moet, en ik zou daarover graag met je ouders, je broer en zussen van gedachten wisselen.’


  Haar hand van zijn mouw afhalend terwijl hij de deur van de bibliotheek opende, zei ze grinnikend. ‘Maak je geen zorgen. Je zult er niet eens naar hoeven vragen, ze geven hun mening uit zichzelf.’


  In Ryders optiek was dat nóg een zegening waarvoor hij dankbaar was.


  Ze voegden zich bij de anderen op de sofa’s en fauteuils, en na een korte terugblik op de dag bracht Mary het gesprek op de vraag waar Stacie en Godfrey zouden gaan wonen.


  ‘Natuurlijk zijn jullie altijd welkom hier, maar wat zijn jullie plannen in Londen?’


  Rand had zijn eigen logement. Maar de ruimte was beperkt en dus zei hij, enigszins spijtig: ‘Helaas heb ik geen kamers over.’


  Dat gold ook voor Kit. ‘Ik moet op zoek naar een andere woning,’ zei hij.


  Ryder keek van hem naar Godfrey. ‘Als je wilt, kun je weer in Raventhorne House gaan wonen, er is ruimte zat, en Mary en ik zullen er alleen tijdens het Seizoen en een paar weken in de herfst zijn.’


  Nadat Kit en Godfrey onderling een blik hadden uitgewisseld, richtte Kit zich weer tot Ryder. ‘Misschien kunnen we dat proberen, in ieder geval om te beginnen en dan zien hoe het gaat.’ Hij glimlachte naar Mary. ‘Mary zou ons te irritant kunnen vinden of denken dat we jou tot last zijn als de lente en het Seizoen voor de deur staan, maar voorlopig… is het misschien niet zo gek als wij tweeën weer in Raventhorne House intrekken.’


  ‘Volgende punt,’ zei Ryder. Hij tikte met een vinger op de armleuning van zijn stoel. ‘Het huis in Chapel Street. Het valt onder de boedel. Willen jullie het behouden of vinden jullie dat het verkocht moet worden?’


  Hoewel Lavinia’s kinderen allemaal prompt verklaarden dat ze niets met dat huis te maken wilden hebben, werd er toch langdurig over gediscussieerd. Want er vielen diverse mogelijkheden af te wegen, zoals verhuur van het huis en personeelskosten. Zou het onderhoud op de lange termijn opwegen tegen de waarde van het onroerend goed. Uiteindelijk besloten ze unaniem tot verkoop. Ryder was dankbaar voor de deskundige inbreng van lord Arthur, Louise, de tweeling en hun echtgenoten. Hij neeg zijn hoofd. ‘Dat is dan afgesproken. Ik zal Montague verwittigen.’


  ‘Uitstekend.’ Mary wendde zich tot Stacie. ‘Dan rest ons nog een oplossing voor Stacie te vinden.’ Ze glimlachte Ryders halfzus bemoedigend toe. ‘Zoals ik al zei, je bent hier altijd welkom, maar Ryder en ik zullen ten minste tot het Seizoen volgend jaar op een paar weken in de herfst na, op het platteland blijven. Ik kan me voorstellen dat jij liever een paar weken langer in Londen blijft.’


  Stacie trok een gezicht. ‘Ik moet in ieder geval terug om te pakken, zeker nu het huis in Chapel Street verkocht gaat worden. En ook al heb ik daar maar een week of zo voor nodig, ik ben voor diverse bruiloften uitgenodigd en heb ook nog andere uitnodigingen aanvaard…’ Ze pauzeerde even en zei vervolgens met een zacht stemmetje. ‘Ik zou kunnen besluiten om niet naar...’


  ‘Als ik een voorstel mag doen?’ Glimlachend wachtte Louise op Ryder en Mary’s instemmende knikje. Daarna keek ze naar Stacie. ‘Als je wilt ben je van harte welkom bij ons in Upper Brook Street. Nu Mary en Henrietta beiden het huis uit zijn, evenals de anderen…’ Louise gebaarde naar Amanda, Amelia, en Simon. ‘…zijn alleen Arthur en ik er nog maar, en we hebben meer dan genoeg ruimte. Bovendien zal ik zo ongeveer alle evenementen bezoeken waarvoor jij bent uitgenodigd. Ik zal met plezier als je chaperonne fungeren, in ieder geval tot Mary weer in Londen is.’ Louise keek naar haar jongste dochter en er verscheen een trage, verwachtingsvolle glimlach om haar mond. ‘En dan kunnen we misschien met zijn allen gaan tot Mary de rol van chaperonne tot in de puntjes beheerst. Het is namelijk geen rol die ze eerder hoefde te vervullen.’


  De andere leden van Mary’s familie moesten lachen, en een stroom van reacties, opmerkingen en verhalen volgde, vele snedig, allemaal op een plagerige manier amusant en goedhartig zoals dat in de beste families voorkomt.


  Luisterend naar de opgewekte plagerijen zag Ryder Mary’s ogen schitteren, terwijl ze een van Lucs opmerkingen overtrof met een spitsvondigheid van haarzelf. Hij zag dat zijn halfzus en halfbroers alles aandachtig aanhoorden, dat ze het bekeken met een verlangen dat dat van hem weerspiegelde; een verlangen om te begrijpen en te ervaren, om onderdeel uit te maken van zo’n wisselwerking.


  Dit was de andere kant van wat familie was: de warmte, de steun, het volledige begrip en de onvoorwaardelijke aanvaarding van wie en hoe ieder lid ervan was, wat ze konden bijdragen, hun gewoonten en zwakheden, hun sterke punten en passies, en de blijvende genegenheid en saamhorigheid die door ieder individu werd omarmd en hen samen tot een machtig geheel smeedde. Familie: kracht, warmte, steun… macht.


  Nadat diverse mensen haar op het hart hadden gedrukt dat ze niemand, maar dan ook niemand tot last zou zijn, accepteerde Stacie Louises voorstel. Daarna staken de oudere en jongere familieleden de hoofden bij elkaar om te plannen.


  De rest van de dag en vroege avond bracht de groep gezamenlijk door met gezellige gesprekken, waarin gemeenschappelijke interesses aan het licht kwamen. Het gezelschap werd in twee groepen verdeeld. De dames trokken zich terug in de bibliotheek om modenieuws en schandaaltjes uit te wisselen, terwijl de heren in de biljartkamer begonnen aan een toernooi tussen de Cavanaughs en de Cynsters plus aangetrouwde familieleden.


  Dat eindigde in een gelijkspel.


  Het diner, ofschoon gehouden binnen het deftige en elegante decor van de formele eetkamer, kon in dit gezelschap alleen maar een gezellig samenzijn worden en een passend slot van de afgelopen ontspannende uurtjes. Na een glas port of cognac te hebben genoten zochten de heren de dames weer op in de salon. Toen iedereen anderhalf uur later naar boven ging, was de sombere sfeer van het eerdere deel van de dag op de achtergrond geraakt. Ryder had stellig de indruk dat ze stuk voor stuk oog hadden voor de toekomst en zich verheugden op de dag van morgen, de daaropvolgende… en alle dagen die het leven hun zou schenken.


  Bovenaan de hoofdtrap bleef Mary op de overloop staan om haar familie, van beide kanten, welterusten te wensen en zich ervan te verzekeren dat iedereen wist welke kamer hem of haar was toegewezen. Na iedereen de juiste gang ingestuurd te hebben, draaide ze zich glimlachend naar Ryder om die op haar wachtte.


  Want dat hij op haar wachtte, dat wist ze.


  Ze liet haar hand in die van hem glijden en liep naast hem de gang naar hun vertrekken in. Haar hart zong. Ze had zin om te huppelen en hun vervlochten handen heen en weer te zwaaien, maar een dergelijk gedrag was een markiezin helaas onwaardig.


  Glimlachen mocht ze echter wel. Ryder hield de deur naar de zitkamer voor haar open, en ze wierp hem een stralende glimlach toe terwijl ze naar binnen ging. In het voorbijgaan pakte ze zijn hand en trok hem mee naar links, naar háár slaapkamer; de kamer die hij zo prachtig voor haar had laten inrichten, maar die ze nog niet hadden ingewijd.


  Hij pakte de brandende kandelaber van het dressoir op toen ze erlangs liepen en volgde haar. Gewillig genoeg zoals, inderdaad, hij de hele dag al had gedaan. Maar toen ze stilstond en zich naar hem omdraaide, keek hij haar met een opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Weet je zeker dat je hier wilt slapen?’


  ‘Heel zeker.’ Ze hield zijn blik vast. ‘Vanochtend hebben we het verleden begraven, vanmiddag hebben we er een streep onder gezet en vanavond beginnen we aan onze toekomst. Dus is het gepast om vannacht in deze kamer te slapen, de eerste nacht van onze nieuwe reis.’


  Hij zocht even haar ogen, maar lang genoeg om haar besluit erin te lezen, haar overtuiging. Zijn mondhoeken kwamen iets omhoog. ‘Zoals altijd is uw verzoek mijn bevel,’ zei hij.


  Lachend draaide ze zich om om de spelden uit haar haren te halen.


  Ryder zette de kandelaber neer en keek even toe. Vervolgens schudde hij zijn frak van zijn schouders. Dubbend waar hij die in deze kamer zou laten, bedacht hij zich opeens iets. ‘Ik hoop niet dat we morgenochtend voor opschudding zorgen, als Collier en Angie ons niet kunnen vinden.’


  ‘Welnee. Ik weet zeker dat ze het door zullen hebben. Niemand zal ook maar één moment denken dat we weggelopen zijn.’ Ze keerde hem haar rug toe. ‘Help me even met deze veters.’


  Hij liet haar zelf haar eigen jurk uittrekken en liep de kamer door om zijn frak over een stoel te hangen. Nadat hij zijn gilet had uitgetrokken, maakte hij aanstalten om zijn halsdoek los te maken. Hij had net de lange band afgewikkeld toen hij een zacht ruisen hoorde. Hij blikte om zich heen en zag net op tijd dat zijn beeldschone Mary naakt onder de lakens glipte. Het ontlokte hem een glimlach van waardering, niet alleen om de korte blik op haar die hem was gegund, maar ook om wat hem wachtte in het mooie bed dat hij speciaal voor haar had laten maken.


  Ze waren pas drie weken getrouwd, maar ze gedroegen zich als een jarenlang gehuwd stel. Hij had zich verbaasd over haar onuitgesproken voorkeur om zelf haar kleren uit te trekken, tot hij zich realiseerde dat ze het fijn vond om ontspannen liggend in bed naar hem te kijken wanneer hij zich van zijn kleren ontdeed. Zoals nu. Zelfs als zij hem probeerde uit te kleden, of als hij haar het eerst te pakken kreeg, had ze lang niet zo’n fraaie blik op hoe hij zichzelf aan haar blootgaf. En op o zo veel manieren.


  Ryder haastte zich niet. Hij nam de tijd om zijn halsdoek af te wikkelen en liet hem achteloos op zijn gilet en frak vallen. Daarop maakte hij zijn manchetknopen los, en de lange rij knoopjes van zijn overhemd.


  Ongeduldig bewoog ze onder de dekens.


  Met gebogen hoofd om zijn grijns te verbergen herinnerde hij zich iets wat hij haar dolgraag had willen vragen. Misschien was vanavond het juiste moment, misschien was nú het juiste moment. Nadat hij zijn overhemd had uitgetrokken, hief hij zijn hoofd op en keek haar aan. Hij zag dat haar blik niet op zijn gezicht gericht was.


  ‘Ik vroeg me af…’ begon hij, en hij wachtte tot ze, met tegenzin, haar blik naar zijn gezicht ophief, ‘…of er iets is wat je me wilt vertellen, wat je met me wilt delen?’


  Een poosje hield ze zijn blik vast. Daarna trok ze openlijk koket haar wenkbrauw op. ‘Wat zou dat moeten zijn?’


  Hij antwoordde niet meteen, maar trok eerst zijn schoenen uit, ging zitten om zijn kousen uit te doen en stond op. Zich weer op haar concentrerend kwam hij langzaam op het bed af, ondertussen de knopen van zijn broek losmakend. Bij het bed aangekomen knielde hij erop neer. Hij kroop omhoog tot hij op handen en voeten helemaal over haar heen hing, bijna neus aan neus. ‘Ik kan tellen, weet je.’


  Ofschoon haar ogen vastgeklonken waren aan de zijne, bewoog haar lichaam, gretig, ongeduldig, rusteloos en wild. Haar handen spanden zich, maar ze liet ze waar ze waren. Haar armen liet ze boven haar hoofd op de kussens rusten, ondertussen inwendig delibererend. Toen ze haar gedachten had opgemaakt stak ze langzaam haar armen uit, sloeg ze om zijn nek, vouwde haar handen samen en trok zich suggestief glimlachend onder hem om zich daar te nestelen. Korenblauwe ogen ontmoetten zijn blik.


  ‘Ja,’ mompelde ze. Ze richtte zich op en drukte haar lippen tegen zijn kin. ‘Ik geloof dat ik in blijde verwachting ben…’ Ze drukte haar lippen vluchtig op die van hem, trok ze terug en fluisterde de woorden die als een golf van sensatie zijn lippen beroerden. ‘…van jouw erfgenaam.’ Ze kuste hem opnieuw.


  Hij kuste haar terug, en de plotseling opwellende emoties hielden hen beiden in de ban.


  Vervolgens duwde ze hem weer weg, ging achterover liggen met licht gezwollen lippen, haar ogen donker van begeerte en gebaarde hautain naar zijn lichaam… naar zijn broek. Terwijl hij verschoof om hem langs zijn lange benen omlaag te trekken, zei ze: ‘Maar het kan natuurlijk ook een meisje zijn.’


  ‘Het maakt me niets uit.’ Naakt tilde hij de dekens op en gleed eronder, en vond haar, haar zijdezachte huid en ferme rondingen, wachtend om hem in haar armen te nemen. Steunend op zijn ellebogen kwam hij op haar liggen. Hij keek haar in de ogen en zag de enigszins sceptische uitdrukking. Glimlachend kuste hij het puntje van haar neus. ‘Het maakt me echt niets uit, jongen of meisje, hij of zij zal de eerste nieuwe loot aan onze stamboom worden.’


  Haar glimlach maakte plaats voor een schaterlach, en ten slotte trok ze zijn hoofd naar zich toe. Hun lippen en lusten kwamen samen, gingen in elkaar op en versmolten met elkaar.


  Vol vreugde, hun harten voor elkaar open, hun hoofden op elkaar afgestemd en hun ziel aan elkaar verplicht gaven ze zich over aan de kracht, de passie en de solide duurzame liefde die hen bond. Hun toekomst was helder, de reis stond vast. Terwijl ze de liefde bedreven, terwijl ze lachten, hadden ze één doel, één verlangen waarvoor ze zich inzetten, en waarmee ze met iedere ademtocht, met ieder wanhopig vastklampen van hun handen, met iedere onstuimige hongerige slag van hun harten hun betrokkenheid bij elkaar nieuw leven inbliezen. Ze hoefden zelfs niet langer na te denken om dat verlangen in woorden uit te drukken. Het was in hun innerlijk gesmeed, op hun ziel gebrandmerkt: een eigen gezin. Ze zouden een eigen gezin creëren. Hun huis zou gevuld worden met hun kinderen, en ze zouden zich inspannen om hun broers en zusters erbij te betrekken en hun aanmoedigen het netwerk van ooms, tantes, neven en nichten uit te breiden die de takken en twijgen zouden vormen van een gezonde stamboom. De familie Cavanaugh zou nieuw leven in geblazen worden en zou weer een sterk geslacht worden.


  Zwevend op een explosieve sensatie raceten ze, vlogen ze en daalden ze ten slotte neer in een maalstroom van extase, meegevoerd op het rijzende getijde. Met hun handen vergrendeld, de vingers vervlochten klopten hun harten als één. Ze ademden diep in en vanonder zware oogleden ontmoetten ze elkaars ogen. Dat alles zouden ze doen en het verder uitdragen, de toekomst in.


  Hun adem vermengde zich, ze klampten zich aan het moment vast, aan de belofte die ze in elkaars ogen lazen. Hun lippen vonden elkaar, ze kusten elkaar vluchtig in een stilzwijgende plechtige gelofte. Samen stonden ze zo sterk, hadden ze zo veel passie, hadden ze zo veel in hun mars dat ze zich met hart en ziel zouden inzetten voor de taak.


  Familie. Voor altijd.


  Er was geen grootser, geen bevredigender doel.


  Epiloog


  


  


  


  Augustus 1837


  Somersham Place, Cambridgeshire


  


  Die zomer waren de Cynsters bijeengekomen om alle goeds dat het jaar had gebracht te vieren, zoals dat de afgelopen zeventien jaar traditie was geweest. De bruiloften, de aangetrouwde familie, de kinderen… zoals altijd vooral de laatstgenoemden. Om alle zegeningen die een zo grote, hechte en vruchtbare familie had voortgebracht te omarmen en hun dankbaarheid en waardering ervoor tot uitdrukking te brengen.


  Honoria, hertogin van St. Ives, gastvrouw en voornaamste initiatiefneemster van de reünie, stond op het bordes van het gigantische herenhuis waarin ze woonde en overzag intens tevreden de vele over de gazons verspreide personen. ‘Voor het eerst in jaren zijn we helemaal compleet. Volgens mij sinds de driedubbele bruiloft, en die vond plaats in 1829,’ stelde ze vast.


  Patience Cynster, die naast Honoria stond, glimlachte. ‘Daarvoor kun je Henrietta en, meer nog, Mary bedanken. Het tijdstip had werkelijk niet beter gekund. Met het bijwonen van twee bruiloften zo snel achter elkaar, de dood van de koning en Victoria’s troonsbestijging hadden al degenen die van ver moesten komen voor de bruiloften niet eens de kans om zelfs maar te overwégen naar huis terug te keren voordat de planning van dit feest het te aantrekkelijk maakte om te blijven.’


  ‘Precies.’ Catriona slenterde met Phyllida en Alathea naast haar over het bordes naar hen toe. ‘Ofschoon ik, degene die op een na het verst van huis is, niet van plan was om zo lang te blijven, ben ik Mary en Ryder dankbaar dat ze ons hier hebben gehouden. Als ze dat niet hadden gedaan, zou ik weer in de Vale geweest zijn, voordat we over de ziekte en het overlijden van de koning hadden gehoord. En Richard zou vanwege diens dood vast en zeker weer naar het zuiden hebben willen reizen om de politieke situatie te beoordelen.’


  Flick, die over de balustrade hing om een van haar zoons tot de orde te roepen, kwam ook bij hen staan. Evenals de anderen liet ze tevreden zuchtend haar blik over de groep mensen gaan. ‘Het wordt ieder jaar drukker. Tijdens het eerste familiefeest, in de zomer van 1820, stond niemand er natuurlijk bij stil dat we samen zo’n groot en sterk nageslacht zouden creëren.’


  ‘Ik weet zeker dat onze echtgenoten, als ze hier bij ons waren, alle eer zouden opeisen,’ zei Honoria smalend. ‘Ze zouden zeggen dat de aanblik niet meer dan logisch en terecht was, en volledig aan hen te danken.’


  De anderen moesten lachen.


  ‘Waar zijn ze trouwens?’ Evenals de anderen had Catriona intuïtief gezocht naar dat bijzondere Cynster-hoofd dat onvermijdelijk haar blik trok.


  ‘Ik heb ze naar de stallen zien lopen.’ Flicks stem had een berustende ondertoon. ‘Demon stond erop om op zijn laatste aanwinst hierheen te rijden, en natuurlijk moeten alle anderen hem kwijlend bekijken en informeren naar de eventuele beschikbaarheid van telgen.’


  Opnieuw moesten de dames lachen, hun gedeelde begrip voor de zwakheden van hun echtgenoten stond op hun gezicht te lezen. Een paar minuten lang stonden ze er zwijgend bij, als trotse matrones die hun opgroeiende kinderen bekeken, terwijl ze voor het kattenkwaad van de nog jongere kinderen een oogje dichtknepen.


  ‘Ik moet zeggen…’ Phyllida leunde met een heup tegen de balustrade. ‘…dat ik het familiefeest van dit jaar niet had willen missen, ook al verheug ik me erop mijn kroost weer thuis, in Devon te hebben.’ Ze liet haar blik over de anderen dwalen. ‘Wat mij betreft voelt het heel intens – als het einde van een tijdperk dat plaatsmaakt voor een reeds ontluikende maar nog niet geheel tot wasdom gekomen nieuwe periode.’


  ‘Hm-m.’ Alathea staarde naar een groepje kinderen dat onder aan de bordestreden aan het bikkelen was. ‘Volgens Gabriel heeft het paleis laten weten dat de kroning pas medio volgend jaar zal plaatsvinden, dus hebben we een beetje tijd om ons schrap te zetten voor de dingen die komen gaan.’


  ‘In sociaal en politiek opzicht.’ Met een opgetrokken, fijngetekende wenkbrauw keek Honoria naar de anderen. ‘En mogelijkerwijze ook op het familiefront.’


  Patience knikte. ‘Het is het einde van een generatie, nietwaar? Mary was de jongste die nog niet getrouwd was.’


  ‘Klopt,’ zei Catriona. ‘Maar ook al zal het nog tien jaar of langer duren voordat er een nieuwe ronde bruiloften voor de deur staat, de geboorten zullen door blijven gaan, en die moeten we blijven vieren zoals we altijd gedaan hebben.’


  ‘Zoals we altijd zullen blijven doen,’ beaamde Alathea. ‘Vorsten, politici en zelfs maatschappelijke tradities komen en gaan, maar families blijven altijd bestaan.’


  ‘Deze in ieder geval,’ verklaarde Honoria. ‘En aangezien het aan ons en de andere vrouwelijke leden is om die voort te zetten, twijfel ik er geen moment aan dat we daarin zullen slagen.’


  Ze lachten, maar achter al hun plezier waren ze daarvan overtuigd, iets wat ze allemaal begrepen. Waar het op familie aankwam, op déze familie, zouden ze er met vereende krachten aan werken, de blik op de toekomst gericht, wat die ook mocht brengen.


  Alsof ze de daad bij het woord voegden en de volgende fase van hun reis startten, liepen ze in een los groepje de treden af en mengden zich tussen de grote groep gasten.


  Honoria was de laatste die de bordestreden af liep. Glimlachend bekeek ze hen, terwijl ze tussen de mensen hun royale kinderschare opzochten en in de gaten hielden. Aan vruchtbaarheid was er bij de aanwezige echtparen geen gebrek, getuige het niet geringe aantal leden van de volgende generatie die op de gazons slenterden en zich op diverse plekken van de uitgestrekte tuinen ophielden.


  Ze liep naar de plek waar haar schoonmoeder, Helena, beschouwd als de oudere mater familias van de clan, op een bankje zat en een van de nieuwste aanwinsten op schoot had, Portia en Simons Persephone. Honoria voelde haar glimlach breder worden. De baby van nog maar een paar maanden oud zwaaide brabbelend met haar kleine knuistjes in de lucht.


  Helena keek op toen Honoria haar naderde, ze glimlachte, waarna ze met haar groene ogen om zich heen keek. ‘Hoeveel zijn het er eigenlijk? Weet jij dat?’


  Honoria grinnikte. ‘Ik heb ze geteld. Het zijn er al zevenentwintig. Niet te geloven, toch?’


  Therese, lady Osbaldestone, die een wandelingetje had gemaakt, was net op tijd terug om dat laatste te horen. Ze plofte op het andere eind van het bankje neer. ‘Maar jullie Cynsters kunnen niet de eer voor hen allemaal opeisen,’ protesteerde ze. ‘We hebben hier ook nog het echtpaar Carmarthen, dan de Kirkpatricks, om nog maar te zwijgen van de Anstruther-Wetherbys, de Ashfords, de Tallents, de Morwellans, de Caxtons en, niet te vergeten, de Adairs.’


  ‘Klopt.’ Honoria draaide zich om en wierp een blik op de menigte. ‘Maar ze hebben allemaal op een of andere manier een verwantschap met de Cynsters en, nou ja… Zo gaat dat nu eenmaal, nietwaar? De vriendschappen die op deze evenementen tussen onze kinderen gesloten worden, zullen hen een leven lang van pas komen.’


  Lady Osbaldestone en Helena knikten. Daar waren ze het roerend mee eens.


  ‘Het is precies zoals je zegt,’ zei Helena. ‘Zo gaat dat, en voor jou en alle anderen alle lof dat je de Cynsters zover hebt gebracht.’ Ze pauzeerde even. ‘Ik zou willen’ mompelde ze voor haar doen ongebruikelijk weemoedig, ‘dat Sebastian dit nog allemaal had kunnen meemaken. Hij zou zo trots geweest zijn.’


  ‘Aye,’ mompelde lady Osbaldestone. ‘Maar als hij nog had geleefd, zou het niet hetzelfde geweest zijn. Sylvester zou St. Earith geweest zijn, wat niet hetzelfde is als St. Ives, en misschien zou geen van de anderen er geweest zijn… Nou ja, je begrijpt me wel. Het lot heeft zo zijn eigen ideeën over geven en nemen, en ook al heeft het lot hem genomen, het heeft jou dit allemaal gegeven. Ik vermoed dat Sebastian daarmee had kunnen instemmen.’


  Helena lachte zacht. ‘O ja, daarin heb je gelijk. Hij zou dit beslist zien als iets dat zo moest zijn: een prachtige nalatenschap.’


  Honoria liet de twee grandes dames alleen met hun reacties op de diverse leden van de jongere garde en liep verder om, zoals het iedere goede gastvrouw betaamt, haar aandacht gelijkelijk te verdelen over de her en der over het terrein verspreide gasten. Helena’s kleinzoon Sebastian, de naamgenoot van haar echtgenoot en Honoria’s oudere zoon, beter bekend als de markies van St. Earith, was de oudste van de nieuwe generatie. Hij was achttien jaar oud en zou waarschijnlijk nog veel knapper worden dan zijn vader. Hij stond bij een groepje bestaande uit andere jonge mannen in de leeftijd van zestien en zeventien jaar, allemaal heren in de dop. Michael, Sebastians broer was er, evenals Christopher en Gregory, Vane en Patiences oudere zoons, Marcus, Richard en Catriona’s oudste zoon, Justin, Gabriel en Alathea’s oudere zoon, en Aidan, Lucifer en Phyllida’s oudste zoon. Honoria vermoedde dat ze elkaar verhalen vertelden die ze liever niet wilde horen.


  Mannen, zo had ze ervaren, veranderden weinig van generatie op generatie.


  Gelukkig had iemand de knullen tussen dertien en vijftien jaar oud ervan kunnen overtuigen dat het veel leuker was om toezicht te houden op de jongere jongens, die een pittig potje cricket speelden, dan te luisteren naar de oudere, die hun hoofden ongetwijfeld met puberdromen zouden vullen. Nicholas, Demon en Flicks oudere zoon, Evan, Lucifer en Phyllida’s middelste zoon, Julius, Gyles en Francesca’s oudere zoon, en Gavin en Bryce, Dominic en Angelica’s pupillen waren actief betrokken in het ruwe spel dat momenteel gaande was tussen twee teams gevormd uit alle jongens van negen, tien en elf, waarvan er in totaal elf waren.


  Flick, de stoerste van de matrones en redelijk goed op de hoogte van de regels van deze jongenssport, had nauwlettend toezicht op de groep gehouden. Ze kuierde naar Honoria toe.


  Grinnikend noteerde Honoria de namen, gezichten en leeftijden. ‘Zesentwintig was een goed jaar voor jongens, dat jaar kregen we er acht.’


  Flick fronste. ‘Dat jaar waren er geen meisjes, toch?’


  ‘Dat jaar niet, maar daarna kregen we er vijf, en het jaar daarop nog twee meisjes en geen jongens.’


  ‘Hm… Goed, mocht je je afvragen waar onze jongedames uithangen.’ Flick gebaarde met haar goudblonde hoofd naar de ommuurde tuin. ‘Volgens mij zijn ze tussen de rozen geheimpjes aan het uitwisselen.’


  ‘Je meent het?’ zei Honoria glimlachend. ‘Heb je gezien wie daar precies naartoe zijn gegaan?’


  ‘Alleen Lucilla, mijn Prudence en Antonia. Jouw dochter heeft zich over de rest ontfermd. Het laatste wat ik heb gezien was dat ze de andere meisjes – althans, degenen die de leeftijd van fanatiek tikkertje spelen te boven zijn – in een kring op het gras onder de eiken liet zitten.’


  Honoria trok haar wenkbrauwen op. ‘Louisa kennende vermoed ik dat ik beter even kan gaan kijken of ze er allemaal nog zijn en niet op avontuur zijn gegaan of een speurtocht hebben georganiseerd.’


  Lachend knikte Flick, en ieder ging haars weegs. Flick vervolgde haar wandeling onder de bomen. Ze bleef zo nu en dan staan om met de andere dames te babbelen, onderwijl de jongens in de gaten houdend. Honoria, die onderweg naar het rosarium was, bleef ook zo nu en dan staan om met deze of gene een praatje te maken.


  Ze liep dicht genoeg langs de toegang tot het rosarium om een glimp van de drie jongedames op te vangen, die aan het eind van het middenpaadje op een bank zaten. Lucilla’s rode haren lichtten op in de zon, als een vurige vlam. Prudence, Demon en Flicks blonde oudere dochter zat rechts van Lucilla, terwijl Antonia, Gyles en Francesca’s donkerharige en levendige oudste kind, links van Lucilla zat. Lucilla was zeventien, de twee anderen zestien. Het drietal vormde een beeldschoon plaatje. Honoria merkte de expressieve manier waarop ze praatten op, gesticulerend, lachend… Ze liep door zonder hen te storen.


  Tegen de tijd dat ze de rij eiken had bereikt, die de grens van het gazon achterin vormde, waren er alweer twintig minuten verstreken. Zodoende was ze ietwat opgelucht te zien dat de schare meisjes nog steeds op het gras zat, hun jurken een spectrum van pasteltinten. Het deed denken aan bloemen die op het gras verspreid lagen.


  Honoria telde om zich ervan te vergewissen dat alle twaalf meisjes tussen negen en veertien jaar er waren. Ofschoon ze in een kring zaten, was er geen enkele twijfel over wie de leiding had: haar eigen dochter, Louisa. Hoewel ze pas veertien was, was ze nu al hard op weg om haar vaders ergste nachtmerrie te worden.


  Louisa was in heel veel opzichten een vrouwelijke versie van Devil: intelligent, praktisch ingesteld en een geboren leider. Ook de lichtgroene ogen van hun dochter leken angstig veel op die van Devil en Helena, maar de geest erachter was volgens Honoria nog wilskrachtiger, nog koppiger.


  Honoria keek er niet bepaald naar uit om Devil door de komende jaren heen te loodsen.


  Maar zoals gewoonlijk krulden haar mondhoeken op terwijl ze haar dochter observeerde, en liep haar hart op een heel andere manier over van moederlijke trots dan wanneer ze Sebastian of Michael observeerde.


  Ze draaide zich om en kwam onder de schaduw van de eiken vandaan, waarna ze terugliep naar het uitgestrekte gazon op het zuiden waar de meeste mensen zich hadden verzameld.


  Bij Francesca en Priscilla bleef ze even staan voor een babbeltje. Samen met hen bewonderde ze Jordan, Dillon en Priscilla’s jonge baby, net een paar weken oud, die liefdevol gewiegd werd in Priscilla’s armen. Daarna bracht ze een paar minuten met Sarah en Charlie door, om ook hun kleine Celia te bewonderen, die net oud genoeg was om te zitten in de armen van haar trotse vader. De mannen slenterden ondertussen van de stallen terug om zich weer in het feestgedruis te storten en hun echtgenotes op te zoeken.


  De in totaal elf meisjes en jongens tussen zes en acht jaar speelden uitgelaten tikkertje. Ze zigzagden als visjes in een snelstromende beek tussen de ouderen door die hen scherp in de gaten hielden. De activiteit was min of meer traditie geworden, en het was Honoria nog steeds een raadsel dat de deelnemers er iedere keer weer zonder ongelukken vanaf kwamen.


  De nóg jongere kinderen waren met instemming van iedereen overgedragen aan hun nanny’s, die ze met strakke hand in toom hielden. Ze hadden zich als groepje in een hoek van het gazon teruggetrokken en beschikten over kinderwagens, korven en draagdoeken om de allerkleinsten veilig onder hun hoede te houden. Er lagen bouwblokken, ringen en een variëteit aan ander speelgoed in het gras. Peuters liepen er waggelend rond, baby’s kropen, en het gelach en geschreeuw was niet van de lucht.


  Honoria zag dat het groepje in goede handen was en nam de mooie hoofdjes een poosje in stilte in zich op, inclusief de kleintjes die op dit moment in de armen van hun ouders lagen. Vijfentwintig maar liefst! Een aantal dat het hart van iedere mater familias zou doen zwellen van trots.


  Glimlachend baande ze zich verder een weg door de menigte. Ze zag twee mannen die wat afzijdig stonden. Ze zochten ieder duidelijk hun echtgenote, maar hadden haar niet gevonden tussen de dichter wordende groep gasten. James Glossup en Ryder Cavanaugh stonden er ietwat verloren bij, maar even later liepen Luc en Martin op hen af, bijna onmiddellijk gevolgd door Portia, die kleine Persephone onder de hoede van haar oma had achtergelaten. Ongetwijfeld legde ze uit waarom sommige dames zoek waren.


  Amanda, Amelia, Simon, Henrietta en Mary waren zoals ieder jaar even weggeglipt van het feest om een paar rustige minuten bij Tolly’s graf door te brengen.


  Alleen zij, vier zussen en een broer. Geen van hen was al getrouwd op het moment dat Tolly overleed.


  Honoria bleef staan en herinnerde zich, nee, hoorde zelfs het schot dat ook voor haar na al die jaren nog steeds nagalmde. Dat schot had Tolly uit het leven weggerukt maar haar en Devil bij elkaar gebracht; hen bijna geforceerd samengebracht. Het was het begin geweest van… van alles, in sommige opzichten.


  Om zich heen kijkend zag ze alle mensen die bijeen waren gekomen, was dankbaar voor het aantal, de kracht, het innige familiegevoel, en zoals ze de afgelopen jaren had gedaan proostte ze inwendig op Tolly. Voor een deel was dit en alles wat zij waren geworden aan hem, aan zijn opoffering te danken. In alle opzichten familie: in verdriet en pijn, evenals in vreugde, warmte en verwondering.


  Na een momentje van bedaarde bespiegeling vond Honoria haar glimlach terug. Ze liep verder.


  Tien minuten later dook Mary naast Ryder op. Toen hij haar met een opgetrokken wenkbrauw aankeek, stak ze haar arm door die van hem en gaf hem een kneepje. ‘Ik vertel het je later wel.’


  Hij glimlachte vriendelijk. ‘Niet nodig.’ Hij gebaarde met zijn hoofd naar de plek waar Portia stond. Simon had zich zojuist bij haar gevoegd, terwijl Henrietta aan James’ zijde was teruggekeerd. ‘Portia heeft het al uitgelegd.’


  Mary glimlachte met ietwat vochtige ogen, vervolgens haalde ze diep adem en draaide zich naar de anderen toe.


  En alsof het zo was afgesproken keerden ze terug naar hun eerdere bezigheid; babbelen over familie en familieaangelegenheden. Henrietta en James’ huwelijksreis, waarvan ze zojuist waren teruggekeerd, verschafte een gemakkelijk begin.


  ‘Italië was gewoonweg fantastisch!’ verzekerde Henrietta hen.


  ‘Heel veel oude ruïnes, die ze allemaal per se wilde zien.’ James grinnikte. ‘Sommige beelden waren trouwens uitermate, eh… boeiend.’


  De anderen lachten ook tot een jammerlijk gekrijs het gesprek onderbrak, en Portia gealarmeerd om zich heen keek. ‘O jee!’ Ze gaf Simons schouder een por. ‘Ga die arme Milly van je zoon verlossen. Hij wordt wel rustig als je wat met hem rondloopt.’


  ‘Míjn zoon?’ Maar Simon was al onderweg naar het groepje kindermeisjes. ‘Waarom is hij altijd míjn zoon als hij lastig is?’


  ‘Nou ja, dat lastige heeft hij niet van mij, dus wie moet ik er anders verantwoordelijk voor stellen?’ Portia spoorde hem onderweg aan, wuifde naar de anderen en ging met hem mee.


  De vier anderen staarden hen na. Na een poosje wendden de echtparen hun blik af en wierpen elkaar een privéblik toe, en Henrietta draaide zich naar Mary om, precies op het moment dat Mary zich naar haar omkeerde.


  ‘We verwachten een kindje…’


  Ze hadden in koor gesproken. Beiden knipperden met de ogen, waarna op ieders gezicht een identieke glimlach verscheen. Henrietta slaakte een kreet en omhelsde Mary, die op haar beurt een huppelsprongetje maakte en haar stevig terug knuffelde.


  ‘Wanneer?’ riep Mary uit.


  ‘Maart! En jij?’


  ‘Ook ergens in maart!’


  James en Ryder, glimlachend van oor tot oor, schudden elkaar de hand en gaven de ander een klap op zijn schouder. ‘We hebben het nog aan niemand verteld,’ bekende Ryder.


  ‘Wij ook niet,’ zei James. Hij wierp een blik op de mensen om hen heen, en trok een wenkbrauw naar Ryder op. ‘We dachten: we wachten er nog een paar maanden mee.’


  ‘Verstandig,’ zei Ryder. ‘Wij dachten hetzelfde.’


  De mannen stonden schouder aan schouder. Met een trotse uitdrukking op hun gezicht keken ze naar hun echtgenotes, die met de hoofden dicht bij elkaar onafgebroken aan het babbelen waren. ‘Het duurt even voordat je gewend bent aan het idee,’ zei James, ‘om een kind in je leven te krijgen.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ beaamde Ryder, ‘maar ik kan me niets… mooiers voorstellen.’


  ‘Ik ook niet.’ James zoog half lachend zijn longen vol. ‘Het is een indrukwekkend vooruitzicht, maar zo verdomd mooi.’


  Later, toen ze afscheid hadden genomen van Henrietta en James, bezwoer ieder stel elkaars geheim te bewaren. Opnieuw baanden ze zich ontspannen een weg door de menigte. Ryder wierp een blik op Mary, die met haar arm door die van hem gestoken aan zijn zijde liep. ‘Zou jij ook een huwelijksreis willen maken?’


  Nadat ze even had nagedacht schudde ze glimlachend haar hoofd. ‘Er is zoveel dat ik voor maart in de Abbey en in het huis in Londen geregeld wil hebben, bovenop al het andere wat er op ons bordje ligt, dat ik me liever daarop stort dan naar onbekende verten te reizen. Misschien later, wanneer de kinderen groot zijn…’ Met opgetrokken wenkbrauwen vervolgde ze: ‘Dat zou ik echt eens aan mama moeten voorstellen. Als we naar Londen gaan en Stacie dus bij ons kan intrekken, is er geen reden meer voor mama en papa om er niet opuit te trekken, om meer van de wereld te zien.’


  Ryders perste even zijn lippen op elkaar. ‘Je vaders instemming met een reis naar het buitenland is al onwaarschijnlijk, maar nog onwaarschijnlijker lijkt me de instemming van je moeder met zo’n reis, zodra ze weet dat jij en Henrietta zwanger zijn en, wie weet, Portia of zelfs de tweeling ook.’


  Mary trok een gezicht. ‘Daar zeg je zo wat.’


  Even later trok ze hem naar de rand van het gazon. ‘Ik heb zitten denken dat we, naast de landgoedpicknick – waarvan ik trouwens vind dat die moet samenvallen met de oogst – als hoofd van de familie Cavanaugh, eigenlijk ook een evenement als dit zouden moeten organiseren. Niet alleen voor je halfzus en halfbroers maar ook voor andere familie en vrienden, zoals hier.’ Ze keek naar hem op. ‘Het helpt om –’


  ‘Mensen te verbinden,’ vulde hij aan. ‘Om ze een gemeenschappelijk doel te geven.’


  Mary knikte. ‘Om het gemeenschappelijke doel te onderstrepen.’ Vervolgens trok ze haar wenkbrauwen op. ‘En? Zullen we dat doen?’


  Glimlachend zette Ryder hen weer in beweging. ‘Organiseer wat je wilt, vrouw, mijn zegen heb je.’


  ‘Mooi!’ Glunderend liep Mary door.


  Een kwartier later liepen zij en Henrietta elkaar weer tegen het lijf bij de theewagen. Nadat Webster een kop thee voor hen had ingeschonken, trokken ze zich terug in de schaduw van een eik om van hun thee te genieten.


  Ze deelden wat rustige momentjes waarin ze reageerden op elkaars verwachtingen voor de komende maanden toen Lucilla langs hen liep.


  Mary fronste. ‘Lucilla!’ Toen Lucilla zich omdraaide, wenkte Mary haar.


  Terwijl het meisje naderbij kwam, fronste ook Henrietta. Ze wierp een blik op haar zus. ‘Je hebt de ketting toch doorgegeven? Op je verlovingsbal?’


  ‘Maar natuurlijk.’ Mary keek naar Lucilla. ‘Waarom draag je hem niet?’


  ‘Omdat mijn tijd nog niet is gekomen,’ antwoordde Lucilla onmiddellijk. ‘En…’ Er verscheen vaag een rimpeltje tussen haar wenkbrauwen. ‘…dit niet de juiste plek is.’


  Zich weer op Mary en Henrietta richtend grimaste ze licht en haalde haar schouders op. ‘Je weet hoe het is. De details weet ik niet, maar ik weet wel dat ik moet wachten.’


  Iemand riep haar naam; Lucilla keek op, maakte een kort wuivend gebaar naar de zussen ten afscheid en ging weer in de menigte op.


  Snuivend nipte Mary aan haar thee. ‘Zij liever dan ik.’


  Henrietta lachte. ‘Zeg dat!’


  Toen ze hun thee op hadden, brachten ze hun kopjes naar Sligo terug en namen afscheid van elkaar met een hartelijke kus op de wang. Ze vervolgden ieder hun eigen weg, ieder naar hun held in wiens armen The Lady hen had geworpen.


  Aan de andere kant van de menigte voegde Lucilla zich bij haar tweelingbroer. Marcus had haar geroepen. Zijn stem, zijn roep werd altijd door haar gehoord, ongeacht de afleiding, ongeacht de afstand. Zijn ogen ontmoetend, donkerblauw als die van hun vader, trok ze een wenkbrauw op. ‘Wat is er?’


  Met een knikje van zijn donkere hoofd trok hij haar mee naar de rand van het gazon. Oorspronkelijk was zijn haar net zo rood als dat van haar geweest, maar terwijl dat van haar die kleur had behouden, was dat van hem geleidelijk aan donkerder geworden, bijna zwart. ‘Wij, ik en de anderen, vroegen ons af of jij en de andere meisjes met ons een wandeling om het meer zouden willen maken.’


  ‘Waarom?’ Een logische vraag.


  Marcus wierp een snelle blik over de ouderen onder de menigte. ‘Sebastian had het voorstel, en we waren het er allemaal mee eens, om alvast plannen te maken voor de kerst. Hij en de anderen zouden Kerstmis graag in de Vale vieren. We hebben in geen eeuwen gasten gehad. Je weet dat we onze ouders zullen moeten overhalen, maar we dachten als jij en de andere meiden het ook een goed idee vinden, we het kunnen bespreken. De strategie, bedoel ik.’


  Lucilla dacht even na, ze vond het een aantrekkelijk vooruitzicht. Ze knikte. ‘Goed.’ Ze draaide zich om en liet haar blik over de menigte dwalen. ‘Ik ga Prudence en Antonia zoeken. We ontmoeten jou en de anderen bij het zomerhuis. Van daaruit kunnen we de wandeling starten.’


  Marcus veranderde van standbeen. ‘Zoek een paar van de anderen ook op. Zeker Therese en Juliet, en als we in ons plan willen slagen, natuurlijk ook –’


  ‘Louisa! We zullen Louisa nodig hebben.’ Lucilla knikte resoluter. ‘Ik ga eerst op zoek naar haar, dan kan zij de anderen verzamelen.’


  Zonder er verder nog een woord aan te wijden, want zelfs na al die jaren begreep de tweeling elkaar nog steeds instinctief, vertrokken ze; Lucilla om Louisa te zoeken, en Marcus om zijn maten te verzamelen.


  Vijf minuten later trof Devil zijn vrouw bij de treden van het bordes, haar blik gericht op de groep jongeren die zich voor het zomerhuis hadden verzameld. Zijn hoofd buigend mompelde hij in haar oor: ‘Weet jij wat zij daar uitspoken?’


  Zijn stem in haar oor deed haar even huiveren van verrukking. ‘Ik weet het niet zeker,’ antwoordde ze ten slotte. ‘Maar gegeven het feit dat onze drie kinderen erbij zijn, en Louisa er het middelpunt van is, zullen we het vast heel spoedig horen.’


  Ze zagen dat de kinderen een groepje vormden en in de richting van het meer begonnen te lopen.


  Devil sloot zijn hand om Honoria’s hand. ‘Ze worden groot,’ zei hij. ‘Nog één jaar en Sebastian komt terug van Oxford, een jaar later Michael, samen met Christopher en waarschijnlijk ook Marcus.’


  Honoria keek op naar Devils gezicht met zijn scherpe trekken, het gezicht van een krijgsheer, dat door de jaren heen weinig veranderd was. Ze dacht aan haar zoons, vooral aan de oudste, die zo veel op zijn vader leek. ‘Heb je er al over nagedacht hoe je Sebastian bezig gaat houden dat eerste jaar? Als hij de anderen niet om zich heen heeft?’


  ‘Zijn tijd opvullen zal makkelijk genoeg zijn, er is zo veel wat hij over het besturen van het hertogdom moet leren.’ Devil keek op haar neer en ontmoette haar ogen. ‘En hoe je een hertogelijke familie moet leiden.’


  Honoria glimlachte. ‘Dat hoeft hij niet te doen, dat doet zijn vrouw wel. En voordat hij trouwt, zal Louisa er nog altijd zijn. Haar handen jeuken om de touwtjes in handen te nemen.’


  ‘Dat is waar, maar hij moet leren waarderen wat het is wat ze doen.’ Devil hield haar blik vast. ‘Wat jouw inbreng is, en die van de andere vrouwen in de familie.’


  De openlijke waardering in zijn ogen lezend merkte Honoria dat ze geen woord kon uitbrengen. Haar keel zat dicht van ontroering.


  Hij voelde dat ongetwijfeld en wist dat ze het niet op prijs zou stellen als hij haar te lang in verwarring zou laten. Dus keek Devil met opgetrokken mondhoeken voor zich uit.


  Zich vermannend ademde ze diep in. Ze stak haar arm door die van haar echtgenoot, waarna hij met haar terugkeerde naar de rest van het gezelschap.


  Ze mengden zich onder hun gasten, hun familie, hun beste vrienden en wisselden met hen van gedachten, vaak over wat in het verschiet lag, wat de toekomst zou kunnen brengen.


  Een poosje lieten ze zich afleiden door een rij schaterende jongere kinderen, die zich dansend een weg door het gezelschap baande. Ze hielden zich iets afzijdig van de groep gasten op aan de rand van het gazon, niet ver van de peuters en zuigelingen die zich onder de hoede van de nanny’s bevonden, vanwaar ze de cricketwedstrijd konden volgen en zicht hadden op de meisjes die vlak bij hen kroontjes van madeliefjes aan het weven waren.


  Devil en Honoria zagen allebei dat de oudere kinderen van hun wandeling terugkeerden, en ze genoten van de zelfverzekerde tred, de energie en innerlijke kracht.


  Devil glimlachte, op en top de trotse patriarch. ‘Dat is onze toekomst, de toekomst van deze familie, de volgende generatie.’


  ‘Zo is het.’ Honoria hief haar hoofd op. ‘Ze zijn sterk en gezond, beseffen de waarde van familie en vrienden, en…’


  Toen ze haar zin niet afmaakte, kantelde Devil zijn hoofd om haar te kunnen aankijken. ‘En wat?’


  Er ging een seconde voorbij, vervolgens pakte Honoria met een glimlach op haar gezicht zijn arm, draaide hem naar zich toe en keek hem taxerend aan. ‘Ze zijn plannen aan het smeden.’


  Heel voorspelbaar fronste hij zijn wenkbrauwen en keek om naar de groep. ‘En dat is goed?’


  Ze gaf een klopje op zijn arm en wachtte tot hij haar weer aankeek. ‘Dat betekent dat ze vooruit kijken, de blik op de toekomst richten en een manier zoeken om hun eigen leven vorm te geven,’ zei ze. ‘En ja, dat is inderdaad zoals het moet zijn. Hoe zíj moeten zijn.’


  Ietwat misnoegd liet hij toe dat ze hem weer meenam naar de anderen. ‘En wat zal jouw rol in die toekomst zijn?’ vroeg hij mompelend.


  Voor zich uit kijkend glimlachte Honoria vriendelijk en vol zelfvertrouwen. ‘Het is ónze rol om het fundament solide, stabiel en veilig te houden, en verder… Verder moeten we leren ze los te laten.’


  Ze wist dat het laatste bij hem en zijn maten niet gunstig zou vallen. Het zou indruisen tegen hun diep gewortelde instincten, toch was dat het volgende gevecht waarmee ze geconfronteerd zouden worden.


  De hertog van St. Ives ademde diep in. ‘Dus volgens jouw inschatting is alles dus in orde?’ vroeg hij.


  ‘Zoals ik het inschat,’ antwoordde zijn hertogin nog steeds glimlachend, ‘is alles precies zoals het moet zijn binnen de wereld van onze familie.’
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  Keuze van het hart


  Henrietta Cynster draagt haar bijnaam, de Matchbreaker, met trots. Elke Londense dame die wil weten of haar aanstaande echtgenoot wil trouwen uit liefde of voor haar fortuin doet een beroep op haar en haar buiten gewone talent de slechte bedoelingen van de heren aan het licht te brengen. Maar zo serieus als ze zich inzet voor het huwelijksgeluk van anderen, zo weinig aandacht heeft ze voor dat van zichzelf. Liefde? Nee, dat is niet voor haar weggelegd...


  


  James Glossup moet trouwen om aan de voorwaarden van het testament van zijn tante te voldoen, die alleen een getrouwd heer voor de bewoners van haar landgoed laat zorgen. Wanneer Henrietta zijn plannen dwarsboomt, is hij woedend en eist hij dat ze voor een geschikte bruid zorgt.


  


  Vol overgave stort ze zich op het vinden van de juiste kandidaat – een kandidaat die veel dichterbij is dan ze denkt. Want hoelang kan ze de hevige aantrekkingskracht tussen hen blijven ontkennen?


  


  


  Het heft in eigen hand


  Heather Cynster peinst er niet over om te trouwen!


  


  Dat wil zeggen, op een verstandshuwelijk zit ze absoluut niet te wachten. Heather wil trouwen uit liefde, ze wil overrompeld worden en veroverd door haar eigen held. Ze weet zeker dat ze zo'n man niet zal vinden op de gebruikelijke - doodsaaie - Londense balavonden.


  


  Vastbesloten haar ware liefde vinden, besluit ze haar heil elders te zoeken - en bezoekt ze een volkomen onoorbare soiree. Haar gewaagde poging wordt echter ruw verstoord door Timothy Danvers, Viscount Breckenridge, die haar gebiedt onmiddellijk te vertrekken, nu haar reputatie nog intact is.


  


  Tot zijn ontzetting brengt zijn bemoeienis haar juist in gevaar. Ze wordt door een onbekende man in een rijtuig geduwd en ontvoerd. Timothy zet meteen de achtervolging in om die opstandige Heather te redden - en misschien wel de held te zijn waar ze al die tijd naar op zoek is geweest.


  


  Zal het hem lukken om Heather uit de handen van haar ontvoerders te bevrijden of wacht haar een erger lot?


  


  


  Uit onverwachte hoek


  Als Eliza Cynster op het verlovingsbal van haar zus Heather een mysterieus briefje ontvangt, hoopt ze dat het afkomstig is van de man die haar hart zal veroveren. Vol verwachting snelt ze naar de ontmoetingsplek...


  


  Daar wacht echter een duistere figuur die haar bedwelmt en ontvoert naar Edinburgh. In een wanhopige poging te ontsnappen, weet ze de aandacht te trekken van de eerste de beste passant: de keurige kamergeleerde Jeremy Carling.


  


  Jeremy kan de mooie Eliza Cynster niet aan haar lot overlaten. Hij bedenkt een ingenieus ontsnappingsplan en bevrijdt haar. Maar voor hoe lang? Want de Highlands zijn onbarmhartig, hun tocht is hachelijk en de ontvoerders zitten hen op de hielen.


  


  Terwijl ze de gevaren het hoofd proberen te bieden, ontdekken Eliza en Jeremy onvermoede kanten bij zichzelf en bij elkaar. Zijn ze in staat te ontsnappen – en de onverwachte liefde die ze voor elkaar voelen te omarmen?


  


  


  Speling van het lot


  Voor de eigenzinnige Angelica Cynster is het vinden van de juiste echtgenoot heel eenvoudig. Want ze weet één ding zeker: haar toekomstige man zal ze direct herkennen. En als haar blik die van een onbekende heer kruist is haar lot bezegeld. Met deze man gaat ze trouwen! Maar in plaats van haar het hof te maken, doet hij iets totaal anders. Hij ontvoert haar...


  


  Dominic Debenham, de achtste Earl of Glencrae, heeft geen keus. Zijn landgoed en zijn clan, zijn toekomst, staan op het spel, en alleen zij kan hem helpen – door met hem te trouwen. Maar een huwelijk met Angelica? Het jongste Cynster-zusje mag dan mooi zijn, maar ze is natuurlijk schandalig verwend en onuitstaanbaar...


  


  Angelica is echter vastbesloten Dominic echt van haar te laten houden, en daar zal ze voor vechten!


  Colofon
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